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VOORWOORD VAN DE AUTEUR

Schrijvend over de Britse Royal Navy in de achttiende en het begin van de negentiende eeuw is het moeilijk understatements te vermijden; het is ook moeilijk volledig recht te doen aan het onderwerp, want de onwaarschijnlijke werkelijkheid overtreft de fantasie maar al te vaak. Zelfs een buitengewoon levendige en vlijtige verbeeldingskracht zou nauwelijks de tengere gestalte van commandeur Nelson kunnen voortbrengen, die vanaf zijn gehavende Captain met vierenzeventig stukken geschut door het raam van de zijgalerij' van de San Nicolas met tachtig stukken sprong, het schip nam en het dek over snelde om de enorme San Josef met honderd-twaalf stukken te enteren, waardoor ‘ik aan dek van een Spaans linieschip van de eerste rang, hoe sterk het ook mag lijken, van de overwonnen Spanjaarden de sabels ontving die ik, na ze in ontvangst te hebben genomen, aan William Fearney gaf, een van mijn labberlotgasten, welke ze met de grootste koelbloedigheid onder zijn arm stak'.

De bladzijden van Beatson, James en de Naval Chronicle, de stukken van de Admiraliteit in het Public Record Office, de biografieën bij Marshall & O'Byrne staan vol acties die wellicht iets minder spectaculair zijn (er was maar één Nelson), maar er in stoutmoedigheid beslist niet voor onderdoen; het zijn acties die slechts weinig mensen zouden kunnen verzinnen en die misschien niemand vol overtuiging zou kunnen weergeven. Daarom ben ik voor de gevechten in dit boek rechtstreeks naar de bron gegaan. Uit de enorme rijkdom van briljant uitgevochten en rechttoe rechtaan beschreven acties heb ik er enkele uitgezocht die ik bijzonder bewonder, en wanneer ik een gevecht beschrijf, beschik ik dus over journaals,

* Achter in het boek vindt de lezer een door de vertaalster samengestelde woordenlijst.

officiële brieven, verslagen uit die tijd of over de memoires van de deelnemers om elke schotenwisseling met bewijzen te kunnen staven. Aan de andere kant heb ik me echter niet slaafs gebonden geacht aan de precieze chronologische volgorde; een maritiem historicus zal bijvoorbeeld opmerken dat het optreden van sir James Saumarez in de Straat van Gibraltar werd uitgesteld tot na de druivenoogst, zoals hij ook zal zien dat minstens een van de gevechten van mijn Sophie door een totaal andere korvet is geleverd, maar wel door een korvet van exact dezelfde sterkte. Ik heb me inderdaad grote vrijheden veroorloofd en heb gretig gebruik gemaakt van documenten, gedichten en brieven; kortom, j’ai pris mon bien la oü je l’ai trouvé, en binnen een context van algemene historische correctheid heb ik namen, plaatsen en kleinere gebeurtenissen aan mijn verhaal aangepast.

Ik wil slechts aantonen dat de bewonderenswaardige mannen uit die tijd, zoals Cochrane, Byron, Falconer, Seymour, Boscawen en de talloze minder beroemde zeelui uit wie ik mijn personages in zekere mate heb samengesteld, beter geëerd kunnen worden in hun eigen fantastische acties dan in denkbeeldige krachtmetingen, en voorts dat authenticiteit een juweel is en dat de echo van hun woorden blijvende waarde heeft.

Op deze plaats wil ik graag mijn dank betuigen voor de hulp en adviezen die ik heb gekregen van de geduldige, kundige medewerkers van het Public Record Office en het National Maritime Museum in Greenwich, en eveneens van de bevelvoerend officier van hm s Victory. Niemand had aardiger of behulpzamer kunnen zijn.

P.O'B.


HOOFDSTUK EEN

De muziekzaal van de gouverneurswoning in Mahón, een hoge, fraaie, door pilaren geschraagde, achthoekige ruimte, werd gevuld door het triomfantelijke eerste deel van Locatelli's kwartet in C groot. De musici, Italianen die tegen de achterste muur werden gedrukt door eindeloze rijen kleine, ronde, vergulde stoeltjes, speelden vol hartstochtelijke overtuiging naar het voorlaatste crescendo toe, naar de overweldigende pauze en het diepe, bevrijdende slotakkoord. En op de kleine vergulde stoeltjes werd de stijgende muzikale lijn in elk geval door een deel van het publiek met evenveel concentratie gevolgd, onder anderen door twee mensen links op de derde rij, die toevallig naast elkaar zaten. De linker luisteraar was een man van tussen de twintig en de dertig, wiens forse gestalte over zijn stoel heen hing, waardoor slechts hier en daar een streepje verguld hout te zien was. Hij was in groot tenue — de blauwe jas met de witte revers, het witte vest en de witte kniebroek en kousen van een luite-nant-ter-zee van de Royal Navy, met de zilveren medaille van de slag bij Aboekir in zijn knoopsgat — en de smetteloos witte manchet van zijn met gouden knopen afgezette mouw sloeg de maat mee, terwijl de helderblauwe ogen, in een van oorsprong rozewit gezicht dat nu echter donkerbruin verbrand was, strak gericht waren op de strijkstok van de eerste viool. De hoge noot kwam, de pauze, de oplossing, en tegelijkertijd sloeg de vuist van de zeeman hard op zijn knie. Hij leunde op zijn stoel naar achteren, waardoor de hele stoel verdween, zuchtte tevreden en wendde zich met een glimlach tot zijn buurman. De woorden ‘Voortreffelijk gespeeld, naar mijn mening' vormden zich al in zijn keel, maar nog net niet in zijn mond, toen hij de koele, zelfs boosaardige blik van de man opving en hem hoorde fluisteren: ‘Als u beslist de maat moet slaan, verzoek ik u dringend ook maat te houden en geen halve tel voor te zijn.'

Op Jack Aubreys gezicht veranderde de uitdrukking van vriendelijke, oprechte en openhartige vreugde ogenblikkelijk in een verbijsterde vijandigheid, want hij moest wel toegeven dat hij inderdaad de maat had geslagen, en hoewel hij dat ongetwijfeld volkomen correct had gedaan, was het tóch verkeerd. Hij kreeg een kleur, keek een ogenblik recht in de fletse ogen van zijn buurman en zei: ‘Ik hoop...’ maar werd toen onderbroken door de beginnoten van het langzame deel.

De mijmerende cello bracht eerst alleen twee frasen ten gehore en begon toen een dialoog met de altviool. Jack was er slechts gedeeltelijk bij met zijn gedachten, werd verder in beslag genomen door de man naast zich. Een heimelijke blik liet zien dat het een kleine, donkere man met een wit gezicht en een vale, zwarte jas was: een burger. Zijn leeftijd was moeilijk te schatten, want hij had niet alleen een gezicht dat niets verried, maar droeg bovendien een pruik, een totaal ongepoederde, grijze pruik die kennelijk van ijzerdraad was gemaakt, waardoor hij ergens tussen de twintig en de zestig kon zijn. Maar hij is ongeveer van mijn eigen leeftijd, dacht Jack, die aanstellerige fielt met zijn ziekelijke uiterlijk. Daarna richtte hij zich weer vrijwel volledig op de muziek, vond het juiste punt binnen het patroon en volgde de wendingen en zeer charmante arabesken naar het bevredigende, logische slot. Hij dacht niet meer aan zijn buurman tot het deel was afgelopen en toen vermeed hij diens kant op te kijken.

Door de hardnekkige maat van het menuet begon Jacks hoofd te schudden, waarvan hij zich echter volstrekt niet bewust was, en zodra hij zijn hand op zijn broek voelde bewegen en besefte dat ze omhoog dreigde te komen, stak hij haar onder de kromming van zijn knie. Het was een geestig, aardig menuet, meer niet, maar het werd gevolgd door een merkwaardig moeilijk, bijna schril laatste deel, een stuk dat op het punt leek te staan iets heel belangrijks te zeggen. Het geluid stierf weg tot het eenzame gefluister van een viool en dreigde verloren te gaan in het gestage gegons van zachte gesprekken waaraan achter in de zaal geen einde was gekomen. Een militair barstte uit in gesmoord gebulder en Jack keek verstoord om. Toen voegde de rest van het kwartet zich bij de viool en werkten ze zich gezamenlijk terug naar het punt waaruit de verklaring zou kunnen volgen, maar daarvoor moesten ze meteen weer de oorspronkelijke cadans te pakken hebben, en toen de cello dus begon met zijn voorspelbare en noodzakelijke bijdrage van ‘pom, pom-pom-pom, póm', zakte Jacks kin op zijn borst en stemde hij unisono met de cello in met ‘pom, pom-pom-pom, póm'. Er werd een elleboog in zijn ribben geduwd en ‘ssst' in zijn oor gesist. Hij merkte dat zijn hand weer hoog in de lucht de maat meesloeg en hij liet haar zakken, klemde zijn lippen op elkaar en keek naar zijn voeten tot de muziek was afgelopen. Hij hoorde het indrukwekkende slot en zag in dat het de ongecompliceerde afronding die hij had voorzien ver te boven ging, maar kon er geen genoegen in scheppen. Tijdens het applaus en algemene geroezemoes keek zijn buurman hem aan, niet zozeer uitdagend, als wel met een blik waaruit een absolute, hartgrondige afkeuring sprak; ze zeiden niets, maar bleven zich stijf van elkaar bewust terwijl mevrouw Harte, de vrouw van de commandant, een lang en technisch moeilijk stuk op haar harp speelde. Jack Aubrey keek door de hoge, sierlijke ramen naar buiten: in het zuid-zuidoosten kwam Saturnus als een vurige bal op aan de nachtelijke Menorcaanse hemel. Zo'n duw of por, zo gemeen en opzettelijk, was net een klap. Noch zijn persoonlijke temperament, noch zijn beroepscode duldde een belediging, en welke belediging was erger dan een klap?

Doordat zijn woede op dat moment geen uitlaatklep kon vinden, nam ze de vorm aan van neerslachtigheid: hij dacht aan zijn schip-loze staat, de halve en hele beloften die gedaan maar niet nagekomen waren en zijn talloze plannen die op dromen waren gebaseerd. Hij was zijn prijsagent, de man die zijn zaken behartigde, honderd-twintig pond schuldig en zou zeer binnenkort de vijftien procent rente moeten betalen, van een gage van vijf pond twaalf shilling per maand. Hij dacht aan mannen die hij kende, jonger dan hij, maar met meer geluk of invloed, die nu als luitenant het bevel voerden over brikken of kotters, of zelfs tot kapitein-luitenant-ter-zee waren bevorderd, en die allemaal trabacalo's buitmaakten in de Adriati-sche Zee, tartanen in de Golfe du Lion en schebekken en seties langs de hele Spaanse kust. Roem, promotie en prijsgeld.

Het stormachtige applaus zei hem dat het stuk was afgelopen; hij sloeg zijn handpalmen dus ijverig tegen elkaar en strekte zijn mond-spieren tot een uitdrukking van opgetogen vervoering. Molly Harte boog en glimlachte, keek hem aan en glimlachte nogmaals, waarop hij harder klapte, maar ze zag dat hij niet tevreden was of niet had geluisterd en haar vreugde nam zichtbaar af. Ze bleef de complimenten van haar publiek echter met een stralende glimlach in ontvangst nemen en zag er heel goed uit in haar lichtblauwe, satijnen japon met het enorme, dubbele snoer parels, parels van de Santa Brigida.

Jack Aubrey en zijn buurman in de vale zwarte jas stonden tegelijk op en keken elkaar aan. Jack liet zijn gezichtsuitdrukking weer veranderen in koele antipathie - de laatste overblijfselen van zijn kunstmatige vervoering zagen er bijzonder onaangenaam uit toen ze oplosten - en zei zachtjes: ‘Aubrey is de naam; ik verblijf in de Crown.'

‘Ik heet Maturin. Ik ben iedere morgen in Joselito's koffiehuis te vinden. Zou ik er misschien even langs mogen?'

Jack had een ogenblik zeer sterk de neiging zijn kleine vergulde stoeltje op te pakken en met kracht op de man met het witte gezicht te laten neerkomen, maar hij stapte met een aanvaardbaar vertoon van wellevendheid opzij - hij had geen keus, als hij geen botsing wilde — en kort daarna drong hij zich door de opeengepakte menigte blauwe en rode jassen, met daartussen een enkele zwarte jas van een burger, naar de kring rond mevrouw Harte, riep over drie rijen hoofden heen: ‘Prachtig — schitterend — fameus gespeeld,' zwaaide en verliet de zaal. Terwijl hij door de hal liep, wisselde hij groeten uit met twee andere marineofficieren, met een vroegere baksmaat uit de konstabelskamer van de Agamemnon, die zei: ‘Wat zie jij er mismoedig uit, Jack,' en met een lange adelborst, een opgeschoten jongen die met hem wacht had gelopen op de Thunderer en die nu verstard was door het gezelschap waarin hij verkeerde en door zijn stijf gesteven overhemd vol volants, en ten slotte boog Jack voor de secretaris van de commandant die zijn buiging beantwoordde met een glimlach, opgetrokken wenkbrauwen en een bijzonder veelbetekenende blik.

Ik vraag me af wat die gewetenloze schurk nu weer in zijn schild voert, dacht Jack terwijl hij naar de haven liep. Onder het lopen kwamen er herinneringen naar boven aan de onbetrouwbaarheid van de secretaris en aan zijn eigen schandelijke kruiperigheid tegenover die invloedrijke persoon. Een prachtig, pas verkoperd, pas buitgemaakt Frans kaperscheepje was hem zo goed als beloofd, maar toen was de broer van de secretaris vanuit Gibraltar opgedoken en kon hij dat commando op zijn buik schrijven. ‘Lik mijn reet,' zei Jack hardop toen hij zich de diplomatieke tamheid herinnerde waarmee hij het nieuws had ontvangen, samen met de hernieuwde verzekering van de secretaris dat hij Jack gunstig gezind was en hem in de toekomst niet nader omschreven goede diensten zou bewijzen. Vervolgens herinnerde Jack zich zijn eigen gedrag van die avond, vooral dat hij zich had teruggetrokken om dat kleine mannetje te laten passeren en geen opmerking of snedig weerwoord had kunnen vinden om hem vernietigend maar zonder enige lompheid van repliek te dienen. Hij was zeer ontevreden over zichzelf, en over de man in de zwarte jas, en over de marine. En over de fluweelzachte aprilavond en het koor van nachtegalen in de sinaasappelbomen en de menigte sterren die zo laag hingen dat ze de palmen bijna raakten.

De Crown, waarin Jack verbleef, vertoonde een zekere gelijkenis met het beroemde logement van diezelfde naam in Portsmouth: buiten hing hetzelfde gigantische rood-gouden uithangbord, een overblijfsel van vroegere Britse bezettingen, en het pand was omstreeks 1750 gebouwd volgens een zuiver Engelse smaak, met geen andere concessie aan het Middellandse-Zeegebied dan de dakpannen, maar daarmee hield elke overeenkomst op. De waard kwam uit Gibraltar en het personeel was Spaans, of eigenlijk Menorcaans; het rook er naar olijfolie, sardines en wijn, en het was volstrekt onmogelijk er een amandelgebakje, een tulband of zelfs een fatsoenlijke niervetpudding te krijgen. Aan de andere kant had geen enkele Engelse herberg een kamermeisje kunnen voortbrengen dat zo sterk op een donkere perzik leek als Mercedes. Ze kwam de schemerige overloop op wippen, die ze vulde met levenslust en een soort enthousiasme, en riep naar boven: ‘Een brief, teniente, ik hem brengen.. .’ Even later stond ze naast hem, glimlachend en vol onschuldige opgetogenheid, maar hij was er al te zeer van doordrongen wat er in een aan hem geadresseerde brief kon staan en reageerde slechts met automatische joligheid en een vage uitval naar haar boezem.

‘En kapitein Allen voor u komen,’ voegde ze eraan toe.

‘Allen? Allen? Wat kan die in godsnaam van me willen?’ Kapitein Allen was een rustige oudere man van wie Jack alleen wist dat hij een Amerikaanse loyalist was en dat hij er zeer vaste gewoonten op na hield: hij ging steevast overstag door plotseling sterk op te loeven en droeg een lange pandjesjas. ‘O, die begrafenis natuurlijk,’ zei hij. ‘Of ik een bijdrage wil geven.’

‘Droevig, teniente, droevig?’ zei Mercedes terwijl ze door de gang wegliep. ‘Arme teniente.’

Jack pakte zijn kaars van de tafel en liep regelrecht naar zijn kamer. Hij bekommerde zich niet om de brief tot hij zijn jas had uitgegooid en zijn stropdas had losgeknoopt; toen keek hij argwanend naar de buitenkant. Hij zag dat de brief, in een hem onbekend handschrift, was geadresseerd aan Kapitein Aubrey, Royal Navy. Hij fronste zijn wenkbrauwen, zei: ‘Vervloekte idioot,' en draaide de brief om. In de zwarte lak stond een vage afdruk en hoewel hij het zegel dicht bij de kaars hield en het licht schuin op het oppervlak liet vallen, kon hij niet zien wat het was.

‘Ik kan er niets van maken,' zei hij. ‘Maar het is in elk geval niet van die oude Hunks. Die verzegelt zijn brieven altijd met ouwel.' Hunks was zijn agent, zijn aasgier, zijn schuldeiser.

Ten slotte ging hij zover dat hij de brief openmaakte en daarin stond:

Van Zijne Excellentie Lord Keith, Ridder in de Bath-orde, Admiraal en Opperbevelhebber van Zijner Majesteits Schepen en Vaartuigen die in de Middellandse Zee actief zijn of zullen zijn, etc., etc., etc.

Aangezien Kapitein Samuel Allen van Zijner Majesteits Korvet de Sophie wordt overgeplaatst naar de Pallas en Kapitein James Bradby is overleden -

Wordt u hierbij gelast en bevolen u aan boord van de Sophie te begeven om de Verantwoording en het Gezag van Commandant op u te nemen, waarbij de Officieren en Bemanning van de bovengenoemde Korvet gehouden zijn zich binnen hun Functie tegenover u te gedragen met alle Respect en Gehoorzaamheid die ze u als Commandant verplicht zijn, en u eveneens gehouden bent zowel de Algemene Gedrukte Instructies in acht te nemen, als de Orders en Bevelen die u van tijd tot tijd zult ontvangen van boven u gestelde Officieren van Zijner Majesteits Marine. Indien uzelf of een van u allen op dit punt in gebreke blijft, zult u dat op eigen Risico moeten verantwoorden.

Bij het uitvoeren van uw Taak zijn dit uw Orders.

Gegeven aan boord van de Foudroyant,

op zee, i april 1800.

Aan de Heer John Aubrey, hierbij bevorderd tot Kapitein-luite-nant—ter-zee en aangesteld tot Commandant van Zijner Maje— steits Korvet de Sophie op last van Admiraal Thos Walker

Zijn ogen zagen dit alles met één enkele blik, maar zijn geest weigerde de brief te lezen of te geloven: hij kreeg een kleur en met een merkwaardig norse, strenge uitdrukking op zijn gezicht dwong hij zichzelf de brief regel voor regel uit te spellen. Toen hij hem voor de tweede keer las, ging het steeds sneller en er welde een enorme, opgetogen vreugde in zijn hart op. Hij werd nog roder en zijn mond viel open. Hij lachte hardop en tikte tegen de brief, vouwde hem op, vouwde hem weer open en las hem met de grootst mogelijke aandacht omdat hij de prachtige bewoordingen van de middelste alinea alweer volkomen was vergeten. Een ijzig moment leek het of de nieuwe wereld, die tot in de kleinste details tot leven was gekomen, weer zou instorten toen zijn ogen zich op de ongelukkige datum richtten. Hij hield de brief tegen het licht en daar zag hij, even onmiskenbaar, troostend en onverzettelijk als de rots van Gibraltar, het watermerk van de Admiraliteit, het uiterst achtenswaardige anker van de hoop.

Hij kon niet stil blijven zitten. Terwijl hij energiek door de kamer heen en weer liep, trok hij zijn jas aan, gooide hem toen weer uit en maakte ondertussen grinnikend een reeks onsamenhangende opmerkingen. ‘En ik me maar zorgen maken... ha ha". zo'n mooie kleine brik... ik ken haar goed... ha ha... zou mezelf bijzonder gelukkig hebben geprezen als kapitein van de hulk of het plunjeschip de Vulture... van welk schip dan ook... een prachtig handschrift... uitzonderlijk fraai papier... bijna de enige brik met een halfdek van de marine, dus ongetwijfeld een mooie kajuit... heerlijk weer... zo warm... ha ha... als ik maar mensen kan krijgen, dat is het voornaamste...' Hij verging van honger en dorst, vloog dus naar de bel en trok er heftig aan, maar voor het koord was uitgetrild, had hij zijn hoofd al om de hoek van de deur gestoken en riep hij het kamermeisje. ‘Mercy! Mercy! O, daar ben je, liefje. Wat kun je me te eten brengen, manger, mangiare? Polio? Koude gebraden polio? En een fles wijn, vino... twee flessen vino! En Mercy, wil je iets voor me doen? Ik wil, désirer, dat je iets voor me doet, ja? Wil je een knoop aanzetten, cosare?'

‘Ja, temente,' zei Mercedes, die in het kaarslicht met haar ogen rolde en haar witte tanden liet schitteren.

‘Geen teniente,’ riep Jack uit, terwijl hij de lucht uit haar mollige, soepele lichaam perste. ‘Capitan! Capitano, ha ha ha!’

Hij ontwaakte ’s morgens uit een zeer diepe slaap, was onmiddellijk klaarwakker en was al voor hij zijn ogen opendeed vervuld van zijn promotie.

‘Het is natuurlijk niet echt een linieschip,’ merkte hij op, ‘maar wie wil nou in vredesnaam een groot log linieschip, zonder de geringste kans op een onafhankelijke kruistocht? Waar ligt ze? Voorbij de artilleriekade, naast de Rattler. Ik ga er meteen naar toe om haar te bekijken, verlies geen minuut. Nee, nee. Dat gaat niet: ik moet hen bijtijds waarschuwen. Nee, allereerst moet ik de juiste mensen gaan bedanken en een afspraak maken met Allen — die goede oude Allen — ik moet hem gelukwensen.’

Hij stak echter allereerst de weg over naar de marinekleermaker om zijn nu rekbare krediet te verpanden voor de aanschaf van een imposante, zware en massieve epaulet, het teken van zijn nieuwe rang, een symbool dat de winkelier terstond op zijn linkerschouder bevestigde en dat ze allebei — de winkelier over Jacks schouder, met een oprecht blij gezicht — zeer voldaan in de grote staande spiegel bekeken.

Toen de deur achter Jack dichtging, zag hij de man in de zwarte jas aan de overkant van de weg, in de buurt van het koffiehuis. Ineens stond de vorige avond hem weer voor de geest en hij haastte zich naar de overkant onder het roepen van: ‘Meneer... meneer Maturin. Ach, daar bent u. Ik moet me bij u verontschuldigen, vrees ik. Ik ben gisteravond ongetwijfeld een bron van hevige ergernis voor u geweest en ik hoop dat u me wilt vergeven. Wij zeelui horen zo zelden muziek — zijn zo weinig gewend aan voornaam gezelschap — dat we ons laten meeslepen. Ik bied u mijn excuses aan.’

‘Mijn waarde man,’ riep de heer in de zwarte jas uit, terwijl een merkwaardige blos zijn doodsbleke gelaat kleurde, ‘u had alle reden om zich te laten meeslepen. Ik heb nog nooit zo’n mooi kwartet gehoord, zo’n eenheid, zoveel vuur. Mag ik u voorstellen een kop chocola of koffie te gaan drinken? Dat zou ik zeer op prijs stellen.’

‘Bijzonder aardig van u. Het zal me een groot genoegen zijn. Om u de waarheid te zeggen, was ik vanmorgen in zo’n haastige stemming dat ik mijn ontbijt ben vergeten. Ik heb net promotie gemaakt,’ voegde hij er met een nonchalante lach aan toe.

‘Is het heus? Dan feliciteer ik u van ganser harte. Treedt u toch binnen.'

Toen de kelner meneer Maturin zag, zwaaide hij zijn wijsvinger als een omgekeerde slinger heen en weer in dat ontmoedigende, afwijzende gebaar van het Middellandse-Zeegebied. Maturin haalde zijn schouders op, zei tegen Jack: ‘De post is tegenwoordig wonderlijk traag,' en zei tegen de kelner in het Catalaanse dialect van het eiland: ‘Breng ons een pot chocola, Jep, goed opgeklopt, en wat room.'

‘Spreekt u Spaans?' zei Jack, die ging zitten en zijn sabel vrijmaakte door de panden van zijn jas met zo'n weids gebaar naar achteren te slaan dat de lage kamer helemaal blauw zag. ‘Dat moet fantastisch zijn, om Spaans te spreken. Ik heb het vaak geprobeerd, en Frans en Italiaans ook, maar het werkt niet. Ze begrijpen mij over het algemeen wel, maar wanneer zij iets zeggen, praten ze zo vlug dat ik er niets meer van maak. Hier zit de fout, neem ik aan,' merkte hij op met een tikje tegen zijn voorhoofd. ‘Als kind was het met Latijn hetzelfde liedje; wat heeft die oude Pagan me ervan langsgegeven.' Bij de herinnering lachte hij zo hartelijk dat de kelner met de chocola ook lachte en zei: ‘Mooie dag, kapitein, mooie dag!'

‘Een fabelachtig mooie dag,' zei Jack, die zeer goedgunstig naar zijn ratachtige gelaatstrekken keek. ‘Bello soleil, wat u zegt. Maar,' voegde hij eraan toe, terwijl hij zich bukte om door de bovenkant van het raam naar buiten te turen, ‘het zou me niets verbazen als de tramontane zou opsteken.' Hij wendde zich weer naar meneer Maturin en zei: ‘Zodra ik vanmorgen opstond, viel me de groenige weerschijn in het noordnoordoosten op en zei ik bij mezelf: Wanneer de zeewind gaat liggen, zou het me niets verbazen als de tramontane zou opsteken.'

‘Wat merkwaardig dat u zo'n moeite hebt met vreemde talen,' zei meneer Maturin, die niets over het weer te poneren had, ‘want het lijkt niet onredelijk te veronderstellen dat een muzikaal gehoor samengaat met een talenknobbel... dat die twee per definitie bij elkaar horen.'

‘Vanuit een filosofisch standpunt bekeken hebt u ongetwijfeld gelijk,' zei Jack. ‘Maar het is niet anders. Al kan het best zo zijn dat mijn muzikale gehoor ook niet veel voorstelt, hoewel ik inderdaad dol ben op muziek. Maar de hemel weet dat het me genoeg moeite kost om de juiste toon te vinden, om hem meteen te pakken te krijgen.'

‘Speelt u dan?'

‘Ik kras wat. Ik kwel de viool zo nu en dan.'

‘Ik ook! Ik ook! Wanneer ik niets om handen heb, waag ik een poging op de cello.'

‘Een edel instrument,' zei Jack en met veel welbehagen in elkaars gezelschap spraken ze over Boccherini, strijkstokken en hars, kopiisten en de zorg voor de snaren, tot een afschuwelijk lelijke klok met een liervormige slinger het hele uur sloeg, waarop Jack Aubrey zijn kopje leegdronk en zijn stoel naar achteren schoof. ‘U wilt het me ongetwijfeld vergeven, maar ik moet nog een hele reeks officiële bezoeken afleggen en een onderhoud hebben met mijn voorganger. Ik hoop echter dat ik de eer en mag ik zeggen het genoegen — het grote genoegen — zal hebben om voor het dejeuner op uw gezelschap te mogen rekenen?'

‘Volgaarne,' zei Maturin met een buiging.

Ze stonden bij de deur. ‘Zullen we dan om drie uur afspreken in de Crown?' zei Jack. ‘Bij de marine houden we ons niet aan die modieuze tijden en omstreeks die tijd krijg ik zo'n razende honger en word ik zo chagrijnig dat u me dat ongetwijfeld niet euvel zult duiden. Dan zullen we de epaulet te water laten en als hij goed nat is, kunnen we misschien nog wat muziek proberen te maken, als u daar geen bezwaar tegen hebt.'

‘Zag u die hop?' riep de man in de zwarte jas uit.

‘Wat is een hop?' zei Jack, terwijl hij om zich heen keek.

‘Een vogel. Die geelbruine vogel met gestreepte vleugels. De Upu-pa epops. Daar! Daar, boven het dak. Daar! Daar!'

‘Waar? Waar? Waar houdt hij op aan?'

‘Nu is hij weg. Ik hoop al zo lang als ik hier ben dat ik een hop zou zien. Midden in de stad! Wat boft Mahón, met zulke inwoners. Maar neemt u mij niet kwalijk. U had het erover dat een epaulet te water moest worden gelaten.'

‘O ja. Dat is een uitdrukking bij de marine. Voor we met een epaulet naar zee gaan, laten we hem eerst te water, dat wil zeggen dat we een a twee flessen wijn leegdrinken.'

‘Is het heus?' zei Maturin met een beleefd knikje. ‘Om te vieren dat u er een onderscheidingsteken, een kenmerk van uw rang bij hebt, als ik het wel heb? En wis en zeker ook een bijzonder elegant versiersel. Maar hebt u de andere niet vergeten, mijn waarde?’

‘Ach,’ zei Jack lachend, ‘ik ga ervan uit dat ik ze te zijner tijd allebei zal dragen. Nu wens ik u goedendag en dank ik u hartelijk voor de heerlijke chocola. Ik ben heel blij dat u uw epop hebt gezien.’

Jack moest allereerst een bezoek brengen aan de hoogstgeplaats-te kapitein in de stad, de marinecommandant van Mahón. Kapitein Harte woonde in een groot, grillig gebouwd huis dat het eigendom was van ene Martmez, een Spaanse koopman, en hij had enkele dienstvertrekken aan de andere kant van de patio. Toen Jack de open ruimte overstak, hoorde hij het geluid van de harp, dat werd gedempt tot wat getinkel doordat de luiken al waren gesloten vanwege de stijgende zon; er schoten al gekko’s heen en weer over de zonovergoten muren.

Kapitein Harte was een kleine man die iets weg had van lord St Vincent en zijn best deed om die gelijkenis te versterken door krom te lopen, vreselijk onbeschoft te zijn tegen zijn ondergeschikten en de beginselen van de Whigs aan te hangen, en het deed er niet toe of hij Jack niet mocht omdat Jack groot was en hij klein, of omdat hij vermoedde dat Jack een geheime liaison met zijn vrouw had: er bestond hoe dan ook een sterke antipathie tussen hen, al jaren. Zijn eerste woorden waren: ‘Zo, meneer Aubrey, en waar hebt u voor de donder gezeten? Ik verwachtte u gistermiddag... Allen verwachtte u gistermiddag. Ik stond versteld toen ik hoorde dat hij u helemaal niet had gezien. Ik wens u natuurlijk geluk,’ zei hij zonder een glimlach, ‘maar u houdt er werkelijk merkwaardige opvattingen op na ten aanzien van een commando-overdracht. Allen moet inmiddels al zestig mijl weg zijn, samen met elke rechtgeaarde matroos die de Sophie rijk was, dat lijdt geen twijfel, om nog maar te zwijgen over de officieren. En we hebben er het beste van moeten maken voor wat betreft de boeken, re^u’s en formulieren en dergelijke. Buitengewoon ongebruikelijk. Zeldzaam ongebruikelijk.’

‘Is de Pallas uitgevaren?’ riep Jack ontsteld uit.

‘Om middernacht,’ zei kapitein Harte met een voldane blik. ‘De urgente eisen van de marine wachten niet op onze pleziertjes, meneer Aubrey. Ik ben genoodzaakt geweest een detachement havenarbeiders samen te stellen uit de mensen die hij heeft overgelaten.’

‘Ik heb het gisteravond pas gehoord... vanmorgen pas, tussen een en twee uur.

‘Is het heus? Dat verbaast me. Ik sta perplex. De brief is zonder meer op tijd verstuurd. Het ligt ongetwijfeld aan de mensen in uw herberg. Die buitenlanders zijn niet te vertrouwen. Ik wens u vanzelfsprekend geluk met uw schip, al moet ik toegeven dat ik niet weet hoe u er ooit mee denkt uit te varen, zonder een bemanning om het de haven uit te laveren. Kapitein Allen heeft zijn luitenant, zijn chirurgijn en alle veelbelovende adelborsten meegenomen, en ik kan u onmogelijk iemand geven die zijn ene voet nog voor de andere kan zetten.’

‘Dan zal ik het ermee moeten doen, kolonel,' zei Jack. Het was natuurlijk begrijpelijk: elke officier die van een kleine, langzame, oude brik kon overstappen op zo’n fortuinlijk fregat als de Pallas, deed dat. En het was al sinds mensenheugenis te doen gebruikelijk dat de kapitein die een ander schip kreeg zijn sloeppaai en sloepvolk meenam, evenals bepaalde bedienden, en als hij niet scherp in de gaten werd gehouden, konden er verschrikkelijke dingen gebeuren doordat hij de definities van die twee groepen zeer ruim opvatte.

‘Ik kan u een vlootpredikant meegeven,’ zei de commandant, die het mes in de wond omdraaide.

‘Kan hij bergen, reven en sturen?' vroeg Jack met het vaste voornemen niets te laten merken. ‘Anders liever niet.’

‘Dan wens ik u nog een prettige dag, meneer Aubrey. Ik zal u vanmiddag uw orders sturen.’

‘Goedendag, kolonel. Ik hoop dat mevrouw Harte thuis is. Ik moet mijn opwachting bij haar maken om haar te feliciteren, om haar te bedanken voor de vreugde die ze ons gisteravond heeft bereid.’

‘Was u dan bij de gouverneur?’ vroeg kapitein Harte, die dat heel goed had geweten, wiens gemene streek op die wetenschap gebaseerd was geweest. ‘Als u niet naar dat kattengejank was gegaan, was u wellicht aan boord van uw eigen korvet geweest, zoals een officier betaamt. Het is waarachtig toch een godgeklaagde toestand wanneer een jonge kerel liever Italiaanse fiedelaars en castraten aanhoort dan zijn eerste schip overneemt.’

De zon leek iets minder stralend te schijnen toen Jack de patio schuin overstak om bij mevrouw Harte langs te gaan, maar drong wel akelig warm door zijn jas heen en hij rende de trap op, terwijl het heerlijke, ongewone gewicht op zijn linkerschouder meedanste. Een luitenant die hij niet kende en de opgezette adelborst van de vorige avond waren hem voor, want het was in Mahón zeer in zwang om 's morgens een beleefdheidsbezoek te brengen aan mevrouw Harte. Ze zat in een sierlijke houding bij haar harp en was in gesprek met de luitenant, maar toen Jack binnenkwam, sprong ze op, stak hem beide handen toe en riep uit: ‘Kapitein Aubrey, wat ben ik blij u te zien! Van harte gefeliciteerd. Vooruit, we moeten uw epaulet te water laten. Meneer Burnet, wilt u alstublieft even schellen.'

‘Van harte gelukgewenst, overste,' zei de luitenant, die al blij was dat hij zijn hartsverlangen mocht aanschouwen. De adelborst weifelde, vroeg zich af of hij iets zou zeggen in zulk verheven gezelschap en toen mevrouw Harte iedereen net begon voor te stellen, brulde hij op een aarzelende maar bulderende toon: ‘Van harte gelukgewenst, overste,' en bloosde.

‘Meneer Stapleton, derde luitenant van de Guerrier,' zei mevrouw Harte met een handgebaar. ‘En meneer Burnet van de Isis. Breng ons wat madeira, Carmen.' Ze was een aantrekkelijke, elegante vrouw die zonder knap of mooi te zijn de indruk wekte dat ze het allebei was, voornamelijk door de prachtige houding van haar hoofd. Ze minachtte haar lapzwans van een man die voor haar kroop en had zich op de muziek gestort om hem tijdelijk te kunnen vergeten. Maar muziek was kennelijk niet genoeg, want er sprak ervaring uit de manier waarop ze haar wijnglas volschonk en achteroversloeg.

Even later nam meneer Stapleton afscheid en na vijf minuten over het weer te hebben gepraat — heerlijk, zelfs midden op de dag niet te warm — de hitte werd getemperd door de bries — de noordenwind was echter wat vermoeiend — maar gezond — het was gewoon zomers — te verkiezen boven de kou en regen van een Engelse aprilmaand — warmte was over het algemeen prettiger dan kou — zei ze: ‘Meneer Burnet, ik vraag me af of ik u om een gunst zou mogen verzoeken? Ik heb mijn reticule bij de gouverneur laten liggen.'

‘Wat heb je mooi gespeeld, Molly,' zei Jack toen de deur weer dicht was.

‘Ik ben zo blij dat je eindelijk een schip hebt, Jack.'

‘Ik ook. Ik ben geloof ik nog nooit zo gelukkig geweest. Gisteren was ik zo chagrijnig en somber dat ik me wel had kunnen verhangen en toen ging ik terug naar de Crown en daar lag die brief. Is hij niet mooi?’ Ze lazen hem samen in eerbiedig stilzwijgen.

“‘Zult u dat op eigen Risico moeten verantwoorden,”’ herhaalde mevrouw Harte. ‘Ik smeek en bid je, Jack, om geen neutrale schepen buit te maken. Die bark uit Ragusa die de arme Willoughby heeft gestuurd, is niet verbeurdverklaard en de eigenaars gaan gerechtelijke stappen tegen hem ondernemen.’

‘Maak je geen zorgen, lieve Molly,’ zei Jack. ‘Het zal nog heel lang duren voor ik een prijs bemachtig, dat verzeker ik je. Deze brief is te laat bezorgd — een deksels raar geval — en Allen is er met al mijn beste mensen vandoor gegaan, heeft het bevel gekregen zich ijlings naar zee te spoeden, voor ik hem kon spreken. En de commandant heeft zijn kans schoon gezien om de rest in de haven te detacheren, kan niemand missen. We kunnen ons kennelijk niet eens de haven uit werken, dus zullen we wel op ons zitvlees stranden voor we zelfs maar aan een prijs kunnen ruiken.’

‘Is het heus?’ zei mevrouw Harte, die een kleur kreeg, en op datzelfde moment kwam lady Warren binnen met haar broer, een kapitein van de mariniers. ‘Lieve Anne,’ riep Molly Harte uit, ‘kom me ogenblikkelijk helpen om deze schandelijke onrechtvaardigheid recht te zetten. Dit is kapitein Aubrey... kent u elkaar?’

‘Uw dienaar, mevrouw,’ zei Jack, die een bijzonder eerbiedige strijkage maakte, want dit was niemand minder dan de vrouw van een admiraal.

‘... een bijzonder dapper en voortreffelijk officier, een Tory in hart en nieren, de zoon van generaal Aubrey, en hij is uiterst affreus behandeld...’

Terwijl hij binnen had gezeten, was de hitte toegenomen, en toen hij weer op straat kwam, voelde de lucht warm aan tegen zijn gezicht, bijna als een ander element, maar absoluut niet verstikkend of drukkend, want ze had iets zuivers waardoor elk gevoel van benauwdheid verdween. Na diverse keren te zijn afgeslagen, bereikte hij de met bomen omzoomde straat waarlangs de weg van Ciudade-la uitkwam op het hoog gelegen plein of eigenlijk het terras dat uitkeek over de kaden. Hij stak over naar de schaduwkant, waar Engelse huizen met schuiframen, waaiervensters en voorpleinen vol kinderhoofdjes op onverwacht goede voet stonden met hun buren, de barokke jezuïetenkerk en de iets naar achteren gelegen Spaanse herenhuizen met grote stenen wapenschilden boven de voordeur.

Aan de overkant liep een groep matrozen voorbij: sommigen in broeken met brede strepen, anderen in broeken van gewoon zeildoek; sommigen met mooie rode vesten aan, anderen in alledaagse blauwe jasjes; sommigen met zuidwesters, ondanks de hitte, anderen met brede strohoeden en weer anderen met gespikkelde zakdoeken om het hoofd, maar ze droegen hun haar allemaal in lange, zwaaiende staarten en ze hadden allemaal de ondefinieerbare houding waaruit bleek dat ze op een oorlogsschip voeren. Ze waren van de Bellerophon en hij keek hen begerig na terwijl ze lachend langsliepen en niet al te luidruchtig naar Engelse en Spaanse vrienden brulden. Hij naderde het plein en door het frisse groen van de piepjonge blaadjes kon hij de bovenbram- en bramzeilen van de Géné-reux zien schitteren in de zon, ver weg, aan de andere kant van de haven, waar ze hingen te drogen. De drukke straat, het groen en de blauwe lucht daarboven, dat was genoeg om ieders hart als een leeuwerik te laten opvliegen en Jack was dan ook voor driekwart in de wolken. Maar het overige deel stond met beide benen op de grond en maakte zich zorgen om zijn bemanning. Zolang hij bij de marine voer, wist hij al wat een nachtmerrie het was om een schip te bemannen; een vrouw in Deal had hem met een strijkijzer zijn eerste ernstige wond toegebracht, omdat ze vond dat haar man niet geprest mocht worden, maar Jack had niet verwacht dat hij er als bevelhebber al zo snel, of in deze vorm, of in de Middellandse Zee mee te maken zou krijgen.

Nu was hij aangekomen op het plein met de statige bomen en de twee grote, identieke trappen die naar de kade slingerden, trappen die bij de Britse zeelui al honderd jaar bekendstonden als de Var-kensstaarttrappen en die heel wat gebroken ledematen en hersenschuddingen hadden veroorzaakt. Hij stak het plein over naar de lage muur tussen de twee trappen en keek uit over de enorme, afgesloten plas water, die zich naar links uitstrekte tot aan het einde van de haven in de verte en naar rechts, langs het gasthuiseiland, mijlen verderop, tot aan de smalle toegang die door een fort werd bewaakt. Links van hem lagen de koopvaardijschepen: tientallen, zelfs honderden feloeken, tartanen, schebekken, pinken, polakkers, polakkers met setiezeilen, schepen met houarituig en barca-longa's — alle typen van de Middellandse Zee — en ook genoeg van de noordelijke zeeën: galjoten, katten, haringbuizen. Vóór hem en rechts van hem lagen de oorlogsbodems: twee linieschepen, elk met vierenzeventig stukken, een mooi fregat met achtentwintig stukken, de Niobe, waarvan de bemanning bezig was om in navolging van een Spaans schip dat de kapitein had bewonderd, een vermiljoene band onder de geruite baan van haar geschutpoorten en over haar fraaie spiegel te schilderen, en nog een aantal transport— en andere schepen, terwijl tussen dat alles en de trappen naar de kade talloze boten heen en weer voeren: barkassen, labberlots van de linieschepen, grote boten, sloepen en gieken tot de voortkruipende jol van het bombardeerschip de Tartarus aan toe, die dank zij haar enorme bottelier zo diep lag dat ze amper drie duim boven het water uitstak. Nog verder naar rechts boog de prachtige kade weg naar de marinewerf, de artillerie— en victualiekaden en het quarantaine—eiland, dat nog veel meer schepen aan het oog onttrok, en daar staarde Jack naar: hij rekte zich met één voet op de balustrade uit in de hoop een glimp op te vangen van de bron van zijn vreugde, maar ze was niet te zien. Hij keerde zich schoorvoetend naar links, want daar lag het kantoor van meneer Williams. Meneer Williams was de plaatselijke handelsrelatie van Jacks prijsagent in Gibraltar, de hoogst respectabele firma Johnstone & Graham, en zijn kantoor was Jacks volgende, uitermate noodzakelijke bestemming, want hij vond het belachelijk om goud op zijn schouder te hebben zonder dat hij het in zijn zak kon laten rinkelen en hij zou bovendien weldra baar geld nodig hebben voor een hele reeks gewichtige en onvermijdelijk uitgaven — de gebruikelijke geschenken, douceurtjes en dergelijke — die contant geregeld moesten worden.

Hij liep vol zelfvertrouwen naar binnen, alsof hij zojuist persoonlijk de slag bij Aboekir had gewonnen, en werd bijzonder goed ontvangen. Toen de zaken waren geregeld, zei de agent: ‘U bent zeker al bij meneer Baldick geweest?'

‘De luitenant van de Sophie?’

‘Inderdaad.'

‘Maar hij is met kapitein Allen vertrokken... hij zit op de Pallas.' ‘Daar vergist u zich in, als ik zo vrij mag zijn, bij wijze van spreken. Hij ligt in het gasthuis.'

‘Ik sta versteld.'

De agent haalde glimlachend zijn schouders op en spreidde zijn handen in een smekend gebaar, want hij kende de waarheid en Jack moest wel versteld staan, maar de agent verontschuldigde zich ervoor dat hij beter op de hoogte was. ‘Hij is gistermiddag laat aan wal gekomen en met wat verhoging naar het gasthuis gebracht, het kleine gasthuis verder naar boven, voorbij het kapucijner klooster, niet dat op het eiland. Om u de waarheid te zeggen,’ - de agent hield zijn vlakke hand voor zijn mond ten teken van geheimzinnigheid en sprak zachter — ‘hield hij er andere opvattingen op na dan de chirurgijn van de Sophie en vond meneer Baldick het vooruitzicht om op zee door hem te worden behandeld onaanvaardbaar. Hij zal zich ongetwijfeld in Gibraltar weer bij hen voegen, zodra hij is hersteld. En nu, kapitein,’ zei de agent met een geforceerde glimlach en een onzekere blik in zijn ogen, ‘ben ik, met uw welnemen, zo vrij u om een gunst te vragen. Een jongere neef van mevrouw Williams wil dolgraag naar zee... wil later bottelier worden. Hij is vlug van begrip en schrijft mooi duidelijk; hij werkt al sinds kerst bij me op kantoor en ik weet dat hij goed kan rekenen. Dus als u nog niemand op het oog hebt voor de functie van schrijver, zou u me bijzonder verplichten, kapitein Aubrey...’ De glimlach van de agent kwam en ging, kwam en ging, want hij was niet gewend zelf om een gunst te moeten vragen, niet bij zeeofficieren, en hij vond de mogelijkheid van een afwijzing uiterst onaangenaam.

‘Ach,’ zei Jack die even nadacht, ‘ik heb inderdaad nog niemand op het oog. U staat natuurlijk voor hem in? Goed, weet u wat, meneer Williams, als u een volmatroos met hem meestuurt, neem ik die jongen van u.’

‘Meent u dat?’

‘Ja... ja, ik geloof van wel. Ja, zeer zeker.’

‘Dat is dan afgesproken,’ zei de agent, die zijn hand uitstak. ‘U zult er geen spijt van krijgen, kapitein, dat verzeker ik u.’

‘Daar twijfel ik niet aan, meneer Williams. Misschien moest ik hem maar eens even zien.’

David Richards was een onopvallende, kleurloze jongen - letterlijk kleurloos, op enkele zachtpaarse pukkels na — maar zijn intense, onderdrukte opwinding en hevige verlangen om Jack tevreden te stellen hadden iets roerends. Jack keek hem vriendelijk aan en zei: ‘Ik hoor van meneer Williams dat u een mooi duidelijk handschrift hebt. Zou u een briefje voor me willen noteren? Het is gericht aan de schipper van de Sophie. Hoe heet de schipper, meneer Williams?’

‘Marshall, kapitein. William Marshall. Een eersteklas navigator, naar verluidt.’

‘Des te beter,' zei Jack, die zich herinnerde hoe hijzelf met de zeevaartkundige tafels had geworsteld en tot welke bizarre conclusies hij soms was gekomen. ‘Aan de heer William Marshall dus, schipper aan boord van Zijner Majesteits korvet de Sophie. Kapitein Aubrey maakt de heer Marshall zijn complimenten en zal omstreeks één uur vanmiddag aan boord komen. Zo, dat geeft hun ruimschoots de tijd. Zeer fraai geschreven. Zorgt u dat het aan boord komt?’

‘Ik zal het meteen zelf wegbrengen, kapitein,’ zei de jongen met een ongezonde blos van vreugde.

God, zei Jack bij zichzelf toen hij naar het gasthuis liep en om zich heen keek naar het uitgestrekte open, kale en dorre land aan weerszijden van de onrustige zee, God, wat is het toch heerlijk om af en toe eens de grote man uit te hangen.

‘Meneer Baldick?’ zei hij. ‘Aubrey is de naam. Omdat we bijna op hetzelfde schip zaten, ben ik langsgekomen om te vragen hoe het met u gaat. Ik hoop dat u aan de beterende hand bent?’

‘Heel aardig van u, overste,’ zei de luitenant, een man van vijftig met een vuurrood gezicht en een zilverig glinsterende stoppelbaard, hoewel zijn haar nog zwart was, ‘bijzonder aardig. Dank u, dank u, overste. Het gaat gelukkig veel beter nu ik uit de klauwen van die obstinate bottenzager ben. Wilt u het wel geloven ? Al zevenendertig jaar bij de marine, waarvan negenentwintig als hoofdofficier, en dan word je getrakteerd op de waterkuur en een vermageringsdieet. Wards pillen en Wards druppels deugen niet... zijn volkomen achterhaald, horen we, maar zij hebben me tijdens de vorige oorlog wel door de Cariben geholpen, toen we binnen tien dagen tweederde van de bakboordwacht aan de gele koorts verloren. Zij hebben me daarvoor behoed, om nog maar te zwijgen over scheurbuik en ischias en reumatiek en bloedloop, maar ze doen niets, wordt ons gezegd. Nou, ze kunnen me nog meer vertellen, die omhooggevallen jonge chirurgijns met een aanstelling waarvan de inkt nog nat is, maar ik stel mijn vertrouwen op Wards druppels.’

En op geestrijker vocht, merkte Jack bij zichzelf op, want de kamer rook als de drankkamer van een linieschip. ‘Dus de Sophie is haar chirurgijn kwijlt,' zei hij hardop, ‘samen met het beste deel van haar bemanning?’

‘Dat is geen groot verlies, dat verzeker ik u, overste, hoewel de bemanning inderdaad veel met hem op had: ze zwoeren bij hem en bij zijn stomme wondermiddelen, dat vermaledijde stelletje halzen, vonden het vreselijk dat hij wegging. En ik heb trouwens geen idee hoe u hem ooit moet vervangen, want het zijn witte raven. Maar het is geen groot verlies, wat ze ook mogen zeggen; aan een kist Wards druppels heb je net zoveel, meer zelfs. En de timmerman voor amputaties. Mag ik u een glas aanbieden, overste?' Jack schudde zijn hoofd. ‘En wat de rest betreft,' ging de luitenant verder, ‘zijn we werkelijk heel bescheiden geweest. De Pallas had vrijwel een voltallige bemanning. Kapitein A heeft alleen zijn neef, de zoon van een vriend en de andere Amerikanen meegenomen, naast zijn sloeppaai en zijn bediende. En zijn schrijver.'

‘Veel Amerikanen?'

‘O nee, misschien een stuk of zes. Allemaal volk uit zijn eigen streek, uit de omgeving van Halifax.'

‘Nou, dat is werkelijk een opluchting. Er was me gezegd dat er geen mens meer aan boord was.'

‘Wie heeft u dat gezegd?'

‘Kapitein Harte.'

Meneer Baldick kneep zijn lippen opeen en snoof. Hij aarzelde en nam nog een slok uit zijn mok, maar zei slechts: ‘Ik ken hem met tussenpozen nu al dertig jaar. Hij vindt het prachtig om mensen ertussen te nemen, wat ongetwijfeld als grap bedoeld is.' Terwijl ze kapitein Hartes slinkse gevoel voor humor overpeinsden, dronk meneer Baldick langzaam zijn mok leeg. ‘Nee,' zei hij toen hij hem neerzette, ‘we hebben een alleszins redelijke bemanning voor u achtergelaten. Zo'n stuk of veertig uitstekende matrozen, en in totaal bestaat ruim de helft uit echte marinemensen, wat meer is dan je tegenwoordig van de meeste linieschepen kunt zeggen. Bij de rest zitten enkele eigenzinnige idioten, maar die vind je bij elke bemanning — over een van hen, Isaac Wilson, lichtmatroos, heeft kapitein A trouwens een briefje voor u achtergelaten — in elk geval hebt u niet van die vermaledijde zeeadvocaten aan boord. Dan de vaste officieren: voor het merendeel plichtsgetrouwe, ouderwetse zeelui. Watt, de bootsman, verstaat zijn vak even goed als ieder ander op de vloot. En Lamb, de timmerman, is een beste, evenwichtige kerel, al is hij misschien een tikkeltje traag en aan de bange kant. George Day, de konstabel, dat is ook een beste vent, als hij in orde is, maar hij heeft een stomme manier om zelf medicijnen in te nemen. En de bottelier, Ricketts, is niet slecht, voor een bottelier. De stuurlieden, Pullings en de jonge Mowett, kunnen gerust wachtlopen. Pullings is al jarenlang klaar voor luitenant, maar nooit bevorderd. En wat de jongens betreft, hebben we er maar twee voor u overgelaten, de zoon van Ricketts en Babbington. Allebei domkoppen, maar geen tuig.’

‘En de schipper? Ik heb gehoord dat hij uitstekend kan navigeren.’

‘Marshall? Ja, dat is zo.’ Meneer Baldick kneep opnieuw zijn lippen opeen en snoof. Maar inmiddels had hij nog een pint grog op en deze keer zei hij: ‘Ik weet niet wat u van praktizerende sodomie vindt, maar Ik vind het tegennatuurlijk.’

‘Daar zit wat in, meneer Baldick,’ zei Jack. Omdat hij voelde dat er op een uitgebreidere reactie werd gewacht, voegde hij eraan toe: ‘Het staat mij niet aan... is niets voor mij. Maar ik moet bekennen dat het me evenmin aanstaat wanneer iemand daarvoor moet hangen. De scheepsjongens, veronderstel ik?’

Meneer Baldick schudde een tijdje langzaam zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij ten slotte. ‘Nee. Ik zeg niet dat hij iets dóet. Nu niet. Maar kom, ik houd er niet van om iemand achter zijn rug zwart te maken.’

‘Het gaat om de marine...’ zei Jack met een vaag gebaar en kort daarna vertrok hij, want de luitenant zag lijkbleek en baadde in het zweet, was beroerd, somber en dronken.

De tramontane was aangewakkerd en er stond nu een dubbelge-reefde marszeilskoelte, die de palmbladeren liet ritselen; er was nergens een wolkje te bekennen; buiten de haven begon een ruwe zee met een korte golfslag te ontstaan en nu had de warme lucht iets prikkelends, als zout of wijn. Hij drukte zijn steek stevig op zijn hoofd, zoog zijn longen vol en zei hardop: ‘Goeie God, wat is het leven heerlijk.’

Hij had het allemaal goed geregeld. Hij zou langs de Crown gaan om voor een gepast feestmaal te zorgen, zou zijn jas afborstelen en misschien een glas wijn drinken, maar hoefde zijn aanstellingsbrief niet op te halen, want die had hij steeds bij zich gehouden: die lag tegen zijn borst en kraakte zachtjes wanneer hij ademhaalde.

Toen hij om kwart voor een naar beneden liep, naar de waterkant, met de Crown achter zich, was hij op een vreemde manier buiten adem, en toen hij plaatsnam in de boot van de jolleman, zei hij slechts het woord ‘Sophie’, want zijn hart bonsde en hij had merkwaardig genoeg moeite met slikken. Ben ik bang? vroeg hij zich af. Hij zat ernstig naar zijn sabelknop te kijken en was zich er nauwelijks van bewust hoe rustig de boot door de haven voer, tussen de talloze schepen en vaartuigen door, tot de romp van de Sophie voor hem opdoemde en de jolleman met zijn bootshaak rammelde.

Met een snelle, automatische, onderzoekende blik zag hij volmaakt vierkant gebraste ra's, een gepavoiseerde zijkant, scheepsjongens met witte handschoenen die naar beneden vlogen met in groen laken gewikkelde valreepstouwen en het zilveren bootsmans-fluitje dat in de lucht hing en glinsterde in de zon. Toen lag de boot stil, klonk er flauw gekraak terwijl ze de korvet raakte en klom hij begeleid door het eigenaardige schrille geluid van het fluitje tegen de zijkant omhoog. Zodra zijn voet het gangboord raakte, klonk er een hees bevel, het gestamp en gekletter waarmee de mariniers hun geweer presenteerden en vlogen de steken van alle officieren af, en toen hij het halfdek opstapte, nam hij zijn eigen steek af.

De dekofficieren en adelborsten stonden in hun beste blauw-wit-te uniform aangetreden op het glimmende dek, maar vormden een minder stijve groep dan de rode rechthoek van de mariniers. Hun ogen waren zeer aandachtig en strak op hun nieuwe bevelhebber gericht. Hij zag er ernstig en zelfs nogal streng uit. Na een korte pauze, waarin de stem van de jolleman te horen was die aan de andere kant van de verschansing in zichzelf mompelde, zei hij: ‘Meneer Marshall, wilt u me alstublieft zeggen hoe de officieren heten.’

Ze kwamen een voor een naar voren, de bottelier, de stuurlieden, de adelborsten, de konstabel, de timmerman en de bootsman, en maakten een voor een een buiging, terwijl de bemanning opmerkzaam toekeek. Jack zei: ‘Heren, het is me een genoegen kennis met u te maken. Meneer Marshall, overal, alstublieft. Aangezien er geen luitenant is, zal ik mijn aanstellingsbrief zelf aan de equipage voorlezen.’

Er hoefde niemand meer van onderdeks te komen, omdat iedereen al gepoetst en geboend aanwezig was en oplettend stond toe te kijken. Desondanks bliezen de fluitjes van de bootsman en zijn maats ruim dertig seconden ‘Overal' door de luiken. Het schrille geluid stierf weg. Jack stapte naar de aftrede van het halfdek en haalde zijn aanstellingsbrief te voorschijn. Zodra die zichtbaar werd, klonk het bevel ‘Hoed af’ en hij begon met een vaste, maar enigszins onnatuurlijke en mechanische stem te lezen.

‘Van Zijne Excellentie Lord Keith...’

Tijdens het lezen van de vertrouwde regels, die nu zoveel meer betekenden, keerde zijn gevoel van geluk terug, welde het ondanks de plechtige gelegenheid weer in hem op, en hij droeg de zin ‘Indien uzelf of een van u allen op dit punt in gebreke blijft, zult u dat op eigen Risico moeten verantwoorden' met verve en welbehagen voor. Vervolgens vouwde hij het papier op, knikte naar de mannen en stak het weer in zijn zak. ‘Goed,' zei hij. ‘Het volk kan inrukken en wij zullen de brik bekijken.'

In de verstilde, plechtige processie die daarop volgde, zag Jack precies dat wat hij verwacht had: een schip dat ervoor klaar was om geïnspecteerd te worden en dat zijn adem inhield uit angst dat iets van zijn keurig nette tuig met de geometrisch volmaakte bochten en loodrechte lopers in de war zou raken. Het leek evenveel op zijn normale verschijning als de stijve, zwetende bootsman in zijn kennelijk met een houweel uitgehakte uniformjas op diezelfde man in hemdsmouwen wanneer hij bij zware deining een leguaan om de marsera legde; maar toch was er een essentiële overeenkomst en hadden het smetteloze dek, de zorgvuldige schittering van de twee koperen vierponders op het halfdek, de precisie van de cilinders in het kabelgat en de keurig in het gelid staande potten en balies in de kombuis allemaal een betekenis. Jack had te vaak zelf de schijn opgehouden om zich gemakkelijk te laten bedriegen en hij was blij met wat hij zag. Hij zag en waardeerde alles wat hij moest zien. Hij was blind voor de dingen die hij niet moest zien: het stuk ham dat een ijverige vooronderkat achter een puts vandaan sleepte, en de meisjes die de stuurlieden in de zeilkooi hadden verstopt en die telkens om bergen zeildoek heen gluurden. Hij sloeg geen acht op de geit achter de pisbak, die hem met zijn duivelse gespleten pupil strak en beledigend aankeek en willens en wetens zijn behoefte begon te doen, en evenmin op het vreemde voorwerp — het had wel iets van een pudding — dat iemand op het laatste moment in paniek onder de boegsprietwoeling had gepropt.

Toch overzag hij alles met een uitermate vakkundige blik — volgens de papieren voer hij al sinds zijn negende en in werkelijkheid sinds zijn twaalfde — en pikte hij nog heel wat andere indrukken op. De schipper was totaal anders dan hij had verwacht: een grote, knappe en bekwame man van middelbare leeftijd; die wazige me— neer Baldick zat er waarschijnlijk volkomen naast. De bootsman was wel zoals hij zich hem had voorgesteld; zijn karakter stond in het tuig geschreven: voorzichtig, degelijk, nauwgezet en conservatief. De bottelier en de konstabel waren niet veel bijzonders, hoewel de konstabel duidelijk te ziek was om zich van zijn goede kant te laten zien en halverwege stilletjes verdween. Met de adelborsten kon hij beter voor de dag komen dan hij had verwacht, want het was vaak nogal treurig gesteld met de adelborsten van brikken en kotters. Maar dat kind, die jonge Babbington, mocht in die kleding niet de wal op; zijn moeder had klaarblijkelijk gerekend op een groei die nooit had plaatsgevonden en hij werd alleen al door zijn steek zo volledig aan het oog onttrokken dat het de goede naam van de korvet zou schaden.

Het geheel maakte echter vooral een ouderwetse indruk: de Sophie had iets archaïsch, alsof ze haar bodem liever met schoenspij-kers dan met koper zou laten beslaan en haar romp liever zou har-puizen dan schilderen. Hoewel de matrozen bepaald niet oud waren — de meesten waren in de twintig - zagen ze er ouderwets uit: sommigen droegen slobbroeken en schoenen, wat al een ongewone dracht begon te worden toen hij nog adelborst was, niet veel groter dan de kleine Babbington nu. Het viel hem op dat ze ontspannen en ongedwongen rondliepen; ze leken redelijk nieuwsgierig, maar absoluut niet dwars, haatdragend of mismoedig.

Ja: ouderwets. Hij hield veel van haar - had van haar gehouden vanaf het moment dat zijn blik voor het eerst langs haar lieflijk welvende dek was gegleden — maar zijn kalme verstand zei hem dat ze een langzame brik was, een oude brik en zeer waarschijnlijk geen brik waarmee hij fortuin zou maken. Ze had onder zijn voorganger enkele eervolle gevechten geleverd — een tegen een Frans kaperschip uit Toulon, een volschip met twintig stukken, en een ander in de Straat van Gibraltar, waar ze haar konvooi had beschermd tegen een zwerm kanonneerboten die bij windstilte uit Algeciras naar buiten waren geroeid — maar voor zover hij zich kon herinneren, had ze nooit een prijs genomen die echt iets waard was geweest.

Ze waren weer terug bij de aftrede van het merkwaardige kleine halfdek — het was eigenlijk meer een kampanje - en met gebogen hoofd stapte hij de kajuit binnen. Diep gebukt begaf hij zich naar de kasten onder de vensters die zich over de hele breedte van het achterschip uitstrekten: een sierlijke, gebogen omlijsting voor een buitengewoon schitterend uitzicht a la Canaletto op Mahón, dat overgoten werd door de stille middagzon en (gezien vanuit deze betrekkelijke duisternis) tot een andere wereld scheen te behoren. Toen hij met een voorzichtige zijdelingse beweging ging zitten, merkte hij dat hij zijn hoofd gemakkelijk rechtop kon houden - hij had nog ruim achttien duim over — en hij zei: ‘Daar zijn we dan, meneer Marshall. Ik moet u feliciteren met de Sophie. Ze ziet er keurig uit, uitstekend onderhouden.’ Zover kon hij wel gaan, vond hij, als zijn stem maar officieel bleef klinken, maar hij zou beslist niet meer zeggen en hij zou evenmin de bemanning toespreken of een extraatje aankondigen ter gelegenheid van deze gebeurtenis. Hij verafschuwde het idee van een ‘populaire' kapitein.

‘Dank u, overste,’ zei de schipper.

‘Nu ga ik naar de wal. Maar ik slaap natuurlijk aan boord; wilt u dus zo goed zijn een boot te sturen om mijn kist en bagage op te halen. Ik verblijf in de Crown.’

Hij bleef nog een tijdje zitten genieten van zijn heerlijke zithut. Er stonden geen kanonnen in: als die er wel waren geweest, zouden hun trompen zich door de merkwaardige bouw van de Sophie slechts zes duim boven het zeeoppervlak hebben bevonden, en de twee vierponders die anders zoveel plaats in beslag zouden hebben genomen, stonden nu pal boven zijn hoofd, maar desondanks was het niet erg ruim en kon de kajuit, afgezien van de kasten, niet meer bevatten dan één dwarsscheepse tafel. Toch was het veel meer dan hij ooit eerder had gehad, op zee althans, en hij nam zijn domein met trotse voldoening in ogenschouw, keek vooral vol vreugde naar de fraai omlijste, schuin naar binnen lopende vensters, die glommen zoals glas kan glimmen, zeven panelen die zich imposant uitstrekten en een prachtige aankleding voor de kajuit vormden.

Het was meer dan hij ooit had gehad, meer dan hij zo vroeg in zijn carrière ooit had hopen te krijgen; waarom school er dan iets ondefinieerbaars onder zijn enorme vreugde, het aliquid amari van zijn schooltijd?

Terugvarend naar de wal, voortgeroeid door zijn eigen sloepvolk in witte linnen kleding en strohoeden met Sophie in geborduurde letters op het lint, en met een ernstige, zwijgende adelborst achterin naast zich, besefte hij wat voor gevoel het was. Hij was niet langer een van ‘ons’, maar hoorde bij ‘hen'. Hij was zelfs de direct aanwezige belichaming van ‘hen’. Bij zijn rondje over de brik was hij

omgeven geweest door ontzag — niet het respect voor een luitenant, niet het respect voor een medemens — maar ontzag dat hem als een glazen stolp had omgeven en volkomen had afgezonderd van de bemanning, en bij zijn vertrek had de Sophie stilletjes een zucht van verlichting geslaakt, de zucht die hij maar al te goed kende: ‘Het opperwezen is niet langer onder ons.'

Dat is de prijs, dacht hij bij zichzelf. ‘Dank u, meneer Babbing-ton,' zei hij tegen het kind en bleef op de trap staan, terwijl de boot achteruit voer, door de haven wegroeide en meneer Babbington piepte: ‘Vooruit, uithalen. Niet slapen, Simmons, drankorgel dat je bent.'

Dat is de prijs, dacht hij. En goeie God, het is het waard ook. De woorden verschenen in zijn geest en tegelijkertijd verscheen op zijn stralende gezicht weer de uitdrukking van intense vreugde, van ingehouden opgetogenheid. Toen hij echter op weg ging naar zijn afspraak in de Crown — zijn afspraak met een gelijke — was zijn tred iets enthousiaster dan bij luitenant Aubrey het geval zou zijn geweest.


HOOFDSTUK TWEE

Ze zaten aan een ronde tafel in een erker die aan de achterkant van de herberg was uitgebouwd, hoog boven het water, maar er toch zo dichtbij dat ze de oesterschelpen met een enkele polsbeweging in hun natuurlijke element hadden teruggegooid, en van de tartaan, die vijftig voet onder hen lag te lossen, steeg de lucht op van touwwerk, zeildoek, terpentijn en teer uit Stockholm.

‘Neemt u toch alstublieft nog wat van deze schaperagout,’ zei Jack.

‘Ach, als u daarop staat,’ zei Stephen Maturin. ‘Het is heerlijk.’

‘Dat is een van de dingen die ze hier in de Crown goed kunnen maken,’ zei Jack. ‘Hoewel ik dat eigenlijk niet hoor te zeggen. Maar afgezien van de liflafjes heb ik ook eendepastei, in groenten en wijn gesmoord rundvlees en gepekelde varkenskop besteld. De man heeft me ongetwijfeld verkeerd begrepen. Joost mag weten wat er in dat gerecht bij u zit, maar het is in elk geval geen varkenskop. Ik heb visage de porco eindeloos herhaald en hij knikte als een Chinese mandarijn. Maar wanneer je wilt dat ze vijf schotels klaarmaken, cinco platos, en wanneer je dat zorgvuldig in het Spaans uitlegt, is het bijzonder ergerlijk als je vervolgens slechts drie gerechten aantreft, waarvan er bovendien nog twee verkeerd zijn. Ik schaam me dat ik u niets beters kan aanbieden, maar ik verzeker u dat het geen onwil is.’

‘Ik heb werkelijk in geen dagen zo goed gegeten en evenmin’ — met een buiging — ‘in zulk aangenaam gezelschap,’ zei Stephen Maturin. ‘Zouden de problemen soms veroorzaakt kunnen zijn door uw eigen grote zorg... doordat u alles in het Spaans, in het Cas-tiliaans hebt uitgelegd?’

‘Ach,’ zei Jack, die hun glazen volschonk en door zijn wijn naar de zon lachte, ‘het leek me niet meer dan redelijk om in een gesprek met Spanjaarden al mijn Spaans te hulp te roepen.’

‘U was natuurlijk vergeten dat ze op deze eilanden Catalaans spreken.'

‘Wat is Catalaans?'

‘Dat is de taal van Catalonië, van de eilanden, van de hele Middellandse—Zeekust tot Alicante aan toe en nog verder. Van Bar-celona. Van Lérida. Van het rijkste deel van het schiereiland.'

‘Dat verbaast me. Ik had er geen idee van. Een andere taal? Maar vermoedelijk een die er sterk op lijkt, een putain, zoals de Fransen zeggen?'

‘O nee, absoluut niet, geen sprake van. Een veel mooiere taal. Met een rijkere wetenschappelijke en literaire traditie. Het staat veel dichter bij het Latijn. En ik geloof trouwens, met uw welnemen, dat het woord patois is.'

‘Patois... inderdaad. Toch durf ik te zweren dat het andere woord ook bestaat, want ik ken het ergens van,' zei Jack. ‘Maar ik merk dat ik bij u niet geleerd moet doen. Is er een groot verschil, voor het ongeschoolde oor?'

‘Net zo'n groot verschil als met Italiaans en Portugees. De talen zijn over en weer onverstaanbaar, ze klinken heel anders. De intonaties staan in een totaal verschillende toonaard. Zoals Gluck niet met Mozart te vergelijken is. Deze heerlijke schotel naast me is bijvoorbeeld — en ik zie dat ze hun best hebben gedaan om uw orders uit te voeren — jabali in het Spaans, maar heet in het Catalaans senglar.’

‘Is het varkensvlees?'

‘Wild zwijn. Sta mij toe...'

‘Biizonder aardig van u. Zou ik het zout misschien even mogen hebben? Het is verrukkelijk, dat lijdt geen twijfel, maar ik had nooit vermoed dat het varkensvlees was. Wat zijn die lekkere zachte donkere dingen?'

‘Nu brengt u me in verlegenheid. In het Catalaans heetten ze bo-lets, maar hoe ze in het Engels heten weet ik niet. Ze hebben waarschijnlijk geen naam, geen volksnaam, bedoel ik, hoewel de naturalist ze altijd zal herkennen in de Boletus edulis van Linnaeus.'

‘Hoe...?' begon Jack, die Stephen Maturin met openlijke genegenheid aankeek. Hij had twee a drie pond schapevlees op en was door het wilde zwijn dat op het schaap volgde in een zeer minzame stemming geraakt. ‘Hoe...?' Maar toen hij merkte dat hij op het punt stond een gast te ondervragen, vulde hij de stilte met gekuch en schelde om de kelner, terwijl hij de lege karaffen aan zijn kant van de tafel verzamelde.

De vraag hing echter in de lucht en zou alleen door iemand met een uiterst ijzige, zelfs stuurse gereserveerdheid zijn genegeerd. ‘Ik ben in deze streek opgegroeid,’ merkte Stephen Maturin op. ‘Ik heb een groot deel van mijn jeugd bij mijn oom in Barcelona en bij mijn grootmoeder in het gebied ten westen van Lérida doorgebracht — ik moet zelfs langer in Catalonië hebben gewoond dan in Ierland - en toen ik voor het eerst naar huis ging om aan een universitaire studie te beginnen, voerde ik mijn wiskundevraagstukken in het Catalaans uit, omdat die getallen eerder in me opkwamen.’

‘Dus u spreekt het ongetwijfeld alsof het uw moedertaal is,' zei Jack. ‘Formidabel. Dat noem ik nog eens goed gebruik maken van je jeugd. Ik wou dat ik dat kon zeggen.’

‘Nee, nee,' zei Stephen hoofdschuddend. ‘Ik heb mijn tijd juist heel slecht benut, want ik ben weliswaar redelijk bekend geraakt met de vogels — het land is bijzonder rijk aan roofvogels — en met de reptielen, maar de insekten, afgezien van de vlinders, en de planten, wat een woestijnen van flagrante, steriele, grove onwetendheid! Pas toen ik enkele jaren in Ierland had doorgebracht en mijn werkje over de fanerogamen van Upper Ossory had geschreven, begon ik in te zien hoe afschuwelijk ik mijn tijd had verdaan. Een uitgestrekt en nagenoeg onbetreden gebied sinds Willughby en Ray er aan het eind van de vorige eeuw doorheen zijn getrokken. De koning van Spanje heeft Linnaeus uitgenodigd het land te bezoeken, met vrijheid van geweten, zoals u zich ongetwijfeld zult herinneren, maar hij heeft het verzoek afgeslagen, en ik had al die onverkende rijkdommen tot mijn beschikking gehad en ik had ze genegeerd. Denkt u zich eens in wat Pallas, wat de geleerde Solander of vader en zoon Gmelin tot stand zouden hebben gebracht! Daarom heb ik de eerste de beste gelegenheid die zich voordeed met beide handen aangegrepen en erin toegestemd de oude meneer Browne te vergezellen, hoewel Menorca natuurlijk niet het vasteland is, maar aan de andere kant heeft zo'n groot gebied met kalksteenrotsen een eigen flora en alles wat uit die interessante situatie voortvloeit.’

‘Meneer Brown van de werf? De marineofficier? Ik ken hem goed,' riep Jack uit. ‘Voortreffelijk gezelschap... iemand die graag canons zingt:... alleraardigste melodietjes schrijft.’

‘Nee. Mijn patiënt is op zee overleden en we hebben hem daarboven bij St Philip begraven, de arme man; hij was in het laatste stadium van ftisis. Ik had gehoopt hem hier te krijgen — een ander klimaat en een andere kuur kunnen bij zulke gevallen wonderen doen — maar toen meneer Florey en ik zijn lichaam openden, vonden we zo’n grote... Kortom, we ontdekten dat zijn adviseurs (en dat waren de besten in Dublin) wat al te optimistisch waren geweest.’

‘Hebt u hem opengesneden?’ riep Jack uit, terwijl hij naar achteren leunde.

‘Ja, dat leek ons juist, om zijn vrienden zekerheid te verschaffen. Hoewel het hun eerlijk gezegd bar weinig schijnt te interesseren. Het is nu alweer weken geleden dat ik naar zijn enige mij bekende familielid heb geschreven, iemand in county Fermanagh, en ik heb nog niets gehoord.’

Het was even stil. Jack schonk hun glazen vol (wat volgden eb en vloed elkaar toch snel op) en zei: ‘Als ik had geweten dat u chirurgijn was, geloof ik niet dat ik de verleiding had kunnen weerstaan om u te pressen.’

‘Chirurgijns zijn uitstekende mensen,’ zei Stephen Maturin een tikje bits. ‘Ik zou niet weten wat we zonder hen moesten beginnen, God verhoede het, en de kundigheid, efficiëntie en vaardigheid waarmee meneer Florey hier in het gasthuis de boven de longslag-ader gelegen bronchus van meneer Browne binnenstebuiten heeft gekeerd, zou u beslist met verbazing en vreugde hebben vervuld. Maar ik heb niet de eer mezelf tot een van hen te mogen rekenen. Ik ben geneesheer.’

‘Neemt u mij alstublieft niet kwalijk, och, och, wat een vreselijke flater. Maar toch, dokter, toch geloof ik dat ik u aan boord had laten brengen en onder de luiken had gehouden tot we op zee waren. Mijn arme Sophie heeft geen chirurgijn en er is weinig kans dat we er een voor haar zullen vinden. Toe, dokter, kan ik u niet overhalen om naar zee te gaan? Een oorlogsschip is net iets voor een filosoof, vooral in de Middellandse Zee, want er zijn vogels en vissen - ik zou u enkele verbazend vreemde vissen kunnen beloven -natuurverschijnselen, meteoren, kans op prijsgeld. Want prijsgeld zou zelfs Aristoteles niet onberoerd hebben gelaten. Dubloenen, dokter, die tref je aan in zacht leren buidels, ongeveer zo groot, en ze liggen heerlijk zwaar in de hand. Een mens kan er maar twee tegelijk dragen.’

Hij had schertsenderwijs gesproken, verwachtte geen moment dat hij een serieus antwoord zou krijgen en was verbaasd toen hij Stephen hoorde zeggen: ‘Maar ik ben absoluut niet bevoegd om als marinechirurgijn te varen. Ik heb weliswaar heel wat lichamen ontleed en ben niet onbekend met vrijwel alle gangbare chirurgische ingrepen, maar ik weet niets van hygiëne aan boord van schepen, weet niets van de specifieke kwalen van zeelleden...'

‘Och waarde dokter,' riep Jack uit, ‘bekommer u toch niet om dergelijke muizenissen. Denkt u zich eens in wat we gewoonlijk krijgen: hulpjes van chirurgijns, miserabele, halfwassen, half ontwikkelde leerlingen die net lang genoeg in een apotheek hebben rondgescharreld om van de marine een aanstelling te kunnen krijgen. Ze weten niets van heelkunde, laat staan van geneeskunde, maar leren hun vak in de praktijk op de arme zeelui en hopen dat er een ervaren chirurgijnsmaat is of dat er een koedokter, een kwakzalver of misschien een slager tussen de matrozen zilt... er wordt van alles geprest. En zodra ze een heel klein beetje wijzer zijn geworden, vertrekken ze naar fregatten en linieschepen. Nee, nee. Met u zouden we ons gelukkig prijzen, zeer gelukkig zelfs. Neemt u het alstublieft in overweging, al is het maar een ogenblik. Ik hoef u niet te zeggen,' voegde hij er met een bijzonder warme blik aan toe, ‘wat een vreugde het voor me zou zijn om met u te varen.'

De kelner deed de deur open met de mededeling: ‘Marinier,' en terstond verscheen achter hem een roodrok met een pakket. ‘Kapitein Aubrey?' riep hij alsof hij buiten was. ‘Met de complimenten van kapitein Harte.' Hij verdween met veel geklos van zijn laarzen en Jack merkte op: ‘Dat moeten mijn orders zijn.'

‘Trekt u zich alstublieft niets van mij aan,' zei Stephen. ‘U moet ze meteen lezen.' Hij pakte Jacks viool en liep ermee naar de andere kant van de kamer, waar hij telkens weer opnieuw een zachte, fluisterende toonladder speelde.

De orders waren precies zoals hij had verwacht: ze gelastten hem alle victualie en verdere benodigdheden met de grootst mogelijke spoed aan boord te brengen en een konvooi van twaalf zeilen, bestaande uit koopvaardij— en transportschepen (die in de marge werden genoemd), naar Cagliari te begeleiden. Hij moest bijzonder snel varen, maar mocht zijn masten, ra's en zeilen onder geen beding verspelen; hij mocht geen gevaar uit de weg gaan, maar mocht zich aan de andere kant aan geen enkel risico blootstellen. Vervolgens, met de kwalificatie ‘Secreet’, de instructies voor het geheime sein, het verschil tussen vriend en vijand, tussen goed en kwaad: ‘Het schip dat begint te seinen, hijst een rode vlag in de top van de voorsteng en een witte vlag met daarboven een wimpel in de top van de grote steng. Dat wordt beantwoord door een witte vlag met daarboven een wimpel in de top van de grote steng en een blauwe vlag in de top van de voorsteng. Het eerste schip vuurt vervolgens één stuk te loevert af, wat de ander beantwoordt door langzaam achter elkaar drie stukken aan lijzij af te vuren.' Ten slotte was er een briefje dat de heer Dillon tot luitenant van de Sophie was benoemd, als opvolger van de heer Baldick, en dat hij weldra met de Burford zou aankomen.

‘Dat is goed nieuws,’ zei Jack. ‘Ik krijg een fameuze kerel als luitenant; we mogen er op de Sophie maar één hebben, moet u weten, dus is het erg belangrijk... Ik ken hem niet persoonlijk, maar het is een prima man, dat weet ik zeker. Hij heeft zich bijzonder onderscheiden op de Dart, een gecharterde kotter... heeft in de Straat van Sicilië drie Franse kapers aangevallen, waarvan hij er één tot zinken heeft gebracht en één heeft genomen. De hele vloot had het er toen over, maar zijn brief is nooit in de Gazette geplaatst en hij heeft geen promotie gemaakt. Dat was verduivelde pech voor hem. En het verbaast me, want het is geen kwestie van gebrek aan invloed. Fitzgerald, die daar altijd alles van weet, heeft me verteld dat hij een oom, of was het een neef, in het Hogerhuis heeft, maar ik weet niet meer hoe die heet. In elk geval was het een bijzonder lofwaardige actie... talloze mensen hebben hun promotie aan veel minder te danken. Ik bijvoorbeeld.’

‘Mag ik vragen wat u hebt gedaan? Ik weet zo weinig van marine-zaken.’

‘O, ik heb gewoon enkele klappen opgelopen, een keer bij Aboe-kir en later nog eens toen de Généreux de oude Leander nam. Toen moesten er wel beloningen worden uitgedeeld en aangezien ik de enige luitenant was die het had overleefd, kreeg ik uiteindelijk ook mijn deel. Het heeft lang genoeg geduurd, maar de beloning was, hoe laat en onverdiend ook, buitengewoon welkom toen ze eenmaal kwam. Wat vindt u van thee? En misschien een stukje cake? Of houdt u het liever bij port?’

‘Met thee zou u me een groot genoegen doen,’ zei Stephen. ‘Maar zegt u eens,' zei hij terwijl hij terugliep naar de viool en het instrument onder zijn kin stak, ‘brengen die marinebenoemingen geen grote onkosten met zich mee, een terugreis naar Londen, uniformen, eedafleggingen, officiële ontvangsten...?’

‘Eedafleggingen? O, u bedoelt de beëdiging. Nee. Dat geldt alleen voor luitenants: je gaat naar de Admiraliteit en ze lezen je een stuk voor over trouw en oppergezag en een totale afwijzing van de paus; je bent in een zeer plechtige stemming en zegt: “Dat zweer ik” en vervolgens zegt die kerel achter de hoge lessenaar: “Dat is dan een halve gienje,” wat nogal afbreuk doet aan het effect. Dat geldt echter alleen voor hoofdofficieren; medici worden benoemd door middel van een aanstellingsbrief. Maar u zou er geen bezwaar tegen hebben om een eed af te leggen,’ zei hij glimlachend, en toen hij voelde dat deze opmerking niet erg kies, vrij persoonlijk was, vervolgde hij: ‘Ik heb eens met een arme kerel gevaren die er bezwaar tegen had om een eed af te leggen, welke eed dan ook, uit principe. Ik heb hem nooit aardig kunnen vinden; hij zat altijd aan zijn gezicht. Ik geloof dat hij nerveus was en dat hij zich daardoor een houding gaf, maar je kon niet naar hem kijken of hij zat met een vinger aan zijn mond of in zijn wang of hij trok zijn kin scheef. Het is natuurlijk volstrekt onbelangrijk, maar wanneer je daarmee in dezelfde longroom zit, dag in, dag uit, tijdens een lange reis, wordt het vervelend. In de konstabelskamer of de voorlongroom kun je uitroepen: “Blijf in godsnaam van je gezicht af,” maar in de longroom moet je het lijdzaam verdragen. Maar goed, hij begon in zijn bijbel te lezen en kreeg het idee dat hij geen eed mocht afleggen, en toen de arme Bentham voor die dwaze krijgsraad moest verschijnen, werd hij als getuige opgeroepen en weigerde hij, weigerde hij botweg de eed af te leggen. Hij zei de Ouwe Jarvie dat het strijdig was met iets in het evangelie. Dat had Gabier of Saumarez of een liefhebber van traktaatjes misschien geslikt, maar die Ouwe Jarvie nooit en te nimmer. Ze hebben hem kapotgemaakt; helaas moet ik zeggen, want ik heb hem weliswaar nooit aardig kunnen vinden — eerlijk gezegd stonk hij ook - maar het was lang geen slechte zeeman en absoluut geen kwaad mens. Dat bedoelde ik toen ik zei dat een eed voor u geen bezwaar zou zijn: ü bent geen fanaticus.’

‘Nee, geenszins,’ zei Stephen. ‘Ik ben geen fanaticus. Ik ben opgevoed door een filosoof, of misschien moet ik zeggen: door een philosophe, en er is iets van zijn filosofie blijven hangen. Een eed zou hij kinderachtig hebben gevonden: op vrijwillige basis overbodig en als verplichting iets wat terecht ontweken of genegeerd moet worden. Want er zijn vandaag de dag maar weinig mensen, zelfs onder uw pikbroeken, die zo zwak zijn dat ze in de broodkorst van graaf Godwin geloven.'

Het was een hele tijd stil terwijl de thee werd binnengebracht. ‘Gebruikt u melk in uw thee, dokter?' vroeg Jack.

‘Alstublieft,' zei Stephen. Hij was kennelijk in gedachten verzonken: zijn ogen staarden in de leegte en zijn mond was getuit alsof hij geluidloos floot.

‘Ik wilde...' zei Jack.

‘Er wordt altijd gezegd dat het zwak en onverstandig is om jezelf van een minder gunstige kant te laten zien,' zei Stephen, die Jacks opmerking in de kiem smoorde. ‘Maar u spreekt zo openhartig met me dat ik me er niet van kan weerhouden hetzelfde te doen. Uw aanbod, uw suggestie vind ik buitengewoon verleidelijk, want afgezien van de overwegingen die u al zo voorkomend hebt opgenoemd en waar ik van harte mee instem, bevind ik me hier op Me-norca in een bijzonder lastig parket. De patiënt die ik tot aan de herfst onder mijn hoede zou hebben, is overleden. Ik had begrepen dat het een vermogend man was — hij had een huis op Merrion Square — maar toen meneer Florey en ik zijn bezittingen bekeken alvorens ze te verzegelen, vonden we helemaal niets, geld noch tegoeden. Zijn bediende heeft de benen genomen, wat wellicht een verklaring is, maar zijn vrienden beantwoorden mijn brieven niet en de oorlog heeft me afgesneden van mijn kleine erfdeel in Spanje, en toen ik zoeven tegen u zei dat ik in lange tijd niet zo goed had gegeten, was dat niet overdrachtelijk bedoeld.'

‘O, wat afschuwelijk!' riep Jack uit. ‘Het spijt me ontzettend van uw moeilijkheden en als de... de res angusta nijpend is, hoop ik dat u me wilt toestaan...' Hij had zijn hand al in zijn broekzak, maar Stephen Maturin zei wel tien keer glimlachend en hoofdschuddend: ‘Nee, nee, nee. Maar ik ben u zeer erkentelijk.'

‘Het spijt me ontzettend van uw moeilijkheden, dokter,' herhaalde Jack, ‘en ik schaam me bijna om daarvan te profiteren. Maar mijn Sophie moet een medicus hebben; nog afgezien van de algemene noodzaak hebt u er geen idee van wat zeelieden voor hypochonders zijn; ze vinden het heerlijk om medicijnen in te nemen en matrozen zijn niet gelukkig als er niemand is die voor hen zorgt, ook al is het slechts het meest onervaren, halfwassen chirurgijnsmaatje; bovendien is het een pasklaar antwoord op uw huidige problemen. De gage is ridicuul voor een geleerde — vijf pond per maand — ik schaam me gewoon om het te zeggen, maar er is kans op prijsgeld en ik geloof dat er bepaalde vaste vergoedingen zijn, zoals Queen An-ne’s Gift en iets voor elke man met de Franse ziekte. Dat wordt op hun gage ingehouden.’

‘O, geld is niet mijn grote zorg. Als de onsterfelijke Linnaeus vijfduizend mijl door Lapland kon trekken en van vijfentwintig pond kon rondkomen, kan ik toch zeker... Maar is dit dan werkelijk mogelijk? Er is toch zeker een officiële benoeming voor nodig? Een uniform? Instrumenten? Medicijnen, medische benodigdheden?’

‘Nu u me naar deze details vraagt, is het verbazend hoe weinig ik weet,' zei Jack glimlachend. ‘Maar goeie God, dokter, we moeten ons niet door zulke onbenulligheden laten tegenhouden. U moet een officiële aanstellingsbrief van de Navy Office hebben, daar ben ik zeker van, maar ik weet dat de admiraal u een tijdelijke aanstelling zal geven zodra ik daarom vraag, graag zelfs. Wat het uniform betreft bestaan er voor chirurgijns geen bepaalde voorschriften, hoewel een blauwe jas gebruikelijk is. Instrumenten en dergelijke, daar vraagt u me wat. Ik geloof dat we altijd een kist aan boord krijgen, maar dat zal Florey wel weten of een van de andere chirurgijns. Kom in elk geval meteen aan boord. Kom zo snel u maar wilt... laten we zeggen morgen, dan dejeuneren we samen. De tijdelijke aanstelling zal ook enige tijd vergen, dus maakt u deze reis als mijn gast. Het zal niet erg comfortabel zijn — op een brik heb je namelijk geen bewegingsruimte — maar dan kunt u kennismaken met het leven aan boord, en als u een onhebbelijke herbergier hebt, bent u die meteen kwijt. Laat ik u nog eens inschenken. En ik ben ervan overtuigd dat het u zal bevallen, want het is verbazend filosofisch.’

‘Zeer zeker,' zei Stephen. ‘Wat kan een filosoof, iemand die de menselijke natuur bestudeert, zich beter wensen? Zijn studieobjecten bevinden zich bij elkaar in een afgesloten ruimte, waar ze niet aan zijn blik kunnen ontsnappen, en hun hartstochten zijn versterkt door de gevaren van de oorlog, de risico's van hun beroep, hun isolatie van vrouwen en hun merkwaardige, maar gelijke voeding. En ongetwijfeld ook door vurige vaderlandsliefde.' — Met een buiging naar Jack. — ‘In het verleden heb ik weliswaar enige tijd meer belangstelling gehad voor cryptogamen dan voor mijn medemensen, maar een schip moet voor een onderzoekende geest toch een bijzonder leerzaam terrein zijn.’

‘Ongemeen leerzaam, dat verzeker ik u, dokter,’ zei Jack. ‘Wat maakt u me gelukkig, dat ik Dillon toch als luitenant op de Sophie krijg en een geneesheer uit Dublin als chirurgijn. Overigens bent u natuurlijk landgenoten. Kent u meneer Dillon soms?’

‘Er zijn zoveel Dillons,’ zei Stephen, die voelde hoe een kille hand zich om zijn hart sloot. ‘Wat is zijn voornaam?’

‘James,’ zei Jack na een blik op het briefje.

‘Nee,’ zei Stephen weloverwogen. ‘Ik kan me niet herinneren ooit een James Dillon te hebben ontmoet.’

‘Meneer Marshall,’ zei Jack, ‘wilt u de timmerman alstublieft laten komen. Ik krijg een gast aan boord en we moeten ons best doen om het hem naar zijn zin te maken. Het is een geneesheer, een groot man op filosofisch gebied.’

‘Een astronoom, overste?’ vroeg de schipper enthousiast.

‘Eerder een botanicus, heb ik begrepen,’ zei Jack. ‘Maar als we het hem naar de zin maken, heb ik goede hoop dat hij als chirurgijn bij ons op de Sophie zal blijven. Denkt u zich eens in hoe formidabel dat voor het scheepsvolk zal zijn!’

‘Inderdaad, overste. Iedereen vond het heel erg toen meneer Jacks son naar de Pallas vertrok en het zou een enorme buitenkans zijn als hij door een geneesheer kon worden vervangen. Er is er een op het vlaggeschip en er is er een in Gibraltar, maar bij mijn weten is er op de hele vloot geen andere te vinden. Op de wal rekenen ze een gienje per bezoek, zo heb ik tenminste horen vertellen.’

‘Zelfs nog meer, meneer Marshall, zelfs nog meer. Is dat water aan boord?’

‘Op de laatste twee vaten na is alles aan boord en gestouwd, overste.’

‘Daar bent u, meneer Lamb. Ik wil dat u eens naar het schot in mijn slaaphut kijkt om te zien of u de hut soms iets groter kunt maken voor een vriend van me. U kunt het schot wellicht ruim zes duim naar voren plaatsen. Ja, meneer Babbington, wat is er?’

‘Met uw welnemen, overste, de Burford seint aan de andere kant van de kaap.’

‘Uitstekend. Laat de bottelier, de konstabel en de bootsman weten dat ik hen wil spreken.’

Vanaf dat moment was de kapitein van de Sophie volledig verdiept in haar administratie — haar registers met opvarenden, uitgereikte plunje, paspoorten, zieken en rangomschrijvingen, met de onkosten van de konstabel, de bootsman en de timmerman, met voorraden en teruggezonden goederen, met een algemene afrekening van ontvangen en geretourneerde victualie en een kwartaal— overzicht daarvan, samen met ontvangstbewijzen voor de verstrekte hoeveelheden sterkedrank, wijn, cacao en thee, om nog maar te zwijgen over het scheepsjournaal en de boeken met brieven en orders — en aangezien hij bijzonder uitgebreid had gegeten en altijd moeite met rekenen had, raakte hij weldra de kluts kwijt. Hij had vooral te maken met Ricketts, de bottelier, en naarmate Jack prikkelbaarder werd door zijn verwarring, kreeg hij het gevoel dat hij een zekere gladheid bespeurde in de manier waarop de bottelier zijn eindeloze sommen en balansen aan hem voorlegde. Er waren papieren, kwitanties, bonnen en re^u’s die hij moest tekenen en hij wist heel goed dat hij er volstrekt niets van begreep.

‘Meneer Ricketts,' zei hij na een lange, vlotte verklaring die hem niet veel wijzer had gemaakt, ‘hier staat op de monsterrol bij nummer 178 Charles Stephen Ricketts.'

‘Ja, overste. Mijn zoon.'

‘Juist. Ik zie dat hij op 30 november 1797 voor het eerst verschijnt. Van de Tonnant, de voormalige Princess Royal. Er staat geen leeftijd bij zijn naam.'

‘Eens even denken, Charlie moet toen bijna twaalf zijn geweest, overste.'

‘Hij kreeg de rang van volmatroos.'

‘Ja, overste. Ha ha!'

Het was een volkomen normale, veel voorkomende, onbeduidende vorm van fraude, maar het was onwettig. Jack glimlachte niet. Hij ging verder: ‘Volmatroos tot 20 september 1798, toen kreeg hij de rang van schrijver. En vervolgens kreeg hij op 10 november 1799 de rang van adelborst.'

‘Ja, overste,' zei de bottelier; er was niet alleen het ietwat vreemde feit van de elfjarige volmatroos, maar de scherpe oren van meneer Ricketts hadden ook de lichte nadruk op het woord ‘kreeg' gehoord en de enigszins ongebruikelijke herhaling daarvan. Daarin lag deze boodschap: ‘Het lijkt misschien of ik weinig verstand van zaken heb, maar als u botteliersgeintjes met me probeert uit te halen, lig ik dwars voor uw boeg en kan ik u van kop tot kont en-fileren. Bovendien hoeft de rang die de ene kapitein geeft, niet door de andere te worden aanvaard en als u mijn slaap stoort, zweer ik bij God dat ik uw zoon weer tot matroos zal degraderen en dat ik de verdere reis dag in, dag uit het tere roze vlees van zijn rug zal geselen.’ Jacks hoofd deed pijn; zijn ogen waren enigszins roodomrand van de port en daarin lag zo'n duidelijke aanwijzing voor latente gewelddadigheid dat de bottelier de boodschap zeer serieus nam. ‘Ja, overste,' zei hij nogmaals. ‘Ja. Hier is de lijst met leveranties van de werf; zal ik de diverse categorieën punt voor punt uitleggen?’

‘Graag, meneer Ricketts.'

Dit was Jacks eerste directe kennismaking met een boekhouding die onder zijn volledige verantwoordelijkheid viel en het was geen onverdeeld genoegen. Zelfs een klein schip (en de Sophie mat nauwelijks meer dan honderdvijftig ton) heeft een wonderbaarlijke hoeveelheid voorraden nodig: genummerde fusten met rundvlees, varkensvlees en boter waar stuk voor stuk voor moest worden getekend, leggers, pijpen en okshoofden rum, tonnen scheepsbeschuit, soeppoeder met de brede pijl erop, ver uit de buurt van het kruit van de konstabel (poeder, korrels en beste kwaliteit), loopborstels, krasijzers, lont, ruimnaalden, proppen en scherp - stangkogels, kettingkogels, schroot, kartets, druifschoten of gewone ronde kogels — en de talloze dingen die de bootsman nodig had (en zo héél vaak verdonkeremaande), waarvan de blokken alleen al een hele litanie voor de vastentijd vormden: vioolblokken, enkele en dubbele blokken, rakken, schouderblokken, blokken met een dubbele bos, schildpadblokken, enkele en dubbele blokken met een smalle bos, stropblokken met een enkele of een dubbele strop en twee-lingblokken. Hierin was Jack veel beter thuis, want het verschil tussen een enkel blok met dubbele neuten en een enkel schootblok was hem even duidelijk als het verschil tussen dag en nacht, of goed en kwaad, en bij gelegenheid zelfs veel duidelijker. Maar zijn geest, die gewend was met concrete, materiële problemen te worstelen, was inmiddels volkomen uitgeput, en boven de stapels beduimelde boeken vol ezelsoren die op de rondlopende rand van de kasten lagen, keek hij verlangend door de kajuitvensters naar de stralende lucht en de dansende zee. Hij streek met zijn hand over zijn voorhoofd en zei: ‘We zullen de rest een andere keer doen, meneer Ricketts. Wat is het toch een vermaledijde papierwinkel; ik besef dat een schrijver een onontbeerlijk bemanningslid is. Dat is waar ook, ik heb een jongeman aangesteld; hij zal vandaag aan boord komen. Ik ben ervan overtuigd dat u hem in zijn taken zult inwerken, meneer Ric-ketts. Hij maakt een bereidwillige en capabele indruk en is een neef van meneer Williams, de prijsagent. Ik geloof dat het in het voordeel van de Sophie is als we op goede voet staan met de prijsagent, denkt u ook niet, meneer Ricketts?’

‘Inderdaad, overste,’ zei de bottelier vol overtuiging.

‘Nu moet ik voor het avondschot met de bootsman naar de werf,’ zei Jack en vluchtte naar buiten. Toen hij aan dek verscheen, klom de jonge Richards net aan bakboord de valreep op, vergezeld van een neger die ruim zes voet lang was. ‘Daar is de jongeman over wie ik het had, meneer Ricketts. En is dit de matroos die u me brengt, meneer Richards? Het lijkt me een flinke stoere knaap. Hoe heet hij?’

‘Alfred King, met uw welnemen, overste.’

‘Kun je bergen, reven en sturen, King?’

De neger knikte met zijn ronde hoofd; er was even een fraaie witte flits op zijn gezicht te zien en hij gromde luid. Jack fronste zijn wenkbrauwen, want dit was geen manier om een kapitein op zijn eigen halfdek aan te spreken. ‘Vooruit, man,’ zei hij scherp, ‘heb je je tong verloren?’

De neger zag er ineens grauw en ongerust uit toen hij knikte. ‘Met uw welnemen, overste,’ zei de schrijver, ‘hij heeft geen tong. De Moren hebben hem eruit gesneden.’

‘O,’ zei Jack onthutst, ‘o. Goed, stop hem ergens vooruit. Meneer Babbington, neem meneer Richards mee naar beneden en wijs hem het verblijf van de adelborsten. Komt u mee, meneer Watt, we moeten op de werf zijn voor die luie honden helemaal met werken ophouden.’

‘Dat is een man om je over te verheugen, meneer Watt,’ zei Jack, terwijl de sloep door de haven stoof. ‘Ik wou dat ik er nog een stuk of twintig van zijn kaliber kon vinden. Maar dat idee schijnt u niet erg aan te staan, meneer Watt?’

‘Nou, overste, ik zou nooit nee moeten zeggen tegen een goeie matroos, dat lijdt geen twijfel. En het lijdt ook geen twijfel dat we best een stel van onze baren zouden kennen inwisselen (al hebben we er niet veel over, doordat we al zo lang van huis zijn en de mensen die wilden drossen al zijn gedrost en de rest bijna allemaal de rang van lichtmatroos of zelfs volmatroos heb gekregen...' De bootsman kon niet meer uit zijn eigen uitweiding komen en nadat hij even voor zich uit had gestaard, besloot hij met de woorden: ‘Maar als het puur om aantallen gaat, nee, overste.'

‘Hoewel er een detachement voor havendienst is opgeroepen?'

‘Goeie genade, overste, dat waren er maar een stuk of zes en we hebben er wel voor gezorgd dat het allemaal katten in de zak en echte rare snuiters waren. Pardon, overste, luilakken. Dus puur wat het aantal betreft, nee, overste. Op een brik als de Sophie, waar we drie wachten hebben, is het toch al een hele toer om iedereen onderdeks te krijgen, want het is weliswaar een keurig, comfortabel en huiselijk scheepje, maar ze is niet wat je noemt: ruim.'

Hierop gaf Jack geen antwoord, maar het bevestigde heel wat van zijn indrukken, en daar dacht hij over na tot de boot de werf bereikte.

‘Kapitein Aubrey!' zei meneer Brown, de officier die de leiding over de werf had. ‘Geef me de hand om u geluk te wensen. Ik ben heel blij u te zien.'

‘Dank u, dank u zeer.' Ze schudden elkaar de hand. ‘Dit is de eerste keer dat ik u in uw domein zie.'

‘Gerieflijk, vindt u niet?' zei de marineofficier. ‘De touwslagerij is daarginds. De zeilkooi ligt achter uw oude Généreux. Ik wou alleen dat er een hogere muur om de houtkade stond, want het is ongelooflijk hoeveel vervloekte dieven er op dit eiland zijn die 's nachts over de muur kruipen om mijn rondhouten te pikken, of dat te proberen. Volgens mij worden ze er soms door de kapiteins toe aangezet, maar kapiteins of niet, de eerstvolgende lamstraal die ik erop betrap dat hij zelfs maar naar een zethaak kijkt, zal ik mores leren.'

‘Volgens mij zult u pas gelukkig zijn, meneer Brown, als er geen marineschip meer in de Middellandse Zee is en u dagelijks over uw werf kunt rondlopen om de volledige verzameling verfpotten te inspecteren, zonder in een heel jaar ook maar een enkele houten pen te hoeven verstrekken.'

‘Nou moet u eens goed naar me luisteren, jongeman,' zei meneer Brown, terwijl hij zijn hand op Jacks mouw legde. ‘Nou moet u eens luisteren naar ouderdom en ervaring. Een góéde kapitein heeft nooit iets van de werf nodig. Hij redt het met wat hij heeft. Hij springt uiterst zorgvuldig om met de voorraden des konings: er wordt nooit iets verspild: hij harpuist de bodem met vetrestanten uit de kombuis; hij trenst zijn ankertrossen met materiaal dat van strengen oud touw is gedraaid en bekleedt en smart ze zodanig dat de ankerkluis nérgens begint te schavielen; zijn zeilen zijn hem liever dan zijn eigen huid en hij zet nooit zijn bovenbramzeilen bij, akelige, overbodige, opzichtige rommel. En dat leidt tot promotie, meneer Aubrey, want zoals u weet sturen wij onze rapporten naar de Admiraliteit en die zijn van doorslaggevend belang. Waarom is Trotter kapitein-ter-zee geworden? Omdat hij de zuinigste kapi-tein-luitenant van de basis was. Sommige mensen kwamen wel twee tot drie keer per jaar marsstengen halen, maar Trotter nooit. Neem nou uw eigen brave kapitein Allen. Hij kwam nooit bij me aan met zo’n vreselijke waslijst die even lang was als zijn eigen wimpel. En moet u hem nu eens zien, de commandant van het mooiste fregat dat je je maar kunt wensen. Maar waarom vertel ik u dit eigenlijk allemaal, kapitein Aubrey? Na al uw moeite om de Généreux binnen te brengen weet ik heel goed dat u niet zo’n verkwistende, jonge kapitein-luitenant bent die alles over de balk gooit. Bovendien is de Sophie in alle opzichten uitstekend uitgerust. Behalve misschien op het gebied van verf. Ik zou wellicht, zeer tot ongerief van andere kapiteins, wat gele verf, een klein beetje gele verf voor u kunnen vinden.’

‘Een stuk of twee potten zouden inderdaad welkom zijn,’ zei Jack, die zijn blik nonchalant over de rondhouten liet glijden. ‘Maar ik kwam eigenlijk vragen of ik misschien uw duetten zou mogen lenen. Ik neem een vriend mee op deze reis en hij wil vooral graag uw duet in b klein horen.’

‘Die krijgt u, kapitein Aubrey,' zei meneer Brown. ‘Die krijgt u beslist. Mevrouw Harte is op het moment bezig er een voor harp te bewerken, maar ik zal onverwijld bij haar langsgaan. Wanneer vertrekt u?’

‘Zodra ik al mijn water heb en het konvooi is verzameld.'

‘Dat zal morgenavond zijn, als de Fanny binnenloopt, en dat water laden zal niet lang duren. De Sophie neemt maar tien vaten mee. U hebt dat boek morgenmiddag om twaalf uur, dat beloof ik u.’

‘Ik ben u zeer erkentelijk, meneer Brown, buitengewoon erkentelijk. Nog een goedenavond en mijn hartelijke groeten aan mevrouw Brown en juffrouw Fanny.’

‘Jezus,’ zei Jack toen het oorverdovende kabaal van de timmer-manshamer hem van zijn slaap beroofde. Hij klampte zich uit alle macht vast aan de zachte duisternis en begroef zijn gezicht in zijn kussen, want zijn hersenen waren zo actief geweest dat hij pas om zes uur in slaap was gevallen; in feite had zijn vroege verschijning aan dek, waar hij bij het krieken van de dag naar de ra’s en het tuig had getuurd, het gerucht doen ontstaan dat hij al op was. En dat had geleid tot de ijver van de timmerman op dit onchristelijke uur en ook tot de zenuwachtige aanwezigheid van de bediende van de konstabelskamer (de vorige kapiteinsbediende was meegegaan naar de Pallas) die stond te wachten met het steevaste ontbijt van kapitein Allen: een mok licht bier, maïspap en koud rundvlees.

Maar hij kon niet meer slapen; daar zorgde het weergalmende gedreun van de hamer pal naast zijn oor wel voor, dat belachelijk genoeg werd gevolgd door het geluid van gefluister tussen de timmerman en zijn maats. Ze waren natuurlijk in zijn slaaphut. Er schoten pijnscheuten door Jacks hoofd terwijl hij daar lag. ‘Houd op met dat vervloekte getimmer,’ riep hij, en praktisch naast zijn schouder klonk het geschokte antwoord: ‘Ai ai, overste,’ waarna ze op hun tenen wegtrippelden.

Zijn stem klonk schor. ‘Waarom was ik gister ook zo verduiveld praatziek?’ zei hij, nog steeds in zijn kooi. ‘Ik ben zo schor als een kraai van al dat geklets. En waarom moest ik zo nodig met uitnodigingen strooien? Een gast van wie ik niets weet op een bijzonder kleine brik die ik nauwelijks heb gezien.’ Hij lag somber te overpeinzen dat er uiterste voorzichtigheid was geboden ten aanzien van medeopvarenden — je zat boven op elkaar — het was net een huwelijk - en dan het ongemak van bemoeizieke, prikkelbare, arrogante metgezellen, van onverzoenlijke karakters die samen in een doos zaten waar ze niet uit konden. In een doos: zijn handboek zeevaartkunde... wat had hij daar als jongen op geblokt, piekerend over de onmogelijke vergelijkingen.

Stel dat de hoek YCB, waaronder de ra is gebrast, de stand van de zeilen wordt genoemd en wordt uitgedrukt door het symbool b. Dan is het complement van de hoek DCI. Dus C1:ID — rad:tan DCI = I: tan DCI = l:cotan b. Hieruit volgt uiteindelijk l:cotan b = ACBCtan1 x, en A'.cotan b = B ’angent2, en tan 'x = | cot. Deze vergelijking toont duidelijk aan dat de wederzijdse verhouding tussen de stand van de zeilen en het verlijeren...

‘Dat spreekt toch voor zich, lieve Jacky?' zei een hoopvolle stem, en een vrij forse, jonge vrouw boog zich vriendelijk over hem heen (want op dit moment van zijn herinnering was hij een klein, stevig joch van twaalf en zweefde de lange, huwbare Queeney hoog boven hem).

‘Nou nee, Queeney,' zei de jonge Jack. ‘Eerlijk gezegd niet.'

‘Goed,' zei ze met onuitputtelijk geduld. ‘Probeer te onthouden wat een cotangens is en laten we opnieuw beginnen. Stel je het schip voor als een rechthoekige doos...'

Hij stelde zich de Sophie een tijdje voor als een rechthoekige doos. Hij had niet veel van haar gezien, maar er waren twee of drie basisgegevens waar hij volkomen zeker van was: ten eerste was ze ondertuigd: hoog aan de wind liep ze misschien niet slecht, maar bij ruime wind zou ze niet vooruit te branden zijn; ten tweede had zijn voorganger een totaal andere aard gehad dan hij en ten derde was de bemanning van de Sophie op haar kapitein gaat lijken: een brave, betrouwbare, rustige, voorzichtige, en absoluut niet agressieve commandant die nooit zijn bovenbramzeilen bijzette, een zeer dapper man wanneer hij werd aangevallen, maar het tegenovergestelde van een zeerover uit Salé. ‘Als tucht werd gepaard aan de driestheid van een zeerover uit Salé,' zei Jack, ‘zou de oceaan worden schoongeveegd.' En zijn gedachten daalden snel af naar het alledaagse en bleven hangen op het prijsgeld dat het zou opleveren als de oceaan zelfs maar redelijk schoon werd geveegd.

‘Die abominabele grote ra ook,' zei hij. ‘En ik moet toch zeker een stel twaalfponders kunnen krijgen als jaagstukken. Maar zouden haar spanten dat wel houden? We kunnen er echter in elk geval voor zorgen dat de doos een beetje meer op een gevechtsschip, op een echte oorlogsbodem gaat lijken.'

Terwijl zijn gedachten van het een op het ander kwamen, werd het steeds lichter in de lage kajuit. De rauwe klank van een trompet— schelp steeg op van een vissersboot vol tonijn die onder het achterschip van de Sophie doorvoer en bijna tegelijkertijd schoot de zon te voorschijn van achter het Fort St Philip; ze schóót werkelijk te voorschijn, werd door de ochtendnevel afgeplat als een liggende citroen en trok zich met een duidelijke ruk los van het land. Nauwelijks een minuut later was alle grauwheid uit de kajuit verdwenen, dansten er lichtvlekjes over het plafond, weerspiegelingen van de rimpelende zee, en schoot een enkele lichtstraal, die werd weerkaatst door een roerloos oppervlak op de werf in de verte, door de kajuitvensters naar binnen en verlichtte Jacks jas met de vlammende epaulet. De zon ging ook in zijn gedachtenwereld op, waardoor de koppige uitdrukking op zijn gezicht veranderde in een brede glimlach, en hij zwaaide zijn benen uit zijn kooi.

De zon had dokter Maturin tien minuten eerder bereikt, doordat hij zich een stuk hoger bevond, en hij bewoog zich en draaide zich ook nog eens om, aangezien hij ook onrustig had geslapen. Maar het stralende licht zegevierde. Hij deed zijn ogen open en staarde bijzonder onnozel om zich heen, want hij was net nog zo onmiskenbaar in Ierland geweest; hij had zich zo geborgen en gelukkig gevoeld, met de hand van een meisje onder zijn arm, dat zijn ontwakende geest de wereld die hij nu zag niet kon bevatten. Hij voelde haar aanraking nog duidelijk op zijn arm, had haar parfum zelfs nog in zijn neus en hij plukte verstrooid aan de geplette blaadjes onder zich: Dianthus perfragrans. Het parfum was opnieuw geclassificeerd - een bloem, meer niet — en het spookachtige contact, de stevige afdruk van vingers, verdween. Er was bittere smart op zijn gezicht te lezen en hij kreeg een floers voor zijn ogen. Hij had zich buitengewoon sterk aan haar gehecht en ze was zo verbonden met die tijd...

Hij was volstrekt onvoorbereid geweest op deze klap, waar hij zich op geen enkele manier tegen had kunnen pantseren, en enkele minuten lang was de pijn bijna onverdraaglijk, zat hij maar in de zon met zijn ogen te knipperen.

‘Jezus,' zei hij ten slotte. ‘Weer een nieuwe dag.’ Met die woorden verscheen een kalmere uitdrukking op zijn gezicht. Hij stond op, sloeg het witte stof van zijn kniebroek en trok zijn jas uit om hem uit te kloppen. Tot zijn ontzetting zag hij dat het stuk vlees dat hij de vorige dag tijdens het dejeuner in een zakdoek in zijn zak had gestopt, een vetvlek had veroorzaakt. Wat uiterst merkwaardig om door zo’n kleinigheid uit je humeur te raken, dacht hij, en toch ben ik uit mijn humeur. Hij ging zitten, at het stuk vlees op - het binnenste deel van een schaapskotelet — en dacht ondertussen even na over de theorie van de afleidende prikkels, Paracelsus, Cardano, Rhazes. Hij zat in de vervallen absis van de Sint-Damianuskapel, hoog boven Mahón, aan de noordkant van de stad, vanwaar hij uitkeek over de grote, kronkelende zeearm van de haven en veel verder weg, over de weidse zee vol tinten blauw in diverse grillige banen tot aan de volmaakte zon, een handbreedte boven de kim, die in de buurt van Afrika opkwam. Enkele dagen geleden was hij hierheen uitgeweken, zodra de herbergier een tikkeltje onbeleefd was geworden; hij had geen scène afgewacht, daar hij emotioneel te zeer aan zijn eind was om dat er nog bij te kunnen hebben.

Even later zag hij de mieren die zijn kruimels meenamen. Tapino-ma erraticum. Ze liepen in een gestage stroom tweerichtingsverkeer in de kom of het valleitje van zijn omgekeerde pruik, die sterk aan een verlaten vogelnest deed denken zoals hij daar lag, hoewel hij ooit de keurigste korte artsenpruik van Stephen’s Green was geweest. Ze repten zich voort, met hun onderlichamen hoog opgetrokken, verdrongen elkaar, botsten tegen elkaar op; zijn blik volgde de vermoeiende diertjes en terwijl hij naar hen keek, zat een pad hem aan te kijken: hun ogen ontmoetten elkaar en hij glimlachte. Een prachtige pad van twee pond met schitterende geelbruine ogen. Hoe slaagde die erin zich in leven te houden in het schaarse, armetierige gras van dit rotsachtige, door de zon geblakerde, kale, dorre landschap, met niet meer beschutting dan een paar hoopjes bleke stenen, enkele lage, kruipende kapperstruiken met kromme doorns en een cistusroos waarvan Stephen de naam niet kende? Het land was opvallend dor en kaal, want de winter van 1799-1800 was uitzonderlijk droog geweest, de maartse regen had verstek laten gaan en nu was het alweer heel vroeg in het jaar warm geworden. Heel voorzichtig strekte hij zijn vinger uit en streelde de borst van de pad, die zich iets opblies en zijn gekruiste voorpoten wat bewoog, maar er toen gemakkelijk voor ging zitten en hem bleef aanstaren.

De zon kwam hoger en hoger aan de hemel te staan. Het was ’s nachts geen moment echt koud geweest, maar de warmte was toch weldadig. Zwarte tapuiten die een nest in de buurt moesten hebben, een kleinere adelaar in de lucht. Er lag een afgeworpen slangehuid in de struik waarin hij plaste en de oogvliezen waren volkomen gaaf, verrassend kristalhelder.

‘Wat moet ik van kapitein Aubreys uitnodiging denken?’ zei hij hardop in de grote leegte van licht en lucht, des te uitgestrekter door dat bewoonde plekje met alle bijbehorende bedrijvigheid daarbeneden en de ruitvormige velden erachter, die overgingen in vaalbleke, vormloze heuvels. ‘Heb ik die slechts te danken aan de roes van het moment? Toch was hij een bijzonder aardige, openhartige disgenoot.' Hij glimlachte bij de herinnering. ‘Maar goed, welke waarde kan er gehecht worden aan een... ? We hadden zeer uitgebreid gedejeuneerd, met vier, misschien zelfs vijf flessen wijn. Ik moet me niet aan een affront blootstellen.' Hij bekeek de uitnodiging van alle kanten, redeneerde tegen zijn hoop in, maar kwam ten slotte tot de conclusie dat hij, als hij zijn jas weer redelijk netjes wist te krijgen -‘en het stof schijnt de vlek te verwijderen of in elk geval te verdoezelen,' zei hij — bij meneer Florey in het gasthuis zou langsgaan om met hem, zo in het algemeen, over het beroep van scheepschirurgijn te praten. Hij veegde de mieren van zijn pruik en zette hem op zijn hoofd, liep naar de kant van de weg — naar de karmozijnrode kolven van gladiolen in het hogere gras — en werd door de herinnering aan die ongelukkige naam ineens tot staan gebracht. Hoe had hij dat in zijn slaap kunnen vergeten? Hoe was het mogelijk dat de naam van James Dillon niet meteen bij het ontwaken in hem op was gekomen?

Toch zijn er inderdaad honderden Dillons, bedacht hij. En daarvan heten er natuurlijk heel wat James.

‘Christe,’ neuriede James Dillon zachtjes terwijl hij de roodgouden stoppels van zijn gezicht schoor bij het weinige licht dat zijn weg kon vinden door het springluik van geschutpoort nummer twaalf op de Burford. ‘Christe eleison. Kyrie...’ Dit kwam niet zozeer voort uit James Dillons vrome aard, als wel uit zijn hoop dat hij zich daardoor niet zou snijden, want zoals bij veel andere paapsen was blasfemie hem niet vreemd. De lastige stukjes onder zijn neus brachten hem echter tot zwijgen en toen zijn bovenlip glad was geschoren, kon hij de juiste toon niet meer vinden. In elk geval hadden zijn hersenen het te druk met andere dingen om een moeilijk te onthouden melisme te zoeken, want hij stond op het punt zich bij een nieuwe kapitein te melden, een man van wie zijn welzijn en gemoedsrust zou afhangen, om nog maar te zwijgen over zijn reputatie, carrière en promotiekansen.

Strijkend over zijn glimmende, gladde wangen haastte hij zich naar de longroom en riep een marinier. ‘Wil je mijn rug even afbor— stelen, Curtis. Mijn kist staat klaar en de knapzak met boeken moet ook mee,' zei hij. ‘Is de kapitein al aan dek?'

‘O nee, meneer, o nee,’ zei de marinier. ‘Het ontbijt wordt net binnengebracht. Twee hardgekookte eieren en één zachtgekookt.’

Het zachtgekookte ei was voor juffrouw Smith, om haar weer op krachten te laten komen na haar inspanningen van de afgelopen nacht, zoals zowel de marinier als meneer Dillon heel goed wist, maar de veelbetekenende blik van de marinier stuitte op een totaal gebrek aan reactie. James Dillon kneep zijn lippen op elkaar en terwijl hij de opgang op rende naar het plotseling felle licht van het halfdek, keek hij een fractie van een seconde werkelijk kwaad. Op het halfdek begroette hij de officier van de wacht en de eerste luitenant van de Burford. ‘Goedemorgen. Goedemorgen. Nee maar, wat ziet u er keurig uit,' zeiden ze. ‘Daar ligt ze, vlak achter de Généreux.'

Zijn ogen zochten de drukke haven af, maar het licht viel bijna horizontaal, waardoor alle masten en ra’s zich merkwaardig belangrijk voordeden en de kabbelende golfjes verblindend glinsterden.

‘Nee, nee,' zeiden ze. ‘Daar bij de hulk. Ze is net achter de feloek verdwenen. Daar... ziet u haar nu?’

Hij zag haar inderdaad. Hij had veel te hoog gekeken en zijn blik was zo over de Sophie heen gegleden, die slechts een goede kabellengte bij hen vandaan heel laag op het water lag. Hij leunde met beide handen op de reling en bekeek haar met strak gespannen aandacht. Na een tijdje leende hij het katteoog van de officier van de wacht en bestudeerde hij haar nogmaals zeer nauwkeurig tot in de kleinste details. Hij zag de glans van een epaulet, waarvan de drager slechts haar kapitein kon zijn, en het volk was even druk in de weer als bijen die op het punt staan uit te zwermen. Hij was voorbereid geweest op een kleine brik, maar niet op zo’n dwergachtig scheepje als dit. De meeste korvetten met veertien stukken maten tussen de tweehonderd en tweehonderdvijftig ton, maar de Sophie kon nauwelijks meer dan honderdvijftig ton zijn.

‘Ze heeft een leuk halfdekje,' zei de officier van de wacht. ‘Het is toch de oude Spaanse Vencejoi En ze ligt weliswaar nogal laag op het water, maar dat geldt voor alles wat je vanaf een schip met vierenzeventig stukken bekijkt.’

Er waren drie dingen die iedereen van de Sophie wist: ten eerste had ze in tegenstelling tot bijna alle andere brikken een halfdek, ten tweede was ze Spaans geweest, en ten derde had ze een iepehouten pomp op de bak, dat wil zeggen, een uitgeboorde boomstam die rechtstreeks in verbinding stond met de zee en werd gebruikt om haar dek te wassen: een in feite onbeduidende voorziening, die voor zo’n eenvoudig scheepje echter zo uniek was dat geen zeeman die er iets van zag of hoorde, het ooit meer vergat.

‘De verblijven zullen misschien wat aan de krappe kant zijn,’ zei de eerste luitenant, ‘maar u zult ongetwijfeld een rustige en kalme tijd tegemoet gaan, terwijl u koopvaarders over de Middellandse Zee konvooieert.’

‘Ach...’ zei James Dillon, die geen kordaat weerwoord kon vinden op deze wellicht goed bedoelde opmerking. ‘Ach...’ zei hij en haalde laconiek zijn schouders op. ‘Kan ik een boot krijgen, meneer? Ik wil me graag zo snel mogelijk melden.’

‘Een boot? Godallemachtig,’ riep de eerste luitenant uit, ‘zo meteen vragen ze me nog om de labberlot. Passagiers aan boord van de Burford wachten op een parlevinker van de wal, meneer Dillon, en anders zwemmen ze.’ Hij staarde James koel en streng aan tot het gegrinnik van de kwartiermeester hem verried, want meneer Coffin was een enorme grappenmaker, zelfs al voor het ontbijt.

‘Dillon, overste, meldt zich voor zijn functie, met uw welnemen,’ zei James, en hij nam in het stralende zonlicht zijn steek af, waardoor hij een vurige bos donkerrood haar onthulde.

‘Welkom aan boord, meneer Dillon,’ zei Jack, die tegen zijn eigen steek tikte, zijn hand uitstak en hem door zijn verlangen om te weten wat voor man hij was zo strak aankeek dat zijn gezicht er bijna grimmig scherp uitzag. ‘U zou in elk geval welkom zijn, maar vanmorgen nog meer dan anders, want we hebben een drukke dag voor de boeg. Ahoi, uitkijk! Enig teken van leven op de werf?’

‘Nog niets, overste.’

‘De wind zit precies in de goede hoek,’ zei Jack en keek voor de honderdste keer naar de paar witte wolken die kalm langs de volmaakt blauwe lucht zeilden. ‘Maar met dat oplopende weerglas hoeft dat niet zo te blijven.’

‘Uw koffie is klaar, overste,’ zei de bediende.

‘Dank je, Killick. Wat is er, meneer Lamb?’

‘Mijn ringbouten bennen op geen stukken na groot genoeg, overste,’ zei de timmerman. ‘Maar ik weet er op de werf een hele berg te liggen. Ken ik er iemand naar toe sturen?'

‘Nee, meneer Lamb. Waag u niet in de buurt van die werf als uw leven u lief is. Verdubbel het aantal klinkbouten, breng de smidse in orde en maak een bruikbare ring. Dat kost u nog geen halfuur. Goed, meneer Dillon, wanneer u zich beneden hebt geïnstalleerd, wilt u misschien een kop koffie met me komen drinken, dan zal ik u vertellen wat mijn plannen zijn.'

James haastte zich naar het driehoekige hokje waarin hij verder zou verblijven, schoot uit zijn groot tenue in een broek en een oude blauwe jas, en was alweer terug terwijl Jack nog nadenkend in zijn kopje blies. ‘Gaat u zitten, meneer Dillon, gaat u zitten,' zei hij. ‘Schuif die papieren opzij. Het is armzalig bocht, vrees ik, maar het is tenminste nat, dat kan ik u wel beloven. Suiker?'

‘Met uw welnemen, overste,' zei de jonge Ricketts, ‘de sloep van de Généreux ligt langszij met de mannen die in de haven waren gedetacheerd.'

‘Allemaal?'

‘Op twee na, overste, dat zijn anderen.'

Nog steeds met zijn koffiekopje in zijn hand wurmde Jack zich achter de tafel vandaan en vervolgens met een draai van zijn lichaam door de deur naar buiten. De boot van de Généreux had zich aan bakboord vastgehaakt aan de grote rust en zat vol matrozen die lachend omhoogkeken en met hun vroegere medeopvarenden kwinkslagen of louter gejoel en gefluit uitwisselden. De adelborst van de Généreux salueerde en zei: ‘Met de complimenten van kapitein Harte, overste, hij blijkt het detachement toch te kunnen missen.'

Die lieve Molly, zei Jack bij zichzelf, en hardop: ‘Mijn complimenten en hartelijke dank aan kapitein Harte. Wees zo goed hen aan boord te sturen.'

Het was een armzalig stelletje, dacht hij toen hun schamele bezittingen met de aan de ranok opgehangen wipper aan boord werden gehesen: drie of vier waren ronduit simpel en twee anderen hadden die niet te definiëren houding van mensen met enig talent die door hun schranderheid boven hun kameraden uitsteken, maar lang niet zover als ze zelf menen. Twee van de sukkels waren ongelooflijk smerig en een was erin geslaagd zijn plunje te verruilen voor een rood gewaad met wat restanten gouddraad. Maar goed, ze hadden allemaal twee handen waarmee ze een touw konden beetpakken en het zou vreemd zijn als de bootsman en zijn maats hen niet zouden kunnen overhalen daaraan te trekken.

‘Dek,' praaide de adelborst van boven. ‘Dek. Er beweegt wat op de werf.’

‘Uitstekend, meneer Babbington. U kunt naar beneden komen en gaan ontbijten. Zes mensen die ik definitief dacht kwijt te zijn,' zei hij met intense voldoening tegen James Dillon terwijl ze weer terugliepen naar de kajuit. ‘Het is dan misschien een armzalig stelletje -ik geloof zelfs dat we een tobbe moeten optuigen als we geen jeuk-schip willen krijgen — maar ze zullen ons helpen het anker te lichten. En ik hoop het anker uiterlijk halftien te lichten.' Jack gaf een klap op de met koper beslagen houten kast en vervolgde: ‘We zullen twee lange twaalfponders laden als jaagstukken, indien ik die van het artilleriedepot kan krijgen. Maar los daarvan vaar ik in elk geval nog bij deze koelte uit om de korvet uit te proberen. We escorteren twaalf koopvaarders naar Cagliari, vertrekken vanavond als ze er allemaal zijn, en we moeten weten hoe ze zich gedraagt. Ja, meneer... meneer...?’

‘Pullings, overste, stuurman. De barkas van de Burford ligt langszij met een detachement mannen.’

‘Een detachement voor ons? Hoeveel?’

‘Achttien, overste.' En er zitten wonderlijke stoethaspels tussen, had hij eraan kunnen toevoegen als hij dat had gedurfd.

‘Weet u daar iets van, meneer Dillon?' vroeg Jack.

‘Ik wist dat de Burford heel wat Charlotte-gasten en enkele nieuwe rekruten aan boord had die voor Mahón bestemd waren, maar ik heb nooit gehoord dat er mensen voor de Sophie bij waren, overste.'

Jack stond op het punt te zeggen: En ik maar bang zijn dat ik geen mensen had, maar hij nam er genoegen mee zich grinnikend af te vragen waarom deze hoorn des overvloeds over hem werd uitgestort. ‘Lady Warren,' kwam het antwoord in een flits van inzicht. Hij lachte nogmaals en zei: ‘Nu ga ik naar de werf, meneer Dillon. Meneer Head is een praktisch man en zal me binnen een halfuur vertellen of ik de stukken kan krijgen of niet. In het eerste geval zal ik met mijn zakdoek zwaaien en kunt u de boegseertrossen onverwijld uitgeven. Wat is er, meneer Richards?’

‘Meneer de bottelier zegt dat ik u elke dag om deze tijd de re^u’s en brieven moet laten tekenen, overste,' zei de bleke schrijver, ‘en de nette versie van het journaal moet laten lezen.’

‘Zeer juist,’ zei Jack vriendelijk. ‘Op elke normale dag. U zult binnenkort wel leren wat een normale dag is en wat niet.’ Hij wierp een blik op zijn horloge. ‘Hier zijn de re^u’s voor de mannen. Laat me de rest een andere keer zien.’

Het tafereel aan dek deed denken aan wegwerkzaamheden in Cheapside: twee groepen waren onder leiding van de timmerman en zijn mensen bezig alles voor te bereiden voor de plaatsing van de hypothetische kanonnen op het voor- en achterschip, en gesorteerde kluitjes baren en sukkels stonden er met hun bagage omheen; sommigen volgden het werk geïnteresseerd en voorzagen het van commentaar, en anderen keken wezenloos om zich heen en staarden naar de lucht alsof ze die nog nooit hadden gezien. Er waren er zelfs een stuk of twee ongemerkt het heilige halfdek op geschoven.

‘Wat is dit in godsnaam voor een vervloekte chaos?’ riep Jack uit. ‘Meneer Watt, dit is een marineschip en geen lichter uit Margate. Jij daar, maak dat je op de bak komt.’

Heel even staarden de dekofficieren van de Sophie hem treurig aan, tot ze door zijn ongeveinsde, felle verontwaardiging in actie kwamen, en hij ving de woorden op: ‘Al die mensen...’

‘Ik ga nu van boord,’ vervolgde hij. ‘En als ik terugkom, zal dit dek er totaal anders uitzien.’

Hij had nog een rood hoofd toen hij achter de adelborst aan in de boot afdaalde. Denken ze nou heus dat ik een gezonde kerel op de wal zal achterlaten als ik hem aan boord kan proppen? zei hij bij zichzelf. Hun kostbare drie wachten zullen er natuurlijk aan moeten geloven. En dan zal het nog moeite kosten om veertien duim te vinden.

Het driewachtenstelsel was een humane regeling die de matrozen in staat stelde af en toe eens een hele nacht door te slapen, terwijl ze bij twee wachten op niet meer dan vier uur hoefden te rekenen; aan de andere kant konden de hangmatten van de helft van de mannen dan wel over de hele beschikbare ruimte worden verdeeld, doordat het overige volk aan dek was. ‘Achttien en zes is vierentwintig,’ zei Jack, ‘en zo’n stuk of vijftig, laten we zeggen vijfenzeventig. En hoeveel zal ik daarvan wacht laten lopen?’ Hij berekende dit om de uitkomst vervolgens met veertien te vermenigvuldigen, want veertien duim was de ruimte die iedere hangmat volgens de voorschriften moest hebben, en het leek hem zeer twijfelachtig of de Sophie zoveel ruimte bezat, wat haar voltallige bemanning officieel ook mocht zijn. Hij was nog steeds aan het rekenen toen de adelborst riep: ‘Wel geroeid. Riemen over,' en ze zachtjes tegen de kade stootten.

‘Gaat u maar terug naar boord, meneer Ricketts,' zei Jack in een opwelling. ‘Ik denk niet dat het lang zal duren en dat scheelt misschien een paar minuten.'

Door het detachement van de Burford had hij echter zijn kans gemist: nu waren andere kapiteins hem voor en moest hij op zijn beurt wachten. Hij liep in de stralende ochtendzon heen en weer met iemand die net als hij één epaulet had: Middleton, die door zijn grotere invloed het commando over de Vertueuse had ingepikt, het mooie Franse kaperschip dat Jack had moeten krijgen als er enige gerechtigheid in de wereld was. Toen ze de marineroddels over het Middellandse—Zeegebied hadden uitgewisseld, merkte Jack op dat hij voor een stel twaalfponders was gekomen.

‘Denkt u dat ze dat houdt?' vroeg Middleton.

‘Ik hoop het. Zo'n vierponder is een zielig ding, hoewel ik moet toegeven dat ik me zorgen maak om haar knieën.'

‘Nou, ik hoop voor u dat het gaat,' zei Middleton hoofdschuddend. ‘U bent in elk geval op de juiste dag gekomen, want Head wordt kennelijk onder Brown geplaatst en is daar zo kwaad over dat hij zijn voorraden van de hand doet als een visvrouw aan het eind van de markt.'

Jack had al iets gehoord van deze laatste ontwikkeling in de langlopende ruzie tussen de artillerie en de marine en wilde er graag meer van horen, maar op dat moment kwam kapitein Halliwell met een brede glimlach op zijn gezicht naar buiten lopen en zei Middleton, die toch nog iets van een geweten had: ‘Gaat u maar eerst. Ik ben tijden bezig met al die carronades die ik moet uitleggen.'

‘Goedemorgen,' zei Jack. ‘Ik ben Aubrey van de Sophie en zou met uw welnemen graag een stel van die lange twaalfponders willen proberen.'

Zonder enige verandering in zijn melancholieke gezichtsuitdrukking zei meneer Head: ‘Weet u hoe zwaar die zijn?'

‘Ergens in de buurt van de drieëndertig centenaar, meen ik.'

‘Drieëndertig centenaar, drie pond, drie ons en drie engels. Neem er twaalf, kapitein, als u denkt dat ze dat houdt.'

‘Nee, dank u, twee is meer dan genoeg,' zei Jack, die hem scherp aankeek om te zien of hij voor de gek werd gehouden.

‘Dan zijn ze van u en is het verder voor uw verantwoording,' zei meneer Head met een zucht, terwijl hij geheime tekentjes op een versleten, omgekruld strookje perkamentpapier krabbelde. ‘Geef dit aan de parkmeester, dan zal hij het mooiste paar naar buiten rijden dat een mannenhart zich kan wensen. Ik heb ook een stel fraaie mortieren, als u daar plaats voor hebt.’

‘Ik ben u zeer erkentelijk, meneer Head,' zei Jack lachend van vreugde. ‘Ik wou dat de rest van de marine op deze manier werd geleid.’

‘Ik ook, kapitein, ik ook,' riep meneer Head uit, die plotseling een kleur kreeg van drift. ‘Er zijn van die slome, koppige kerels... flierefluitende, fiedelende, lasterende, op cadeautjes azende teringlijders die je ongeveer een maand laten wachten, maar daar hoor ik niet bij. Kapitein Middleton, carronades voor u, veronderstel ik?’

Weer in het zonlicht gaf Jack zijn sein en turend naar de masten en de elkaar kriskras kruisende ra's, zag hij hoe een gestalte in de masttop van de Sophie zich bukte alsof hij het dek praaide, voor hij via een pardoen verdween, als een kraal aan een draad naar beneden gleed.

Spoed was het parool van meneer Head, maar de parkmeester van het artilleriedepot scheen daar nog nooit van te hebben gehoord. Hij liet Jack zeer welwillend de twee twaalfponders zien. ‘Het mooiste paar dat een mannenhart zich kan wensen,' zei hij en streelde de druiven terwijl Jack voor ontvangst tekende, maar daarna scheen zijn stemming om te slaan - er waren diverse andere kapiteins voor Jack aan de beurt - eerlijk was eerlijk — hoe je het ook wendde of keerde — die zesendertigponders stonden allemaal in de weg en zouden eerst moeten worden verplaatst — en hij zat bar slecht in zijn mensen.

De Sophie was al een hele tijd geleden naar binnen geboegseerd en lag nu keurig naast de kade, pal onder de schalken. Het was rumoeriger aan boord dan daarvoor, rumoeriger dan hoorde, zelfs voor een haven, waar alles wat minder streng toeging, en hij was ervan overtuigd dat sommige mannen al kans hadden gezien dronken te worden. Hoopvolle gezichten - inmiddels heel wat minder hoopvol - keken over de verschansing naar de kapitein die maar liep te ijsberen en beurtelings op zijn horloge en naar de lucht keek.

‘Goeie God,’ riep hij uit en sloeg zich tegen zijn voorhoofd. ‘Wat een vermaledijde stommeling. Ik ben het smeergeld helemaal vergeten.’ Hij draaide zich ogenblikkelijk om en haastte zich naar de loods, waar hevig gepiep aangaf dat de parkmeester en zijn mensen bezig waren de sleden van Middletons carronades naar het keurige gelid van hun lopen te rijden. ‘Parkmeester,’ riep Jack, ‘komt u eens naar mijn twaalfponders kijken. Ik heb de hele morgen zo’n haast gehad, dat ik, geloof ik, helemaal ben vergeten ze te smeren.’ Met deze woorden legde hij heimelijk een goudstuk op elk zundgat en er verscheen langzaam een waarderende blik in de ogen van de parkmeester. ‘Als mijn konstabel niet ziek was geweest, had hij me eraan herinnerd,’ voegde Jack eraan toe.

‘Dank u, kapitein. Het is altijd de gewoonte ge wee s t en ik geef toe dat ik oude tradities niet graag zie verdwijnen,’ zei de parkmeester met een laatste restje norsheid, maar toen klaarde zijn gezicht snel op en zei hij: ‘U had het over haast, kapitein? Ik zal zien wat ik kan doen.’

Vijf minuten later zweefde het jaagstuk, met keurige stroppen om de staart- en zijbeugels, de druif en de tromp, rustig een halve duim boven zijn ideale plaats op de bak van de Sophie. Jack en de timmerman lagen op handen en voeten naast elkaar op het dek, alsof ze speelden dat ze beren waren, om te luisteren welk geluid haar balken en spanten zouden maken wanneer de last vrij kwam van de schalk. Jack wenkte met zijn hand en riep: ‘Voorzichtig, voorzichtig.’ Het was doodstil op de Sophie, want haar hele bemanning keek gespannen toe, zelfs de wasploeg, met de putsen in de lucht, zelfs de menselijke keten die de twaalfpondskogels van de wal naar de Sophie gooide en vervolgens naar de konstabelsmaat beneden in het scherpgat. Het kanon raakte het dek en stond: er klonk een diep, niet ongezond gekraak en de Sophie kwam iets voorover te liggen. ‘Prachtig,’ zei Jack, die het kanon inspecteerde zoals het daar stond, royaal binnen de met krijt aangegeven plek. ‘Aan alle kanten nog genoeg ruimte over, zeeën van ruimte zelfs,’ zei hij en deed een stap achteruit. In zijn haast om niet onder de voet te worden gelopen botste de konstabelsmaat achter hem tegen zijn buurman, die weer tegen zijn buurman op liep, waardoor in die overvolle, enigszins driehoekige ruimte tussen de fokkemast en de steven een kettingreactie ontstond die eindigde met de verminking van één scheepsjongen en bijna met de verdrinkingsdood van een ander. ‘Waar is de bootsman? Goed, meneer Watt, laat me de opgetuigde talies zien; in dat blok hebt u een touwring met een kous nodig. Waar is de broeking?'

‘Bijna klaar, overste,' zei de zwetende, uitgeputte bootsman. ‘Ik ben zelf bezig met de dubbele splits.'

‘Ach,' zei Jack, die zich naar achteren haastte, waar het tweede jaagstuk boven het halfdek van de Sophie hing, klaar om door haar bodem te vallen als de zwaartekracht haar zin kreeg, ‘zoiets simpels als een dubbele splits kan nooit lang duren bij een bootsman van een oorlogsbodem. Zet die mannen alstublieft aan het werk, meneer Lamb, we zijn hier niet in de zalige gewesten.' Hij keek nogmaals op zijn horloge. ‘Meneer Mowett,' zei hij, terwijl hij een opgewekte jonge stuurman aankeek. Meneer Mowetts opgewekte gezichtsuitdrukking veranderde in een uiterst serieuze blik. ‘Meneer Mowett, kent u Joselito’s koffiehuis?'

‘Ja, overste.'

‘Wees dan zo goed daarnaar toe te gaan en naar dokter Maturin te vragen. Mijn complimenten en het spijt me bijzonder, maar helaas zullen we niet op tijd voor het dejeuner in de haven terug zijn. Ik zal vanavond echter een boot sturen op de tijd die hij wenst.'

Ze waren niet op tijd voor het dejeuner in de haven terug; dat zou logisch gezien zelfs onmogelijk zijn, aangezien ze nog niet eens waren uitgevaren maar majestueus tussen de opeengepakte schepen door naar het vaarwater roeiden. Een klein scheepje met een grote bemanning had het voordeel dat je manoeuvres kon uitvoeren die op linieschepen onmogelijk waren en Jack kroop liever moeizaam voort dan dat hij zich liet slepen, of er onder zeil doorheen worstelde met een bemanning die volkomen van slag was, doordat al hun vaste gewoonten op de helling lagen en ze stampvol vreemde mensen zaten.

In het open vaarwater liet hij zich om de Sophie heen roeien, bekeek haar van alle kanten en overwoog ondertussen de voor— en nadelen om alle vrouwen van boord te sturen. De meesten zouden gemakkelijk te vinden zijn wanneer de mannen zaten te schaften, niet alleen de plaatselijke meisjes die op pret en zakgeld uit waren, maar ook de semi-permanente deernen. Als hij de boel nu een keer schoonveegde en dan nog eens vlak voordat ze echt vertrokken, zou hij ze waarschijnlijk allemaal kwijtraken. Hij wilde geen vrouwen aan boord hebben. Die gaven alleen maar problemen en nu des te meer, met al dat nieuwe volk. Aan de andere kant heerste er een zeker gebrek aan enthousiasme aan boord, een gebrek aan echte veerkracht, en dat wilde hij niet laten omslaan in wrevel, vooral niet die middag. Hij wist maar al te goed dat matrozen aartsconservatief waren: ze waren bereid ongelooflijk zwaar werk en ontberingen voor lief te nemen, om nog maar te zwijgen over gevaar, mits het overeenkwam met wat ze gewend waren, anders was er geen land met hen te bezeilen. De Sophie lag wel erg diep, iets in de kop en een tikkeltje over bakboord. Al dat extra gewicht had veel beter onder de waterlijn kunnen zitten. Hij zou moeten zien hoe ze zich gedroeg.

‘Kan het volk gaan schaften, overste?' vroeg James Dillon toen Jack weer aan boord was.

‘Nee, meneer Dillon. We moeten deze wind benutten. Als we eenmaal voorbij de kaap zijn, mogen ze onderdeks gaan. Die stukken staan in hun broeking en zijn gesjord?’

‘Ja, overste.’

‘Dan gaan we onder zeil. Riemen binnen boord. Klaar om zeil te maken.’

De bootsman blies op zijn fluitje en haastte zich te midden van hevig getrappel en veel geschreeuw naar de bak.

‘Nieuwelingen onderdeks. Stilte.' Opnieuw getrappel. De oude Sophie-gasten stonden gereed op hun vaste posten, in doodse stilte. Aan boord van de Généreux, een kabellengte bij hen vandaan, was duidelijk en helder een stem te horen: ‘De Sophie gaat onder zeil.’ Ze lag rustig te slingeren in de haven van Mahón, met de andere schepen en de stralende stad aan stuurboord dwarsop en achteruit. De noordelijke wind kwam van bakboord in, was iets achterlijker dan dwars, en duwde haar achterschip langzaam rond. Jack wachtte en toen ze precies was waar hij haar wilde hebben riep hij: ‘Openteren.' De fluitjes herhaalden het bevel en ogenblikkelijk zag het want zwart van langsrennende mannen, die omhoogvlogen alsof ze hun eigen trap thuis opliepen.

‘Tot de derde ra. Uitenteren.' Opnieuw de fluitjes en de marsgasten haastten zich over de ra's naar opzij. Ze maakten de seizings los, de banden die de opgerolde zeilen dicht tegen de ra’s hielden, verzamelden het zeildoek onder hun armen en wachtten.

‘Vallen laten,' klonk het bevel en tegelijkertijd het krijsende piep-piep, piep-piep van de bootsman en zijn maats.

‘Schoten aanhalen. Schoten aanhalen. Trekken maar. Pak aan daar in de voormars, schiet een beetje op. Bramschoten. Klaar bij de brassen. Maak vast.’

Door een zacht duwtje van boven helde de Sophie over; toen volgde er nog een en nog een, met steeds meer heerlijke drang, tot het een gestage stuwkracht was; ze voer en het stromende water zong langs haar boord. Jack en zijn luitenant keken elkaar even aan: het was niet tegengevallen: het voorbramzeil had de nodige tijd gekost door een misverstand over de definitie van de term ‘nieuwelingen’ — of de zes teruggekeerde Sophie-gasten ook in dat onrechtvaardige licht moesten worden gezien, wat tot een woedende, geluidloze schermutseling op de ra had geleid — en het aanhalen van de schoten was met horten en stoten gegaan, maar het was toch geen schandelijke vertoning geweest en ze zouden niet de spot van de andere oorlogsschepen in de haven hoeven te verduren. Tijdens de verwarring van die ochtend waren ze daar op bepaalde momenten allebei bang voor geweest.

De Sophie had haar vleugels eerder gespreid als een bedaarde duif dan als een felle havik, maar het was niet zo erg dat de deskundige ogen op de wal haar met afkeuring zouden opnemen, en de ogen van de zuivere landlieden waren zo verzadigd van het komen en gaan van allerlei soorten schepen dat ze met glazige onverschilligheid over haar vertrek heen gleden.

‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei Stephen Maturin met een tikje tegen zijn hoed tegen een zeeofficier op de kade, ‘maar zou ik u mogen vragen of u weet welk schip de Sophia is?’

‘Een marineschip?’ vroeg de officier, die zijn groet beantwoordde. ‘Een oorlogsbodem? Er is geen enkel schip dat zo heelt... of bedoelt u soms de korvet? De korvet de Sophie?’

‘Dat zou heel goed kunnen. Mijn onwetendheid op nautisch gebied is namelijk moeilijk te overtreffen. Het schip dat ik bedoel, staat onder bevel van kapitein Aubrey.’

‘Precies, de korvet, de korvet met veertien stukken. Ze ligt bijna recht voor u, op één lijn met dat witte huisje op die landpunt.’

‘Dat schip met driehoekige zeilen?’

‘Nee. Dat is een polakker met setiezeilen. Iets links daarvan en verder weg.’

‘Dat kleine, logge koopvaardertje met twee masten?’

‘Ach,' — met een lach - ‘ze ligt inderdaad een tikje laag op het water, maar het is een marineschip, dat verzeker ik u. En ik geloof dat ze net onder zeil gaat. Ja. Daar zijn haar marszeilen; de schoten worden aangehaald. Ze hijsen de ra. De bramzeilen. Wat is er aan de hand? Aha, daar gaan ze. Niet erg fraai, maar het is goed afgelopen, en de Sophie is nooit een eersteklas zeilster geweest. Ze begint vaart te krijgen, ziet u wel. Bij deze wind bereikt ze de havenmond zonder dat er gebrast hoeft te worden.'

‘Zeilt ze weg?'

‘Inderdaad. Ze moet al drie knopen lopen, misschien wel vier.'

‘Ik ben u zeer erkentelijk,' zei Stephen terwijl hij zijn hoed even afnam.

‘Uw dienaar,' zei de officier, die de zijne afnam. Hij keek Stephen een tijdje na. ‘Moet ik hem vragen of hij wel in orde is? Daar is het nu te laat voor. Maar hij maakt inmiddels weer een kalme indruk.'

Stephen was naar de kade gelopen om uit te zoeken of hij de Sophie te voet kon bereiken of dat hij een boot moest nemen om zich aan zijn afspraak voor het dejeuner te houden, want zijn gesprek met meneer Florey had hem er niet alleen van overtuigd dat de afspraak gehouden zou worden, maar ook dat de meer algemene uitnodiging even serieus gemeend was, een uitermate praktisch voorstel, waar hij zeer zeker op in moest gaan. Wat was Florey beleefd geweest, meer dan beleefd: hij had uitgelegd hoe de medische dienst van de marine in elkaar zat en had hem meegenomen om te zien hoe meneer Edwardes van de Centaur een bijzonder interessante amputatie uitvoerde, had zijn scrupules over zijn gebrek aan zuiver chirurgische ervaring weggewoven en hem Blanes boek over typische ziekten bij zeevarenden geleend, Hulmes Libellus de Natu-ra Scorbuti, Linds Effectual Means en Northcotes Marine Practice, en had beloofd hem in elk geval van de meest noodzakelijke instrumenten te voorzien tot hij zijn vergoeding en de officiële kist kreeg. ‘In het gasthuis slingeren tientallen trocarts, wondhaken en balspatels rond, om nog maar te zwijgen over zagen en botraspen.'

Stephen had zich volledig laten overtuigen en door de heftigheid van zijn gevoelens toen hij de witte zeilen en lage romp van de Sophie snel kleiner zag worden op de glinsterende zee, besefte hij hoezeer hij zich had verheugd op een nieuwe betrekking en nieuwe einders, op een inkomen en een nadere kennismaking met zijn vriend, die nu snel op het quarantaine—eiland afvoer, waarachter hij weldra zou verdwijnen.

Hij liep in een vreemde gemoedstoestand door de stad naar boven, want hij had de laatste tijd zoveel teleurstellingen moeten verwerken dat hij er niet nóg meer bij leek te kunnen verdragen. Bovendien had hij zijn afwerende houding laten varen, had hij zich laten ontwapenen. Terwijl hij zich weer probeerde te pantseren en zijn geestelijke reserves mobiliseerde, voerden zijn voeten hem langs Jo-selito's koffiehuis en zeiden stemmen: ‘Daar is hij - roep hem - ren achter hem aan - als u rent, haalt u hem wel in.’

Hij was die morgen niet in het koffiehuis geweest, omdat hij moest kiezen of hij zijn geld besteedde aan een kop koffie of aan een boot naar de Sophie, waardoor hij onvindbaar was geweest voor de adelborst, die nu achter hem aan kwam rennen.

‘Dokter Maturin?’ vroeg de jonge Mowett, en zweeg toen plotseling, diep geschokt door de matte, boosaardige blik vol woede en afkeer. Hij bracht zijn boodschap echter over en merkte tot zijn opluchting dat die veel milder werd begroet.

‘Biizonder vriendelijk van u,' zei Stephen. ‘Wat lijkt u een geschikte tijd?’

‘O, een uur of zes, denk ik,' zei Mowett.

‘Dan zal ik om zes uur bij de trap van de Crown zijn,' zei Stephen. ‘Ik ben u zeer erkentelijk voor de ijver waarmee u me hebt opgespoord.' Ze vertrokken elk na een buiging en Stephen zei bij zichzelf: Ik ga naar het gasthuis om meneer Florey mijn assistentie aan te bieden, want hij heeft een gecompliceerde breuk boven de elleboog die om een resectie van het gewricht vraagt voor er een ontsteking ontstaat. Het is alweer tijden geleden dat ik de weerstand van een bot onder mijn zaag heb gevoeld, voegde hij er met een verwachtingsvolle glimlach aan toe.

De Sophie had Kaap de Mola aan bakboord achteruit, had niet langer te kampen met de onrustige rukwinden en windstilten die werden veroorzaakt door de toppen en dalen van de slingerende noordkust van de grote haven en voer met een vrijwel gestage tramontane die noord ten oosten was, onder haar onderzeilen, enkel-gereefde marszeilen en bramzeilen snel in de richting van Italië.

‘Breng haar zo hoog mogelijk aan de wind,' zei Jack. ‘Hoe ver komt ze, meneer Marshall? Tot zes streken?’

‘Ik betwijfel of ze dat haalt, overste,' zei de schipper hoofdschuddend. ‘Ze is vandaag nogal nukkig, door dat extra gewicht in de kop.’

Jack nam het stuurrad over en terwijl hij dat deed, maakte de korvet een haal door een laatste windvlaag van het eiland, die schuimend water langs de lijreling blies en Jacks steek van zijn hoofd rukte, waardoor zijn lichtblonde haar naar het zuidzuidwesten waaide. De schipper sprong achter de steek aan, griste hem uit de handen van de matroos die hem uit de kooiverschansing had gered en stond met de hoed in zijn hand naast Jack, terwijl hij de kokarde zorgvuldig met zijn zakdoek afveegde.

‘Die ouwe Sodom en Gomorra is verkikkerd op Goudhaartje,’ mompelde voormarsgast John Lane tegen zijn vriend Thomas Gross. Thomas knipoogde en schudde zijn hoofd, maar zonder enige afkeuring: het ging hun om het verschijnsel, niet om een moreel oordeel. ‘Ik hoop maar dat hij dat niet te veel op ons afreageert, makker, dat is alles,’ antwoordde hij.

Jack liet haar afvallen tot de windvlaag voorbij was en toen hij haar vervolgens met zijn handen stevig op de spaken weer op haar oude koers begon te brengen, kwam hij rechtstreeks in contact met het wezen van de levende korvet, want de trilling onder zijn handpalmen, die het midden hield tussen een geluid en een stroom, kwam rechtstreeks van haar roer en voegde zich bij de talloze andere ritmes, bij het gekraak en gefluit van haar romp en tuig. De felle, door niets gestuite wind sloeg tegen zijn linkerwang en toen hij druk uitoefende op het roer, reageerde de Sophie sneller en nerveuzer dan hij had verwacht. Ze kwam steeds scherper bij de wind. Iedereen staarde omhoog en naar voren, en ten slotte begon het voorbramzeil te killen, hoewel de boelijn even stijf stond als een vioolsnaar, en Jack hield iets af. ‘Oost ten noorden een half noord,’ merkte hij tevreden op. ‘Houd haar zo,’ zei hij tegen de roerganger en gaf het bevel, het lang verbeide en zeer welkome bevel, dat er middagschaften moest worden geblazen.

Het middagmaal, terwijl de Sophie zo scherp mogelijk over stuurboord bij de wind zeilend naar open zee voer, naar het eenzame water waar kanonskogels van twaalf pond geen schade konden aanrichten en rampen onopgemerkt bleven. Ze legde mijl na mijl af en haar witte baan strekte zich recht en zuiver, iets zuid van het westen achter haar uit. Jack keek er door zijn kajuitvenster waarderend naar: opvallend weinig drift; er moest iemand met een goede, vaste hand aan het roer staan dat er zo’n volmaakte voor door de zee werd getrokken. Hij at in volstrekte eenzaamheid — een Spartaans maal van geweekt geitevlees dat met kool was vermengd — en toen hij besefte dat er niemand was aan wie hij de talloze opmerkingen kwijt kon die in hem opborrelden, herinnerde hij zich pas dat dit zijn eerste officiële maaltijd als kapitein was. Hij maakte er bijna een gekscherende opmerking over tegen zijn bediende (want hij was in een bijzonder vrolijke stemming), maar beheerste zich. Dat zou geen pas geven. ‘Ik wen er wel aan,' zei hij, en keek nogmaals met veel genegenheid en plezier naar de zee.

De jaagstukken waren geen succes. Zelfs een half kardoes veroorzaakte zo'n heftige terugstoot dat de timmerman na het derde schot zo bleek en ontdaan het dek op kwam rennen dat alle discipline overboord ging. ‘Niet doen, overste!' riep hij uit terwijl hij zijn hand op het zundgat legde. ‘Als u haar arme knieën toch eens kon zien... en de zetweger is op vijf plaatsen losgesprongen, och och, och och.' De arme man haastte zich naar de ringbouten van de broeking. ‘Kijk nou toch es. Ik wist het wei. Door dit arme ouwe dunne spul is mijn klinkbout er half uitgetrokken. Waarom heb je me dat niet gezegd, Tom?' zei hij met een verwijtende blik naar zijn maat.

‘Dat dorst ik niet,' zei Tom met hangend hoofd.

‘Het gaat niet, overste,' zei de timmerman. ‘Niet met deze in-houten, het gaat gewoon niet. Niet met dit dek.'

Jack voelde zijn gal bovenkomen: het was een belachelijke situatie op de overvolle bak, waar de timmerman ogenschijnlijk smekend aan zijn voeten rondkroop om naar de naden te turen; zo sprak je niet tegen een kapitein. Maar de volkomen oprechtheid van meneer Lamb duldde geen tegenstand, vooral niet omdat Jack het heimelijk met hem eens was. De kracht van de terugstoot, dat enorme gewicht aan metaal dat achteruitschoot en met een klap door de broeking werd tegengehouden, was te veel, veel te veel voor de Sophie. Bovendien namen die twee twaalfponders en hun talies zoveel kostbare plaats in beslag dat er werkelijk geen ruimte overbleef om het schip te manoeuvreren. Maar hij was bitter teleurgesteld, want een kogel van twaalf pond kon een schip al vanaf vijfhonderd pas doorboren, kon een regen van dodelijke splinters veroorzaken, een ra meesleuren, grote chaos aanrichten. Hij gooide er één nadenkend in zijn hand omhoog. Terwijl een vierponder vanaf elke afstand...

‘En als u die andere zou afvuren,' zei meneer Lamb met de moed der wanhoop, nog steeds op handen en voeten, ‘zou uw gast geen droge draad meer aan zijn lijf hebben, want het is bar en boos zoals de naden wijken.’

William Jevons, een van de mensen van de timmerman, verscheen aan dek en fluisterde: ‘Een voet water in het hol,' met een donderende stem die tot in de masttop te horen was.

De timmerman kwam overeind, zette zijn hoed op, tikte ertegen en meldde: ‘Er staat een voet water in het hol, overste.’

‘Uitstekend, meneer Lamb,' zei Jack onbewogen, ‘dat pompen we er weer uit. Meneer Day,' wendde hij zich tot de konstabel, die aan dek was gekropen voor het afvuren van de twaalfponders (die er zelfs voor uit zijn graf zou zijn gekropen, als hij daarin had gelegen), ‘meneer Day, wees zo goed de stukken te ontladen en in te halen. En bootsman, beman de kettingpomp.'

Hij gaf een teleurgesteld klopje op de warme loop van de twaalf-ponder en liep naar achteren. Hij maakte zich weinig zorgen om het water, want de Sophie had levendig rondgedarteld op de korte dwarszee en door haar natuurlijke beweging zou ze ook heel wat water hebben gemaakt. Maar hij vond het spijtig, bijzonder spijtig van de jaagstukken en keek nog verbolgener naar de grote ra.

‘We zullen weldra de bramzeilen moeten bergen, meneer Dillon,’ merkte hij op terwijl hij het pinkompas pakte. Hij raadpleegde het voornamelijk voor de vorm, want hij wist heel goed waar ze waren: dank zij een soort zesde zintuig dat elke echte zeeman ontwikkelt, was hij zich bewust van het land, dat als een duistere schim achter hem onder de horizon lag — achter zijn rechterschouderblad. Ze hadden gestaag tegen de wind in gelaveerd en volgens de pennen ongeveer gelijke slagen gemaakt: oostnoordoost gevolgd door westnoordwest; ze waren vijf keer overstag gegaan (de Sophie was niet zo snel bij het wenden als hij had kunnen wensen) en hadden één keer gehalsd; en ze hadden zeven knopen gelopen. De berekeningen voltrokken zich in zijn hoofd en zodra hij het antwoord zocht, was het er: ‘Houd haar nog een halfuur op deze koers en breng haar daarna bijna voor de wind, op twee streken na. Dan komt u vanzelf weer thuis.’

‘Het is beter nu al zeil te minderen,' merkte hij op. ‘We houden deze koers nog een halfuur.' Met die woorden ging hij naar beneden, omdat hij wat aan de enorme papierberg wilde doen die zijn aandacht vroeg: naast borderellen met voorraden en gageboeken en dergelijke dingen was er ook nog het scheepsjournaal van de Sophie, dat hem iets over de recente geschiedenis van het schip zou vertellen, en haar monsterrol, dat hetzelfde zou doen voor haar bemanning. Hij bladerde erdoorheen: ‘Zondag 22 september 1799, wind NW, W, Z, koers N40W, verheid 49 mijl, positie 37°59'N, 9°38' W, Kaap Sao Vicente Z27O 64 mijl. Namiddags frisse koelte met rukwinden en buien, maakte zeil naar gelegenheid. Voormid-dags harde storm, om 4 uur grootzeil geborgen, om 6 uur vreemd zeil in het zuiden verkend, om 8 uur afgenomen, grootzeil gereefd en bijgezet, om 9 uur schip gepraaid. Het was een Zweedse brik die in ballast op weg was naar Barcelona. Om twaalf uur kalm weer, veranderlijke wind.’ Tientallen van dergelijke notities over de werkzaamheden en de konvooidienst. Het gewone, weinig spectaculaire, alledaagse werk dat negentig procent van het marineleven uitmaakte, of nog meer. ‘Diverse werkzaamheden, Krijgsartikelen gelezen ... onder bramzeilen en dubbelgereefde marszeilen met anderen gekonvooieerd. Om zes uur geheime sein gegeven aan twee linieschepen die het beantwoordden. Alle zeilen bijgezet, volk oud touw laten opwerken ... gelaveerd bij gelegenheid, met drie reven in het grootmarszed... flauw tot stil... kooien geboend. Scheepsvolk per divisie gemonsterd, Krijgsartikelen gelezen en Joseph Wood, Jno. Lakey, Matt. Johnson en Wm. Musgrave twaalf slagen met de kat gegeven wegens dronkenschap... Namiddags kalm en heiig weer, om 5 uur met riemen en boten verder uit de kust gek omen, om half 7 stopanker laten vallen, Kaap de Mola Z6W, verheid 15 mijl. Om half 9 stak de wind plotseling op, was genoodzaakt de anker kabel te kappen en onder zeil te gaan... Krijgsartikelen gelezen en Godsdienstoefening gehouden... Geo. Sennet 24 slagen met de kat gegeven wegens insubordinatie... Fra. Bechell, Robt. Wilkin-son en Joseph Wood wegens dronkenschap...'

Heel veel van zulke notities: er was flink gegeseld, maar niet zwaar: er waren geen straffen bij van honderd slagen. Het weersprak zijn eerste indruk dat het aan boord laks toeging en hij zou er nog grondiger naar moeten kijken. Vervolgens de monsterrol. ‘Geo. Williams, lichtmatroos, geboren in Bengalen, 24 augustus 1797 vrijwillig aangemonsterd te Lissabon, 27 maart 1798 gedrost te Lissabon. Fortunato Carneglia, adelborst, 21, geboren te Genua, 1 juni 1797 met paspoort afgemonsterd op last van schout-bij-nacht Nelson. Saml. Willsea, volmatroos, geboren op Long Island, 10 oktober 1797 vrijwillig aangemonsterd te Porto, 8 februari 1799 gedrost te Lissabon. Patrick Wade, baar, 21, geboren in coun-ty Fermanagh, 20 november 1796 te Porto Ferraio geprest, 11 november 1799 op last van kapitein Darley afgemonsterd en overgeplaatst naar de Bulldog. Richard Sutton, luitenant, 31 december 1796 aan boord gekomen op last van commandeur Nelson, 2 februari 1798 afgemonsterd wegens overlijden, gesneuveld in een gevecht met een Franse kaper. Richard William Baldick, luitenant, 28 februari 1798 aan boord gekomen, aangesteld door graaf St Vincent, 18 april 1800 afgemonsterd en op last van lord Keith overgeplaatst naar de Pallas.’ In de kolom ‘Kleding Overledenen' stond het bedrag van 8 pond, 10 shilling en 6 penny achter zijn naam: de kist van de arme Sutton was kennelijk bij de grote mast geveild.

Maar Jack kon zijn aandacht niet bij de streng geordende kolommen houden. De stralend blauwe zee, die donkerder van kleur was dan de lucht, en het witte kielzog bleven zijn ogen naar de kajuit-vensters trekken. Ten slotte sloot hij het boek en stond hij zichzelf de luxe toe om naar buiten te staren. Hij kon zelfs gaan slapen als hij dat wilde, bedacht hij, en hij keek om zich heen, genoot van deze kostelijke afzondering, die op zee bijzonder schaars was. Als luitenant op de Leander en andere vrij grote schepen had hij natuurlijk uit de ramen van de longroom kunnen kijken, maar nooit alleen, nooit zonder het gezelschap en de drukte van andere mensen. Het was heerlijk, maar toevallig verlangde hij nu juist naar het gezelschap en de drukte van andere mensen; zijn geest was te enthousiast en te rusteloos om ten volle te kunnen genieten van de bekoring van de eenzaamheid, hoewel hij wist dat hij die mogelijkheid had, en zodra het ting—ting ting—ting van vier glazen klonk, was hij weer aan dek.

Dillon en de schipper stonden bij de koperen vierponder aan stuurboord en bespraken duidelijk een deel van het tuig dat vanaf dat punt te zien was. Zodra hij verscheen, liepen ze echter naar bakboord en maakten het deel van het halfdek vrij dat traditioneel aan de kapitein toebehoorde. Dit was de eerste keer dat hem dat overkwam, wat hij niet verwacht had, waar hij niet aan gedacht had, en er ging een belachelijke golf van vreugde door hem heen. Maar het beroofde hem ook van gezelschap, of hij moest James Dillon bij zich roepen. Hij liep een stuk of twee, drie rondjes, bekeek de ra's, die zo scherp waren gebrast als het tuig van de grote mast en de voormast maar kon hebben, wat echter niet zo scherp was als in een ideale wereld mogelijk zou zijn geweest, en hij nam zich in gedachten voor de bootsman te zeggen dat hij kruiszwich-tings moest aanbrengen; daarmee zouden ze misschien drie of vier graden kunnen winnen.

‘Meneer Dillon,' zei hij, ‘wees zo goed af te houden en het vierkante grootzeil bij te zetten. Zuid ten westen een half zuid.’

‘Ai ai, overste. Dubbelgereefd, overste?’

‘Nee, meneer Dillon, geen reven,' zei Jack met een glimlach en begon weer te ijsberen. Overal om hem heen klonken bevelen, het getrappel van voeten, de signalen van de bootsman, en zijn ogen volgden de hele operatie merkwaardig onbewogen, merkwaardig, omdat zijn hart hevig bonsde.

De Sophie viel rustig af. ‘Recht zo, recht zo,' riep de schipper op de brug en de roerganger hield haar op die koers. Terwijl ze voor de wind draaide, verdween het brikzeil in opbollende wolken die snel instortten tot de grauwe, levenloze delen van een lange bundel zeildoek, en meteen daarna verscheen het vierkante grootzeil, dat enkele seconden bol stond en klapperde, maar toen bedwongen, gedisciplineerd en vierkant gebrast werd, met naar achteren aangehaalde schoten. De Sophie vloog vooruit en toen Dillon ‘Maak vast' riep, was haar snelheid met minstens twee knopen toegenomen en stak ze haar kop in de golven en kwam haar achterschip omhoog alsof ze zich verbaasde over haar berijder, en terecht. Dillon stuurde nog iemand naar het stuurrad voor het geval ze door een onverwachte windstoot zou dwarsvallen. Het grootzeil was even strak gespannen als een trommelvel.

‘Roep de zeilmaker,' zei Jack. ‘Meneer Henry, zou u een extra kleed op dat zeil kunnen zetten als u een sterk gerend staand lijk gebruikte?’

‘Nee, overste,' zei de zeilmaker beslist. ‘Niet onder deze omstandigheden. Niet met die ra. Moet u eens zien wat een afschuwelijke buik er nu al staat; het lijkt feitelijk meer een varkensblaas.’

Jack liep naar de reling en keek scherp naar de langsstromende zee, naar de lange golf die aan lij achter de holte van de boeg oprees, en hij kreunde en staarde weer naar de grote ra, een stuk hout van ruim dertig voet dat taps toeliep, van zeven duim bij de borgen in het midden tot drie duim bij de nokken aan de uiteinden.

Meer een begijnera dan een grote ra, dacht hij voor de twintigste keer sinds hij haar voor het eerst had gezien. Hij bekeek de ra aandachtig terwijl de kracht van de wind erop inwerkte: de snelheid van de Sophie nam nu niet meer toe, waardoor de belasting constant bleef. De ra boog iets door en Jack dacht dat hij haar hoorde kraken. De brassen van de Sophie liepen naar voren, aangezien ze een brik was, en de kromming was bij de nokken het sterkst, wat hem ergerde, hoewel de hele ra enigszins rond liep. Hij stond daar met zijn handen op de rug en zijn ogen strak op de ra gericht, en de andere officieren op het halfdek, Dillon, Marshall, Pullings en de jonge Ricketts, stonden er aandachtig bij, zonder een woord te zeggen, en keken nu eens naar hun nieuwe kapitein, dan weer naar het zeil. Zij waren niet de enigen die zich verbaasden, want de meeste bevaren matrozen op de bak deden mee aan dit tweeledige onderzoek: een blik omhoog, gevolgd door een schuinse blik op Jack. Er heerste een vreemde sfeer. Nu ze voor de wind voeren, of bijna — dat wil zeggen, nu ze dezelfde kant op gingen als de wind — floot het tuig nauwelijks meer; het langzame stampen van de Sophie (geen dwars-zee om haar snel te laten bewegen) maakte weinig geluid en daarbij kwam de geforceerde rust van mannen die tegen elkaar mompelen om niet te worden verstaan. Ondanks hun voorzorg kwam er toch een stem naar het halfdek toe drijven: ‘Hij verspeelt alles als hij zo doorjakkert.'

Jack hoorde het niet, was zich absoluut niet bewust van de spanning om zich heen, ging helemaal op in zijn berekeningen van de tegengestelde krachten, bepaald geen wiskundige berekeningen, eerder gevoelsmatige, de berekeningen van een ruiter die met een nieuw paard tussen zijn knieën een donkere heg nadert.

Even later ging hij naar beneden en nadat hij een tijdje uit het kajuitraam had gestaard, keek hij naar de kaart. Kaap de Mola moest nu aan stuurboord zijn, zou weldra in zicht moeten komen en zou de wind iets laten aanwakkeren door hem langs de kust af te buigen. Heel zachtjes floot hij Deh vieni en dacht ondertussen: Als dit een succes wordt en ik een hoop geld verdien, laten we zeggen een paar honderd gienje, ga ik zodra ik ben afgemonsterd naar Wenen, naar de opera.

James Dillon klopte op de deur. ‘De wind neemt toe, overste,' zei hij. ‘Mag ik het grootzeil bergen, of in elk geval reven?'

‘Nee, nee, meneer Dillon... nee,' zei Jack glimlachend. Toen bedacht hij dat het niet erg eerlijk was om dit aan zijn luitenant over te laten en voegde eraan toe: ‘Ik ben met twee minuten aan dek.'

Hij was er zelfs al binnen een minuut, precies op tijd om het onheilspellende, scheurende gekraak te horen. ‘Schoten afvieren!’ riep hij. ‘Klaar bij de kardelen. Marszeilgeien. Pak die toppenants. Strijken maar. Pak aan daar.’

Ze pakten aan: de ra was klein en weldra lag ze aan dek, was het zeil afgeslagen, de ra onttakeld en alles opgeschoten.

‘Hopeloos gespleten bij de borgen, overste,' zei de timmerman bedroefd. Het was een beroerde dag voor hem. ‘Ik zou kennen proberen of ik een klampverbinding ken aanbrengen, maar dat zou nooit afdoend zijn.’

Jack knikte met een onbewogen gezicht. Hij liep naar de reling, zette er een voet op en trok zich op naar de onderste weeflijnen. De Sophie kwam op de deining omhoog en daar was inderdaad Kaap de Mola, een donkere streep aan stuurboord, drie streken voorlijker dan dwars. ‘Ik geloof dat we de uitkijk op zijn vingers moeten tikken,' merkte hij op. ‘Houd alstublieft aan op de haven, meneer Dillon. Zet het brikzeil en alles wat ze kan voeren. Er is geen minuut te verliezen.’

Drie kwartier later was de Sophie weer terug bij haar ankerplaats en voor ze goed en wel stil lag, plonsde de sloep al te water; de gespleten ra dreef ook al en de boot vertrok haastig in de richting van de werf, met de ra als een lange staart achter zich aan.

‘Daar gaat de lachende koperen slang van de vloot,' merkte de haakvoor op toen Jack de trap op rende. ‘Heb nauwelijks een voet aan boord van de arme ouwe Sophie gezet of hij brengt haar al vrijwel zonder een ra binnen, met allemaal scheuren in haar in-houten, waardoor de halve bemanning pompt of hun leven ervan afhangt, en dat terwijl iedereen de godganse dag aan dek is geweest, zonder een pauze om zelfs maar aan een pijp te ruiken. En dan rent hij lachend die rottrap op alsof koning George bovenaan staat om hem tot ridder te slaan.'

‘En nauwelijks tijd om te schaften, wat nooit meer in te halen is,’ zei een zachte stem in het midden van de boot.

‘Stilte,' riep meneer Babbington zo verontwaardigd als hij maar kon.

‘Meneer Brown,' zei Jack met een dringende blik, ‘als u wilt, kunt u me een buitengewoon noodzakelijke dienst bewijzen. Ik moet u tot mijn leedwezen bekennen dat mijn grote ra hopeloos is gebarsten en toch moet ik vanavond uitzeilen... de Fanny is binnen. Daarom smeek ik u haar af te schrijven en me een andere ra te verstrekken. Kijk toch niet zo geschokt, mijn waarde,’ zei hij, terwijl hij meneer Brown bij zijn arm pakte en naar de sloep leidde. ‘Ik breng u de twaalfponders terug — het artilleriedepot valt nu onder uw gezag, heb ik begrepen — omdat ik vreesde dat de korvet te zwaar beladen was.’

‘Ik wil u van ganser harte ter wille zijn,’ zei meneer Brown met een blik op de vreselijke scheur in de ra die het sloepvolk zwijgend voor hem ophield. ‘Maar er is geen ander rondhout op de werf dat klein genoeg voor u is.’

‘Kom, meneer Brown, u vergeet de Généreux. Zij had drie waarloze voorbramra’s, evenals een grote hoeveelheid andere barring, en u zult de eerste zijn om toe te geven dat ik er zonder meer één van kan opeisen.’

‘Goed, u kunt het probéren, als u dat wilt. U kunt haar optakelen om ons te laten zien hoe dat eruitziet. Maar ik beloof niets.’

‘Laten mijn mannen haar halen, meneer Brown. Ik weet nog precies waar ze zijn opgeborgen. Vier man, meneer Babbington. Kom mee. Maak voort.’

‘Het is maar op proef, kapitein Aubrey, vergeet dat niet,’ riep meneer Brown. ‘Ik kijk toe wanneer u haar optakelt.’

‘Dat noem ik nou een echt rondhout,’ zei meneer Lamb die vol liefde over de reling naar de ra tuurde. ‘Zonder één knoest, zonder één bobbel, vast een Frans rondhout, drieënveertig voet lang en volkomen gaaf. Daarop ken u een grootzeil ook als een grootzeil spreiden, overste.’

‘Ja, ja,’ zei Jack ongeduldig. ‘Zit die reep al om de kaapstander?’

‘De reep zit eromheen, overste,’ klonk het antwoord na een korte pauze.

‘Winden maar.’

De reep was in het midden van de ra vastgemaakt, er vervolgens bijna tot aan het stuurboorduiteinde langs gelegd en van de borgen tot de nok op een stuk of zes plaatsen vastgebonden met stoppers, banden van schiemansgaren; de kabel liep van de ranok omhoog tot het stengenwindereepsblok in de masttop en vervolgens weer naar beneden, door een ander blok aan dek en vandaar naar de kaapstander, en terwijl de kaapstander draaide, steeg de ra dus uit het water op en helde meer en meer tot ze in een verticale positie aan boord kwam en voorzichtig in de lengte door het want werd gemanoeuvreerd.

‘Buitenste stopper doorsnijden,' zei Jack. Het schiemansgaren viel neer en de ra zakte iets opzij, maar werd tegengehouden door de volgende stopper. Naarmate ze hoger kwam, werd de ene stopper na de andere verwijderd, en toen de laatste verdween, hing de ra keurig horizontaal onder de mars.

‘Dat gaat nooit, kapitein Aubrey,' riep meneer Brown, die hen in de stille avond met zijn roeper praaide. ‘Ze is veel te groot en u zult haar beslist verspelen. U moet de nokken afzagen en de helft van het derde kwart.’

Zoals de ra daar hing, even naakt en kaal als de armen van een immense weegschaal, leek ze inderdaad wat al te groot.

‘Mantels vasthaken,' zei Jack. ‘Nee, verder naar buiten. Halverwege het tweede kwart. Laat de reep doorschieten en zakken maar.’ De ra landde op het dek en de timmerman ging haastig zijn gereedschap halen. ‘Meneer Watt,' zei Jack tegen de bootsman. ‘Wilt u alleen de brasschinkels optuigen?' De bootsman deed zijn mond open, sloot hem weer en boog zich langzaam over zijn werk, want buiten het gekkengesticht werden brasschinkels altijd pas opgetuigd na de paarden, na de springpaarden en na de noktalieschin-kels (of eventueel een kous voor de taliehaak), en helemaal nooit voordat de nokklamp, het smalle stuk waar ze allemaal op rustten, op het afgezaagde uiteinde zat en van een kraag was voorzien om te voorkomen dat ze naar het midden werden getrokken. De timmerman verscheen weer met een zaag en een liniaal. ‘Hebt u daar een schaaf, meneer Lamb?' vroeg Jack. ‘Uw maat haalt wel even een schaaf voor u. Wilt u de lijzeilspierbeugel wegnemen en de einden van de nokklampen alstublieft bijwerken, meneer Lamb.' Tot hij begreep wat Jack van plan was, schaafde Lamb vol verbazing langzaam flinters van de uiteinden van de ra tot ze er nieuw en wit uitzagen, schijven ter grootte van een broodje van een halve penny. ‘Zo is het genoeg,’ zei Jack. ‘Takel haar weer op en bras haar steeds voorzichtig om zodat ze loodrecht op de kade staat. Meneer Dillon, ik moet naar de wal. Breng de stukken terug naar het artilleriedepot en houd in het vaarwater af en aan tot ik terug ben. We moeten voor het avondschot uitzeilen. O, en meneer Dillon, alle vrouwen van boord.'

‘Alle vrouwen zonder uitzondering, overste?’

‘Allemaal, ongeacht hun smoezen. Alle lichtekooien. Lichtekooien zijn fantastisch in de haven, maar op zee heb je er niets aan.' Hij zweeg even, rende toen naar zijn kajuit en kwam twee minuten later terug met een envelop die hij in zijn zak propte. ‘Terug naar de werf,' riep hij en liet zich in de boot vallen.

‘U zult blij zijn dat u mijn advies hebt opgevolgd,' zei meneer Brown, die hem bij de trap opwachtte. ‘U zou haar beslist bij het eerste zuchtje wind hebben verspeeld.'

‘Kan ik de duetten nu meenemen,' vroeg Jack met enige wroeging. ‘Ik sta op het punt de vriend op te halen van wie ik u gesproken heb, een groot musicus. U moet met hem kennismaken wanneer we weer in Mahón zijn, dan moet u me toestaan hem aan mevrouw Brown voor te stellen.'

‘Het zal me een eer zijn, een waar genoegen,' zei meneer Brown.

‘Nu naar de trap bij de Crown en haal uit als kampioenen,' zei Jack die op een sukkeldrafje met het boek terugkeerde; net als veel andere zeelieden was hij nogal dik en transpireerde hij snel op het land. ‘Zes minuten te vroeg,' zei hij, terwijl hij in het schemerlicht naar zijn horloge tuurde toen ze de aanlegplaats bereikten. ‘Ah, daar bent u dokter. Hopelijk wilt u me vergeven dat ik me vanmiddag niet aan de afspraak heb gehouden. Shannahan, Bussell, jullie komen met me mee. De anderen blijven in de boot. Meneer Ricketts, u kunt beter op enige afstand van het land blijven om hen niet in verzoeking te brengen. Wilt u het me alstublieft niet euvel duiden dat ik nog wat inkopen moet doen, dokter? Ik heb geen tijd gehad om iets te laten komen, nog geen schaap, ham of fles wijn, dus vrees ik dat we het de hele reis grotendeels met pekelvlees en scheepsbeschuit zullen moeten doen en een grog van één op drie om alles weg te spoelen. Maar we kunnen in Cagliari opnieuw provianderen. Wilt u soms dat de matrozen uw bagage naar de boot dragen? O ja,' voegde hij er onder het lopen aan toe, terwijl de matrozen hen op enige afstand volgden, ‘voor ik het vergeet: het is bij de marine gebruikelijk om bij een benoeming een voorschot op je gage op te nemen, en omdat ik dacht dat u liever geen eigenaardige indruk zou willen maken, heb ik enkele gienjes in deze envelop gedaan.'

‘Wat een humane regeling,' zei Stephen met een blij gezicht. ‘Wordt daar vaak gebruik van gemaakt?’

‘Altijd,' zei Jack. ‘Iedere marineman doet het.'

‘In dat geval,’ zei Stephen, die de envelop aanpakte, ‘zal ik me er zeer zeker bij neerleggen, want ik wens beslist geen eigenaardige indruk te maken en ik ben u zeer erkentelijk. Zou ik inderdaad een van uw matrozen mee kunnen krijgen? Een violoncello is een groot ding, maar verder is er slechts een kleine kist en dan nog wat boeken.’

‘Laten we dan weer om kwart over zes bij de trap afspreken,’ zei Jack. ‘Ik verzoek u dringend geen ogenblik te verliezen, dokter, want we hebben bijzonder veel haast. Shannahan, blijf bij de dokter en maak voort met zijn bagage. Bussell, jij komt met mij mee.’

Toen de klok kwart over zes sloeg en de toon nog aarzelend in de lucht hing, wachtend op het halve uur, zei Jack: ‘Zet die kist in de boeg. Meneer Ricketts, ga op die kist zitten. Dokter, neemt u daar plaats en let op uw cello. Prachtig. Afduwen. Uithalen allemaal, met hangende bladen.’


Ze bereikten de Sophie, duwden Stephen en zijn bezittingen tegen de zijkant omhoog — aan bakboord, om plichtplegingen te vermijden en te zorgen dat ze hem aan boord kregen, want ze hadden zo weinig vertrouwen in landrotten dat ze hem niet eens toestonden alleen tegen de bescheiden hoogte van de Sophie op te klauteren — en Jack bracht hem naar zijn hut. ‘Denk om uw hoofd,’ zei hij. ‘Dit kleine hokje is van u, maak het uzelf alstublieft zo gemakkelijk mogelijk en vergeef me mijn gebrek aan plichtplegingen. Ik moet naar boven.’

Daar vroeg hij: ‘Meneer Dillon, is alles in orde?’

‘Alles in orde, overste. De twaalf koopvaarders hebben hun sein gegeven.’

‘Uitstekend. Los een seinschot voor hen en maak zeil. Ik denk dat de bramzeilen ons precies de haven uit zullen brengen als dit laatste zuchtje wind het nog even volhoudt, en wanneer we uit de luwte van de kaap zijn, kunnen we fatsoenlijk in zee steken. Maak dus zeil en dan zal het wel tijd zijn om de wacht uit te zetten. Een lange dag, meneer Dillon?’

‘Een zeer lange dag, overste.’

‘Op een gegeven ogenblik dacht ik dat er nooit een eind aan zou komen.’


HOOFDSTUK DRIE

Om twee glazen in de dagwacht zeilde de Sophie gestaag langs de negenendertigste breedtegraad naar het oosten, met de wind iets achterlijker dan dwars, helde onder haar bramzeilen maar twee gangen over en had haar bovenbramzeilen kunnen bijzetten als de vormloze verzameling koopvaarders aan lij niet had besloten in afwachting van de dageraad slechts zeer langzaam te varen, ongetwijfeld uit angst over de meridianen te zullen struikelen.

De lucht was nog grijs en je kon onmogelijk zeggen of het helder was of bedekt met zeer hoge wolken, maar op de zee zelf lag al een paarlemoerachtige gloed die eerder bij de dag dan bij de duisternis hoorde, en dat licht werd weerkaatst door de grote, bolronde oppervlakken van de marszeilen, die glansden als grijze parels.

‘Goedemorgen,’ zei Jack tegen de marinier die bij de deur op wacht stond.

‘Goedemorgen, overste,’ zei de wacht en sprong in de houding.

‘Goedemorgen, meneer Dillon.’

‘Goedemorgen, overste,’ met een tikje tegen zijn steek.

Jack bekeek het weer, de stand van de zeilen en de kans op een mooie ochtend, en zoog na zijn benauwde, bedompte kajuit de schone lucht met volle teugen in. Hij keerde zich naar de reling, die op dit moment van de dag nog niet vol hangmatten hing, en keek naar de koopvaarders: ze waren er allemaal, verspreid over een niet al te groot stuk zee, en dat wat hij voor een heklicht in de verte of een ongewoon groot toplicht had aangezien, was de oude Saturnus, die laag aan de hemel stond en in hun want vastzat. Nu richtte hij zijn blik naar loefzij, waar hij een slaperige rij meeuwen loom zag krakelen boven een rimpeling in de zee: sardines of ansjovis of misschien die kleine stekelige makreeltjes. Het geluid van de krakende blokken, het zachte gekreun van de touwen en het zeildoek, de hoek van het dek zelf en de gebogen lijn van de stukken voor hem lieten zo'n enorm geluksgevoel in zijn hart opwellen dat hij bijna ter plekke een luchtsprong maakte.

‘Meneer Dillon,' zei hij, terwijl hij zijn verlangen onderdrukte zijn luitenant een hand te geven, ‘na het ontbijt zullen we het scheepsvolk moeten monsteren en moeten besluiten hoe we de wacht- en geschutrollen indelen.’

‘Ja, overste, op het moment is alles in de war, doordat de nieuwe mensen nog geen eigen plek hebben.’

‘We hebben in elk geval genoeg volk: we zouden gemakkelijk aan beide boorden slag kunnen leveren, en dat is meer dan linieschepen kunnen zeggen. Hoewel ik geloof dat de Burford ons de figuren heeft gegeven die ze graag kwijt wilde, want ik had de indruk dat er een ongewoon groot aantal contingentmensen tussen zat. Zeker geen oude opvarenden van de Charlotte?’

‘Toch wel, overste, we hebben er één: de man zonder haar en met een rode zakdoek om zijn nek. Een voormarsgast, maar hij schijnt nog steeds verdoofd en versuft te zijn.'

‘Een treurige zaak,' zei Jack hoofdschuddend.

‘Ja,' zei James Dillon, die voor zich uit staarde en een opspringende steekvlam in de stille lucht zag, een linieschip van de eerste rang dat van de mastkloot tot aan de waterlijn in lichter laaie stond, met achthonderd man aan boord. ‘Je kon de vlammen ruim een mijl verderop nog horen. En soms maakte een brandend zeil zich los en vloog op eigen kracht omhoog, knetterend en wapperend als een gigantische vlag. Het was net zo'n morgen als nu, misschien wat later op de dag.’

‘U was erbij, herinner ik me? Hebt u enig idee wat de oorzaak is geweest? Er gaan geruchten over een duivelse machine die door een Italiaan in dienst van Nappie aan boord zou zijn gebracht.’

‘Ik heb begrepen dat het door een idioot kwam die hooi had laten stouwen op het halfdek, vlak bij de kuip met het vuurkoord voor het seingeschut. Zodra het vlam vatte, was het één vuurzee die ogenblikkelijk oversloeg naar het grootzeil. Het ging zo snel dat ze niet meer bij de geien konden komen.’

‘Hebt u nog mensen kunnen redden?'

‘Ja, een paar. We hebben twee mariniers en een konstabelsmaat opgepikt, maar hij was afschuwelijk verbrand. Er zijn er maar heel weinig gered, niet veel meer dan honderd, geloof ik. Het is niet iets waar we trots op kunnen zijn, absoluut niet. Er hadden er veel meer weggehaald moeten worden, maar de boten draalden.'

‘Ze dachten ongetwijfeld aan de Boyne.'

‘Ja. De stukken van de Charlotte vuurden wanneer de hitte hen bereikte en iedereen wist dat de kruitkamer elk moment kon exploderen, maar desondanks... Alle officieren die ik heb gesproken, zeiden hetzelfde: je kreeg de boten gewoon niet dichterbij. Het was met mijn mensen hetzelfde. Ik zat toen op een gecharterde kotter, de Dart...'

‘Ja, ja, dat weet ik,' zei Jack met een veelbetekenende glimlach.

‘... bevond me zo'n drie a vier mijl benedenwinds van haar, en we moesten ernaar toe roeien. Maar ze waren er niet toe te bewegen om flink door te roeien, ondanks de dagge. Toch was er geen man of jongen bij die je schroom voor kanonvuur kon verwijten; je kon je in feite geen betere ploeg wensen voor de entering van een schip, of de verovering van een kustbatterij, of wat dan ook. En het geschut van de Charlotte was natuurlijk niet op ons gericht, vuurde er in het wilde weg op los. Maar nee, er heerste een totaal andere sfeer aan boord, totaal anders dan tijdens een gevecht of een beroerde nacht aan lagerwal. En met buitengewoon onwillig volk is niet veel te beginnen.'

‘Nee,' zei Jack. ‘Een vastberaden geest laat zich niet dwingen.' Dat deed hem denken aan zijn gesprek met Stephen Maturin en hij voegde eraan toe: ‘Dat is een contradictio in terminis.' Hij had ook nog kunnen zeggen dat matrozen die van hun vaste regelmaat zijn beroofd, te kort aan slaap hebben en hun lichtekooien moeten ontberen, ook geen beste vechters zijn, maar hij wist dat elke opmerking aan dek van een schip met een lengte van achtenzeventig voet en drie duim het karakter heeft van een openbare mededeling. Bovendien hoefden ze maar een arm uit te steken om de kwartiermeester op de brug of de roerganger aan het roer te kunnen aanraken. De kwartiermeester keerde het wachtglas om en terwijl de eerste zandkorrels aan hun saaie terugreis begonnen naar de helft die ze net zo ijverig hadden ontruimd, riep hij met een zachte nachtwachtstem: ‘George,' en de marinier kloste naar voren om drie glazen te slaan.

Aan de lucht viel nu echter niet meer te twijfelen: ze was van noord tot zuid egaal blauw en alleen in het westen hing nog een violette schemering.

Jack stapte naar de loefreling, sprong in het want en rende via de weeflijnen naar boven. Dit maakt misschien geen waardige indruk voor een kapitein, overwoog hij toen hij even onder de mars stilstond om te zien hoeveel extra speling de ra zou krijgen door goed stijfgezette kruiszwichtings, laat ik daarom maar door het soldatengat naar boven gaan. Sinds de platforms halverwege de mast, de zogenaamde marsen, waren uitgevonden, hadden zeelui er een eer in gesteld ze via een vreemde, omslachtige manier te bereiken: ze klemden zich vast aan het puttingwant, de ijzeren stangen die van de zwichtings bij de top van de ondermast naar de rand van de mars liepen, en terwijl ze onder een hoek van vijfentwintig graden hingen, werkten ze zich als vliegen langs de ijzers omhoog tot ze de rand van de mars bereikten en op het platform klommen. Ze gingen volkomen voorbij aan het handige vierkante gat naast de mast zelf, waar het want rechtstreeks naar toe leidde omdat dat zijn natuurlijke hoogste punt was: een rechte, veilige weg met gemakkelijke sporten van het dek naar de mars. Dit gat, dit soldatengat, werd bij wijze van spreken nooit gebruikt, alleen door hoogwaardigheidsbekleders en mensen die nog nooit op zee waren geweest, en toen Jack erdoor naar boven kwam, bezorgde hij lichtmatroos Jan Jackruski zo’n onaangename schrik dat deze een ijle kreet slaakte. ‘Ik dacht dat u het huisspook was,’ zei hij in het Pools.

‘Hoe heet je?’ zei Jack.

‘Jackruski, overste. Dank u wel, alstublieft,’ zei de Pool.

‘Kijk goed uit, Jackruski,’ zei Jack, die moeiteloos langs het sten-gewant naar boven liep. Hij bleef staan bij de top van de grote steng, haakte een arm door het bramwant en maakte het zich gemakkelijk op de zalings. Daar had hij in zijn jeugd heel wat uren voor straf gezeten; in het begin was hij zelfs nog zo klein geweest dat hij gemakkelijk met bungelende benen op de middelste zaling kon zitten en naar voren kon leunen om met zijn armen om de verste zaling te gaan slapen, stevig vastgeklemd, ondanks de wilde, tollende bewegingen van zijn zitplaats. Wat had hij toen geslapen! Hij had altijd slaap of honger gehad, of allebei. En wat had het toen gevaarlijk hoog geleken. Het was natuurlijk ook hoger geweest, veel hoger, op de oude Theseus, zo’n honderdvijftig voet boven de zee, en wat had hij door de lucht gezwaaid. Hij was een keer misselijk geweest toen hij op de Theseus naar boven was gestuurd en zijn maaltijd was zo de lucht in gevlogen en nooit meer teruggezien. Maar dit was een prettige hoogte. Zevenentachtig voet min de diepte van dek tot kiel; misschien zo’n vijfenzeventig voet. Dat gaf hem een einder van tien a elf mijl. Hij keek naar loefzij over al die mijlen zee uit: niets te zien. Nergens een zeil, niet de minste onderbreking van de strakke lijn van de horizon. Het bramzeil boven hem had plotseling een gouden kleur; toen duwde de zon in de feller wordende gloed twee streken op bakboordboeg haar verblindende rand omhoog. Een langdurig moment baadde alleen Jack in het zonlicht, was hij erin gevangen, maar toen bereikte het licht het marszeil en trok erlangs naar beneden, veroverde de nokhoek van het brikzeil en bereikte zo het dek, zette het van voor- tot achtersteven in een gouden gloed. Tranen welden in zijn ogen op, vertroebelden zijn blik, rolden over de rand en biggelden over zijn wangen; ze verdwenen echter niet in sporen op zijn gezicht maar vielen neer, twee, vier, zes, acht ronde druppels die schuin werden weggeblazen door de warme lucht.

Hij bukte zich diep om onder het bramzeil door te kijken naar de koopvaarders die aan zijn zorg waren toevertrouwd: twee pinken, twee snauwen, een kat van de Oostzee en verder barca-longa's; ze waren er allemaal, en de achterste begon net zeil bij te zetten. De zon voelde al levend en warm aan en er verspreidde zich een heerlijke loomheid door zijn ledematen.

‘Dit gaat niet,' zei hij, want er waren talloze dingen waar hij zich beneden om moest bekommeren. Hij snoot zijn neus en met zijn ogen nog strak op de met rondhouten beladen kat gericht, greep hij de loefpardoen. Zijn hand sloot zich er automatisch omheen, even onnadenkend alsof het de knop van zijn eigen voordeur was, en hij gleed er rustig langs naar beneden, terwijl hij dacht: Eén nieuwe baar bij elke bediening is misschien een goede oplossing.

Vier glazen. Mowett slingerde de log in zee, wachtte tot het rode plankje achter hen lag en riep: ‘Torn.’ ‘Stop!' riep de kwartiermeester achtentwintig seconden later, met de kleine zandloper vlak voor zijn oog. Mowett pakte de lijn vrijwel op de derde knoop beet, rukte het houten plankje uit het water en liep naar het logtafel om met krijt ‘drie knopen' op te schrijven. De kwartiermeester haastte zich naar het grote wachtglas, keerde het om en riep met een vaste, welluidende stem: ‘George.' De marinier liep naar voren en sloeg krachtig vier glazen. Meteen brak de hel los, voor Stephen Maturin tenminste, die al wakker was en nu voor het eerst van zijn leven het onnatuurlijke gejammer en de vreemde, grillige intervallen hoorde van de bootsman en zijn maats die ‘Kooien op' bliezen. Hij hoorde haastige voeten en een machtige stentorstem die riep: ‘Overal, overal! Eruit of neer! Eruit of neer! Overal omlaag, alles wat leven heeft boven! Rijzen! Opschieten daar! Eruit of neer! Ik kom eraan met een scherp mes en een rein geweten!' Hij hoorde drie doffe dreunen toen drie slaapdronken baren daadwerkelijk werden losgesneden en hij hoorde gevloek, gelach, de slag van een dagge toen een bootsmansmaat een trage, verbijsterde matroos verraste en daarna nog veel meer getrappel toen vijftig tot zestig mannen door de luiken naar boven vlogen om hun kooien in het verschansingsnet te stouwen.

Aan dek lieten de voormarsgasten de zeewaterpomp piepen, terwijl de bakgasten de bak wasten met het opgepompte, frisse zeewater; de grote marsgasten wasten de stuurboordkant van het halfdek en de halfdekgasten de rest; ze schuurden er met hun puimstenen op los tot het wegstromende water door de toevoeging van het fijne schaafsel van hout en werk op dunne melk leek; de jongens en de dagheden - de mensen die louter de hele dag werkten — zwoegden aan de kettingpomp om het water weg te pompen dat zich 's nachts in de onderruimen had verzameld en de mensen van de konstabel waren bezig de veertien vierponders te vertroetelen, maar niets van dat alles had het schokkende effect van de rennende voeten.

Dreigt er gevaar? vroeg Stephen zich af, die zich met gezwinde voorzichtigheid uit zijn hangbed werkte. Een gevecht? Brand? Een vreselijk lek? En hebben ze het te druk om mij te waarschuwen, zijn ze vergeten dat ik er ben? Hij schoot zo snel mogelijk in zijn broek, kwam kwiek overeind en sloeg zo hard met zijn hoofd tegen een balk dat hij wankelde en op een kast neerzonk, terwijl hij zijn hoofd met beide handen vasthield.

Er sprak een stem tegen hem. ‘Wat zei u?' vroeg hij, turend door een mist van pijn.

‘Ik zei: “Hebt u uw hoofd gestoten, dokter?’”

‘Ja,' zei Stephen met een blik op zijn hand: tot zijn verbazing zat ze niet onder het bloed, was er geen vlekje te bekennen.

‘Het zijn die oude balken, dokter,' - op de ongewoon duidelijke, belerende toon die op zee voor landrotten en aan land voor imbecielen wordt gebruikt — ‘daar moet u mee uitkijken, want — ze — zijn — erg — laag.' Stephens blik vol pure haat herinnerde de bediende aan een deel van zijn boodschap en hij zei: ‘Hebt u zin in een of twee koteletten bij het ontbijt, dokter? Een mooie biefstuk? We hebben in Mahón een os geslacht en er zijn enkele uitstekende runderlappen.'

‘Daar bent u, dokter,’ zei Jack. ‘Goedemorgen. Ik hoop dat u goed hebt geslapen?’

‘Uitstekend, dank u. Die hangbedden zijn werkelijk een fameuze uitvinding.’

‘Wat zou u voor uw ontbijt willen hebben? Ik rook het spek van de konstabelskamer aan dek en vond het de heerlijkste lucht die ik ooit had geroken; Arabië had geen schijn van kans meer. Wat vindt u van eieren met spek en dan misschien een biefstuk? En koffie?’

‘Ik ben het volkomen met u eens,’ zei Stephen die op het gebied van de victualiën nog heel wat had in te halen. ‘En wellicht zouden er uien bij kunnen, als middel tegen scheurbuik.’ Bij het woord uien rook hij de geur van gebakken uien en proefde hij hun bijzonder stevige maar toch gladde substantie op zijn tong en hij slikte moeizaam. ‘Wat is er aan de hand?’ riep hij uit, want het gebrul en wilde getrappel, als van een stel krankzinnige beesten, was weer losgebarsten.

‘Dat is het sein dat het volk kan gaan ontbijten,’ zei Jack achteloos. ‘Schiet een beetje op met dat spek, Killick. En met die koffie. Ik verga gewoon.’

‘Wat heb ik geslapen,’ zei Stephen. ‘Een diepe, diepe, versterkende en verkwikkende slaap; daar kan geen slaapmiddel, geen lauda-numtinctuur tegenop. Maar ik schaam me voor mijn uiterlijk. Ik heb zo lang geslapen dat ik hier als een ongeschoren, smerige barbaar aan tafel zit, terwijl u zo keurig bent als een bruidegom. Excuseert u mij een ogenblik.’

Bij zijn terugkeer, met gladde wangen, zei hij: ‘Het was een mari-nechirurgijn, een man uit Haslar, die de moderne korte slagaderli-gatuur heeft uitgevonden. Ik moest daarnet aan hem denken, toen mijn scheermes rakelings over mijn halsslagader gleed. Bij ruw weer moeten er toch veel afschuwelijke snijwonden voorkomen?’

‘Nee, dat kan ik niet zeggen,’ zei Jack. ‘Een kwestie van ervaring, neem ik aan. Koffie? Er komen wel eindeloos veel buikbreuken voor — wat is daar de geleerde term voor? - en de Franse ziekte.’

‘Hernia. Dat verbaast me.’

‘Hernia, precies. Dat kom je veel tegen. Ik denk dat de helft van de dagheden een soort breuk heeft, daarom geven we hun het lichtere werk.’

‘Ach, het is ook niet zo heel verwonderlijk, nu ik over de aard van het werk nadenk. En de aard van het vermaak verklaart natuurlijk de Franse ziekte. Het staat me bij dat ik in Mahón wonderlijk uitgelaten groepen matrozen heb zien dansen en zingen met vreselijk slonzige straatvensters. Mannen van de Audacious, weet ik nog wel, en van de Phaëton, maar ik kan me niemand van de Sophie herinneren.’

‘Nee. De Sophie-gasten hielden zich rustig aan wal. Ze hadden in elk geval niets om uitgelaten over of mee te zijn. Geen prijzen en dus ook geen prijsgeld. Een matroos heeft prijsgeld nodig om de bloemetjes buiten te kunnen zetten, want hij ziet maar bar weinig van zijn gage. Wat vindt u nu van een biefstuk, en nog een pot koffie?’

‘Heel graag.’

‘Ik hoop het genoegen te hebben u tijdens het dejeuner aan mijn luitenant voor te stellen. Hij lijkt me een goede zeeman en een echte heer. Hij en ik hebben een drukke morgen voor de boeg, want we moeten het volk indelen en ieder zijn taak geven; we moeten de wacht- en geschutrol opstellen, zoals we zeggen. En ik moet een bediende voor u vinden, en ook een voor mezelf en ook een sloep-paai. De kok van de konstabelskamer zal heel geschikt zijn.’

‘We zullen de equipage monsteren, meneer Dillon,' zei Jack.

‘Meneer Watt,' zei James Dillon. ‘Overal voor monstering.’

De bootsman liet meteen zijn fluitje horen en zijn maats stoven naar beneden onder het roepen van ‘Overal' en weldra zag het dek tussen de grote mast en de bak zwart van de mannen, van alle opvarenden, inclusief de kok, die zijn handen nog aan zijn schort afveegde, dat hij vervolgens verfrommelde en in zijn baadje stak. Ze stonden enigszins onzeker aan bakboord, in twee wachten, met de nieuwelingen er op een los kluitje tussenin, en zagen er sjofel, armoedig en ontdaan uit.

‘Klaar voor monstering, met uw welnemen, overste,' zei James Dillon, die zijn hoed even lichtte.

‘Uitstekend, meneer Dillon,' zei Jack. ‘Ga uw gang.’

Aangespoord door de bottelier bracht de schrijver de monsterrol naar voren en de luitenant van de Sophie las de namen voor. ‘Charles Stallard.’

‘Hier, meneer,' riep Charles Stallard, volmatroos, een vrijwilliger van de San Fiorenzo die op 6 mei 1795 aan boord van de Sophie was gekomen, op de leeftijd van twintig jaar. Geen mededelingen onder Ongeoorloofde Afwezigheid, niets onder Venusziekten, niets onder Beddegoed in Ziekenboeg; hij had vanuit het buitenland tien pond overgemaakt: klaarblijkelijk een man waar je wat aan had. Hij liep naar stuurboord.

‘Thomas Murphy.'

‘Hier, meneer,' zei Thomas Murphy, die met de knokkel van zijn wijsvinger tegen zijn voorhoofd tikte terwijl hij naar Stallard liep, een gebaar dat alle mannen maakten tot James Dillon bij Assei en Assou kwam, zonder een christennaam ertussenin, volmatrozen, geboren in Bengalen en door wie weet wat voor vreemde winden hierheen gevoerd. En ondanks alle jaren bij de Royal Navy raakten zij met hun hand eerst hun voorhoofd en vervolgens hun hart aan, waarbij ze een snelle buiging maakten.

‘John Codlin. William Witsover. Thomas Jones. Francis Lacan-fra. Joseph Bussell. Abraham Vilheim. James Courser. Peter Peters-sen. John Smith. Giuseppe Laleso. William Cozens. Lewis Dupont. Andrew Karouski. Richard Henry...' ging de lijst verder, waarbij alleen de zieke konstabel en ene Isaac Wilson geen antwoord gaven, om te eindigen met de nieuwe mensen en de jongens: negenentachtig zielen, officieren, mannen, jongens en mariniers.

Toen werden de krijgsartikelen voorgelezen, een ceremonie die vaak aan een godsdienstoefening werd gekoppeld en daar door de meeste matrozen zo sterk mee werd geassocieerd dat ze een vroom gezicht trokken en hun blik op oneindig zetten bij de woorden: ‘ter bevordering van een goede reglementering van Zijner Majesteits marine, oorlogsschepen en zeemacht, die onder de goedgunstige voorzienigheid van God grotendeels verantwoordelijk zijn voor de welvaart, veiligheid en kracht van zijn koninkrijk, is bepaald door des Konings zeer verheven Majesteit, op advies en met instemming van de leden van het Hogerhuis en het Lagerhuis die in het huidige Parlement zijn vergaderd, en op gezag van bovengenoemden, dat vanaf de vijfentwintigste december zeventienhonderdnegenenveer-tig de hiernavolgende artikelen en voorschriften, zowel ten tijde van vrede als ten tijde van oorlog, op de hierondergenoemde wijze stipt in acht genomen en uitgevoerd dienen te worden’, en ze bleven gedurende de hele ceremonie zo kijken, onaangedaan door ‘alle vlagofficieren en alle personen op of behorende tot Zijner Majesteits schepen of oorlogsbodems die zich schuldig maken aan godslasteringen, vervloekingen, verwensingen, dronkenschap, ontucht of andere onoorbare praktijken zullen de straf ondergaan die een krijgsraad juist zal achten’. En evenmin door de telkens terugkerende herhaling van ‘zal ter dood worden gebracht’. ‘Elke vlagofficier, kapitein en kapitein-luitenant op de vloot die de lagere officieren en mannen niet... aanmoedigt dapper te vechten, zal ter dood worden gebracht... Indien iemand op de vloot zich verraderlijk of lafhartig overgeeft of om genade smeekt, zal hij, na daartoe door een uitspraak van een krijgsraad te zijn veroordeeld, ter dood worden gebracht... Iedereen die zich tijdens de strijd uit lafheid terugtrekt of op een afstand houdt ... zal ter dood worden gebracht... Iedereen die door lafheid, onachtzaamheid of afvalligheid nalaat een verslagen of vluchtende vijand, piraat of rebel te achtervolgen ... zal ter dood worden gebracht... Indien enige officier, matroos, soldaat of andere persoon binnen de vloot zijn meerdere slaat of een wapen tegen hem opneemt, dreigt op te nemen of ophCf... zal hij ter dood worden gebracht... Indien iemand binnen de vloot de perverse en gruwzame zonde van sodomie of bestialiteit met mens of dier bedrijft, zal hij met de dood worden gestraft.’ De dood weerklonk telkens weer in de artikelen en zelfs wanneer de woorden volstrekt onbegrijpelijk waren, had de dood toch een fraaie, dreigende klank die aan Leviticus deed denken, en de matrozen schepten een plechtig genoegen in het geheel, want hier waren ze aan gewend: dit kregen ze elke eerste zondag van de maand te horen en bij alle bijzondere gelegenheden zoals deze. Het had een geruststellende uitwerking op hen en toen de vrijwacht kon inrukken, zagen de mannen er veel kalmer uit.

‘Goed,’ zei Jack, terwijl hij om zich heen keek. ‘Geef sein drieëntwintig met twee schoten aan lij. Meneer Marshall, we zetten het grootstagzeil en de stagfok en zodra u ziet dat die pink zich bij de rest van het konvooi voegt, zet u de bovenbramzeilen. Meneer Watt, laten de zeilmaker en zijn mensen meteen aan de slag gaan met het vierkante grootzeil en stuur de nieuwe matrozen een voor een naar achteren. Waar is mijn schrijver? Meneer Dillon, laten we enige orde aanbrengen in die wachtrollen. Dokter Maturin, sta mij toe mijn officieren aan u voor te stellen...’ Dit was de eerste keer dat Stephen en James aan boord van de Sophie tegenover elkaar kwamen te staan, maar Stephen had die vuurrode staart met zijn zwarte strik al gezien en was er grotendeels op voorbereid. Desondanks was de schok van herkenning zo groot dat er automatisch een uitdrukking van verholen agressie en uiterst koele terughoudendheid op zijn gezicht verscheen. Voor James Dillon was de schok veel groter, want door de haast en drukte van het voorafgaande etmaal was hem nog niet ter ore gekomen hoe de nieuwe chirurgijn heette, maar afgezien van een lichte verkleuring verried hij geen bijzondere emoties. ‘Ik vraag me af,' zei Jack tegen Stephen toen iedereen was voorgesteld, ‘of u het soms aardig zou vinden om de korvet te bekijken terwijl meneer Dillon en ik dit afhandelen, of blijft u liever in uw hut?’

‘Het zal me ongetwijfeld een bijzonder groot genoegen zijn het schip te bekijken,' zei Stephen. ‘Een bijzonder sierlijk complex...’ zijn stem stierf weg.

‘Meneer Mowett, wees zo goed dokter Maturin alles te tonen wat hij wenst te zien. Neem hem mee naar de grote mars: daar hebt u een prachtig uitzicht. U hebt toch geen bezwaar tegen een geringe hoogte, mijn waarde?’

‘O nee,' zei Stephen met een vage blik om zich heen. ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen.’

James Mowett was een kokervormige jongeman van tegen de twintig in een broek van oud zeildoek en een gestreepte zeemanstrui - een gebreid kledingstuk, waardoor hij sterk op een rups leek - en hij had een marlpriem om zijn nek, omdat hij een handje had willen helpen bij het maken van het nieuwe grootzeil. Hij keek Stephen aandachtig aan om vast te stellen wat voor man hij was en met de mengeling van ontspannen voorkomendheid en vriendelijk respect dat veel zeelui van nature bezitten, maakte hij een buiging en zei: ‘Nou, dokter, waar wilt u beginnen? Zullen we meteen naar de mars gaan? Daarvandaan kunt u het hele dek overzien.’

Het héle dek strekte zich zo’n tien pas achter hen en zestien pas voor hen uit en was vanwaar zij stonden ook uitstekend te overzien, maar Stephen zei: ‘Laten we dan vooral naar boven gaan. Gaat u maar voor, dan zal ik uw bewegingen zo goed mogelijk nadoen.’

Hij keek oplettend toe hoe Mowett in de weeflijnen sprong en terwijl hij met zijn gedachten mijlenver weg was, hees hij zich langzaam op om hem te volgen. James Dillon en hij hadden tot de United Irishmen behoord, een beweging die de afgelopen negen jaar achtereenvolgens een open en openbare organisatie was geweest die streefde naar een parlementair bestuur in Ierland en de emancipatie van presbyterianen, andersdenkenden en katholieken; een verboden en geheim genootschap; een gewapende groep opstandelingen en ten slotte een verslagen, opgejaagde rest. De opstand was met de nodige gruwelen neergeslagen en ondanks de algemene amnestie verkeerden de belangrijkste leden in levensgevaar. Velen waren verraden - lord Edward Fitzgerald zelf al meteen bij het begin - en velen hadden zich teruggetrokken en vertrouwden zelfs hun eigen familie niet meer, aangezien de gebeurtenissen de samenleving en het land afschuwelijk hadden verdeeld. Stephen Maturin was niet beducht voor snood verraad en evenmin voor zijn huid, want daar hechtte hij geen waarde aan, maar hij had zo geleden onder de onberekenbare spanningen, rancune en haat die uit de mislukking van de opstand waren voortgekomen, dat hij niet meer was opgewassen tegen een nieuwe teleurstelling, een nieuwe vijandige, verwijtende confrontatie en het bewijs dat er weer een vriendschap was bekoeld, of erger. Binnen de beweging hadden altijd levensgrote meningsverschillen bestaan en nu, na het debacle, was volstrekt niet meer te zeggen waar iemand stond wanneer het dagelijks contact eenmaal was verbroken.

Hij was niet bang voor zijn huid, niet bang voor zichzelf, maar zijn klimmende lichaam, dat nu halverwege het want was, liet hem al snel weten dat het zelf wel in een staat van snel toenemende angst verkeerde. Veertig voet is geen grote hoogte, maar het lijkt zeer verheven, duizelingwekkend en hachelijk wanneer je niets anders onder je hebt dan een nietige, meegevende ladder van bewegende touwen, en toen Stephen driekwart van de weg naar boven had afgelegd, gaven de kreten ‘Maak vast' aan dek te kennen dat de stagzeilen waren gehesen en hun schoten waren aangehaald. Ze vulden zich en de Sophie helde nog twee gangen over, wat samenviel met haar slingerbeweging naar lij, en de verschansing passeerde langzaam onder Stephens naar beneden gerichte blik, gevolgd door de zee, een uitgestrekte plas glinsterend water, een heel stuk lager en recht onder hem. Met verstarde kracht klemde hij zich aan de weeflijnen vast en er kwam een einde aan zijn opwaartste beweging: hij bleef daar met gespreide armen en benen staan, terwijl de diverse krachten — de zwaartekracht, de centrifugale beweging, irrationele paniek en redelijke angst - op zijn roerloze, volkomen verkrampte wezen inwerkten en hem nu eens naar voren drukten, waardoor het geruite patroon van de hoofdtouwen en de kruisende weeflijnen in zijn voorkant werden geperst, en dan weer naar achteren trokken, waardoor hij bol kwam te staan als een overhemd aan de lijn.

Er gleed een figuur langs de pardoen links van hem naar beneden; handen sloten voorzichtig om zijn enkels en Mowetts opgewekte jonge stem zei: ‘Nou, dokter, op de slingerbeweging. Pak de hoofdtouwen — de verticale touwen - en kijk naar boven. Daar gaan we.’ Zijn rechtervoet werd vastberaden omhooggebracht naar de volgende weeflijn, daarna zijn linker en na nog een afschuwelijke zwaai naar achteren, waarbij hij zijn ogen sloot en zijn adem inhield, ontving het soldatengat zijn tweede bezoeker van die dag. Mowett was via het puttingwant om de mars heen geschoten en bevond zich boven om hem erdoorheen te trekken.

‘Dit is de grote mars, dokter,’ zei Mowett, die deed of hij Ste-phens verwilderde blik niet zag. ‘Die andere, daarginds, is natuurlijk de voormars.’

‘Ik ben me zeer wel bewust van uw welwillende hulp,’ zei Stephen. ‘Dank u zeer.’

‘O, dokter,’ riep Mowett uit, ‘ik bid u... En dat is het grootstagzeil dat ze net hebben bijgezet, daar onder ons. En dat is de stagfok, daar voor ons, die ziet u alleen op oorlogsschepen.’

‘Die driehoeken? Waarom heten ze stagzeilen?’ vroeg Stephen in het wilde weg.

‘Omdat ze op de stagen worden gevoerd, er als gordijnen langsglijden, door die ringen; op zee noemen we ze zuigers. We hadden eerst grommers, maar toen we vorig jaar voor Cadiz lagen hebben we zuigers opgetuigd en die bevallen veel beter. De stagen zijn die dikke touwen die schuin naar beneden lopen, recht naar voren.’

‘En die dienen voor het spreiden van die zeilen, zie ik.’

‘Die spreiden ze inderdaad. Maar eigenlijk moeten ze de masten overeind houden, van voren tuien. Om te voorkomen dat ze bij het stampen naar achteren vallen.’

‘Moeten masten dan gesteund worden?’ vroeg Stephen die behoedzaam over het platform liep en op de vierkante top van de ondermast en de ronde voet van de marssteng klopte, twee dikke parallelle zuilen: bij elkaar, inclusief de spleet, bijna drie voet hout. ‘Dat had ik nooit gedacht.’

‘Goeie genade, anders zouden ze overboord slingeren. Het want steunt ze opzij en de pardoens - deze hier — van achteren.’

‘Juist. Juist. Vertelt u me eens,’ zei Stephen, om de jongeman koste wat het kost aan de praat te houden, ‘vertelt u me eens waar dit platform toe dient en waarom er op dit punt een dubbele mast is. En wat is dat voor een hamer?’

‘De mars, dokter? Nou, behalve voor het tuig en het omhoogbrengen van dingen is het tijdens een handgemeen ook gemakkelijk voor de mensen met handvuurwapens, want ze kunnen hiervandaan het dek van de vijand bestrijken met kogels, stinkpotten en granaten. En die puttingijzers hier aan de rand houden de juffer-blokken voor het stengewant vast; de mars vormt een brede basis waaraan de hoofdtouwen houvast hebben, want de mars is ruim tien voet breed. Daarboven is het net zo. Daar zijn de zalings, die het bramwant spreiden. Ziet u ze, dokter? Daarboven, waar de uitkijk zit, voorbij de marsera.'

‘U kunt dit doolhof van touwen, hout en zeildoek zeker niet uitleggen zonder scheepstermen te gebruiken. Nee, dat is onmogelijk.’

‘Zonder scheepstermen te gebruiken? Dat zou lastig zijn, maar ik wil het wel proberen, als u dat wenst.’

‘Nee, want ze zijn waarschijnlijk vrijwel allemaal alleen onder hun scheepsnaam bekend.' De marsen van de Sophie waren voorzien van ijzeren scepters voor de kooiverschansing die aanwezige personen tijdens gevechten moest beschermen en Stephen zat tussen twee scepters in, met een arm om elk en met bungelende benen; hij putte kracht uit het gevoel dat hij stevig verankerd was aan metaal en solide hout onder zijn billen had. De zon stond inmiddels een stuk hoger en veroorzaakte een schitterend patroon van licht en scherpe schaduwen op het witte dek beneden: rechte en gebogen lijnen die slechts werden onderbroken door de vormloze massa van het grootzeil dat de zeilmaker en zijn maats over de bak hadden uitgespreid. ‘Als we nu eens die mast nemen,' zei hij met een knikje naar voren, want Mowett scheen bang te zijn om te veel te praten, bang om hem te vervelen en te docerend te zijn voor zijn rang, ‘en als u dan eens de voornaamste dingen van beneden naar boven bij hun naam noemt.’

‘Dat is de voormast, dokter. Het onderstuk noemen we de ondermast of de fokkemast; het is negenenveertig voet lang en is vastgezet in het zaathout. Het wordt aan weerszijden gesteund door het want — drie paar hoofdtouwen aan elke kant — en wordt van voren getuid door het fokkestag dat naar de boegspriet loopt; en dat andere touw, dat parallel aan het fokkestag loopt, is het borgstag, voor het geval het fokkestag knapt. Dan ziet u op ongeveer een derde van onderen de kraag van het grootstag. Het grootstag komt hier vlak onder vandaan en steunt de grote mast onder ons.'

‘Dus dat is een grootstag,' zei Stephen, die er vaag naar keek. ‘Ik heb ze vaak horen noemen. Een mooi stevig touw.'

‘Tien duim, dokter,’ zei Mowett trots. ‘En het borgstag is zeven duim. Dan komt de fokkera, maar misschien kan ik beter eerst de stengen afmaken voor ik verder ga met de ra's. Ziet u de voormars, datzelfde ding als waar wij nu op zitten? Die rust op de langszalings en dwarszalings, op ongeveer een vijfde van boven, en vanaf dat punt loopt de rest van de ondermast dus parallel aan de marssteng, net als die twee hier. De marssteng is namelijk dat tweede gedeelte dat omhoogloopt, het dunnere stuk dat boven de mars uitsteekt. We takelen haar van beneden op en bevestigen haar aan de ondermast zoals een marinier een bajonet op zijn musket klikt; ze komt tussen de langszalings door naar boven en wanneer ze zo hoog is dat het gat in de onderkant vrij is, rammen we er een slothout doorheen en slaan het vast met de marssleg, dat is die hamer waar u naar vroeg, en daarbij zingen we en...' ging de uitleg enthousiast verder.

Castlereagh hing aan de ene mast en Fitzgibbon aan de andere, dacht Stephen met een uiterst matte zweem van emotie.

‘...en wordt ook weer van voren gesteund door de boegspriet. U kunt net een puntje van het voorstengestagzeil zien als u hierlangs kijkt.'

Stephen hoorde Mowetts stem als een prettig achtergrondgeluid terwijl hij zijn gedachten probeerde te ordenen. Toen werd hij zich bewust van een verwachtingsvolle pauze, die was voorafgegaan door de woorden ‘voorstengestagzeil’ en ‘kijkt’.

‘Juist,’ zei hij. ‘En hoe lang zou die marssteng wel niet zijn?'

‘Eenendertig voet, dokter, net als deze hier. Vlak boven de voormars ziet u de kraag van het grootstengestag, dat deze marssteng vlak boven ons stut. Dan komen de langszalings en dwarszalings van de marssteng, waar die andere uitkijk zit, en dan de bramsteng. Die wordt op dezelfde manier opgetakeld en vastgezet als de marssteng, maar de hoofdtouwen zijn natuurlijk dunner en ze wordt van voren gesteund door de kluiverboom... ziet u dat rondhout dat voor de boegspriet uitsteekt? De marssteng van de boegspriet bij wijze van spreken. Ze is drieëntwintig voet zes duim lang. De bramsteng, bedoel ik, niet de kluiverboom. Die is vierentwintig voet.'

‘Het is een genoegen om iemand te horen die zijn vak door en door kent. U bent zeer precies.’

‘O, ik hoop dat de kapiteins dat ook zullen zeggen, dokter,’ riep Mowett uit. ‘Wanneer we weer in Gibraltar komen, ga ik opnieuw mijn luitenantsexamen doen. De commissie bestaat uit drie kapiteins en de vorige keer vroeg een duivelse kapitein hoeveel vaam ik nodig had voor de grootmarsehanepoot en hoe lang het scheerhout was. Dat kan ik hem nu zeggen: vijftig vaam touw van driekwart duim, hoewel je dat nooit zou denken, en het scheerhout is veertien duim. Ik geloof dat ik hem nu alles zou kunnen vertellen wat je maar kunt proberen te meten, behalve misschien de nieuwe grote ra, en die zal ik voor het dejeuner met mijn meetlint opmeten. Zou u soms wat afmetingen willen horen, dokter?’

‘Heel graag.’

‘Nou, de kiel van de Sophie is negenenvijftig voet lang; haar ge-schutdek is achtenzeventig voet drie duim en ze is tien voet tien duim diep. Haar boegspriet is vierendertig voet en ik heb u al de lengte van alle andere masten en stengen verteld, behalve van de grote mast, die is zesenvijftig voet lang. Haar grootmarsera - de ra vlak boven ons — is eenendertig voet zes duim; de grootbramra, die daarboven, is drieëntwintig voet zes en de bovenbramra, helemaal bovenin, is vijftien voet negen. En de lijzeilspieren... maar ik moet eerst de ra’s verder uitleggen, is het niet dokter?’

‘Misschien wel.’

‘Die zijn heel eenvoudig.’

‘Dat doet me deugd.’

‘Op de boegspriet ligt een ra, waarop de blinde is opgedoekt. Dat is natuurlijk de blindera. Dan komen we bij de voormast en de onderste is de fokkera en het grote vierkante zeil dat daaraan zit is de fok; dan krijgen we daarboven de voormarsera en vervolgens de voorbramra en de kleine bovenbramra met haar opgedoekte zeil. Bij de grote mast is het hetzelfde, alleen is op de grote ra vlak onder ons geen zeil aangeslagen; anders zou dat het vierkante grootzeil heten, want met dit tuig heb je twee grootzeilen: het vierkante zeil aan de ra en het brikzeil achter ons, een langsscheeps zeil dat van boven aan een gaffel en van onder aan een boom zit. De boom is tweeënveertig voet negen duim lang en heeft een diameter van tien-enhalve duim.’

‘Tienenhalve duim, is het heus?’ Wat was het belachelijk geweest om te doen of hij James Dillon niet kende — een bijzonder kinderachtige reactie — de meest voorkomende en gevaarlijkste reactie die er was.

‘Dan krijgen we, om de vierkante zeilen af te maken, de lijzeilen. Die voeren we alleen bij zeer ruime wind en ze staan buiten de staande lijken - de verticale randen van de vierkante zeilen - en worden gestrekt door spieren die door spierbeugels langs de ra naar buiten steken. U ziet ze zo duidelijk als maar kan...’

‘Wat is dat?’

‘De bootsman blaast dat er zeil moet worden gemaakt. Ze gaan de bovenbramzeilen bijzetten. Komt u maar hierheen, met uw welnemen, anders wordt u door de marsgasten onder de voet gelopen.’

Stephen was nauwelijks uit de weg of een zwerm jonge mannen en jongens schoot over de rand van de mars en vloog kreunend via het stengewant verder naar boven.

‘Kijk, dokter, als het bevel komt, zult u zien dat ze het zeil laten vallen en dan halen de mannen aan dek eerst de lijschoot aan, omdat die door de wind de goede kant op wordt geblazen en gemakkelijk kan worden vastgezet. Daarna volgt de loefschoot en zodra de mannen van de ra zijn, beginnen ze aan de vallen te trekken en gaat ze omhoog. Dit zijn de schoten, die door dat blok met een witte vlek lopen, en dit zijn de vallen.’

Even later droegen de bovenbramzeilen, helde de Sophie nog een gang verder over en klonk het gefluit van de wind in het want een halve toon hoger. De mannen kwamen minder haastig naar beneden dan ze naar boven waren gegaan en de bel van de Sophie sloeg vijf glazen.

‘Vertelt u me eens,' zei Stephen die aanstalten maakte om hen te volgen, ‘wat is een brik?’

‘Dit is een brik, dokter, hoewel we haar een korvet noemen.'

‘Dank u. En wat is een... daar heb je dat gejammer weer.’

‘Het is de bootsman maar. Het grootzeil moet klaar zijn en hij geeft bevel het op de ra aan te slaan.

Over het schip vliegt de bootsman heen en weer,

Als een hese dog gaat hij in de storm tekeer.

Stuntels zet hij steeds weer aan tot spoed,

Experts prijst hij, wie bang is geeft hij moed.'

‘Hij is zo te zien nogal scheutig met dat rietje. Het verbaast me dat ze hem niet neerslaan. U dicht dus?' vroeg Stephen glimlachend, want hij begon het gevoel te krijgen dat hij de situatie aankon.

Mowett lachte opgewekt en zei: ‘Langs deze kant is het gemakkelijker, dokter, nu ze zo overhelt. Ik zal zorgen dat ik een stukje onder u ben. Ze zeggen dat het heel goed is om niet naar beneden te kijken. Rustig aan. Voorzichtig maar. Met voorzichtigheid kom je het verst. Daar bent u, dokter, in één stuk.'

‘Goeie God,' zei Stephen terwijl hij zijn handen afveegde. ‘Ik ben blij dat ik weer beneden ben.' Hij keek omhoog naar de mars en weer naar beneden. Ik had nooit gedacht dat ik zo bang was aangelegd, dacht hij bij zichzelf en hij zei hardop: ‘Zullen we nu beneden een kijkje nemen?'

‘Misschien vinden we een kok bij die nieuwe ploeg,' zei Jack. ‘Dat is waar ook, ik hoop dat u me het genoegen wilt doen vanmiddag met mij te dejeuneren?'

‘Heel graag, overste,' zei James Dillon met een buiging. Ze zaten aan de tafel in de kajuit, met de schrijver aan hun zij en de monsterrol, de ranglijst, de conduitestaat en diverse formulieren voor zich.

‘Kijk uit met die pot, meneer Richards,' zei Jack toen de Sophie in de aanwakkerende koelte een dartele haal naar lij maakte. ‘U kunt hem beter sluiten en de koker in uw hand houden. Meneer Ricketts, laat ons die mannen eens zien.'

Het was een mat stelletje, vergeleken met de vaste Sophie-gasten. Maar die waren thuis; die waren allemaal gekleed in de plunje van meneer Ricketts senior, waardoor ze er redelijk hetzelfde uitzagen, en die hadden de afgelopen paar jaar redelijk goed te eten gekregen, hadden in elk geval genoeg gekregen. De nieuwelingen waren op drie uitzonderingen na contingentmensen uit het binnenland die voornamelijk door de onderschout waren geleverd. Er waren zeven kannekijkers uit Westmeath bij, die in Liverpool waren ingerekend omdat ze een opstootje hadden veroorzaakt en die zo weinig van de wereld wisten (ze waren gewoon voor de oogst gekomen, dat was alles) dat ze, toen ze de keus hadden gekregen uit de vochtigste cel van het cachot of de marine, voor de laatste hadden gekozen omdat het daar droger zou zijn. Verder bestond de groep uit een imker met een enorm droevig gezicht en een lange, smalle baard wiens bijen

allemaal waren doodgegaan, een werkloze rietdekker, een stel ongetrouwde vaders, twee uitgehongerde kleermakers en een latente krankzinnige. De meest haveloze figuren hadden kleren gekregen van de schepen waarop ze waren geplaatst, maar de anderen droegen nog hun eigen versleten manchester broeken of stokoude tweedehands jassen; één landman had zijn boezeroen nog aan. De uitzonderingen waren drie zeelui van middelbare leeftijd, een Deen die Christian Pram heette, de tweede stuurman van een Levantijn, en twee Griekse sponzenvissers die vermoedelijk Apollo en Turbid heetten en onder duistere omstandigheden waren geprest.

‘Prachtig, prachtig,’ zei Jack handenwrijvend. ‘Ik denk dat we Pram meteen als kwartiermeester kunnen aanstellen — we komen nog een kwartiermeester te kort — en de gebroeders Spons als volmatroos zodra ze een beetje Engels verstaan. Verder zijn het allemaal baren. Goed, meneer Richards, zodra u dat hebt opgeschreven, gaat u meneer Marshall zeggen dat ik hem graag wil spreken.’

‘Ik geloof dat we bijna op de kop af vijftig man moeten indelen, overste,’ zei James, die opkeek van zijn berekeningen.

‘Acht bakgasten, acht marsgasten... Meneer Marshall, gaat u zitten en sta ons bij met uw inzicht. We moeten voor het dejeuner deze wachtrol uitwerken en de geschutrol opstellen; er is geen minuut te verliezen.’

‘En hier wonen wij, dokter,’ zei Mowett, terwijl hij zijn lantaarn in het adelborstenverblijf hield. ‘Denkt u alstublieft om de balk. Ik moet me bij u verontschuldigen voor de stank; die wordt waarschijnlijk veroorzaakt door de jonge Babbington hier.’

‘O, dat is niet waar,’ riep Babbington uit, die had zitten lezen maar nu opsprong. ‘Dat is geméén, Mowett,’ fluisterde hij ziedend van verontwaardiging.

‘Het is een nogal luxueus verblijf, voor wat op dit punt gebruikelijk is,’ zei Mowett. ‘We krijgen wat licht door het rooster, zoals u ziet, en als de luiken open zijn, komt er wat lucht binnen. Ik herinner me dat in de voorlongroom op de Namur de kaarsen uitgingen door gebrek aan lucht en dan hadden we nog niet eens zulke slechtriekende figuren als de jonge Babbington.’

‘Dat kan ik me heel goed voorstellen,’ zei Stephen; hij ging zitten en keek in het schemerduister om zich heen. ‘Met hoeveel woont u hier?’

‘Nu maar met ons drieën, want we komen twee adelborsten te kort. De jongsten hingen hun kooien op bij de broodkamer en aten met de konstabel voordat hij zo ging tobben. Nu komen ze hier en verorberen ons eten en verruïneren onze boeken met hun grote vette duimen.’

‘Studeert u driehoeksmeting?' zei Stephen, wiens ogen inmiddels aan de duisternis gewend waren en nu een volgekliederde driehoek konden onderscheiden.

‘Ja, dokter, met uw welnemen,' zei Babbington. ‘En ik geloof dat ik het antwoord bijna heb gevonden.' (En al had moeten vinden, als die grote ezel niet was komen binnenvallen, voegde hij er heimelijk aan toe.)

'Verzonken in gedachten gaat een adelborst te kooi,

Aan hevig geworstel met gonio ten prooi!

Formules spoken onophoud’lijk door zijn hoofd,

Maar hij wordt gedurig van zijn aandacht beroofd,'

zei Mowett. ‘Daar ben ik eerlijk gezegd nogal trots op, dokter.'

‘En terecht,' zei Stephen met een blik op de kleine scheepjes waarmee de driehoek was volgetekend. ‘En wat wordt in scheepvaart-taal onder een volschip verstaan?’

‘Het moet drie vierkant getuigde masten hebben,' vertelden ze hem vriendelijk, ‘en een boegspriet, en de masten moeten uit drie delen bestaan — een ondermast, een marssteng en een bramsteng — want we noemen een polakker geen volschip.’

‘Meent u dat werkelijk?' zei Stephen.

‘O ja, dokter,' zeiden ze serieus. ‘En een kat evenmin. En een schebek ook niet, want hoewel u zou kunnen dénken dat een sche-bek een boegspriet heeft, is het eigenlijk een soort omwoelde botte-loef.’

‘Daar zal ik in het vervolg goed op letten,' zei Stephen. ‘Het zal wel wennen om hier te wonen,' merkte hij op, terwijl hij behoedzaam overeindkwam. ‘Maar in het begin moet het toch een enigszins benauwde indruk maken.’

‘O, dokter,' zei Mowett,

‘Denk niet te min van ons need’rig onderkomen

Waar helden van hun toekomst droomden!

Heb toch eerbied voor deze heil’ge grond,

Waar ooit de wieg van Hawke, van Howe stond!’

‘Let u maar niet op hem, dokter,’ riep Babbington bezorgd uit. ‘Hij bedoelt het niet onbeleefd, dat verzeker ik u. Het is gewoon zijn walgelijke manier van doen.'

‘Kom, kom,' zei Stephen. ‘Laten we de rest van het... van het schip, het vaartuig bekijken.'

Ze liepen naar voren, passeerden opnieuw een marinier die op wacht stond, en terwijl Stephen zich tastend een weg zocht door de duistere ruimte tussen twee roosters, struikelde hij over iets zachts dat rammelde en boos uitriep: ‘Ken je niet uitkijken waar je loopt, stomme walslurp?'

‘Stil, Wilson, houd je bek' riep Mowett uit. ‘Dat is een van de mannen die in de ijzers is geslagen, in voetkluisters,' legde hij uit. ‘Trekt u zich maar niets van hem aan.'

‘Waarom is hij in de ijzers geslagen?'

‘Wegens grofheid,' zei Mowett ietwat stijfjes.

‘Nee maar, dit is een ruim vertrek, ook al is het laag. Voor de onderofficieren, veronderstel ik?'

‘Nee, dokter. Hier eet en slaapt het volk.'

‘En de rest zeker beneden.'

‘Hiervandaan kunt u niet verder naar beneden. Onder ons is het ruim, met slechts een soort platform als koebrug.'

‘Hoeveel mannen verblijven hier?'

‘Met inbegrip van de mariniers zevenenzeventig.'

‘Dan kunnen ze hier nooit allemaal slapen, dat is volstrekt onmogelijk.'

‘Vergeef me, dokter, maar dat gebeurt wel. Elke matroos heeft veertien duim voor zijn hangmat en die hangt hij langsscheeps. De midscheepse dekbalk is vijfentwintig voet tien lang, wat tweeëntwintig plaatsen oplevert. De getallen staan hier, ziet u wel.'

‘Een mens heeft meer dan veertien duim nodig om te kunnen liggen.'

‘Het is inderdaad niet erg gerieflijk. Maar achtentwintig duim wel, want op een schip met twee wachten loopt namelijk ongeveer de helft van het volk wacht en is dus aan dek, waardoor die plaatsen vrij zijn.'

‘Zelfs bij achtentwintig duim, twee voet vier, moet je je buurman raken.'

‘Het is nogal dicht op elkaar, maar zo kunnen ze bij zwaar weer allemaal onderdeks zijn. Zoals u ziet hebben we vier rijen: van het schot tot deze dekbalk, en dan tot deze, vervolgens tot de dekbalk waar de lantaarn voor hangt, en ten slotte nog een rij tussen die dekbalk en het schot vooruit, bij de kombuis. Daar hebben de timmerman en de bootsman hun hut. De eerste rij en een gedeelte van de volgende is voor de mariniers. Dan komen de matrozen, drieënhalve rij. Met een gemiddelde van twintig hangmatten per rij krijgen we iedereen dus binnen, ondanks de mast.’

‘Maar het moet zelfs met de helft van de mannen al een aaneengesloten tapijt van lichamen zijn.’

‘Dat is waar.’

‘Waar zijn de ramen?’

‘We hebben niets wat u ramen zou noemen,’ zei Mowett hoofdschuddend. ‘Er zijn luiken en roosters boven ons, maar die zijn als het stormt natuurlijk grotendeels afgedekt.’

‘En de ziekenboeg?’

‘Die hebben we strikt genomen evenmin. Maar de kooien van de zieken worden helemaal vooraan tegen het stuurboordschot gehangen, bij de kombuis, en ze mogen gebruik maken van het dekhuis.’

‘Wat is dat?’

‘Ach, het is niet echt een dekhuis, eerder een kleine roeipoort, anders dan op een fregat of een linieschip. Maar het voldoet.’

‘Waarvoor?’

‘Ik weet niet goed hoe ik het moet uitleggen, dokter,’ zei Mowett blozend. ‘Een bestekamer.’

‘Een sekreet? Een privaat?’

‘Inderdaad, dokter.’

‘Maar wat doen de andere mannen? Hebben ze nachtspiegels?’

‘O nee, dokter, de hemel beware ons! Ze gaan naar boven, naar de gemakken, hoekjes aan weerszijden van de boeg.’

‘Buiten?’

‘Ja, dokter.’

‘Maar wat gebeurt er bij slecht weer?’

‘Dan gaan ze ook naar boven.’

‘En ze slapen hier beneden met zijn veertigen of vijftigen, zonder ramen? God zij jullie genadig als er ooit een man met rotkoorts, cholera of de pest een voet in deze ruimte zet.’

‘Amen,’ zei Mowett, ontsteld over Stephens categorische, overtuigende stelligheid.

‘Dat is een innemende jongeman,' zei Stephen toen hij de kajuit inliep.

‘De jonge Mowett? Dat doet me deugd,' zei Jack, die er uitgeput en afgetobd uitzag. ‘Het is heel plezierig om prettige mensen aan boord te hebben. Mag ik u een borrel aanbieden? Onze zeemans-drank, de zogenaamde grog, hebt u dat al eens gedronken? Op zee gaat onze grog er uitstekend in. Simpkin, breng ons wat grog. Die vermaledijde kerel... hij is even traag als Beëlzebub... Simpkin! Schiet een beetje op met die grog. Laat die vervloekte lamstraal de tering krijgen. Aha, daar ben je. Dat had ik nodig,' zei hij, toen hij zijn glas neerzette. ‘Zo’n verdomd saaie morgen. In elke wacht moeten precies evenveel bevaren matrozen op de diverse posten zitten en zo. Eindeloze discussies. En,' zei hij, terwijl hij iets dichter naar Stephens oor schoof, ‘ik heb weer zo’n ongelukkige flater begaan... Ik pakte de lijst en las Flaherty, Lynch, Sullivan, Michael Kelly, Joseph Kelly, Sheridan en Aloysius Burke — die kerels die zich in Liverpool hebben laten rekruteren vanwege de premie - en ik zei: “Nog meer van die vermaledijde Ierse papen; zo meteen bestaat de halve stuurboordwacht eruit en is er door alle rozenkransen geen doorkomen meer aan,” wat ik natuurlijk als grapje bedoelde. Maar toen merkte ik dat er een vermaledijd ijzige sfeer was ontstaan en ik zei bij mezelf: Wat ben je toch een stomme idioot, Jack, Dillon komt uit Ierland en vat het op als kritiek op zijn land. Terwijl ik natuurlijk absoluut niet zo onverdraagzaam had willen zijn om kritiek op een land uit te oefenen; ik heb gewoon een ontzettende hekel aan papen. Dus probeerde ik het recht te zetten met enkele rake sarcastische opmerkingen over de paus, maar misschien waren ze niet zo snedig als ik dacht, want het was geen succes.’

‘Hebt u echt zo'n hekel aan papen?' vroeg Stephen.

‘O ja, en aan die papierwinkel. Maar de papen zijn werkelijk een bijzonder verdorven stelletje, met de biecht en zo,' zei Jack. ‘En ze hebben het parlement proberen op te blazen. Goddank is het mislukt en dat hebben we op 5 november altijd uitbundig gevierd. Een van mijn allerbeste vriendinnen - ze is echt ongelooflijk aardig -was zo van streek toen haar moeder met een paap trouwde, dat ze zich ogenblikkelijk op wiskunde en Hebreeuws heeft gestort — alef, bet - hoewel ze het mooiste meisje uit de verre omtrek was - zij heeft me navigatie bijgebracht - prima stel hersens, het lieve kind. Ze heeft me van alles over de papen verteld, wat ik nu allemaal ben vergeten, maar het is beslist een bijzonder verdorven stelletje. Ze zijn niet te vertrouwen. Kijk maar naar die opstand onlangs.'

‘Maar waarde kapitein, de United Irishmen bestonden hoofdzakelijk uit protestanten, hun leiders waren protestant. Wolfe Tone en Napper Tandy waren protestant. De Emmets, de O'Connors, Simon Butler, Hamilton Rowan en lord Edward Fitzgerald waren protestant. En de club was er voornamelijk op gericht protestantse, katholieke en presbyteriaanse Ieren te verenigen. De protestanten hebben het initiatief genomen.'

‘O? Zoals u merkt, weet ik er niet veel van; ik dacht dat het de papen waren. Ik was toen in West-Indië. Maar als ik me uren met die vermaledijde papierwinkel heb beziggehouden, kost het me geen enkele moeite om papen te haten, en protestanten en wederdopers en methodisten op de koop toe. En joden. Nee, het kan me geen donder schelen. Maar het spijt me echt dat ik Dillon zo dwars voor de boeg ben gekomen, want zoals ik al zei, is het heel plezierig om prettige mensen aan boord te hebben. Het is al treurig genoeg dat hij het werk van eerste luitenant moet doen en ook nog moet wachtlopen — een nieuw schip — een nieuwe bemanning — een nieuwe kapitein — en ik wilde hem juist op zijn gemak stellen. Zonder een goede verstandhouding tussen de officieren kan er geen goede sfeer aan boord zijn en een goede sfeer is onontbeerlijk om goed te kunnen vechten; daar zou u Nelson over moeten horen en ik verzeker u dat het volkomen waar is. Hij komt met ons dejeuneren en ik zou het bijzonder op prijs stellen indien u als het ware... aha, meneer Dillon, kom binnen en drink een glas grog met ons.'

Stephen had zich deels vanwege zijn beroep en deels vanwege een volstrekt natuurlijke verstrooidheid lang geleden het voorrecht aangemeten om aan tafel te zwijgen, en vanuit de beschutting van zijn stilzwijgen nam hij James Dillon nu aandachtig op. Hetzelfde kleine, opgeheven hoofd, hetzelfde dieprode haar natuurlijk en dezelfde groene ogen, dezelfde gave huid en slechte tanden — er waren er nu nog meer aan het verrotten — en dezelfde bijzonder welopgevoede manieren; en hoewel hij slank was en niet langer dan normaal, leek hij net zoveel ruimte in te nemen als Jack Aubrey die honderdtachtig pond woog. Het grote verschil was echter dat de blik alsof hij op het punt stond in lachen uit te barsten, of plezier had om een binnenpretje, spoorloos was verdwenen: er was niets meer van over. Het was nu een typisch ernstig Iers gelaat, zonder een greintje humor. Hij gedroeg zich gereserveerd, maar was bijzonder oplettend en beleefd; niets wees op gemelijke wrok.

Ze aten een aanvaardbare tarbot - aanvaardbaar nadat het papje van meel en water eraf was geschraapt - en toen bracht de bediende een ham binnen. Het was een ham die alleen afkomstig kon zijn van een varken dat jarenlang aan een fnuikende ziekte had geleden, zo’n ham die wordt gereserveerd voor officieren die hun eigen proviand kopen en alleen door een ervaren patholoog-anatoom vaardig kan worden voorgesneden. Terwijl Jack met zijn verplichtingen als gastheer worstelde en de bediende aanmaande ‘dat galjoen beet te pakken’ en ‘zich te haasten’, wendde James zich met de glimlach van een medegast tot Stephen en zei: ‘Is het niet mogelijk dat ik al eens eerder het genoegen heb gehad in uw gezelschap te verkeren? In Dublin, of misschien in Naas?’

‘Ik geloof niet dat ik de eer heb gehad. Ik word vaak aangezien voor mijn neef, die net zo heet. Ze zeggen dat er een treffende gelijkenis tussen ons bestaat, wat mij eerlijk gezegd verontrust, want het is een ongure kerel die eruitziet als een sluwe informant. En het karakter van een informant wordt toch nergens ter wereld zo veracht als in ons land, is het niet? En terecht, naar mijn mening. Hoewel we in dergelijke figuren omkomen.’ Dit werd gezegd op een gesprekstoon, hard genoeg om door zijn buurman te worden verstaan, ondanks Jacks: ‘Voorzichtig... ik hoop maar dat het niet verduiveld taai is... pak hem midscheeps vast, Killick, duimen doen er niet toe...’

‘Ik ben precies dezelfde mening toegedaan,’ zei James met een volkomen begrijpende blik. ‘Wilt u een glas wijn met me drinken?’

‘Volgaarne.’

Ze dronken elkaar toe met het mengsel van sleepruimesap, azijn en loodsuiker dat Jack als wijn was verkocht en richtten zich vervolgens, de een met professionele belangstelling en de ander met professionele gelatenheid, op Jacks versneden ham.

De port kon er echter mee door en toen de tafel was afgeruimd, was de sfeer in de kajuit meer ontspannen en veel ongedwongener geworden.

‘Wilt u ons alstublieft vertellen over de actie met de Dart,' zei Jack terwijl hij Dillons glas volschonk. ‘Ik heb zoveel verschillende versies gehoord...’

‘Ja, alstublieft,’ zei Stephen. ‘Dat zou ik bijzonder op prijs stellen.’

‘Och, zoveel stelde het niet voor,' zei James Dillon. ‘Het ging slechts om een stelletje verachtelijk kapers, een schermutseling tussen kleine scheepjes. Ik voerde tijdelijk het bevel over een gecharterde kotter, een vrij kleine, langsscheeps getuigde eenmaster, dokter,’ - Stephen neeg — ‘die de Dart heette. Ze had acht vierponders, wat heel mooi was, maar ik beschikte slechts over dertien man en een jongen om ze te bedienen. Ik kreeg echter bevel een koerier en tienduizend pond in baar geld naar Malta te brengen, en kapitein Dock-ray vroeg me zijn vrouw en haar zuster mee te nemen.’

‘Ik herinner me hem nog als eerste luitenant op de Thunderer,’ zei Jack. ‘Een beste man, een goed en aardig mens.’

‘Inderdaad,' zei James hoofdschuddend. ‘Er stond een gestage marszeils-libeccio en we staken in zee, gingen zo'n tien a twaalf mijl ten westen van Egadi overstag en stuurden zuid ten westen. Na zonsondergang begon het te stormen en omdat ik de dames aan boord had en krap in mijn mensen zat, leek het me het beste om de opper van Pantelleria op te zoeken, 's Nachts nam de storm af en werd de zee minder ruw en de volgende morgen om halfvijf — ik was me net aan het scheren, zoals ik me maar al te goed herinner, want ik sneed me in mijn kin...’

‘Ha,' zei Stephen voldaan.


‘... werd er zeil in zicht gepraaid en haastte ik me aan dek...’

‘Dat wil ik geloven,' zei Jack lachend.

‘... en daar waren drie Franse, met latijnzeilen getuigde kaperschepen. Het was net licht genoeg om ze te kunnen onderscheiden — ze staken al helemaal uit zee - en even later herkende ik de twee dichtstbijzijnde met mijn katteoog. Ze voerden elk een lange koperen zesponder en vier één ponds draaibassen in de boeg; we hadden op de Euryalus al eens een kort treffen met hen gehad, maar toen hadden ze zich natuurlijk uit de voeten gemaakt.’

‘Hoeveel koppen?’

‘O, elk zo’n man of veertig, vijftig, overste, en ze voerden elk misschien nog een stuk of twaalf musketons. En ik twijfelde er niet aan dat de derde ook zo’n schip was. Ze maakten de Straat van Sicilië al een tijdlang onveilig en bleven in de buurt van Lampione en Lampedusa om te kunnen provianderen. Ik had ze aan lij, zo,' -hij tekende met wijn op tafel — ‘terwijl de wind vanaf de karaf waait. Ze waren sneller dan ik, als ze scherp aan de wind zeilden, en ze waren duidelijk van plan me van twee kanten aan te vallen en te enteren.’

‘Precies,' zei Jack.

‘Alles in aanmerking genomen - mijn passagiers, de koerier, het geld en de Barbarijse kust voor me als ik zou afhouden - leek het me het beste hen afzonderlijk aan te vallen zolang ik de loef had en vóór de twee dichtstbijzijnde schepen hun krachten konden bundelen. Het derde schip was nog drie a vier mijl weg, kruiste onder kracht van zeil tegen de wind in. Acht van mijn bemanningsleden waren eersteklas matrozen en kapitein Dockray had zijn sloeppaai met de dames meegestuurd, een kranige, sterke kerel die William Brown heette.

We maakten ons snel gevechtsklaar en laadden de stukken met een driedubbele lading. En ik moet zeggen dat de dames zich bijzonder moedig gedroegen, moediger dan ik me had kunnen wensen. Ik probeerde hun duidelijk te maken dat hun plaats onderdeks was, in het ruim. Maar mevrouw Dockray liet zich niet op haar plicht wijzen door een jonge snotneus zonder één enkele epaulet en dacht ik nu werkelijk dat de echtgenote van een kapitein-ter-zee die negen jaar langer voer dan ik, haar rijk versierde mousseline ging bederven in het onderruim van mijn notedop? Ze zou het tegen mijn tante... mijn neef Ellis... de minister van Marine zeggen... zou me voor de krijgsraad brengen wegens lafheid, wegens roekeloosheid, wegens onkundigheid. Ze wist evenveel van discipline en ondergeschiktheid als elke andere vrouw, meer zelfs. “Kom, liefje,” zegt ze dus tegen juffrouw Jones, “jij schept buskruit en vult de kardoezen en dan breng ik ze in mijn boezelaar naar boven.” Onze positie was inmiddels zo...' Hij tekende de situatie opnieuw uit. ‘De dichtstbijzijnde kaper bevond zich twee kabellengten bij ons vandaan en was aan lij van het andere schip. Ze bestookten ons allebei al tien minuten met hun jaagstukken.'

‘Hoe lang is een kabellengte?' vroeg Stephen.

‘Een tiende zeemijl,' zei James. ‘Dus legde ik mijn roer aan lij — ze kon fantastisch snel wenden — en stuurde er zo op aan dat we de Fransman midscheeps zouden rammen. Door de bakstagwind legde de Dart de afstand in ongeveer een minuut af, wat maar goed was ook, want ze schoten doorlopend op ons. Ik stond zelf aan het roer tot we binnen pistoolbereik waren, toen rende ik naar voren om de entering te leiden en liet de helmstok aan de jongen over. Helaas had hij me verkeerd begrepen en liet hij de kaper te ver voorbijschieten, waardoor we hem achter zijn bezaansmast raakten en onze boegspriet zijn bakboordbezaanstuig en een groot deel van zijn kampanjereling en achtersteven meenam. In plaats dat we hem enterden, voeren we dus achter hem langs. Door de schok sloeg zijn bezaan overboord en we vlogen naar het geschut en gaven hem over de hele lengte de volle laag. We hadden precies genoeg mensen om de vier stukken te bedienen, doordat de koerier en ik er één voor onze rekening namen en Brown ons hielp met het te boord stellen als hij zijn eigen stuk had afgevuurd. Ik loefde op om hem aan lij te passeren en voor zijn boeg langs te gaan, waardoor hij niet zou kunnen manoeuvreren, maar doordat die dingen zoveel zeil voeren, stak hij ons even de loef af en ondertussen vuurden we zo hevig en snel mogelijk op elkaar. Maar ten slotte schoten we vooruit, vonden de wind weer terug en gingen zo snel mogelijk overstag, dwars van de boeg van de Fransman... al te snel zelfs, want we hadden maar twee matrozen over voor de schoot, en onze boom sloeg met veel gekraak tegen zijn fokkeroede en nam haar mee... het neervallende zeil bedolf het jaagstuk en de draaibassen. Maar onder het wenden was onze stuurboordbreezijde al klaar en we vuurden haar van zo dichtbij af dat onze proppen zijn fok in brand staken en de restanten van de bezaan die overal op dek lagen. Toen smeekten ze om genade en gaven ze zich over.’

‘Formidabel, formidabel!’ riep Jack uit.

‘Dat was ook hoog tijd,’ zei James, ‘want die andere kaper was ons snel genaderd. Als door een wonder hadden we onze boegspriet en boom nog, dus zei ik de kapitein van de kaper dat ik hem zeker tot zinken zou brengen als hij een poging zou wagen om zeil te maken en recht op zijn metgezel aan te houden. Ik kon op dat moment geen enkele matroos missen om haar in bezit te nemen en de tijd evenmin.’

‘Dat spreekt voor zich.’

‘Dus naderden we elkaar over een verschillende boeg en ze vuurden in het wilde weg op ons, alles wat ze hadden. Toen we honderd-vijftig voet bij hen vandaan waren, hield ik vier streken af om het stuurboordgeschut op haar te richten, gaf haar de volle laag en loefde meteen op om de andere kant af te vuren, misschien op zestig voet afstand. Dat tweede salvo was heel opmerkelijk. Ik had nooit gedacht dat vierponders zo’n vernietigende uitwerking konden hebben. We vuurden terwijl wij op de deining naar beneden gingen, een moment later dan ik juist had geacht, en alle vier de schoten troffen haar op de waterlijn terwijl zij juist het hoogste punt van haar slingerbeweging had bereikt; ik zag hoe ze doel troffen, alle vier in dezelfde gang. Even later verlieten haar mensen hun geschut, ze renden schreeuwend rond. Helaas was Brown gestruikeld toen ons kanon terugstootte en het rolpaard had zijn voet onbarmhartig gemangeld. Ik gelastte hem naar beneden te gaan, maar daar wilde hij niet van horen - hij bleef daar zitten en zou een musket gebruiken - en toen slaakte hij een juichkreet en zei dat de Fransman zonk. En dat was ook zo: eerst liep ze vol en toen ging ze onder, zonk meteen, met gehesen zeilen.’

‘Goeie God!' riep Jack uit.

‘Dus stuurde ik recht op de derde af, terwijl alle matrozen aan het knopen en splitsen waren, want ons want was aan stukken gescheurd. Maar de mast en boom hadden zoveel averij opgelopen — een kogel van zes pond was dwars door de mast gegaan en ze zaten vol diepe kerven - dat ik geen kracht van zeil durfde te maken. Daardoor is ze ons helaas ontkomen en zat er niets anders op dan terug te kruisen naar de eerste kaper. Gelukkig hadden ze daar al die tijd hun handen vol gehad aan de brand, anders hadden ze er ook vandoor kunnen gaan. We hebben er zes aan boord genomen om voor ons te pompen, hebben hun doden overboord gegooid, de rest in het luik opgesloten, haar op sleeptouw genomen en koers gezet naar Malta, waar we twee dagen later aankwamen, wat me verbaasde, want onze zeilen bestonden uit een verzameling gaten die met draden bij elkaar werden gehouden en onze romp was er niet veel beter aan toe.’

‘Hebt u de mensen van het gezonken schip opgepikt?' vroeg Stephen.

‘Nee, dokter,' zei James.

‘Geen zeerovers,' zei Jack. ‘Niet met dertien man en een jongen aan boord. Maar wat waren uw verliezen?’

‘Afgezien van Browns voet en wat schrammen hadden we geen enkele gewonde, overste, en er was niemand gedood. Het was verbazingwekkend, maar er waren natuurlijk niet veel mensen aan dek geweest.’

‘En bij hen?'

‘Dertien doden, overste. Negenentwintig gevangenen.’

‘En op de kaper die u tot zinken hebt gebracht?’

‘Zesenvijftig, overste.’

‘En het schip dat is ontkomen?'

‘Achtenveertig, dat hebben ze ons tenminste gezegd. Maar dat telt nauwelijks mee, want het heeft maar wat lukraak op ons geschoten voor het schroomvallig werd.'

‘Nou, ik feliciteer u van ganser harte,' zei Jack. ‘Het was een huzarenstukje.'

‘Inderdaad,’ zei Stephen. ‘Inderdaad. Daar drink ik op, meneer Dillon,' zei hij met een buiging en hief zijn glas.

‘Kom,' zei Jack, die ineens een goede inval had. ‘Laten we drinken op meer succes voor de Ierse wapenen en verwarring voor de paus.'

‘Op het eerste deel van de toost wil ik wel tien keer drinken,' zei Stephen lachend. ‘Maar geen druppel op het tweede deel, hoewel ik een aanhanger van Voltaire ben. De arme man zit met Nappie opgescheept en dat geeft waarachtig al genoeg verwarring. Bovendien is het een bijzonder erudiete benedictijn.'

‘Op verwarring voor Nappie dan.'

‘Op verwarring voor Nappie,' zeiden ze en dronken hun glas leeg.

‘Ik hoop dat u me wilt verontschuldigen, overste,' zei Dillon. ‘Maar ik moet over een halfuur op wacht en wil graag eerst nog even de geschutrol controleren. Ik dank u hartelijk voor een bijzonder genoeglijk dejeuner.'

‘Wat was dat een mooie actie,' zei Jack toen de deur weer dicht was. ‘Honderdzesenveertig tegen veertien, of vijftien, als je mevrouw Dockray meetelt. Dat is iets wat Nelson had kunnen doen — direct — er recht op af.'

‘Kent u lord Nelson?'

‘Ik heb de eer gehad om bij Aboekir onder hem te dienen,' zei Jack, ‘en om twee keer in zijn gezelschap te dejeuneren.' Bij de herinnering verscheen er een glimlach op zijn gezicht.

‘Mag ik u verzoeken mij te vertellen wat voor soort man hij is?'

‘O, u zou hem ogenblikkelijk mogen, dat weet ik zeker. Hij is heel tenger - frêle — ik zou hem met één hand kunnen oppakken (wat niet onbeleefd bedoeld is). Maar je weet meteen dat hij een heel groot man is. In de filosofie bestaat toch een zogenaamd elektrisch deeltje? Een geladen atoom, als u me kunt volgen. Hij heeft beide keren tot me gesproken. De eerste keer zei hij: “Zou ik het zout misschien even mogen hebben?” Dat heb ik sindsdien altijd zoveel mogelijk op diezelfde manier gezegd, zoals u misschien wel is opgevallen. Maar de tweede keer probeerde ik mijn buurman, een militair, iets duidelijk te maken van onze zeetactiek — van de loef houden en het verbreken van de linie en zo — en toen ik even zweeg, boog hij zich met een bijzonder vriendelijke glimlach naar me toe en zei: “Vergeet de manoeuvres maar, ga er altijd recht op af.” Dat zal ik mijn leven lang onthouden: vergeet de manoeuvres maar, ga er altijd recht op af. En tijdens datzelfde dejeuner vertelde hij ons dat iemand hem eens op een koude nacht een cape had aangeboden en dat hij hem niet had aangepakt omdat hij het warm genoeg had gehad, omdat zijn ijver voor koning en vaderland hem warm hield. Dat klinkt belachelijk, hè, zoals ik het vertel? En als het iemand anders was geweest, wie dan ook, zou je uitroepen: “O, wat een zielig gedoe,” en het verwerpen als louter gedweep, maar bij hem word je zelf warm van binnen en... wat donder is er nou weer, meneer Richards? Kom binnen of blijf buiten, zo is het goed. Blijf niet in die deuropening staan dralen als een vervloekte haan.’

‘U hebt gezegd dat ik u de overige papieren voor de thee mocht brengen, overste,’ zei de arme schrijver, ‘en uw thee komt er aan.’

‘Dat heb ik inderdaad gezegd,’ zei Jack. ‘Mijn God, wat een vervloekte berg. Laat maar hier, meneer Richards. Ik zal ernaar kijken voor we in Cagliari zijn.’

‘Bovenop liggen de brieven van kapitein Allen die nog in het net moesten worden uitgeschreven; ze hoeven alleen maar getekend te worden, overste,’ zei de schrijver, terwijl hij achteruit wegliep.

Jack wierp een blik op de bovenste brief, zweeg even en riep toen uit: ‘Kijk! Daar heb je het weer. Dat is het nou precies. Dat is de marine van schoothoek tot nokseizing, de Royal Navy van stok tot vloei. Je voelt de vaderlandsliefde door je aderen stromen — je bent bereid je in het heetst van de strijd te storten - en dan moet je zoiets tekenen.’ Hij gaf het zorgvuldig beschreven vel papier aan Stephen.

Zijner Majesteits Korvet de Sophie

Op zee Excellentie,

Ik verzoek u of u genegen wilt zijn een Krijgsraad bijeen te roepen voor Isaac Wilson, matroos op de Korvet waarover ik de eer heb het Bevel te voeren, omdat hij op de avond van 16 maart in het Geitehok met een Geit de perverse Misdaad van Sodomie heeft bedreven.

Ik heb de Eer te verblijven,

Uwer Excellenties zeer onderdanige en dienstwillige dienaar,

Aan Zijne Excellentie Admiraal Lord Keith, Ridder in de Bath-orde etc., etc.

‘Het is merkwaardig dat de wet altijd maar doorzeurt over de perversiteit van sodomie,’ merkte Stephen op. ‘Hoewel ik minstens twee rechters ken die pederast zijn en natuurlijk ook diverse advocaten... Wat zal er met hem gebeuren?’

‘O, hij wordt opgehangen. Aan de ranok, en daarbij zullen boten van elk schip van de vloot aanwezig zijn.’

‘Dat lijkt me nogal extreem.’

‘Natuurlijk. O, wat een vervloekte ellende... massa's getuigen die naar het vlaggeschip gaan, dagen die je verspeelt... De Sophie een mikpunt van spot. Waarom melden ze zulke dingen toch? De geit moet geslacht worden - dat is niet meer dan billijk - en zal worden voorgezet aan de bak die hem heeft aangegeven.’

‘Kunt u hen niet allebei aan land zetten — op een verschillende kust, als de morele kwestie u hoog zit — en stilletjes wegvaren?'

‘Hm,' zei Jack, wiens woede was bekoeld. ‘Dat is misschien nog niet zo’n gek idee. Een kop thee? Gebruikt u melk?’

‘Geitemelk?’

‘Ik neem aan van wel.’

‘Dan zie ik er met uw welnemen misschien maar van af. U hebt me geloof ik verteld dat de konstabel aan het tobben is. Zou dit een gunstige gelegenheid zijn om te zien wat ik voor hem kan doen? Waar kan ik de konstabelskamer vinden?’

‘Daar zou u denken dat hij was, hè? Maar tegenwoordig is zijn hut ergens anders. Killick zal het u wijzen. Op een korvet is de konstabelskamer de plaats waar de officieren eten.’

In de konstabelskamer zelf rekte de schipper zich uit en zei tegen de bottelier: ‘Nu is er genoeg bewegingsruimte, meneer Ricketts.’

‘Inderdaad, meneer Marshall,' zei de bottelier. ‘We maken grote veranderingen mee. En ik heb geen idee hoe het allemaal zal aflopen.’

‘O, ik denk dat het prima terecht zal komen,' zei meneer Marshall die langzaam de kruimels van zijn vest verwijderde.

‘Al die bokkesprongen,' ging de bottelier verder op een zachte, weifelende toon. ‘De grote ra. Dat geschut. Die detachementen waar hij zogenaamd niets van wist. Al dat nieuwe volk waar geen plaats voor is. Dat systeem van wacht om wacht. Volgens Charlie wordt er nogal gemopperd.' Hij maakte een hoofdbeweging naar het logies.

‘Dat geloof ik graag. Dat geloof ik graag. Alle oude gewoonten zijn veranderd en alle bakken zijn door elkaar gegooid. En we zijn misschien wat dartel, zo jong en knap met onze spiksplinternieuwe epaulet. Maar als de bezadigde, vaste officieren hem steunen, denk ik dat het prima zal gaan. De timmerman mag hem. Watt eveneens, want hij is een goede zeeman, dat staat vast. En meneer Dillon schijnt zijn vak ook te verstaan.'

‘Misschien. Misschien,' zei de bottelier, die de oude passies van de schipper kende.

‘En bovendien komt er onder de nieuwe eigenaar misschien wat meer leven in de brouwerij,’ vervolgde meneer Marshall. ‘Dat zullen de mannen leuk vinden, als ze er eenmaal aan gewend zijn, en de officieren ongetwijfeld ook. De vaste officieren hoeven hem alleen maar te steunen en er zal geen wolkje aan de lucht zijn.'

‘Wat?' zei de bottelier met een hand achter zijn oor, want meneer Dillon liet het geschut verplaatsen en te midden van het algemene donderende geraas waarmee deze operatie gepaard ging, klonk af en toe een hardere klap die elk woord overstemde. Dat oorverdovende geraas maakte hun gesprek trouwens mogelijk, aangezien over het algemeen elk vertrouwelijk gesprek uitgesloten was op een schip van achtentwintig meter met eenennegentig opvarenden, waar de konstabelskamer op nog kleinere vertrekjes uitkwam en daarvan werd gescheiden door zeer dun hout en soms slechts door zeildoek.

‘Geen wolkje aan de lucht. Ik zeg dat er geen wolkje aan de lucht zal zijn als de officieren hem steunen.'

‘Misschien. Maar als dat niet het geval is,' ging meneer Ricketts verder, ‘als dat niet het geval is en als hij zulke bokkesprongen blijft maken — wat volgens mij in zijn aard ligt - dan zal hij vermoedelijk even snel van onze oude Sophie verdwijnen als meneer Harvey. Want een brik is geen fregat en al helemaal geen linieschip: je zit boven op je mensen en het is voor hen een fluitje van een cent om je leven tot een hel te maken of je te gronde te richten.’

‘U hoeft mij niet te vertellen dat een brik geen fregat is en evenmin een linieschip, meneer Ricketts,’ zei de schipper.

‘Misschien hoef ik u niet te vertellen dat een brik geen fregat is en evenmin een linieschip, meneer Marshall,’ zei de bottelier opgewonden. ‘Maar als u zo lang op zee bent geweest als ik, meneer Marshall, zult u weten dat van een kapitein heel wat meer geëist wordt dan louter zeemanschap. Elke vermaledijde pikbroek kan een schip door een storm loodsen,’ ging hij enigszins minachtend verder, ‘en elke huisvrouw die een broek aantrekt, kan de dekken schoonhouden en de lopers eveneens, maar er zijn hersenen voor nodig,’ — hij tikte tegen zijn hoofd — ‘en diepgang, stabiliteit en leiderschap om kapitein van een oorlogsbodem te zijn en dat zijn geen eigenschappen die je in elk groentje aantreft, en evenmin in elke vechtjas,’ voegde hij er min of meer bij zichzelf aan toe. ‘Ik ben er in elk geval niet zeker van.’

HOOFDSTUK VIER

De trom roffelde en donderde bij het luikgat van de Sophie. Van beneden kwamen voeten naar boven rennen, een wanhopig, haastig geluid waardoor het gespannen tromgeroffel nog dringender leek. Maar met uitzondering van de baren uit de nieuwe ploeg mensen keek iedereen kalm, want dit was de oproep om zich gevechtsklaar te maken, een middagritueel dat veel matrozen al zo’n twee- a drieduizend keer hadden opgevoerd en iedereen rende naar een vaste post bij een toegewezen kanon of een bepaald stel touwen dat hij door en door kende.

Niemand had dit echter een fraaie vertoning kunnen noemen. Er hadden grote veranderingen plaatsgevonden in de prettige oude routine die aan boord had bestaan: de bedieningen waren anders ingedeeld, diverse bezorgde, schaapachtige baren moesten min of meer op de juiste plaats worden geduwd of getrokken, en doordat de meeste nieuwelingen alleen nog maar onder leiding mochten halen, was het zo vol in de kuil van de Sophie dat de mannen op el kaars tenen trapten.

Er verstreken tien minuten, terwijl het volk van de Sophie onrustig over haar opperdek en marsen zwermde. Jack stond achter het roer onbewogen toe te kijken, terwijl Dillon bevelen brulde en de dekofficieren en adelborsten woedend heen en weer vlogen, omdat ze zich bewust waren van de blik van hun kapitein en beseften dat hun oprechte moeite geen enkele positieve uitwerking had. Jack had een zekere warboel verwacht, maar niet zo'n schandelijke vertoning. Zijn opgewekte aard en de vreugde om deze machine, hoe onbeholpen ook, onder zijn gezag te voelen bewegen zegevierden echter over alle andere, meer terechte emoties.

‘Waarom doen ze dit?' vroeg Stephen naast hem. ‘Waarom rennen ze zo ijverig rond?’

‘Het gaat erom dat iedereen precies weet waar hij tijdens een gevecht, in een noodsituatie naar toe moet,' zei Jack. ‘Het zou geen pas geven als ze daar eerst over moesten nadenken. De stukbedien-den staan al op hun posten, ziet u wel, net als de mariniers van sergeant Quinn hier. De bakgasten zijn er ook al allemaal, voor zover ik kan zien, en ik veronderstel dat de kuilgasten weldra klaar zullen zijn. Een commandant per vuurmond, ziet u wel, en daarnaast een wisser en een enteraar — de man met de riem en de kortelas - die tot de enterploeg behoren, en een zeiltrimmer, die het stuk verlaat als we tijdens het gevecht bijvoorbeeld de ra's moeten brassen, en een blusser — de man met de slagputs — wiens taak eruit bestaat elke brand die ontstaat ogenblikkelijk te blussen. Daar is Pullings die Dillon meldt dat zijn divisie klaar is. Nu zal het niet lang meer duren.'

Er waren veel mensen op het kleine halfdek — de schipper op de brug, de kwartiermeester aan het roer, de sergeant van de mariniers en zijn met handvuurwapens uitgeruste mensen, de adelborst die voor de seinen moest zorgen, een deel van de halfdekgasten, de bedieningen, James Dillon, de schrijver en nog anderen - maar Jack en Stephen liepen heen en weer alsof ze alleen waren, want Jack werd omhuld door zijn verheven majesteit als kapitein en Stephen was in die uitstraling opgenomen. Het was heel vanzelfsprekend voor Jack, die er al van kindsbeen af aan mee vertrouwd was, maar het was de eerste keer dat Stephen ermee in aanraking kwam en het bezorgde hem de niet echt onplezierige gewaarwording dat hij wakend dood was: óf de geconcentreerde, oplettende mannen aan de andere kant van de glazen wand waren dood, waren louter fantomen, óf hij was dood, hoewel de dood in dat geval merkwaardig weinig voorstelde, want hij was al gewend aan dit gevoel van isolatie, dit gevoel een kleurloze schim in een stille, besloten onderwereld te zijn, en nu had hij er een metgezel, een verstaanbare metgezel b‘j.

‘... uw post zou bijvoorbeeld onderdeks zijn, in het zogenaamde slagverband - niet dat het een echt slagverband is, net zomin als onze bak een echte bak is, in de zin dat hij verhoogd is, maar we noemen het ons slagverband — met de scheepskisten van de adelborsten als operatietafel en uw instrumenten bij de hand.'

‘Hoor ik daar ook te wonen?'

‘Nee, nee. We zullen iets beters voor u regelen. Zoals u zult merken,' zei Jack met een glimlach, ‘bestaat er zelfs onder de krijgsartikelen nog zoveel respect voor geleerdheid dat u minstens recht hebt op tien vierkante voet eigen ruimte en zoveel frisse lucht op het halfdek als u maar wilt inademen.’

Stephen knikte. ‘Vertelt u me eens,’ zei hij even later zachtjes. ‘Als ik onder de tucht van de marine viel, zou die man me dan kunnen laten geselen?’ Hij knikte naar meneer Marshall.

‘De schipper?’ riep Jack onbeschrijflijk verbaasd uit.

‘Ja,’ zei Stephen, die hem aandachtig aankeek, met zijn hoofd iets naar links.

‘Maar dat is de schipper..’ zei Jack. Als Stephen de boeg van de Sophie haar achterschip had genoemd, of haar mastkloot haar kiel, zou hij de situatie ogenblikkelijk hebben begrepen, maar dat Ste-phen de gezagsverhoudingen binnen de hiërarchie door elkaar kon gooien, de status van kapitein en van schipper, van hoofdofficier en dekofficier met elkaar kon verwarren, ontwrichtte de natuurlijk orde, ondermijnde het eeuwige universum dusdanig dat zijn verstand het even nauwelijks kon bevatten. Hoewel Jack geen groot geleerde was en geen verstand had van hexameters, was hij toch vrij vlot van begrip en nadat zijn mond slechts twee keer was opengevallen van verbazing zei hij: ‘Waarde dokter, ik geloof dat u zich op een dwaalspoor hebt laten brengen doordat de termen “schipper” en “kapitein” weleens door elkaar worden gebruikt. Maar de eerste is ondergeschikt aan de tweede. U moet me eens toestaan onze rangen aan u uit te leggen. In elk geval zult u nooit worden gegesdd... nee, nee, ü zult niet worden gegeseld,’ voegde hij eraan toe, met een blik vol pure genegenheid en een zeker ontzag voor zo’n wonderlijk fenomeen, voor zoveel onwetendheid dat ze zelfs alles overtrof wat ooit in zijn eigen blunderende brein was opgekomen.

James Dillon brak door de glazen wand heen. ‘Iedereen op zijn post, overste, met uw welnemen,’ zei hij terwijl hij zijn steek lichtte.

‘Uitstekend, meneer Dillon,’ zei Jack. ‘Dan zullen we de geschut-oefening beginnen.’

Een vierponder kan weliswaar geen groot gewicht aan metaal afschieten en kan evenmin als een tweeëndertigponder vanaf een halve mijl twee voet eikehout doorboren, maar schiet toch een solide gietijzeren drieduimskogel af met een snelheid van duizend voet per seconde, waar je maar beter niet mee in aanraking kunt komen, en het stuk zelf is een fantastische machine. De loop is zes voet lang; het geheel weegt twaalf centenaar, staat op een log eiken rolpaard en stoot bij het vuren zo onstuimig terug dat het lijkt te leven.

De Sophie bezat veertien van zulke stukken, zeven aan iedere kant en de twee achterste op het halfdek waren van glimmend geel koper. Elk stuk had een bediening die uit vier personen bestond en een man of jongen om het kruit vanuit de kruitkamer aan te voeren. Elke groep stukken stond onder bevel van een adelborst of een stuurman: Pullings had de voorste zes, Ricketts de vier in de kuil en Babbington de vier achterste.

‘Meneer Babbington, waar is de kruithoorn van dit stuk?' vroeg Jack koel.

‘Dat weet ik niet, overste,' stamelde Babbington met een vuurrood hoofd. ‘Hij is kennelijk zoekgeraakt.’

‘Konstabelsmaat,' zei Jack, ‘ga naar meneer Day - nee, naar zijn maat, want hij is ziek — en haal een andere.' Zijn inspectie bracht geen andere opvallende tekortkomingen aan het licht, maar toen hij beide breezijden een stuk of zes keer te boord had laten stellen en had laten inhalen — toen hij de matrozen dus alles had laten doen behalve het werkelijk afvuren van de stukken — keek hij somber en teleurgesteld. Ze waren uitzonderlijk traag. Ze waren er kennelijk alleen op getraind om de volle laag te geven, nauwelijks om zelfstandig te vuren. Het scheen hun prima te bevallen om het stuk voorzichtig naar de geschutpoort te manoeuvreren in het tempo van de traagste van allemaal en de hele oefening had iets kunstmatigs en houterigs. De gewone konvooidienst op een korvet kon het volk weliswaar niet hartstochtelijk overtuigen van het vitale belang van de stukken, maar desondanks... Ik wou dat ik me een paar vaten kruit kon veroorloven, dacht hij terwijl hem een duidelijk beeld voor ogen stond van de kruitboekhouding: negenenveertig halve vaten in totaal, zeven minder dan waar de Sophie recht op had, eenenveertig met rood grofkruit, zeven met wit grofkruit — hergebruikt kruit waarvan de explosieve kracht twijfelachtig was -en één vat met fiinkruit voor de ontsteking. In elk vat zat vijfenveertig pond, waardoor de Sophie bijna één vat nodig had om beide breezijden af te vuren. Desondanks, ging hij verder, geloof ik dat we een paar salvo's kunnen wagen. Joost mag weten hoe lang die ladingen al in de stukken zitten. En, zei een stem die van veel verder weg kwam dan zijn inwendige stem, die van een veel dieper niveau afkomstig was, denk eens aan de heerlijke lucht.

‘Uitstekend,’ zei hij hardop. ‘Meneer Mowett, wees zo goed naar mijn kajuit te gaan. Ga bij de tafelklok zitten en schrijf precies op hoeveel tijd er verstrijkt tussen het eerste en tweede schot van elk stuk. Meneer Pullings, we beginnen met uw divisie. Nummer één. Stilte overal.'

Het werd doodstil op de Sophie. De wind zong gelijkmatig door het strak gespannen loefwant, bleef gestaag van twee streken achterlijker dan dwars inkomen. De matrozen die nummer één bedienden streken zenuwachtig met hun tong langs hun lippen. Hun stuk stond in de normale rustpositie, was stijf tegen de geschutpoort getrokken en daaraan vastgesjord, was bij wijze van spreken opgeborgen.

‘Losgooien.'

Ze gooiden de talies los die het stuk tegen de zijkant gedrukt hielden en sneden de sjorringen van schiemansgaren door die de broeking vastklemden om het stuk nog beter op zijn plaats te houden. Met een zacht gepiep van de wielen liet het kanon merken dat het vrij was en de twee zijtalies werden elk door één man vastgehouden omdat de slagzij van de Sophie (waardoor de achtertalie overbodig was) het stuk anders al voor het volgende bevel binnenboord had gebracht.

‘Richten.'

De wisser duwde zijn handspaak onder de dikke kulas van het kanon en wrikte het met een snelle ruk omhoog, terwijl de commandant van nummer één de houten keg er halverwege onder schoof, waardoor de loop in de horizontale kernschotpositie kwam.

‘Windprop verwijderen.'

Ze lieten het stuk snel naar binnen rollen tot het door de broeking werd gestopt en de tromp ongeveer een voet binnenboord was, waarna de zeiltrimmer snel de besneden en beschilderde prop verwijderde die de vuurmond afsloot.

‘Te boord stellen.'

Ze grepen de zijtalies en haalden het stuk hand over hand naar voren, lieten het rolpaard hard tegen het boord botsen en schoten de lopers op in fantastisch mooie kleine bochten.

‘Fijnkruit laden.'

De commandant pakte zijn ruimnaald, stootte die door het zundgat naar beneden en doorboorde de flanellen kardoes die in het kanon lag, stortte uit zijn hoorn fi‘nkruit in het open zundgat en de kamer en kneusde dat ondertussen ijverig met de punt van de hoorn. De wisser legde zijn vlakke hand over het kruit om te voorkomen dat het werd weggeblazen en de blusser slingerde de kruithoorn weer op zijn rug.

‘Pointeren.’ En aan dit bevel voegde Jack toe: ‘Zoals ze ligt,’ want hij wilde het in dit stadium niet nog gecompliceerder maken door hen in verband met de dracht te laten baksen en vluchten. Twee mannen van de bediening hielden nu de zijtalies vast; de wisser lag aan de ene kant naast het stuk geknield, met afgewend hoofd, en blies voorzichtig op het smeulende vuurkoord dat hij uit de kleine kuip had gehaald (de Sophie had namelijk geen vuursteensloten); de kardoeshaler stond met de volgende kardoes in zijn leren koker aan stuurboord vlak achter het stuk en de commandant, die het platlood vasthield en het fiinkruit beschermde, stond over het kanon gebogen en staarde langs de loop.

‘Vuur.’

Het vuurkoord werd razendsnel op het zundgat gelegd. De commandant drukte het hard op het fiinkruit. Gedurende een minieme vonk van een seconde was er gesis, een flits en toen ging het stuk af met de welluidende, bevredigende dreun van ruim een pond goed aangestampt kruit dat in een enge ruimte explodeert. Een rode steekvlam in de rook, rondvliegende fragmenten van de prop, het stuk dat acht voet achteruitschoot, onder het gebogen lichaam van zijn commandant en tussen de leden van zijn bediening door, de diepe trillende klap waarmee de broeking de terugstoot stuitte, dit alles gebeurde vrijwel tegelijkertijd en voor het voorbij was, klonk het volgende bevel.

‘Zundgat afsluiten,’ riep Jack, die keek hoe ver de kogel kwam terwijl de witte rook naar lij wegstroomde. De commandant duwde zijn platlood op het zundgat en aan loefzij, twee kabellengten bij hen vandaan, liet de kogel even een fonteintje in de ruwe zee opspuiten en nog een en nog een, sprong over een traject van vijftig pas telkens weer op alvorens te zinken. De matrozen grepen de achter-talie om het kanon tijdens het slingeren goed binnen boord te houden.

‘Wissen.’

De wisser doopte zijn zwabber van schapevel snel in de puts van de blusser, duwde zijn gezicht in de smalle ruimte tussen de tromp en het boord, stak de steel uit de geschutpoort en stootte de wisser in de ziel van het stuk, draaide hem daar nauwgezet rond en haalde hem er weer zwart uit, samen met een rokend vodje.

‘Kardoes laden.’

De kardoeshaler hield de propvolle stoffen zak al klaar en de wisser bracht hem in de loop en ramde hem stevig naar binnen. De commandant, die zijn ruimnaald in het zundgat hield om te voelen of de kardoes er al was, riep: ‘Geladen!’

‘Scherp laden.’

Alles was binnen handbereik, de kogel in zijn krans en de prop op haar stapel, maar de kogel gleed ongelukkig weg en rolde over het dek naar het voorluik, terwijl de bezorgde commandant, wisser en kardoeshaler zijn grillige loop volgden. Ten slotte voegde hij zich bij de kardoes, werd de prop ertegenaan geramd en riep Jack: ‘Te boord stellen. — Fijnkruit laden. — Pointeren. — Vuur. Meneer Mowett,' riep hij door de koekoek naar de kajuit, ‘hoeveel tijd is er verlopen?’

‘Drie driekwart minuut, overste.’

‘Och, och,' zei Jack bijna in zichzelf. Hij had er geen woorden voor om uiting te geven aan zijn verontrusting. Pullings' divisie zag er bekommerd en beschaamd uit. De matrozen die nummer drie bedienden, hadden hun bovenlijf ontbloot en hun halsdoeken om hun hoofd gebonden tegen de steekvlam en het gedonder; ze spuwden in hun handen en meneer Pullings was zelf bezorgd in de weer met koevoeten, handspaken en wissers.

‘Stilte. Losgooien. Richten. Windprop verwijderen. Te boord stellen.'

Deze keer ging het wat beter: net iets meer dan drie minuten. Maar zij hadden hun kogel dan ook niet laten vallen en meneer Pullings had geholpen bij het te boord stellen en het aanhalen van de achtertalie, waarbij hij afwezig naar de lucht had gekeken om te bewijzen dat hij er eigenlijk helemaal niet was.

Naarmate het afvuren zich stuk na stuk naar achteren verplaatste, nam Jacks melancholie verder toe. De bedieningen van nummer één en drie hadden niet uit ongelukkige stuntels bestaan; dit was echt de gemiddelde vuursnelheid van de Sophie. Antiek. Voorwereldlijk. En als er gericht had moeten worden, als de stukken gebakst, met behulp van koevoeten en handspaken gedraaid hadden moeten worden, zou het nog langzamer zijn gegaan. Nummer vijf wilde niet vuren omdat het kruit vochtig was geworden en het stuk moest met een krasser worden schoongemaakt en ontladen. Dat kon op elk schip gebeuren, maar het was jammer dat het ook twee keer voorkwam bij de stuurboordbreezijde.

Uit een zekere fijngevoeligheid, omdat ze niet in het wilde weg op haar konvooi wilde schieten, was de Sophie opgeloefd om haar stuurboordgeschut af te vuren en ze lag vrijwel zonder enige vaart rustig te stampen terwijl de laatste vochtige lading werd verwijderd, toen Stephen, die het gevoel had dat deze korte pauze een geschikt moment was om de kapitein aan te spreken, tegen Jack zei: ‘Kunt u me misschien vertellen waarom die schepen zo dicht bij elkaar liggen? Plegen ze overleg, verlenen ze elkaar bijstand?’ Hij wees over de keurige muur van hangmatten in het verschansingsnet en Jack volgde zijn vinger en staarde een ogenblik ongelovig naar het achterste schip van zijn konvooi, de Dorthe Engelbrechtsdatter, de Noorse kat.

‘Aan de brassen,' schreeuwde hij. ‘Roer aan bakboord. Voorzeilen bak, en snel. Grootzeil geien.'

De Sophie viel af, eerst langzaam en toen steeds sneller met de volle wind in haar scherp gebraste voorzeilen. Ze had de wind nu dwars aan bakboord, even later recht achter zich en weer even later kwam ze op koers met de wind drie streken aan stuurboord achteruit. Er werd heel wat heen en weer gedraafd, waarbij meneer Watt en zijn maats als bezetenen brulden en floten, maar de Sophie-gas-ten konden beter met zeil dan met geschut omgaan en Jack kon al heel snel roepen: ‘Vierkant grootzeil. Bovenlijzeilen. Meneer Watt, de borgkettingen en de leguaan... maar ik zie dat ik u niet hoef te vertellen wat u moet doen.'

‘Ai ai, overste,' zei de bootsman, terwijl hij rammelend naar boven klom, beladen met de kettingen die moesten voorkomen dat de ra's tijdens het gevecht neervielen.

‘Mowett, ren met een kijker naar boven en vertel me wat u ziet. Meneer Dillon, vergeet u die uitkijk niet? Die zullen we morgen villen, als hij dan nog leeft. Meneer Lamb, hebt u de smeerproppen bij de hand?’

‘Ai ai, overste, nou en of,' zei de timmerman glimlachend, want dit was geen serieuze vraag.

‘Aan dek!' praaide Mowett van hoog boven het strak gespannen zeildoek. ‘Aan dek! Het is een Algerijn, een lichte galei. Ze hebben de kat geënterd. Ze hebben haar nog niet genomen. Ik geloof dat de Noren zich nog verzetten in het handgemeen.’

‘Iets te loevert?’ riep Jack.

In de pauze die volgde was het weerbarstige geknal van pistoolschoten op de Noor te horen, dat zwak tegen de wind optornde.

‘Ja, overste. Een zeil. Een latijnzeil. Het zit nog achter de kim, pal in de wind. Ik kan het nog niet goed zien. Ze boegt naar het oosten... recht naar het oosten, geloof ik.’

Jack knikte en nam zijn twee breezijden nauwkeurig op. Hij was altijd al een forse man, maar nu leek hij minstens twee keer zo groot als anders; zijn ogen straalden op een bijzondere manier, even blauw als de zee, en een constante glimlach gaf zijn frisse, rode gezicht iets glunderends. De Sophie had een soortgelijke verandering ondergaan: met haar nieuwe grootzeil en haar enorm verbrede marszeilen, die aan weerskanten van een lijzeil waren voorzien, leek ze net als haar kapitein-luitenant twee keer zo groot te zijn geworden terwijl ze log door het water schoot. ‘Dit is wel een bof, vindt u ook niet, meneer Dillon?’ zei hij.

Stephen keek hen nieuwsgierig aan, zag dat James Dillon aan dezelfde vreemde opwinding ten prooi was en dat de hele bemanning zelfs merkwaardig uitgelaten was. Vlak bij hem controleerden de mariniers de vuurstenen van hun musketten en een van hen was de gesp van zijn bandelier aan het oppoetsen, blies er telkens op, en tussen zijn zorgvuldig gerichte ademstoten door lachte hij vrolijk.

‘Ja, overste,’ zei James Dillon. ‘Het had niet mooier kunnen uitkomen.’

‘Sein het konvooi dat ze twee streken naar bakboord oploeven en zeil minderen. Meneer Richards, hebt u de tijd genoteerd? U moet zorgvuldig de tijd noteren van alles wat er gebeurt. Maar wat denkt die kerel wel, Dillon? Meende hij dat we werden aangevallen? Is hij blind? Dit is echter niet het moment om... We enteren natuurlijk, als de Noren maar zo lang kunnen standhouden. Ik verfoei het altijd om op een galei te schieten. Ik denk dat u al onze pistolen en kortelassen kunt laten uitdelen. Goed, meneer Marshall,’ zei hij, terwijl hij zich naar de schipper keerde, die nu op zijn gevechtspost bij het roer stond en verder verantwoordelijk was voor de navigatie van de Sophie, ‘ik wil dat u ons langszij die vermaledijde Moor legt. U kunt de onderlijzeilen bijzetten als ze die kan voeren.’ Op dat moment kwam de konstabel de ladder op kruipen. ‘Nee maar, meneer Day,’ zei Jack, ‘ik ben blij u aan dek te zien. Voelt u zich wat beter?’

‘Veel beter, overste, dank u wel,' zei meneer Day, ‘dank zij de dokter hier,' met een knikje naar Stephen. ‘Het heeft gewerkt,' zei hij in de richting van de spiegelboog. ‘Ik vond dat ik even moest melden dat ik op mijn post ben, overste.’

‘Dat doet me deugd, heel veel deugd. Dit is wel een bof, vindt u ook niet, opperkonstabel?' zei Jack.

‘Inderdaad, overste... Het heeft gewerkt, dokter, het heeft gewerkt, ging van een leien dakje. Inderdaad,' zei de konstabel, die zelfvoldaan over de mijl zee naar de Dorthe Engelbrechtsdatter en de zeerover keek, en vervolgens naar de Sophie, naar haar warme, zojuist geladen geschut dat te boord was gesteld en volkomen ge-vechtsklaar was, haar verwachtingsvolle bemanning en haar dekken die ontruimd waren voor de strijd.

‘Terwijl wij aan het exerceren zijn,' vervolgde Jack bijna in zichzelf, ‘roeit die brutale hond aan de andere kant tegen de wind in en probeert de kat te pakken — wat denkt hij wel? — en zou er nu met haar vandoor zijn gegaan als onze goede dokter ons niet bij onze positieven had gebracht.’

‘Volgens mij is er geen andere dokter zoals hij,' zei de konstabel. ‘Nu lijkt het me het beste om maar naar mijn kruitkamer te gaan, overste. We hebben nog niet alle kardoezen gevuld en u zult wel een flinke partij willen hebben, ha ha ha!’

‘Waarde dokter,' zei Jack tegen Stephen, terwijl hij de toenemende snelheid van de Sophie schatte en de afstand die haar nog scheidde van de in nood verkerende kat - in deze drievoudig verhoogde staat van geestelijke activiteit kon hij uitstekend tegelijkertijd berekeningen maken, met Stephen praten en duizend-en-één veranderlijke variabelen tegen elkaar afwegen -, ‘waarde dokter, wilt u naar beneden gaan of blijft u liever aan dek? Zou het u soms amuseren om met een musket naar de grote mars te gaan en samen met de scherpschutters de schurken onder vuur te nemen?'

‘Nee, nee, nee,' zei Stephen. ‘Ik keur geweld af. Het is mijn taak om te genezen in plaats van te doden, om althans slechts met goede bedoelingen te doden. Laat mij alstublieft mijn plaats, mijn post in het slagverband innemen.’

‘Ik hoopte dat u dat zou zeggen,' zei Jack die hem de hand schudde. ‘Ik had het echter niet prettig gevonden om zoiets aan mijn gast voor te stellen. Het zal een geweldige geruststelling voor het volk ziin... voor ons allemaal. Meneer Ricketts, wijs dokter Maturin het slagverband. En help zijn maat even met de kisten.'

Een korvet met een diepte van slechts tien voet tien kan voor wat betreft bedompte muffe duisternis onderdeks niet op tegen een linieschip, maar de Sophie kwam verbazend ver en Stephen moest wel om nog een lantaarn vragen om zijn instrumenten en de schamele voorraad windsels, pluksel, tourniquets en tampons te kunnen controleren en klaarleggen. Hij zat daar met Northcotes Marine Practice dat hij dicht bij het licht hield en las net aandachtig: ‘... nadat u de huid rondom hebt doorgesneden, beveelt u dezelfde assistent deze zo ver mogelijk omhoog te trekken; vervolgens snijdt u met een ronde beweging door het vlees en de botten,' toen Jack naar beneden kwam. Hij had zijn hoge laarzen aangetrokken en zijn sabel omgedaan en had een paar pistolen bij zich.

‘Mag ik de kamer hiernaast gebruiken?' vroeg Stephen en voegde er in het Latijn aan toe, om niet te worden begrepen door zijn maat: ‘Het is misschien ontmoedigend voor de patiënten als ze zien dat ik mijn gedrukte bronnen raadpleeg.'

‘Natuurlijk, natuurlijk,' zei Jack, zonder zich iets van het Latijn aan te trekken. ‘Alles wat u wilt. Ik laat deze pistolen bij u achter. We enteren, als we hen ooit inhalen, en dan proberen ze ons misschien te enteren - dat weet je nooit - die vermaledijde Algerijnen barsten meestal van het volk. Moordzuchtige honden, stuk voor stuk,' voegde hij eraan toe en verdween hartelijk lachend in de duisternis.

Jack was slechts heel kort onderdeks geweest, maar toen hij weer op het halfdek verscheen, was de situatie totaal veranderd. De Algerijnen hadden de kat in hun macht, lieten haar van de noordelijke wind afvallen, hesen haar begijn en hoopten duidelijk met haar te ontkomen. De galei lag stuurboord achter haar op een scheepslengte afstand, lag daar roerloos, rustend op haar riemen, veertien grote roeiriemen aan elke kant, met de steven naar de Sophie toegekeerd en haar enorme latijnzeilen losjes aan de roeden gegeid: een lang, laag en slank schip, langer dan de Sophie, maar veel ranker en smaller, duidelijk heel snel en duidelijk in vermetele handen. Ze maakte een opvallend levensgevaarlijke en reptielachtige indruk. Ze was kennelijk van plan de Sophie aan te vallen of in elk geval op te houden tot de prijsbemanning de kat ongeveer een mijl voor de wind had weggezeild naar de veiligheid van de komende nacht.

De afstand was nu iets meer dan een kwart mijl en de onderlinge posities veranderden doorlopend in een gelijkmatige, gestage stroom: de snelheid van de kat nam toe en binnen vier a vijf minuten bevond ze zich op een kabellengte aan lij van de galei, die nog steeds op haar riemen rustte.

Er verscheen even een rookwolk in de boeg van de galei en er zoefde ongeveer ter hoogte van de bramzalings een kogel over hen heen, die een halve hartslag later werd gevolgd door de diepe dreun van het stuk dat hem had afgevuurd. ‘Noteer de tijd, meneer Richards,’ zei Jack tegen de bleke schrijver; hij zag nu op een andere manier bleek dan anders en zijn ogen puilden uit zijn hoofd. Jack haastte zich naar voren, precies op tijd om het tweede stuk van de galei te zien flitsen. Met een geweldige smederijklap sloeg de kogel tegen de vloei van hun daags anker, boog hem half dubbel en werd ver naar achteren in zee teruggeketst.

‘Een achttienponder,’ merkte Jack op tegen de bootsman die daar op zijn post op de bak stond. ‘Misschien zelfs een vierentwin-tigponder. O, had ik mijn lange twaalfponders nog maar,’ voegde hij er bij zichzelf aan toe. De galei had natuurlijk geen breezijden, maar voerde haar geschut op het voor- en achterschip. Met zijn kijker zag Jack dat de boegbatterij bestond uit twee zware stukken, een lichter stuk en een stel draaibassen, en terwijl de Sophie de galei opliep zou ze natuurlijk doorlopend aan haar enfileervuur zijn blootgesteld. Nu vuurden de draaibassen met een scherp, hoog, knallend geluid.

Jack keerde terug naar het halfdek. ‘Stilte overal,’ riep hij door het lage, opgewonden gemompel heen. ‘Stilte. Geschut los. Richten. Windproppen verwijderen. Te boord stellen. Meneer Dillon, ze moeten zo ver mogelijk naar voren worden gebakst. Meneer Babbington, zeg de konstabel dat het volgende schot uit kettingkogels zal bestaan.’ Een kogel van achttien pond sloeg tussen bakboord-stukken één en drie tegen het boord van de Sophie, veroorzaakte een regen van scherpe, soms wel twee voet lange, zware houtsplin-ters, vervolgde zijn weg over het volle dek, gooide een marinier tegen de grond en sloeg tegen de grote mast toen hij al bijna geen snelheid meer had. Uit een mistroostig ‘O o o’ bleek dat sommige splinters hun werk hadden gedaan en even later stoven twee matrozen langs die hun maat onderdeks brachten en een spoor van bloed achterlieten.

‘Zijn de stukken omgebakst?’ riep Jack.

‘Allemaal omgebakst, overste,' klonk het antwoord na een hijgende pauze.

‘Eerst de stuurboordbreezijde. Vuren zodra ze op de galei gericht zijn. Hoog vuren. Op de masten. Goed, meneer Marshall, wenden maar.’

De Sophie week vijfenveertig graden van haar koers af en presenteerde een kwart van haar stuurboordzijde aan de galei, die ogenblikkelijk een volgende kogel van achttien pond midscheeps in haar joeg, vlak boven de waterlijn, en de diepe, dreunende klap verraste Stephen Maturin terwijl hij een ligatuur om William Musgraves spuitende dijslagader legde, waardoor hij bijna de lus miste. Maar nu waren de stukken van de Sophie op de galei gericht en de stuurboordbreezijde ging af tijdens twee achtereenvolgende golven, waardoor de zee achter de galei witte fonteinen opspuwde en het dek van de Sophie vergeven was van de rook, van scherpe, penetrante kruitdampen. Toen het zevende stuk vuurde, riep Jack: ‘Opnieuw wenden,' en draaide de boeg van de Sophie rond voor haar bakboordbreezijde. De kolkende wolk loste aan lij op en Jack zag hoe de galei haar hele voorbatterij afvuurde en op de kracht van haar riemen ijlings in beweging kwam om het vuur van de Sophie te ontwijken. De galei vuurde hoog, terwijl ze op de deining omhoogkwam, en een van haar kogels sneed het grootstengestag door en sloeg een enorm stuk hout uit het ezelshoofd. Het stuk hout stuitte tegen de mars en viel op het hoofd van de konstabel dat hij net door het grote luik stak.

‘Opschieten met het stuurboordgeschut,' riep Jack. ‘Roer midscheeps.' Hij wilde de korvet weer over stuurboord leggen, want als het hem lukte de galei nog een keer met de stuurboordbatterij de volle laag te geven, zou hij haar te pakken krijgen terwijl ze van links naar rechts bewoog. Een gedempt gebulder van kanon nummer vier en een afschuwelijk gekrijs: in zijn haast had de wisser het kanon niet helemaal schoongemaakt en nu was de nieuwe lading in zijn gezicht afgegaan terwijl hij haar in de loop ramde. Ze sleepten hem weg, wisten en laadden het stuk opnieuw en stelden het te boord. Maar de hele manoeuvre was te traag gegaan, de hele stuurboordbreezijde was te traag geweest, want de galei was alweer gekeerd — ze kon draaien als een tol met al die strijkende riemen — en schoot weg naar het zuidwesten, met de wind stuurboord achter zich en haar grote latijnzeilen aan weerskanten van het schip, als hazeoren, zoals ze zeggen. De kat boegde nu naar het zuidoosten, was al een halve mijl weg, en hun koersen weken snel uiteen. De koersafwijkingen hadden verbazend veel tijd gekost, waardoor de Sophie verbazend ver achterop was geraakt.

‘Half bakboord,' zei Jack vanaf de lijreling waar hij zeer geconcentreerd naar de galei stond te kijken, die bijna recht voor de Sophie lag, ruim een halve kabellengte bij haar vandaan, en snel op haar uitliep. ‘Bramlijzeilen. Meneer Dillon, wilt u een stuk in de boeg laten zetten. We hebben de ringbouten van de twaalfponders nog.'

Voor zover hij het kon bekijken, hadden ze geen schade aangericht op de galei, maar als ze laag hadden geschoten, zouden ze recht op de banken hebben gevuurd waar christenroeiers aan de riemen waren vastgeketend, en als ze hoog schoten... Zijn hoofd werd met een ruk opzij geduwd en zijn steek vloog over het dek doordat een musketkogel van de zeerover een stukje van zijn oor had meegenomen. Het was volkomen gevoelloos onder zijn onderzoekende hand en het bloed stroomde eruit. Hij stapte van de reling af en hield zijn hoofd opzij om windwaarts te bloeden, terwijl hij met zijn rechterhand zijn kostbare epaulet tegen de stroom beschermde. ‘Killick,’ schreeuwde hij al bukkend om de galei onder de strak gespannen boog van het grootzeil in de gaten te blijven houden, ‘breng me een oude jas en een schone zakdoek.' Ook tijdens het verkleden bleven zijn ogen oplettend gericht op de galei, die haar enkele stuk op het achterschip tweemaal had afgevuurd, maar beide keren net niets had geraakt. Goeie genade, wat stellen ze die twaalf-ponder rap te boord, dacht hij. De schoten van de bramlijzeilen werden aangehaald en de snelheid van de Sophie nam toe, waardoor ze de galei zichtbaar opliep. Jack was niet de enige die dat zag en er klonk gejuich op de bak dat zich over bakboord verplaatste toen de bedieningen het nieuws hoorden.

‘Het jaagstuk is klaar, overste,' zei James Dillon glimlachend. ‘Is alles in orde, overste?' vroeg hij toen hij Jacks bebloede hand en nek zag.

‘Een schram, niets bijzonders,' zei Jack. ‘Wat denkt u van die galei?'

‘We lopen haar op, overste,' zei Dillon, en hoewel hij rustig sprak, klonk er een buitengewoon heftige opgetogenheid in zijn stem. Stephens onverwachte verschijning was een vreselijke schok voor hem geweest en hoewel zijn talloze huidige plichten hem hadden belet er verder over na te denken, was zijn hele geest, met uitzondering van de directe oppervlakte, vervuld van onuitgesproken zorg, verdriet en duistere, verwarde, nachtmerrieachtige schimmen, en hij keek vol wild verlangen uit naar het tumult op het galei-dek.

‘Ze houdt haar zeilen levendig,’ zei Jack. ‘Moet u die sluwe schurk bij de grote schoot zien. Neem mijn katteoog.’

‘Nee, overste. Geen sprake van,’ zei Dillon en klapte de kijker boos in.

‘Hm,’ zei Jack, ‘hm...’ Er vloog een kogel van twaalf pond door hun stuurboordonderljjzeilen — twee gaten, precies achter elkaar — en floot op zo’n vier a vijf voet langs hen heen, een wazige vlek die vlak langs de kooien scheerde. ‘We zouden een of twee van hun kanonniers kunnen gebruiken,’ merkte Jack op. ‘Uitkijk!’ riep hij.

‘Overste?’ klonk de stem uit de verte.

‘Hoe ligt dat zeil te loevert aan?’

‘Het houdt af, overste, houdt af naar de kop van het konvooi.’ Jack knikte. ‘Laten de commandanten van de boegstukken en de konstabelsmaats het jaagstuk bedienen. Ik pointeer het zelf.’

‘Pring is dood, overste. Een andere commandant?’

‘Doet u dat, meneer Dillon.’

Hij liep naar voren. ‘Krijgen we ze te pakken, overste?’ vroeg een grijze matroos van de grote enterploeg met de gemoedelijke kameraadschap van een noodsituatie.

‘Ik hoop het, Cundall, ik hoop het,’ zei Jack. ‘We zullen in elk geval enkele schoten op hen lossen.’

Die hond, zei hij bij zichzelf terwijl hij door de kijkspleet naar het dek van de Algerijn tuurde. Hij voelde hoe de onderloop van de kiel op de deining omhoog begon te komen, bracht het vuurkoord razendsnel op het zundgat en hoorde het gesis, de oorverdovende knal en het gepiep van de wielen toen het kanon terugstootte.

‘Hoezee, hoezee!’ brulden de mannen op de bak. Het was niet meer dan een gat ongeveer halverwege het grootzeil van de galei, maar het was de eerste klap die ze hadden weten toe te brengen. Nog drie schoten, waarvan ze er één tegen iets metaalachtigs op het achterschip van de galei hoorden slaan.

‘Gaat u verder, meneer Dillon,’ zei Jack, die rechtop ging staan. ‘Breng vlug mijn katteoog.’

De zon stond inmiddels zo laag dat het moeilijk was om iets te zien terwijl hij zich op de deining in evenwicht hield, zijn objectief met zijn hand afschermde en zich uit alle macht concentreerde op twee figuren met rode tulbanden achter het stuk op het achterschip van de galei. Een musketonkogel sloeg tegen de stuurboordapostel van de Sophie en hij hoorde een matroos losbarsten in een woedende stortvloed obscene taal. ‘John Lakey is gemeen adergelaten,' zei een zachte stem dicht achter hem. ‘In zijn kloten.' Het kanon ging naast hem af, maar voor de rook de galei aan zijn oog onttrok, stond zijn besluit vast. De Algerijn hield zijn zeilen wel degelijk levendig, gaf zijn schoten zover loos dat de zeilen weliswaar vol leken maar minder trokken dan mogelijk was, en daarom liep die arme, oude, logge, zware, aangegroeide Sophie, die verwoed voortploeterde en op het punt stond haar hele tuig te verliezen, de slanke, ranke, levensgevaarlijke galei langzaam op. De Algerijn lokte hem weg, kon in feite elk moment ontsnappen. Waarom? Om hem ver aan lij van de kat te brengen, daarom, en bovendien was het zeer wel mogelijk dat de galei hem zou ontmasten, op haar gemak zou enfileren (omdat ze niet afhankelijk was van de wind) en de Sophie ook zou prijs maken. En ze bracht hem eveneens aan lij van het konvooi, waardoor dat zeil te loevert misschien ook nog eens een stuk of zes schepen zou wegkapen. Hij keek even over zijn linkerschouder naar de kat. Zelfs als ze overstag ging, zou hij haar met alle zeilen kant nog in één slag kunnen bereiken, want ze was bijzonder langzaam — geen bramzeilen en natuurlijk evenmin bovenbramzeilen —, veel langzamer dan de Sophie. Maar bij deze koers en snelheid zou hij haar zeer binnenkort alleen nog kunnen bereiken door zich slag na slag op te werken, en het werd snel donker. Dat ging niet. Zijn plicht was duidelijk genoeg, een ongewenste keus, zoals gewoonlijk. En dit was het moment om een besluit te nemen.

‘Vast vuren,' zei hij toen het kanon naar binnen liep. ‘Stuurboordbreezijde, klaar om te vuren, nu. Sergeant Quinn, mik op de mannen met handvuurwapens. Wanneer we haar precies dwarsop hebben, richt u op de hut achter de roeibanken, goed laag. Vuur als het bevel klinkt.' Toen hij zich omdraaide en terugrende naar het halfdek, ving hij een blik op van James Dillons beroete gezicht, misschien geen blik vol woede of nog erger, maar wel vol bittere, innerlijke weerstand. ‘Aan de brassen,' riep hij, terwijl hij dat feit inwendig van zich afzette tot een volgende dag. ‘Meneer Marshall, zet koers naar de kat.' Hij hoorde de matrozen kreunen — een algemene

zucht van teleurstelling — en zei: ‘Hard stuurboord.'

We zullen hen overrompelen en hun iets geven wat ze zal heugen, voegde hij er bij zichzelf aan toe vanachter de koperen vierponder aan stuurboord. Bij deze snelheid wendde de Sophie heel vlug. Hij hurkte neer, bukte half, hield zijn adem in, was met zijn hele wezen gericht op de glans van koper in het midden en de ronddraaiende zee daarachter. De Sophie draaide en draaide; de riemen van de galei begonnen als razende te bewegen, lieten de zee kolken, maar het was te laat. Een tiende van een seconde voor hij de galei precies dwarsop had en vlak voordat de Sophie halverwege de top en het dal van de deining was, riep hij ‘Vuur!' en ging de breezijde van de Sophie even kordaat af als die van een linieschip, samen met elk musket aan boord. De rook trok op en er klonk gejuich, want er zat een gapend gat in het boord van de galei en de Moren renden wanordelijk en ontdaan heen en weer. Jack zag door zijn kijker dat het naar achter gerichte stuk van zijn rolpaard was gevallen en dat diverse figuren aan dek lagen, maar het wonder was niet geschied: hij had haar roer niet weggeschoten en haar evenmin desastreus onder de waterlijn getroffen.

Van haar hadden ze echter niets meer te vrezen, dacht hij, voor hij zijn aandacht van de galei op de kat richtte.

‘Zo, dokter,' zei hij toen hij in het slagverband verscheen, ‘hoe gaat het hier?'

‘Redelijk goed, dank u. Is de strijd weer losgebarsten?'

‘O nee. Dat was maar een schot voor de boeg van de kat. De galei is in het zuidzuidwesten al half achter de kim verdwenen en Dillon is net met een boot naar de kat gegaan om de Noren te bevrijden... de Moren hebben een wit hemd opgehangen en om genade gesmeekt. Die vermaledijde schurken.'

‘Ik ben blij het te horen. Het is werkelijk onmogelijk om de losse vellen netjes te hechten bij dat gedreun van het geschut. Mag ik uw oor even zien?'

‘Dat was maar een schampschot. Hoe gaat het met uw patiënten?'

‘Ik geloof dat ik voor het herstel van vier of vijf van hen kan instaan. De man met de afschuwelijke incisie in zijn dij... ze zeggen dat het een houtsplinter was, kan dat waar zijn?'

‘Ja zeker. Een groot, hard en scherp stuk rondvliegend eikehout kan je wonderbaarlijk toetakelen. Dat gebeurt vaak.’

‘... heeft bijzonder goed gereageerd, en ik heb de arme man met de brandwond opgelapt. Weet u dat de ramhout precies tussen de twee hoofden van de biceps door is gestoten en de ellepijpzenuw op een haar na heeft gemist? Maar de konstabel kan ik hier beneden niet behandelen, niet in dit licht.’

‘De konstabel? Wat mankeert de konstabel? Ik dacht dat u hem had genezen?’

‘Dat had ik ook. Van de ergste, door hemzelf veroorzaakte constipatie die ik ooit heb mogen zien, een gevolg van een werkelijk zeer overmatig gebruik van kinabast, kinabast die hij op eigen gezag innam. Maar dit is een depressiefractuur waarvoor ik de schedelboor moet gebruiken. Hier ligt hij — hoort u de kenmerkende rochelende ademhaling? — en ik geloof dat hij de morgen wel haalt. Maar zodra de zon opgaat, moet ik de bovenkant van zijn schedel met mijn kleine zaag verwijderen. U zult de hersenen van de konstabel zien, waarde kapitein,’ voegde hij er met een glimlach aan toe. ‘In elk geval zijn dura mater.'’

‘Och och,’ mompelde Jack. Een diepe neerslachtigheid maakte zich van hem meester — de anticlimax — wat een bloedige schermutseling voor zo weinig — twee goede mensen dood — de konstabel vrijwel zeker dood — geen mens kon het overleven dat zijn brein werd opengemaakt, dat sprak voor zich — en de anderen konden ook best doodgaan — dat gebeurde zo vaak. Zonder dat vermaledijde konvooi had hij die galei kunnen hebben; dat was een spel dat je met zijn tweeën moest spelen. ‘Wat is er nou weer aan de hand?’ riep hij uit toen er aan dek kabaal losbrak.

‘Ze gaan aan boord van de kat bijzonder ouderwets tekeer, overste,’ zei de schipper toen Jack in de schemering op het halfdek verscheen. De schipper kwam ergens uit het hoge noorden, van de Orkney- of Shetlandeilanden, en daardoor of door een natuurlijk spraakgebrek had hij een vreemde uitspraak, die bij spanning sterker werd. ‘Die vervloekte schoften hebben zich kennelijk als idioten gedragen, overste.’

‘Breng haar langszij, meneer Marshall. Enteraars komen met mij mee.’

De Sophie braste haar ra’s rond om meer averij te vermijden, zette haar voormarszeil bak en gleed rustig langszij de kat. Jack greep de grote rust op het hoge boord van de Noor, slingerde zich via het kapotte enternet omhoog en werd gevolgd door een stel grimmige, woeste mannen. Bloed aan dek, drie lijken, vijf doodsbleke Moren die onder bescherming van James Dillon tegen het schot van het dekhuis gedrukt stonden en de stomme neger Alfred King met een enterbijl in zijn hand.

‘Breng die gevangenen over,' zei Jack. ‘Stop hen in het voorruim. Wat is er aan de hand, meneer Dillon?’

‘Ik krijg er niet goed hoogte van, overste, maar ik geloof dat de gevangenen King onderdeks hebben aangevallen.’

‘Klopt dat, King?’

De neger keek nog dreigend om zich heen — zijn maats hielden zijn armen vast — en zijn antwoord had van alles kunnen betekenen.

‘Klopt dat, Williams?' vroeg Jack.

‘Weet ik niet, overste,' zei Williams met een tikje tegen zijn hoed en een glazige blik.

‘Klopt dat, Kelly?’

‘Weet ik niet, overste,' zei Kelly, die met zijn knokkel tegen zijn voorhoofd tikte en vrijwel dezelfde blik in zijn ogen had.

‘Waar is de kapitein van de kat, meneer Dillon?’

‘De Moren hebben hen kennelijk allemaal overboord gegooid, overste.'

‘Goeie God,' riep Jack uit. Toch gebeurde zoiets wel vaker. Achter hem klonken boze geluiden, waaruit bleek dat het nieuws de Sophie had bereikt. ‘Meneer Marshall,' zei hij terwijl hij naar de reling liep, ‘wilt u op die gevangenen letten. Ik wens geen gedonder.’ Hij nam het dek en het want nauwkeurig op: heel weinig averij. ‘U brengt haar naar Cagliari, meneer Dillon,' zei hij zachtjes, diep geschokt door de wreedheid van wat er was gebeurd. ‘Neem zoveel mensen als u nodig hebt.’

Hij keerde zeer somber naar de Sophie terug, zeer somber. Toch had hij nog maar nauwelijks zijn eigen halfdek bereikt of een verwerpelijk inwendig stemmetje zei: Maar in dat geval is het een prijs, niet gewoon een gered schip. Hij onderdrukte het met gefronste wenkbrauwen, riep de bootsman en begon een rondje over de brik om de volgorde van de dringendste reparaties te bepalen. Voor zo’n kort treffen waarbij amper vijftig schoten waren gewisseld, had ze verrassend veel averij opgelopen; de Sophie liet overduidelijk zien waartoe superieure artillerie in staat is. De timmerman was met twee van zijn mensen in bootsmansstoeltjes buiten boord bezig een gat vlak bij de waterlijn te dichten.

‘Ik ken er niet goed bij komen, overste,' zei meneer Lamb in antwoord op Jacks vraag. ‘We bennen half verzopen, maar we schijnen hem er niet in te kennen slaan, niet over deze boeg.'

‘Dan zullen we haar voor u wenden, meneer Lamb. Maar laat het me weten zodra de smeerprop erin zit.' Hij keek even over de donker wordende zee naar de kat, die nu weer haar plaats in het konvooi innam: als ze overstag gingen, zouden ze recht bij de kat vandaan varen en de kat was hem merkwaardig dierbaar geworden. Geladen met rondhouten, eikehout uit Stettin, werk, teer uit Stockholm, touw, ging het inwendige stemmetje enthousiast verder. Ze brengt gemakkelijk twee— a drieduizend pond op, misschien wel vier... ‘Ja, meneer Watt, beslist,' zei hij hardop. Ze klommen naar de grote mars en staarden naar het beschadigde ezelshoofd.

‘Dat heb de arme meneer Day de das om gedaan,' zei de bootsman.

‘Dus dat was het. Inderdaad een verduiveld groot stuk. Maar we moeten de hoop nog niet opgeven. Dokter Maturin zal... zal iets wonderbaarlijk vernuftigs met een zaag doen zodra het weer licht is. Hij heeft er licht voor nodig... hoogstwaarschijnlijk iets buitengewoon kundigs.'

‘O ja, daarvan ben ik overtuigd, overste,' zei de bootsman geestdriftig. ‘Hij moet zeer vernuftig zijn, dat lijdt geen twijfel. De mannen zijn bijzonder blij met hem. “Wat aardig,” zeggen ze, “om Ned Evans zijn been zo netjes af te zagen en om John Lakeys edele delen zo keurig te hechten, en dan de rest nog allemaal, terwijl hij zo te zeggen met verlof is, een soort gast is.'”

‘Het Is ook sympathiek van hem,' zei Jack. ‘Het is inderdaad heel sympathiek van hem. Hier hebben we een soort woeling nodig, meneer Watt, tot de timmerman tijd heeft voor het ezelshoofd. De touwen moeten zo stijf mogelijk worden doorgehaald en God sta ons bij als we de stengen moeten strijken.'

Ze bekeken nog een stuk of zes andere punten en toen ging Jack naar beneden, bleef even staan om zijn konvooi te tellen - nu weer dicht bij elkaar en heel ordelijk na de angstige momenten — en begaf zich onderdeks. Terwijl hij zich op de lange, gestoffeerde kast liet zakken, merkte hij dat hij ‘Drie onthouden' zei, want zijn hersenen waren druk bezig drieachtste van £ 3500 te berekenen: dat was volgens zijn laatste schatting de waarde van de Dorthe Engel-brechtsdatter. Drieachtste (min een achtste voor de admiraal) was namelijk zijn aandeel van de opbrengst. En zijn hersenen waren bepaald niet de enige die met cijfers in de weer waren, verre van dat, want elke man die in de rol van de Sophie stond, had recht op een deel: Dillon en de schipper kregen samen een achtste; de chirurgijn (als de Sophie er volgens de rol officieel een had gehad), de bootsman, de timmerman en de stuurlui kregen ook een achtste; vervolgens kregen de adelborsten, de dekofficieren en de sergeant van de mariniers een achtste, terwijl de rest van de bemanning het resterende kwart deelde. En het was schitterend om te zien hoe vlot hersenen zonder veel ervaring met abstract denken met deze getallen, deze symbolen goochelden en tot op de duit nauwkeurig uitkwamen op het aandeel van de dienstdoende kabelgast. Jack greep naar een potlood om de som goed te maken, schaamde zich, duwde het opzij, aarzelde, pakte het opnieuw en schreef de getallen heel klein, diagonaal op de hoek van een vel papier, dat hij snel wegduwde toen op de deur werd geklopt. Het was de nog steeds vochtige timmerman die kwam melden dat de kogelgaten waren gedicht en dat er maar achttien duim water in het hol stond, ‘wat nog geen eens de helft is van wat ik had verwacht, met die gemene rotklappen die de galei ons heb gegeven, doordat ze van zo laag op het water schoot’. Hij zweeg en wierp een vreemde, schuinse blik op Jack.

‘Dat is prachtig, meneer Lamb,’ zei Jack na een ogenblik.

Maar de timmerman verroerde zich niet, bleef daar staan druipen op de geschilderde zeildoektegels, waardoor uiteindelijk een klein plasje ontstond. Toen barstte hij los: ‘Wat, als het waar is van de kat en dat die arme Noren overboord bennen gesmeten — misschien nog wel gewond ook, wat een mens echt woedend maakt, omdat het pure wreedheid is — wat zouen ze nou voor kwaad kennen doen als je ze goed opsluit? Maar de dekofficieren van de Sophie zouen graag willen dat de dokter’ — met een knik naar de slaaphut, Stephen Maturins tijdelijke onderkomen - ‘een deel van hun portie krijgt, eerlijk meedeelt, als teken van - als erkenning van — omdat iedereen zijn gedrag heel geschikt vindt.’

‘Met uw welnemen, overste,’ zei Babbington, ‘de kat seint.’

Op het halfdek zag Jack dat Dillon een bonte reeks vlaggen had gehesen — kennelijk alles wat de Dorthe Engelbrechtsdatter bezat — waardoor hij onder andere verklaarde dat hij de pest aan boord had en op het punt stond uit te varen.

‘Klaar om te halzen,’ riep hij. En toen de Sophie nog maar een kabellengte bij het konvooi vandaan was, praaide hij haar. ‘Kat ahoi!'

‘Overste,' klonk Dillons stem over het water tussen hen in, ‘u zult blij zijn te vernemen dat alle Noren in veiligheid zijn.'

‘Wat?’

‘Alle — Noren — zijn — in — veiligheid.' De twee schepen kwamen dichter bij elkaar. ‘Ze hielden zich schuil in een geheime ruimte in de voorpiek... in de voorpiek,' vervolgde Dillon.

‘O... de voorpiek,' mompelde de kwartiermeester aan het roer, want de Sophie was een en al oor; het was doodstil aan boord.

‘Vol en bij,' riep Jack boos toen de marszeilen door de emoties van de kwartiermeester begonnen te killen. ‘Houd haar vol en bij.’

‘Vol en bij, overste.’

‘En de kapitein vraagt,' vervolgde de stem in de verte, ‘of we een chirurgijn aan boord kunnen sturen, want een van de matrozen heeft zijn teen bezeerd toen hij snel naar beneden ging.’

‘Zeg de kapitein namens mij,' riep Jack met een stem die bijna tot in Cagliari te horen was, terwijl hij paars zag van inspanning en woedende verontwaardiging, ‘zeg de kapitein dat hij met de teen van die man kan...’

Hij liep stampend naar beneden, £ 875 armer en met een gezicht als een donderwolk.

Zo’n gezicht had hij echter niet snel, of lang, en toen hij op de rede van Genua in de sloep stapte om naar het admiraalsschip te gaan, was zijn natuurlijke opgewektheid weer teruggekeerd. Hij keek uiteraard wel vrij ernstig, want een bezoek aan de geduchte admiraal lord Keith, de opperbevelhebber van de Middellandse-Zeevloot, was een serieuze aangelegenheid. Hij straalde zoveel ernst uit, zoals hij daar zorgvuldig gewassen, geschoren en gekleed achter in de boot zat, dat zijn paai en het sloepvolk erdoor werden beïnvloed en ingetogen voortroeiden, terwijl ze hun blikken keurig binnenboord hielden. Desondanks zouden ze te vroeg bij het vlaggeschip aankomen en na een blik op zijn horloge gaf Jack bevel om de Auda-cious heen te roeien en de riemen over te halen. Hiervandaan kon hij de hele baai zien, met vijf linieschepen en vier fregatten zo’n twee a drie mijl uit de kust en aan landzij daarvan een zwerm kanonneerboten en mortierschepen; ze voerden een gestaag bombardement uit op de imposante stad, die steil oprees bij de toegang van de baai en zich vandaar in een wijde boog uitstrekte; gehuld in hun eigen rook keilden ze bommen naar de dicht opeengepakte gebouwen, ver weg aan de andere kant van de havenpier. De boten in de verte zagen er klein uit en de huizen, kerken en paleizen nog kleiner, als speelgoed (hoewel ze duidelijk te zien waren in die zoete, transparante lucht), maar het voortdurende gebulder van het geschut en het diepere antwoord van de Franse artillerie op de wal klonk vreemd dichtbij, werkelijk en dreigend.

De vereiste tien minuten verstreken; de sloep van de Sophie naderde het vlaggeschip en in antwoord op de roep ‘Boot ahoi’ antwoordde de sloeppaai: ‘De Sophie,’ wat inhield dat haar kapitein aan boord was. Jack klom met inachtneming van de voorschriften naar boven, groette het halfdek, schudde de hand van kapitein Louis en werd naar de kajuit van de admiraal geleid.

Hij had alle reden om tevreden over zichzelf te zijn — hij had zijn konvooi zonder verliezen naar Cagliari gebracht, had een ander konvooi naar Livorno begeleid en was nu precies op de voorgeschreven tijd hier, ondanks windstilte ter hoogte van Monte Cristo — maar toch was hij opvallend zenuwachtig en zijn hoofd was zo vol van lord Keith dat zijn mond openviel alsof hij een karper was toen hij geen admiraal in die mooie, grote, lichte kajuit zag, maar alleen een volslanke jonge vrouw die met haar rug naar het raam stond.

‘Lieve Jackie,' zei de jonge vrouw, ‘wat zie je er mooi uit in groot tenue. Laat me je das even rechttrekken. Toe, Jackie, kijk niet zo benauwd; ik ben geen Fransman.'

‘Queeney! Goeie ouwe Queeney!' riep Jack uit, terwijl hij haar tegen zich aandrukte en een bijzonder hartelijke klapzoen gaf.

‘Wel godallemachtig... een sufkop met hersenverweking,' riep een furieuze Schotse stem en de admiraal kwam van de zijgalerij naar binnen lopen. Lord Keith was een lange grijze man met een mooie leeuwekop en zijn ogen schoten vuur van woede.

‘Dit is de jonge man van wie ik u heb gesproken, admiraal,' zei Queeney, die de zwarte stropdas van de arme bleke Jack recht duwde en een ring voor hem heen en weer bewoog. ‘Ik stopte hem vroeger in bad en nam hem bij me in bed als hij naar had gedroomd.'

Dit leek geen beste aanbeveling voor een pas getrouwde admiraal van tegen de zestig, maar scheen toch het gewenste resultaat te hebben. ‘O,’ zei de admiraal. ‘Juist. Dat vergat ik even. Vergeef me. Ik heb ook zo’n macht kapiteins en sommigen zijn je reinste lichtmissen...’

‘“En sommigen zijn je reinste lichtmissen,” zegt hij terwijl hij dwars door me heen kijkt met die vermaledijde koude blik van hem,’ vertelde Jack, die Stephens glas vulde en zich vervolgens behaaglijk uitstrekte op de kast. ‘En ik was er volkomen zeker van dat hij me herkende van de enige drie keer dat we elkaar eerder hadden gezien, en elk weerzien was erger dan de vorige ontmoeting. De eerste keer was bij de Kaap, op de oude Reso, toen ik nog adelborst en hij nog kapitein Elphinstone was. Hij arriveerde twee minuten nadat kapitein Douglas me voor de mast had gezet en zei: “Waar jammert dat snotjochie zo over?” En kapitein Douglas zei: “Dat ellendige joch is een echte hoerenloper en ik heb hem voor de mast gezet om hem zijn plicht te leren.”’

‘Is die plek daar beter geschikt voor?’ vroeg Stephen.

‘Daar kunnen ze je gemakkelijker respect bijbrengen,’ zei Jack glimlachend, ‘want ze kunnen je aan een rooster bij de valreep binden en je met de kat tot pulp en moes geselen. Het houdt in dat je een adelborst uit zijn functie zet, dat je hem degradeert, waardoor hij niet langer een zogenaamde jonker is maar een gewone matroos. Hij wordt een gewone matroos, slaapt en eet met hen, kan er van iedereen met een rietje of een dagge in de hand van langs krijgen en kan ook worden gegeseld. Ik had nooit gedacht dat hij het echt zou doen, hoewel hij er vaak genoeg mee had gedreigd, want hij was een vriend van mijn vader en ik dacht dat hij me wel mocht, wat ook zo was. Maar desondanks deed hij het en werd ik voor de mast gezet, waar hij me zes maanden hield voor hij me weer aanstelde als adelborst. Achteraf was ik hem dankbaar, want ik leerde de equipage door en door kennen... over het algemeen waren ze bijzonder aardig voor me. Maar op dat moment brulde ik als een speenvarken, huilde als een meisje, ha ha ha.’

‘Wat had hem ertoe gebracht zo’n opvallende maatregel te treffen?’

‘O, een meisje, een knap zwart ding dat Sally heette,’ zei Jack. ‘Ze was met een parlevinker meegekomen en ik had haar in het kabelgat verstopt. Maar kapitein Douglas en ik hadden al over heel wat andere zaken verschil van mening gehad... voornamelijk over gehoorzaamheid en 's morgens uit je bed komen en respect voor de schoolmeester (we hadden een schoolmeester aan boord, een dronken zuipschuit die Pitt heette) en over een bord trijp. De tweede keer dat lord Keith me zag, was ik vijfde luitenant op de Hannibal en onze eerste luitenant was die verdomde idioot Carrol... als er één ding is dat ik erger vind dan aan de wal zitten, is het om onder bevel te staan van een verdomde idioot die geen zeeman is. Hij was zo beledigend, zo opzettelijk beledigend over een onbeduidende disciplinaire kwestie dat ik hem wel om genoegdoening moest vragen. Daar had hij op gewacht: hij rende naar de kapitein en zei dat ik hem had uitgedaagd. Kapitein Newman zei dat het onzin was en dat ik mijn verontschuldigingen moest aanbieden. Maar dat kon ik niet, want er viel niets te verontschuldigen: ik stond namelijk in mijn recht. Dus werd ik gekapitteld voor een half dozijn kapiteins-ter-zee en twee admiraals. Lord Keith was een van de admiraals.’

‘Wat gebeurde er?’

‘Kregelheid... ik kreeg een officiële berisping wegens kregelheid. En de derde keer... maar ik zal niet in details treden,' zei Jack. ‘Het is heel merkwaardig,' ging hij verder, terwijl hij met enige oprechte verwondering uit de kajuitvensters staarde, ‘verbazend merkwaardig, maar er kunnen niet zoveel mannen rondlopen die zowel vermaledijde idioten als slechte zeelui zijn en desondanks de rang van kapitein-ter-zee bereiken — mannen zonder invloed bedoel ik natuurlijk — en toch heb ik onder niet minder dan twee van hen gevaren. Die keer dacht ik echt dat ik er geweest was, dat het was afgelopen met mijn carrière, dat ik aan de kant was gezet, net als die arme Borwick. Ik heb acht maanden aan de wal gezeten, even neerslachtig als die kerel in dat toneelstuk, ging telkens naar de stad wanneer ik me dat kon veroorloven, wat niet vaak het geval was, en hing maar rond in die vermaledijde wachtkamer van de Admiraliteit. Ik dacht echt dat ik nooit meer naar zee zou gaan... dat ik mijn leven verder als luitenant op non-actief zou slijten. Zonder mijn viool, en de vossejacht wanneer ik een paard kon bemachtigen, denk ik dat ik me zou hebben verhangen. Die kerst heb ik Queeney geloof ik voor het laatst gezien en nog een keertje in Londen.’

‘Is ze een tante, een nicht?’

‘Nee, nee. Helemaal geen familie. Maar we zijn zo’n beetje samen opgegroeid, of eigenlijk heeft zij mij zo’n beetje grootgebracht. Ik herinner me haar alleen als een groot meisje, helemaal niet als kind, hoewel we nog geen tien jaar moeten schelen. Zij hadden Dam-plow, het huis naast het onze — ze woonden bijna in ons park — en na de dood van mijn moeder zat ik waarschijnlijk net zoveel bij hen als thuis. Meer,' zei hij nadenkend, terwijl hij naar het hangkompas boven zijn hoofd keek. ‘Kent u doctor Johnson, van het woordenboek?'

‘Zeker,' riep Stephen uit met een vreemde blik in zijn ogen. ‘De meest respectabele, meest aimabele vertegenwoordiger van de moderne schrijvers. Ik ben het nooit met hem eens, behalve wanneer hij het over Ierland heeft, maar toch bewonder ik hem, en met zijn biografie van Savage heeft hij mijn genegenheid gewonnen. Bovendien heb ik nog geen week geleden van hem gedroomd, de helderste droom die ik ooit heb gehad. Wat vreemd dat u hem vandaag noemt.'

‘Ja, hè? Hij was een goede vriend van hen, tot hun moeder wegliep en met een Italiaan trouwde, een paap. Zoals u zich wel kunt indenken was het een enorme schok voor Queeney om een paap als stiefvader te krijgen. Niet dat ze hem ooit heeft gezien trouwens. “Alles behalve een paap,” zei ze. “Ik had duizendmaal liever een struikrover gehad, dat staat vast.” Dus hebben we dat jaar op 5 november wel dertien Guy Fawkes—poppen verbrand — dat moet '83 of '84 zijn geweest, niet lang na de slag van de Saints. Daarna kwamen ze min of meer voorgoed op Damplow wonen, de meisjes, bedoel ik, met hun oude nicht. Die lieve Queeney. Ik meen dat ik het al eens eerder over haar heb gehad? Van haar heb ik wiskunde geleerd.'

‘Ik geloof het inderdaad; een kenner van het Hebreeuws, als ik me niet vergis?'

‘Precies. Kegelsneden en de Pentateuch waren voor haar een peu-leschil. Die lieve Queeney. Ik dacht dat ze een oude vrijster zou worden, hoewel ze zo mooi was, want een meisje dat Hebreeuws kent kun je toch niet het hof maken? Het was wel bijzonder jammer, zo'n lief kind zou immers een fantastisch groot gezin moeten hebben. Maar nu is ze met de admiraal getrouwd, dus is het allemaal goed afgelopen... al is hij wel verbazend oud... grijs haar, loopt tegen de zestig veronderstel ik. Denkt u, als geneesheer... ik bedoel, is het mogeliik...?'

‘Possibilissima.’

‘Hè?'

‘Possibile è la cosa, e naturale,’ zong Stephen op een schelle krassende toon, die totaal anders was dan zijn niet onaangename spreekstem. ‘E se Susanna vuol, possibilissima,' vervolgde hij vals, maar het leek genoeg op de Figaro om herkenbaar te zijn.

‘Echt? Echt waar?’ zei Jack met intense belangstelling. En toen, na even te hebben nagedacht: ‘Dat zouden we eens als duet kunnen proberen, al improviserend... Ze is in Livorno aan boord gekomen. En ik maar denken dat ik mijn promotie te danken had aan mijn eigen verdiensten die eindelijk erkenning hadden gevonden, aan eervolle wonden,’ — hij lachte hartelijk — ‘terwijl het ongetwijfeld allemaal het werk is geweest van die lieve Queeney. Maar het mooiste heb ik u nog niet verteld, en dat heb ik zeer zeker aan haar te danken. We krijgen een kruistocht van zes weken langs de Franse en Spaanse kust, tot aan Kaap de la Nao!’

‘O ja? En is dat goed?’

‘Ja, ja! Heel goed. Geen konvooidienst meer, begrijpt u. We zitten niet langer vast aan een stuntelig stelletje achterbakse schurken, koopvaarders die de zee op zijn elfendertigst bevaren. De Fransen en de Spanjaarden, hun handel, hun havens, hun bevoorrading, dat is ons doel. Volgens lord Keith is het van groot belang dat hun handel wordt vernietigd. Hij is daar zelfs bijzonder uitvoerig op ingegaan: het is even belangrijk als onze grote vlootacties, zei hij, en veel winstgevender. De admiraal heeft me ter zijde genomen en er langdurig over gesproken; hij is een buitengewoon scherpzinnige bevelhebber met een vooruitziende blik, geen Nelson natuurlijk, maar toch een zeer bijzonder mens. Ik ben blij dat Queeney hem heeft. En we staan onder niemands bevel, dat is zo prachtig. Geen kaalhoofdige Pantalone die zegt: “Jack Aubrey, jij gaat met deze varkens voor de vloot naar Livorno,” waardoor je elke hoop op een prijs wel kunt laten varen. Prijsgeld,’ riep hij glimlachend uit, terwijl hij zich op zijn dij sloeg, en de marinier die voor de deur op wacht stond en met gespitste oren had toegehoord, schudde zijn hoofd en glimlachte ook.

‘Bent u erg op geld gesteld?’ vroeg Stephen.

‘Ik ben er dol op,’ zei Jack en de waarheid weergalmde in zijn stem. ‘Ik ben altijd arm geweest en ik verlang ernaar om rijk te zijn.’

‘Precies,’ zei de marinier.

‘Mijn lieve oude vader is ook altijd arm geweest,’ ging Jack verder. ‘Maar gul als een zomerdag. Hij gaf me een toelage van vijftig pond per jaar toen ik adelborst was, wat in die tijd ongewoon royaal was... of geweest zou zijn als hij meneer Hoare na het eerste kwartaal ooit had kunnen overhalen om het geld uit te betalen. Goeie genade, wat heb ik het moeilijk gehad op de Reso: rekeningen voor het eten, voor de was, uniformen waar ik uit groeide... natuurlijk houd ik van geld. Maar ik geloof dat we moeten gaan... het slaat twee glazen.’

Jack en Stephen waren uitgenodigd om in de konstabelskamer het speenvarken te komen proeven dat in Livorno was gekocht. James Dillon was er, samen met de schipper, de bottelier en Mowett, om hen welkom te heten toen ze zich in de duisternis stortten. De konstabelskamer had namelijk geen achterramen of schuifpoor-ten en kreeg alleen helemaal voorin een streepje licht van een koekoek, want hoewel de Sophie door haar bijzondere bouw een zeer gerieflijke kapiteinshut had (luxueus zelfs als de benen van de kapitein een eindje boven de knie zouden zijn afgezet), waarin de gebruikelijke hinderlijke stukken geschut ontbraken, hield dat in dat de konstabelskamer op een lager niveau lag dan het spardek en op een soort balk rustte, net als een koebrug.

Het dejeuner was aanvankelijk een nogal stijve, formele aangelegenheid, hoewel het werd opgeluisterd door een prachtige hanglamp van Byzantijns zilver die Dillon van een Turkse galei had gehaald en werd gesmeerd door zeldzaam goede wijn, want Dillon was welgesteld, rijk zelfs, voor marinebegrippen. Iedereen gedroeg zich abnormaal keurig en Jack moest de toon aangeven, zoals hij heel goed wist: dat was zijn plicht en zijn privilege. Maar door zoveel respect, door zo'n aandachtig gehoor voor al zijn opmerkingen moesten zijn woorden al die aandacht ook waard zijn, een vermoeiende toestand voor een man die gewend was aan gewone menselijke conversatie, met doorlopende onderbrekingen, contradicties en pure nalatigheden. Hier was alles wat hij zei volkomen correct en weldra begon zijn humeur onder die last te lijden. Marshall en bottelier Ricketts zaten er stil bij, zeiden alleen alstublieft en dank u wel, terwijl ze angstvallig zorgvuldig aten; de jonge Mowett (een medegast) zei natuurlijk helemaal geen woord; Dillon deed zijn best om over koetjes en kalfjes te praten, maar Stephen Maturin was in mijmeringen verzonken.

Het varken redde dit melancholieke feestmaal. Door een misstap van de bediende die samenviel met een plotselinge haal van de Sophie vloog het bij de deur van de konstabelskamer van zijn schaal en belandde bij Mowett op schoot. In het daaropvolgende gebulder en rumoer werd iedereen weer menselijk en bleef zich lang genoeg natuurlijk gedragen om Jack het punt te laten bereiken waarop hij zich sinds het begin van het dejeuner had verheugd.

‘Heren,' zei hij, nadat ze op de koning hadden gedronken, ‘ik heb nieuws dat u ongetwijfeld met vreugde zult begroeten, hoewel ik meneer Dillon mijn verontschuldigingen moet aanbieden omdat ik aan deze tafel over marinezaken spreek. De admiraal laat ons op eigen gezag kruisen tot aan Kaap de la Nao. En ik heb dokter Maturin kunnen overhalen om aan boord te blijven en ons weer te hechten wanneer het geweld van 's konings vijanden ons uit elkaar zou rijten.'

‘Hoezee — mooi zo — bravo — fantastisch — prachtig — hoor nou toch eens,' riepen ze allemaal min of meer door elkaar en ze zagen er zo blij uit, er was zoveel oprechte vriendschap op hun gezichten te zien dat Stephen zeer geroerd was.

‘Lord Keith was verrukt toen ik het hem vertelde,' ging Jack verder. ‘Zei dat hij ons zeer benijdde — had geen geneesheer op het vlaggeschip — stond perplex toen ik hem van de hersenen van de konstabel vertelde — riep om zijn katteoog om te zien hoe meneer Day aan dek in de zon zat — en schreef de aanstelling van de dokter persoonlijk uit, wat bij mijn weten nog nooit is voorgekomen.'

Dat hadden de andere aanwezigen ook nog nooit gehoord — daar moest op gedronken worden — drie flessen port, Killick — een vol glas voor iedereen — en terwijl Stephen bescheiden naar de tafel keek, stonden ze allemaal op, met gebogen hoofd vanwege de balken, en zongen:

‘Hoezee, hoezee, hoezee,

Hoezee, hoezee, hoezee,

Hoezee, hoezee, hoezee,

Hoezee.'

‘Er is echter één ding dat me niet bevalt,' zei hij toen de aanstelling eerbiedig werd doorgegeven, ‘en dat is die dwaze vasthoudendheid aan de term chirurgijn. “Benoem u hierbij tot chirurgijn... aanvaard de functie van chirurgi‘n... samen met de toelage voor gage en victualie die gebruikelijk is voor de chirurgijn van bovengenoemde korvet.” Het is een foute omschrijving en een foute omschrijving is een gruwel voor een filosofisch mens.'

‘Ik twijfel er niet aan dat het een gruwel is voor een filosofisch mens,’ zei James Dillon. ‘Maar een marineman is er dol op. Neem nou deze konstabelskamer waar de konstabel nooit komt.’

‘Neem nou de Sophie,' zei de schipper, die ook graag een duit troost in het zakje wilde doen. ‘Ze is eigenlijk een brik, weet u wel, dokter.’

‘Ja,’ zei Stephen, die zijn ogen half dichtkneep en zich door de waas van port de definities probeerde te herinneren die hij had gehoord.

‘Want ze heeft twee masten.’ Hij stak twee vingers omhoog, voor het geval een landrot zo’n groot getal niet zou kunnen bevatten. ‘Maar zodra kapitein Aubrey voet aan boord zet, wordt ze in mari-netermen een korvet, want een brik staat onder bevel van een luitenant.’

‘Neem mij nou,’ zei Jack. ‘Ik word kapitein genoemd, maar eigenlijk ben ik slechts kapitein-luitenant.’

‘Of de plek waar het volk slaapt, vooruit,’ zei de bottelier al wijzend. ‘Eigenlijk is dat, officieel, het geschutdek, hoewel er nooit een stuk geschut te bekennen is. Wij noemen het het spardek — hoewel er evenmin sparren zijn — maar sommigen spreken nog steeds over het geschutdek en noemen het echte geschutdek het opperdek. En neem nou deze brik, die helemaal geen echte brik is, met haar vierkante grootzeil, maar eerder een soort snauw, of een kruising.’

‘Nee, nee, waarde dokter,’ zei James Dillon, ‘laat uw hart toch niet grieven door een enkel woord. Formeel hebben we kapiteins-bedienden die in feite adelborsten zijn; formeel hebben we volmatrozen in onze rollen staan die nog maar nauwelijks uit de luiers zijn... ze bevinden zich duizend mijl bij ons vandaan en zitten nog op school; we zweren dat we geen enkele pardoen hebben verzet, terwijl we niet anders doen, en we zweren zoveel dingen die niemand gelooft... nee, nee, zolang u uw plicht maar doet, kunt u zichzelf noemen zoals u wilt. De marine spreekt in symbolen en aan die woorden kunt u de betekenis toekennen die u bevalt.’


HOOFDSTUK VIJF

Het scheepsjournaal van de Sophie werd netjes uitgeschreven in David Richards' zeldzaam mooie schoonschrift, maar verschilde verder in geen enkel opzicht van alle andere marinejournaals. Er werd nooit afgeweken van de half geletterde, officiële, terecht saaie stijl; er werd op precies dezelfde toon gesproken over het openen van fust nr 271 met rundvlees als over de dood van de chirurgijns-maat en het verviel zelfs niet tot menselijk proza toen de korvet haar eerste schip prijs maakte.

‘Donderdag 28 juni, veranderlijke wind, ZO-Z, koers Z50W, verheid 63 mijl, positie 42°32'N, 4°iy'O, Kaap Creus Zy6°W 36 mijl. Namiddags matige koelte en bedekt. Om 7 uur één rif in de marszeilen. Voormiddags dito weer. Geschutoefening. Diverse werkzaamheden.

Vrijdag 29 juni, Z en Oostwaarts ... Labberkoelte en helder weer. Geschutoefening. Namiddags ankerkabel laten trenzen. Voormiddags matige koelte en bedekt, drie reven in het grootmarszeil, ander voormarszeil aangeslagen en dicht gereefd, harde storm om 4 uur grootzeil geborgen om 8 uur wat af genomen en het grootzeil gereefd bijgezet. Om twaalf uur windstil. Overleden: Henry Gouges, chirurgijnsmaat. Geschutoefening.

Zaterdag 30 juni, flauw tot stil. Geschutoefening. Jno. Shanna-han en Thos. Yates met 12 zweepslagen gestraft wegens dronkenschap. Een os van 480 pond geslacht. Resterende hoeveelheid water 3 vaten..

Zondag 1 juli ... Scheepsvolk per divisie gemonsterd Krijgsar-tiktltngtlezen Godsdienstoefening gehouden en het stoffelijk overschot van Henry Gouges aan de zee toevertrouwd. Om twaalf uur do. weer.’

Dito weer, maar de zon ging onder in een paarsblauwe, uitdijende wolkenbank die hoog oprees aan de westelijke horizon en het was elke matroos aan boord duidelijk dat het niet veel langer dito zou blijven. De matrozen, die over de hele bak verspreid lagen en hun lange haar aan het uitkammen of alweer bij elkaar aan het vlechten waren, legden de baren vriendelijk uit dat die lange deining uit het zuiden en oosten, die vreemde, broeierige hitte die zowel door de lucht als door het spiegelgladde oppervlak van de golvende zee werd uitgestraald en dat afschuwelijk dreigende uiterlijk van de zon beduidden dat alle natuurlijke sluizen zouden worden opengezet, dat er een apocalyptische weersomslag op til was, dat het beestenweer zou worden. De matrozen hadden alle tijd om hun toehoorders te deprimeren, die toch al neerslachtig waren door de onnatuurlijke dood van Henry Gouges (‘Ha ha,' had hij gezegd, ‘ik ben vandaag vijftig geworden, mensen. O,' en was ter plekke overleden, met zijn onaangeroerde grog nog in zijn hand); ze hadden alle tijd, want het was zondagmiddag, wanneer de bak altijd zwart zag van de matrozen die er met loshangend haar hun gemak van namen. Sommige rijkbedeelde mannen hadden staarten die ze in hun gordel konden steken, en nu deze sluike natte of pluizige droge, nog niet geoliede hoofdtooien waren losgemaakt en werden uitgekamd, verleenden ze hun eigenaars een merkwaardig afschrikwekkend en alarmerend uiterlijk, als van orakels, waardoor de baren zich nog slechter op hun gemak voelden.

De matrozen dikten het aan, maar konden de gebeurtenis ondanks al hun inspanningen nauwelijks overdrijven, want na de eerste waarschuwende windstoten aan het eind van de tweede platvoetwacht wakkerde de harde zuidoostelijke wind aan en was aan het eind van de hondewacht uitgegroeid tot een enorme bulderende storm, tot noodweer met zo'n gigantische hoeveelheid warme regen dat de mannen aan het roer hun hoofd moesten buigen en een hand voor hun mond moesten houden om te kunnen ademhalen. De zeeën werden hoger en hoger, bereikten weliswaar niet het niveau van de enorme golven op de Atlantische Oceaan, maar waren steiler en in zekere zin gemener, want hun toppen verwaaiden en vlogen voor hen uit door de marsen van de Sophie, en de golven waren zo hoog dat de brik in de dalen door windstilte werd overvallen. Maar de Sophie lag bij, reed de storm onder haar stormfok af, en dat was iets wat ze voortreffelijk kon; ze mocht dan niet erg snel zijn en ze mocht dan geen bijster gevaarlijke of voorname indruk maken, maar met haar bramstengen aan dek, haar geschut in een dubbele broeking, haar luiken zo geschalkt dat er alleen nog een kleine beschutte weg naar de achteropgang over was en met honderd mijl zee aan lij lag ze rustig bijgedraaid, even zelfverzekerd en zorgeloos als een eidereend. Het was ook een opvallend droog schip, zag Jack, toen ze de schuimende helling van een golf opklom, de brullende top keurig onder haar boeg liet doorglippen en kalm het dal in gleed. Hij stond in een waterdichte jekker en een lange calicot broek aan dek, met zijn arm om een pardoen, terwijl zijn wapperende, blonde haar — lang en los, als eerbetoon aan lord Nelson — op de kam van elke golf loodrecht achter hem stond en in de tussenliggende dalen naar beneden zakte, als een natuurlijke windmeter, en hij bekeek de regelmatige, onwerkelijke processie in het diffuse licht van de voortjagende maan. Tot zijn grote voldoening zag hij dat zijn verwachtingen over haar kwaliteiten als zeeschip uitkwamen en zelfs werden overtroffen. ‘Ze is opvallend droog,’ zei hij tegen Stephen, die aan dek was gekropen omdat hij liever in de openlucht wilde sterven en daar aan een scepter was gebonden, en die nu stom, doorweekt en ontzet achter hem stond.

‘Wat?’

‘Ze — is - opvallend — droog.’

Stephen fronste ongeduldig zijn wenkbrauwen; dit was geen moment voor beuzelarijen.

Maar de zon slokte de storm op en de volgende morgen om half-acht was er niets anders van over dan de deining en een wolkenfront laag boven de Golfe du Lion, ver weg in het noordwesten; de hemel was van een ongelooflijke puurheid en de lucht was zo schoon gewassen dat Stephen de kleur kon waarnemen van de bungelende poten van de stormvogel, die ongeveer twintig pas achter hem over het kielzog van de Sophie trippelde. ‘Ik herinner me nog het feit van de extreme, verlammende angst,’ zei hij zonder zijn blik van de kleine vogel af te wenden, ‘maar de innerlijke beléving van de emotie ben ik al kwijt.’

De man aan het roer en de kwartiermeester op de brug keken elkaar geschokt aan.

‘Het is te vergelijken met een vrouw in het kraambed,’ vervolgde Stephen, die naar de spiegelboog liep om de stormvogel niet uit het oog te verliezen en daarom iets harder sprak. De roerganger en de kwartiermeester wendden hun blik haastig van elkaar af: dit was afschuwelijk, iedereen kon hem horen. De chirurgijn van de Sophie, de man die (op klaarlichte dag en op het hoofddek, waar iedereen gebiologeerd had toegekeken) de hersenpan van de konstabel had opengemaakt — ‘Lazarus' Day werd hij nu genoemd — , werd zeer gewaardeerd, maar ze hadden geen idee hoe ver hij kon gaan met zijn ongepaste gedrag. ‘Ik herinner me een gevak..’

‘Zeil in zicht!' praaide de uitkijk tot opluchting van iedereen op het halfdek.

‘Waar ongeveer?’

‘Aan lij. Twee, drie streken voorlijker dan dwars. Een feloek. In nood, met vliegende schoten.’

De Sophie wendde en weldra konden de mensen aan dek de feloek in de verte zien rijzen en dalen op de lange, woelige deining. Ze deed geen poging om weg te komen, het roer om te gooien of bij te draaien, maar bleef dezelfde koers aanhouden, terwijl de flarden zeil rondfladderden op de onregelmatige rukken van de afnemende wind. Ze hees ook geen natievlag en reageerde evenmin toen de Sophie haar praaide. Er stond niemand aan de helmstok en toen ze dichterbij kwamen, konden de mensen met kijkers de boom van de feloek tijdens het gieren heen en weer zien bewegen.

‘Er ligt een lijk aan dek,' zei Babbington opgetogen.

‘Het is een hachelijke onderneming om nu een sloep te strijken,’ merkte Jack min of meer in zichzelf op. ‘Breng haar langszij, Williams. Meneer Watt, zet een stel matrozen klaar om haar af te houden. Wat denkt u ervan, meneer Marshall?’

‘Ik vermoed dat ze van Tanger komt, overste, of misschien van Tétouan... in elk geval van het westelijke deel van de kust...’

‘Die man in dat vierkante gat is aan de pest overleden,' zei Stephen Maturin terwijl hij zijn kijker inklapte.

Deze verklaring werd gevolgd door een doodse stilte en de wind zuchtte door het loefwant. De afstand tussen de schepen werd snel kleiner en nu kon iedereen een gestalte zien die bekneld zat in het achterluik, met misschien nog twee andere eronder; een vrijwel naakt lichaam tussen de warboel van tuig bij de helmstok.

‘Vol houden,' zei Jack. ‘Weet u dat heel zeker, dokter? Neem mijn katteoog.’

Stephen keek er een ogenblik door en gaf het toen terug. ‘Het lijdt geen enkele twijfel,' zei hij. ‘Ik pak even een tas en ga ernaar toe. Misschien zijn er nog mensen in leven.’

De feloek raakte de Sophie nu bijna en een tamme genetkat — een dier dat vanwege de ratten wel meer op Barbarijse schepen voorkwam — stond op de reling verlangend naar boven te kijken, klaar om te springen. Een oudere Zweed, Volgardson genaamd, een bijzonder aardige man, gooide een zwabber waardoor het dier zijn evenwicht verloor, en alle mannen langs de verschansing probeerden het met gejoel en geschreeuw weg te jagen.

‘We halen de stuurboordhalzen toe, meneer Dillon,' zei Jack.

De Sophie kwam ogenblikkelijk tot leven — snerpende boots-mansfluitjes, matrozen die naar hun posten renden, algemeen rumoer — en te midden van het kabaal riep Stephen: ‘Ik eis een boot... ik protesteer...'

Jack pakte hem bij zijn elleboog en dreef hem met vriendelijk geweld de kajuit in. ‘Waarde dokter,' zei hij, ‘ik vrees dat u niet moet eisen of protesteren, want dat is namelijk muiterij, en dan zouden we u moeten ophangen. Als u aan boord van die feloek ging, zouden we bij Mahón de gele vlag moeten voeren, zelfs als u de besmetting niet mee terug nam, en u weet wat dat betekent. Veertig eeuwige rotdagen op het quarantaine—eiland en de kogel als je je buiten de palissade waagt. En of u de ziekte nou mee terugbracht of niet, de halve bemanning zou het in elk geval besterven van angst.'

‘Wilt u zo bij dat schip wegvaren, zonder hulp te verlenen?'

‘Ja, dokter.'

‘Op uw verantwoording dan.'

‘Zeker.'

Het journaal besteedde weinig aandacht aan dit incident en het zou ook nauwelijks in staat zijn geweest de gepaste officiële bewoordingen te vinden om te melden dat de chirurgijn van de Sophie zijn vuist balde tegen haar kapitein, en daarom werd het hele voorval afgedaan met het onoprechte: ‘feloek gepraaid en om kwart over ii gewend’, want het wilde graag tot de fortuinlijkste mededeling in jaren komen (kapitein Allen had als overste geen geluk gehad: de Sophie had in zijn tijd vrijwel alleen gekonvooieerd en als hij eens op kruistocht ging, was er nergens een schip te bekennen geweest: hij had nooit iets prijs gemaakt) Namiddags matige wind en helder, bramstengen opgezet, vat nr 113 met varkensvlees geopend, deels bedorven. Om 7 uur vreemd zeil verkend in het westen, zeil gemaakt om de achtervolging in te zetten. ’

In het westen betekende in dit geval bijna pal aan lij van de Sophie en zeil gemaakt betekende dat ze praktisch alles bijzette wat ze bezat - onder-, boven- en bramlijzeilen, natuurlijk ook de bovenbramzeilen en zelfs de bonnetten — want de prooi was herkend als een behoorlijk grote polakker met latijnzeilen aan zijn voor- en bezaansmast en vierkante zeilen aan zijn grote mast, waardoor hij Frans of Spaans moest zijn, en dus vrijwel zeker een goede prijs zou zijn als hij gepakt kon worden. Zo dacht de polakker er duidelijk ook over, want toen de twee schepen elkaar in zicht hadden gekregen, had hij bijgedraaid gelegen, kennelijk om de grote mast, die stormschade had opgelopen, met een klampverbinding te versterken, maar de Sophie had nog maar nauwelijks haar bramschoten aangehaald of de kop van de polakker lag al voor de wind en hij ging ervandoor met alles wat hij in zo’n korte tijd kon bijzetten; het was een bijzonder argwanende polakker, die niet verrast wenste te worden.

Door haar overvloed aan matrozen die snel zeil konden maken, legde de Sophie het eerste kwartier twee mijl af tegen één mijl van de polakker; maar toen de prooi eenmaal alles had bijgezet wat ze kon voeren, was hun snelheid bijna gelijk. Met de wind twee streken achterlijker dan dwars en haar enorme grootzeil ten volle benut bleef de Sophie echter de snelste en toen ze hun maximale snelheid hadden bereikt, liep zij nog ruim zeven knopen en de polakker zes. Maar ze waren nog vier mijl bij elkaar vandaan en over drie uur zou het pikdonker zijn: geen maan tot halfdrie. Er bestond de hoop, de alleszins redelijke hoop, dat de prooi iets zou verspelen, want ze had beslist een zware nacht achter de rug, en op de bak van de Sophie werden heel wat kijkers op haar gericht.

Jack stond bij de stuurboordapostel, was er volledig op gericht de korvet voort te drijven en had zijn rechterarm graag overgehad voor een goed jaagstuk. Hij keek om naar de zeilen, hoe ze droegen, keek onderzoekend naar het water dat in de boeggolf omhoogkwam en snel langs het gladde, zwarte boord gleed, en had de indruk dat de huidige stand van de achterzeilen de onderloop van haar kiel iets te diep neerdrukte - dat de extreme kracht van zeil haar voortgang zou kunnen belemmeren — en hij gelastte hun het grootbovenbramzeil te bergen. Zelden was een bevel van hem onwilliger opgevolgd, maar de log bewees dat hij gelijk had: de Sophie liep iets gemakkelijker, een heel klein beetje sneller, met de stuwkracht van de wind wat verder naar voren.

De zon ging stuurboord vooruit onder; de wind begon weer naar het noorden te krimpen, was vlagerig, en achter hen werd de lucht door duisternis overspoeld, terwijl de polakker nog steeds driekwart mijl op hen voor lag en zijn westelijke koers bleef houden. Ze kregen de wind dwars en zetten de stagzeilen en het brikzeil, en toen Jack opkeek naar de stand van het voorbovenbramzeil en het scherper liet brassen, kon hij dat prima zien, maar toen hij weer naar beneden keek, schemerde het aan dek.

Nu de lijzeilen waren ingenomen, was de prooi — of de schim van de prooi, die af en toe bleek opdoemde op de top van de deining — ook vanaf het halfdek te zien en daar vatte hij post, met zijn nachtglas, tuurde door de snel toenemende duisternis en gaf af en toe op een gesprekstoon een zacht bevel.

Ze werd vager en vager en toen was ze verdwenen: plotseling was ze volkomen verdwenen. Het kwadrant van de horizon waar die vage, maar zeer interessante, dobberende, bleke vlek zichtbaar was geweest, was een lege, deinende zee waar Regulus in onderging.

‘Uitkijk,' riep hij, ‘wat zie je?’

Een lange stilte. ‘Niets, overste. Ze is er niet meer.’

Precies. Wat moest hij nu doen? Hij wilde nadenken, wilde daar aan dek nadenken, in direct contact met de situatie zelf, met de omlopende wind op zijn gezicht en de gloed van de kompashuisjes binnen handbereik, volstrekt ongestoord. En daartoe stelden de gebruiken en de discipline van de marine hem in staat. Hij werd omhuld door de gezegende onaantastbaarheid van de kapitein (die soms zo belachelijk was, zo’n verleiding om tot dwaze pompeusheid te vervallen) en zijn gedachten hadden vrij spel. Op een bepaald moment zag hij hoe Dillon Stephen haastig wegvoerde; hij registreerde het feit, hoewel zijn geest ononderbroken verder zocht naar het antwoord op zijn probleem. De polakker was al van koers veranderd of zou dat weldra doen en de vraag was waar die nieuwe koers hem bij zonsopgang zou brengen. Het antwoord was van een groot aantal factoren afhankelijk: was hij Frans of Spaans, op zijn uit- of thuisreis, sluw of dom en, het belangrijkste, wat was hij voor een zeiler. Daar had Jack een zeer duidelijke indruk van gekregen, doordat hij de afgelopen paar uur al zijn bewegingen met de grootst mogelijke aandacht had gevolgd. Terwijl hij zijn redenering (als zo’n instinctief proces zo genoemd kon worden) dus op die zekerheden en een redelijke schatting van de rest baseerde, kwam hij tot zijn conclusie. De polakker had gehalsd en lag daar misschien wel voor top en takel om niet te worden opgemerkt door de Sophie die hem in het donker voorbijvoer; maar of dat nu zo was of niet, hij zou weldra alle zeilen hijsen en kant zetten om achter de Sophie langs op Agde of Sète af te koersen en hij zou erop vertrouwen dat het vermogen van zijn latijnzeilen om scherper te kunnen zeilen, hem recht tegen de wind in voor daglicht in veiligheid zou brengen. Als dat zo was, moest de Sophie onmiddellijk overstag gaan en onder licht zeil tegen de wind in laveren, wat de polakker bij het eerste ochtendgloren aan lij moest brengen, want die zou waarschijnlijk alleen op zijn fok en bezaan vertrouwen: hij had zelfs tijdens de achtervolging zijn beschadigde grote mast nog ontzien.

Hij stapte de kaartenkamer in en controleerde hun positie met dichtgeknepen, door het licht half verblinde ogen; hij vergeleek de gegevens nog eens met Dillons berekening en ging weer naar dek om zijn bevelen te geven.

‘Meneer Watt,' zei hij, ‘ik ga zo dadelijk overstag en verlang dat de hele operatie in stilte wordt uitgevoerd. Geen gefluit, geen aansporingen, geen geschreeuw.'

‘Geen gefluit, overste,' zei de bootsman en rende weg terwijl hij op schorre toon ‘Overal om te wenden' fluisterde, wat ongelooflijk vreemd klonk.

Het bevel en de vorm waarin het werd gegeven, hadden een merkwaardig sterke uitwerking: Jack was er volstrekt zeker van, alsof het een directe openbaring betrof, dat de mannen volledig achter hem stonden en heel even zei een inwendige stem hem dat het wel te hopen was dat hij het bij het rechte eind had, want anders zou hij nooit meer dat onbegrensde vertrouwen genieten.

‘Goed, Assou,' zei hij tegen de laskaar aan het roer en de Sophie loefde rustig op.

‘Roer aan lij,' merkte hij op, een kreet die meestal van horizon tot horizon werd weergalmd. Vervolgens: ‘Vier op voor.' Hij hoorde de blote voeten heen en weer rennen en de stagzeilschoten over de stagen schuren en wachtte en wachtte tot de wind één streek van de kop was; toen volgde iets harder: ‘Grootzeil rondhalen!' Ze was in wending en nu viel ze snel af. Hij had de wind op zijn andere wang. ‘Opvieren en aanhalen,' zei hij, en als ervaren bakgasten haalden de half zichtbare kuilgasten de stuurboordbrassen aan. De loefboelij-nen kwamen strak te staan en de Sophie begon vaart te krijgen.

Weldra zeilde ze onder gereefde marszeilen scherp aan de wind in oostnoordoostelijke richting en Jack ging naar beneden. Hij wilde niet dat zijn kajuitvensters enig licht uitstraalden en het was de moeite niet om de blinden op te tuigen; daarom liep hij diep gebogen de konstabelskamer binnen. Daar trof hij tot zijn verbazing Dillon aan (Dillon had weliswaar geen wacht, maar Jack zou in zijn plaats nooit van dek zijn gegaan) die met Stephen zat te schaken, terwijl de bottelier stukjes uit het Gentleman’s Magazine voorlas en van commentaar voorzag.

‘Blijf toch zitten, heren,’ zei hij toen ze allemaal opsprongen. ‘Ik kom alleen vragen of ik even van uw gastvrijheid mag genieten.’

Ze ontvingen hem hartelijk - renden heen en weer met glazen wijn, koekjes en het laatste nummer van de Navy List — maar hij was een indringer: hij had hun kalme gezelligheid verstoord, de literaire kritiek van de bottelier doen verstommen en de schaakpartij even feilloos onderbroken als een bliksemschicht van de Olympus. Stephen woonde nu natuurlijk hier beneden - zijn hut was de kleine betimmerde kast achter de hangende lantaarn — en hij zag er al uit alsof hij bij deze gemeenschap hoorde. Jack voelde zich vaag gekwetst en nadat hij een tijdje had zitten praten (een saai, gedwongen gesprek, vond hij, zo overbeleefd), ging hij weer naar dek. Zodra ze hem in de vage gloed van het luikgat zagen opdoemen, liepen de schipper en Ricketts junior zwijgend naar bakboord en Jack hervatte zijn eenzame geijsbeer van de spiegelboog naar het achterste jufferblok.

Aan het begin van de hondewacht betrok de lucht en tegen twee glazen kwam er een druilerige bui over, waarvan de druppels sissend op de kompashuisjes sloegen. De maan kwam op, een onduidelijk, scheef ding dat nauwelijks te onderscheiden was. Jack had een pijnlijke, kramperige maag van de honger, maar hij bleef heen en weer lopen en wanneer hij zich omdraaide, keek hij telkens automatisch naar de duisternis aan lij.

Drie glazen. De rustige stem van de provoost meldde dat alles wel was. Vier glazen. Er waren zoveel andere mogelijkheden, zoveel andere dingen die de prooi kon hebben gedaan dan afhouden en weer oploeven om koers te zetten naar Sète, honderden andere dingen...

‘Wat, wat is dit? In uw hemd in de regen lopen? Dat is waanzin,’ zei Stephens stem vlak achter hem.

‘Sst!’ riep Mowett, de officier van de wacht, die hem niet had onderschept.

‘Waanzin. Denk eens aan de nachtlucht — de neerslaande nevels — de vermenging van de lichaamssappen. Als uw plicht van u eist dat u in de nachtlucht rondloopt, moet u een wollen kledingstuk dragen. Een wollen kledingstuk voor de kapitein! Ik ga het zelf wel halen.’

Vijf glazen en opnieuw een licht buitje. De roerganger werd afgelost en de koers werd fluisterend herhaald; de gebruikelijke meldingen. Zes glazen en in het oosten wees iets erop dat de duisternis dunner werd. De ban van de stilte was kennelijk nog steeds niet verflauwd, want de mannen gingen op hun tenen de ra's brassen en kort voor het zeven glazen sloeg, kuchte de uitkijk, praaide bijna verontschuldigend, net hard genoeg om te worden verstaan. ‘Aan dek. Dek, overste. Ik geloof dat hij daar vas, dvars aan stuurboord. Ik geeoof...’

Jack propte zijn kijker in de zak van de duffel die Stephen hem had gebracht, vloog naar de masttop, zette zich stevig vast in het want en'richtte zijn kijker op het punt dat de arm aanwees. De eerste grijze voorlopers van de dageraad verspreidden zich tussen de wegdrijvende buien en het lage, gescheurde wolkendek naar lij, en daar lag een polakker, met flauw glanzende latijnzeilen, nog geen halve mijl bij hen vandaan. Toen werd hij weer door de regen aan het oog onttrokken, maar pas nadat Jack had gezien dat het inderdaad zijn nagejaagde prooi was en dat de grote steng bij het ezelshoofd was afgebroken.

‘Je bent een prachtkerel, Anderssen,' zei hij, terwijl hij hem op zijn schouder sloeg.

Hij beantwoordde de gespannen, stomme vraag van de jonge Mowett en al het wachtsvolk aan dek met een glimlach die hij probeerde te beperken en de woorden: ‘Hij ligt aan lij. Oost ten zuiden. U kunt de korvet verlichten, meneer Mowett, om hem onze kracht te tonen, want ik wil niet dat hij domme dingen uithaalt, een stuk afvuurt of zo, waardoor hij misschien een van onze mensen verwondt. Laat het me weten wanneer u haar langszij hebt gelegd.’ Daarmee trok hij zich terug, riep om licht en iets warms om te drinken en vanuit zijn kajuit hoorde hij Mowetts stem, die oversloeg en piepte van opwinding over het wonderbaarlijke feit dat hij het bevel voerde (hij had zijn leven graag voor Jack willen geven) en dat de Sophie op zijn orders afhield en zeil maakte.

Jack leunde tegen de rondlopende kajuitvensters achter zich en liet Killicks versie van koffie met grote slokken in zijn dankbare maag stromen, en zodra die warmte zich door hem verspreidde, welde er een bestendig, zuiver en sereen gevoel van geluk in hem op, een gevoel van geluk dat een andere commandant (die zich zijn eigen eerste prijs herinnert) misschien zou herkennen in de mededeling in het journaal, hoewel het er niet met name werd genoemd: ‘Om half n gewend, om ei uur onderzeilen geborgen en marszeil gereefd. Voormiddags bewolkt en regen. Om half 5 gejaagd schip ontwaard, O ten Z op een halve mijl. Afgehouden en buitgemaakt, bleek de L'Aimable Louise te zijn, een Franse polakker met graan en algemene koopwaar voor Sète, van ongeveer 200 ton, 6 stukken en 19 koppen. Het schip is met een officier en acht man naar Mahón gestuurd.’

‘Sta mij toe u nog eens in te schenken,' zei Jack uiterst vrijgevig. ‘Dit is wel wat beter dan we gewend zijn, meen ik?'

‘Beter, grote goedheid, en veel, heel veel sterker... een heilzame, verkwikkende drank,' zei Stephen Maturin. ‘Het is onversneden priorato. Priorato uit de omgeving van Tarragona.'

‘Het is inderdaad onversneden wijn, zeldzaam zuivere wijn. Maar om terug te komen op de prijs, ik ben vooral zo enorm blij omdat de mannen nu bij wijze van spreken bloed hebben geroken en ik iets meer armslag heb gekregen. We hebben een formidabele prijsagent - die ik een dienst heb bewezen — en ik vlei mij dat hij ons wel honderd gienje voorschot wil geven. Dan kan ik zestig of zeventig gienje onder het volk verdelen en eindelijk wat kruit kopen. Het zal voor deze mannen heel goed zijn om tijdens het passagieren eens flink de bloemetjes buiten te zetten, en daar hebben ze geld voor nodig.'

‘Maar drossen ze dan niet? U hebt vaak over desertie gesproken, het grote kwaad van de desertie.'

‘Als ze nog prijsgeld te goed hebben en er vrij zeker van zijn dat er nog meer zit aan te komen, deserteren ze niet. In elk geval niet in Mahón. En verder zullen ze nu veel enthousiaster deelnemen aan de geschutoefeningen... ik weet heus wel hoe ze hebben lopen mopperen, want ik heb hen inderdaad reusachtig afgebeuld. Maar nu zullen ze het idee hebben dat het niet helemaal voor niets is... Als ik aan wat kruit kan komen (ik durf niet veel meer te gebruiken van wat ons officieel is verstrekt), zullen we bakboord tegen stuurboord en de ene wacht tegen de andere laten schieten met een mooie prijs voor de besten, en dat zal er samen met de onderlinge rivaliteit ongetwijfeld voor zorgen dat ons geschut minstens even gevaarlijk voor anderen wordt als voor onszelf. En dan — God wat heb ik een slaap - kunnen we serieus gaan kruisen. Ik heb een plan om ’s nachts dicht onder de kust te blijven... maar eerst moet ik u vertellen hoe ik onze tijd wil verdelen. Een week ter hoogte van Kaap Creus, dan terug naar Mahón voor victualie en water, vooral water. Vervolgens de aanlooproute van Barcelona en dan de kust langs... de kust langs...’ Hij gaapte enorm, twee slapeloze nachten en een pint priorato van de Aimable Louise drukten zwaar op hem als een verrukkelijke, onweerstaanbare, warme en zachte last. ‘Waar was ik? O ja, Barcelona. Daarna Tarragona, Valencia... Valencia... water is natuurlijk het grote probleem.’ Hij zat met zijn ogen te knipperen in het licht en genoeglijk te peinzen, hoorde Stephens stem in de verte uitweiden over de Spaanse kust, die hij tot aan Denia heel goed kende, over de talloze interessante resten van Fenicische, Griekse, Romeinse, Visigotische en Arabische nederzettingen die hij hem daar kon aanwijzen, over de beide soorten zilverreigers die in het moeras bij Valencia voorkwamen, het merkwaardige dialect en de bloeddorstige aard van de Valencianos en de zeer reële kans om flamingo’s te zien...

De ongunstige wind van de Aimable Louise had het scheepvaartverkeer in het hele westelijke deel van de Middellandse Zee in beroering gebracht en ver van zijn juiste koers afgedreven, waardoor ze nog geen twee uur nadat ze hun prijs, hun eerste mooie, forse prijs, naar Mahón hadden gestuurd, nog twee schepen zagen, een barca-longa die naar het westen boegde en in het noorden een brik die kennelijk pal naar het zuiden voer. De brik was de voor de hand liggende keus en ze zetten koers om haar de weg af te snijden, terwijl ze haar ondertussen uiterst scherp in de gaten hielden. De brik zeilde bedaard verder onder haar onder- en marszeilen, maar de Sophie zette haar bram- en bovenbramzeilen bij en haastte zich over stuurboord voort met de wind één streek achterlijker dan dwars, waardoor ze zover overhelde dat haar lijrusten onder water lagen. Toen hun koersen samenkwamen, zagen de Sophie-gasten tot hun verbazing dat de vreemde brik uitzonderlijk veel op hun eigen schip leek, tot de overdreven boegsprietsprong aan toe.

‘Dat is ongetwijfeld een brik,' zei Stephen, die aan de reling stond, naast Pullings, een grote, verlegen en zwijgzame stuurman.

‘Ja, dokter, inderdaad, en ze lijkt meer op ons dan je ooit voor mogelijk zou houden als je het niet met eigen ogen had gezien. Wilt u mijn glas soms gebruiken?' vroeg hij, terwijl hij het met zijn zakdoek schoonveegde.

‘Dank u. Een uitstekende kijker... wat helder. Maar ik ben zo vrij met u van mening te verschillen. Dat schip, die brik, is walgelijk geel en wij zijn zwart met een witte streep.’

‘O, dat is maar verf, dokter. Moet u haar halfdek eens zien, met die kleine potsierlijke aftrede helemaal achterop, net als bij ons... daarvan zie je er niet veel, zelfs niet in deze wateren. Kijk eens naar die boegsprietsprong. En ze moet dezelfde afmetingen hebben, volgens de Theems-tonnage, dat kan nog geen tien ton schelen. Ze moet naar hetzelfde lijnenplan zijn gebouwd, van dezelfde werf komen. Maar er zitten drie rijen rifseizings in haar voormarszeil, waaraan u kunt zien dat het maar een koopvaarder is, geen oorlogsschip zoals wij.’

‘Gaan we haar nemen?’

‘Dat lijkt me te mooi om waar te zijn, dokter, maar misschien wel.’

‘De Spaanse kleuren, meneer Babbington,' zei Jack, en toen Stephen omkeek, zag hij hoe de geel-rode vlag zich aan de gaffeltop ontvouwde.

‘We varen onder valse vlag,’ fluisterde Stephen. ‘Is dat niet erg vuig?’

‘Hè?’

‘Slecht, ethisch onverantwoord?’

‘Goeie genade, dokter, dat doen we op zee altijd. Maar we laten op het laatste moment onze eigen kleuren zien, daar kunt u van op aan, vóór we een schot lossen. Dat is niet meer dan billijk. Moet u nou eens kijken... hij laat het Deense dundoek hijsen en is waarschijnlijk net zo Deens als mijn opoe.’

Maar Thomas Pullings bleek het mis te hebben. ‘De Deense prik Clomer, kapitein,' zei haar gezagvoerder, een stokoude Deense drinkebroer met fletse, roodomrande ogen, die in de kajuit zijn papieren aan Jack liet zien. ‘Kapitein Ole Bugge. Huiden en pijevas van Dripoli naar Parcelona.’

‘Nou, kapitein,' zei Jack, die de papieren — de volstrekt authentieke papieren — opmerkzaam bekeek, ‘u wilt het me vast niet euvel duiden dat ik u heb lastig gevallen; dat moeten we nu eenmaal doen, zoals u weet. Sta mij toe u een glas van deze priorato aan te bieden; er is me gezegd dat hij goed is in zijn soort.'

‘Hij is peter dan goed, kapitein,' zei de Deen, die langzamerhand minder paars werd, ‘het is heerlijke vi‘n. Kapitein, zou u zo goed willen zijn mij uw bestek te geven?'

‘Voor een bestek bent u aan het juiste adres, kapitein. We hebben de beste navigator van de Middellandse Zee. Killick, roep meneer Marshall. Meneer Marshall, kapitein B... meneer hier wil graag weten wat onze positie is.'

Aan dek bekeken de opvarenden van de Clomer en de Sophie eikaars schip met grote voldoening, alsof het hun eigen spiegelbeeld was. De Sophie-gasten hadden de overeenkomst eerst nogal vrijpostig gevonden van de Denen, maar draaiden bij toen hun eigen kabelgast en hun eigen kameraad Anderssen over het water naar hun landgenoten riepen en buitenlands praatten alsof het een fluitje van een cent was, tot de sprakeloze bewondering van alle toeschouwers.

Jack begeleidde kapitein Bugge bijzonder minzaam naar de valreep; er werd een kist priorato in de Deense boot gezet en leunend over de reling riep Jack hem na: ‘Ik zal het u de volgende keer laten weten.'

Voor de kapitein de Clomer had bereikt, werden de ra's van de Sophie al krakend omgebrast om haar zo hoog mogelijk aan de wind te brengen op haar nieuwe koers, noordoost ten noorden. ‘Meneer Watt,' zei Jack met zijn blik naar boven gericht, ‘zodra we even tijd hebben, moeten we voor en achter kruiszwichtings aanbrengen, want we zeilen niet zo scherp als ik zou wensen.'

‘Wat is er op til?' vroeg het volk zich af toen alle zeilen waren bijgezet en optimaal trokken, terwijl alles aan dek naar tevredenheid van meneer Dillon was opgeschoten, en het duurde niet lang voor het nieuws zich verspreidde, van de bediende van de konsta-belskamer naar de bediende van de bottelier en vervolgens naar zijn maatje, de scheepsjongen, die het weer aan de kombuis en daarmee aan de rest van de brik vertelde: het nieuws dat de Deen, die sympathie voor de Sophie had opgevat omdat ze zo op zijn eigen schip leek en die gestreeld was door Jacks beleefdheid, had verteld dat er niet ver achter de noordelijke kim een Fransman voer, een diep geladen sloep met een opgelapt grootzeil dat op weg was naar Agde.

De Sophie laveerde slag na slag tegen de aanwakkerende koelte in en tijdens de vijfde gang verscheen in het noordnoordoosten een streepje wit boven de kim, te ver weg en te rustig om een meeuw te kunnen zijn. Het was inderdaad de Franse sloep; dank zij de beschrijving die de Deen van haar tuig had gegeven, bestond daar na het eerste halve uur geen twijfel over, maar ze gedroeg zich zo vreemd dat de Sophie-gasten er onmogelijk volledig van overtuigd konden zijn tot ze stil lag te slingeren onder hun geschut en de boten over zee heen en weer voeren om de terneergeslagen gevangenen over te brengen. Aanvankelijk had ze kennelijk geen uitkijk gehad, waardoor ze haar achtervolger pas in de gaten had gekregen toen ze er nog slechts door een mijl water van werd gescheiden, en op dat moment had ze nog geaarzeld, geweifeld, de geruststelling van de Franse driekleur geaccepteerd en vervolgens weer verworpen, was ze te langzaam en te laat op de vlucht geslagen om tien minuten later gejaagd te seinen dat ze zich overgaf en dat sein bij het eerste waarschuwingsschot heftig heen en weer te bewegen.

De redenen voor haar gedrag waren volkomen duidelijk zodra James Dillon aan boord kwam om haar in bezit te nemen: de Ci-toyen Durand was geladen met buskruit — ze zat zo barstensvol kruit dat het buiten de luiken van het ruim was getreden en in waterdichte vaten aan dek stond — en haar jonge kapitein had zijn vrouw mee naar zee genomen. Ze was zwanger — van haar eerste kind - en door de ruwe nacht, de achtervolging en de angst voor een explosie waren de weeën begonnen. James was even onverschrokken als ieder ander, maar het voortdurende gekreun vlak achter het kajuitschot, de afschuwelijk hese, rauwe, dierlijke klank van de kreten die door het gekreun heen braken en de enorme kracht van het geschreeuw maakten hem doodsbang, en hij keek de bleke, afwezige, betraande echtgenoot met net zo’n ontzet gezicht aan als de man zelf had.

Hij liet de prijs onder bevel van Babbington achter en haastte zich terug naar de Sophie om de situatie uit te leggen. Bij het woord ‘buskruit’ klaarde Jacks gezicht op, maar bij het woord ‘baby’ keek hij heel beduusd.

‘Ik vrees dat de arme vrouw op sterven ligt,’ zei James.

‘Ik heb er geen verstand van,’ zei Jack aarzelend, en nu hij wist wat dat afschuwelijke geluid in de verte was, hoorde hij het des te duidelijker. ‘Vraag of de dokter wil komen,' zei hij tegen de marinier.

Nu de opwinding van de achtervolging voorbij was, bevond Stephen zich op zijn gebruikelijke post bij de zeewaterpomp op de bak, waar hij door de buis in de zonbeschenen bovenlagen van de Middellandse Zee tuurde, en toen ze hem vertelden dat de prijs een vrouw aan boord had die een baby kreeg, zei hij: ‘O ja? Dat geloof ik graag. Ik dacht al dat ik het geluid herkende,' en maakte duidelijk aanstalten om naar zijn plek terug te keren.

‘U kunt er toch wel iets aan doen?' zei Jack.

‘Ik weet zeker dat de arme vrouw op sterven ligt,' zei James.

Stephen keek hen aan met zijn vreemde, uitdrukkingsloze blik en zei: ‘Ik ga ernaar toe.' Hij ging naar beneden en Jack zei: ‘Nu is ze godzijdank in goede handen. En u zegt dat alle deklading ook buskruit is?’

‘Ja, overste. Het is krankzinnig.’

‘Meneer Day... aha, meneer Day. Kent u de Franse merktekens, meneer Day?'

‘Ja, overste. Ze lijken veel op die van ons, alleen heeft hun beste cilindervormige grofkruit een witte cirkel om het rood en wegen hun halve vaten maar vijfendertig pond.’

‘Hoeveel kunt u bergen, meneer Day?’

De konstabel dacht even na. ‘Als ik mijn onderste tier goed aandruk, misschien vijf— a zesendertig, overste.'

‘Doe dat dan, meneer Day. Die sloep heeft heel wat beschadigd spul aan boord — dat is hiervandaan te zien — en dat zullen we moeten weghalen om te voorkomen dat er nog meer bederft. Daarom moet u er maar naar toe gaan om de hand leggen op het beste dat ze hebben. En we kunnen haar grote boot ook gebruiken. Meneer Dillon, we kunnen die drijvende kruitkamer niet aan een adelborst toevertrouwen, dus zult u haar zelf naar Mahón moeten brengen zodra we het kruit hebben gekregen. Neem zoveel mensen mee als u nodig denkt te hebben en wees zo goed dokter Maturin in haar boot terug te sturen — we hebben hem hard nodig. God beware ons, wat een vreselijke kreet! Het spijt me werkelijk dat ik u dit moet aandoen, Dillon, maar u ziet hoe de zaken ervoor staan.’

‘Inderdaad, overste. Ik neem aan dat ik de kapitein van de sloep mag meenemen? Het zou onmenselijk zijn hem daar nu weg te halen.'

‘O, zeer zeker, zeer zeker. De arme kerel. Het is een... een mooie boel.'

De levensgevaarlijke vaatjes staken het stuk zee over, kwamen omhoog en werden door de Sophie opgeslokt, evenals een stuk of zes melancholieke Fransen met hun plunjezakken en zeemanskisten, maar de normale feestelijke sfeer ontbrak; de sophie-gasten, zelfs de getrouwde mannen, keken schuldbewust, bezorgd, bang; het afschuwelijke, onophoudelijke gegil hield maar aan en toen Stephen aan de reling verscheen om te roepen dat hij aan boord moest blijven, boog Jack zijn hoofd voor de duistere rechtvaardigheid van dit verlies.

De Citoyen Durand gleed rustig door de duisternis, voer voor een gestage wind naar Menorca, en nu het geschreeuw was opgehouden, zette Dillon een betrouwbare man aan het roer, bezocht de kleine wacht in de kombuis en ging de kajuit beneden binnen. Stephen was zich aan het wassen en de ontredderde, afgepeigerde echtgenoot hield de handdoek in zijn neerhangende handen.

‘Ik hoop...' zei James.

‘O ja, ja,' zei Stephen bedaard, terwijl hij naar hem omkeek. ‘Een volstrekt ongecompliceerde bevalling, het heeft hoogstens wat langer geduurd dan normaal, maar verder niets bijzonders. Goed, waarde vriend,’ - tegen de kapitein - ‘deze putsen kunt u het beste overboord gooien en dan raad ik u aan een tijdje te gaan liggen. Monsieur heeft een zoon gekregen,' voegde hij eraan toe.

‘Van harte gefeliciteerd, kapitein,' zei James. ‘En ik hoop dat madame spoedig zal herstellen.'

‘Dank u, dank u wel,' zei de kapitein, opnieuw met tranen in zijn ogen. ‘Neemt u toch alstublieft wat... doe of u thuis bent.'

Dat lieten ze zich geen twee keer zeggen: ze zaten tegenover elkaar in gerieflijke stoelen en deden zich te goed aan de berg cakejes, waarvan een hele voorraad was aangelegd voor de doop van de jonge ongeduld, die de volgende week in Agde had moeten plaatsvinden. Ze zaten daar heel ontspannen en in de hut naast hen sliep de arme jonge vrouw eindelijk, terwijl haar man haar hand vasthield en haar rimpelige, rode baby snuivend aan haar boezem lag te ademen. Het was stil onderdeks, heerlijk stil en vredig, en het was stil aan dek, waar de achterlijke wind de sloep met een constante snelheid van zes knopen voortdreef en de strenge, brullende precisie van een oorlogsschip was afgenomen tot een enkel vriendelijk: ‘Wat stuur je, Joe?’ Het was stil en in die flauw verlichte chambre séparée trokken ze door de nacht, heen en weer gewiegd door de gelijkmatige deining. Na enige tijd, met niets anders dan deze stilte en deze ononderbroken, langzame, ritmische slingerbeweging, hadden ze overal kunnen zijn — alleen op de wereld - in een totaal andere wereld. In de kajuit waren ze ver weg met hun gedachten en Stephen had absoluut niet meer het gevoel dat ze van het ene naar het andere punt bewogen; hij was zich niet meer bewust van enige beweging en nog minder van het directe heden.

‘Nu zijn we eindelijk in de gelegenheid om met elkaar te praten,’ zei hij met een zachte stem. ‘Daar heb ik vol ongeduld naar uitgekeken, maar nu het zover is, merk ik dat er eigenlijk weinig te zeggen valt.’

‘Misschien helemaal niets,’ zei James. ‘Ik geloof dat we elkaar volledig begrijpen.’

Dat was volkomen waar; het was volkomen waar voor wat betreft de kern van de zaak, maar desondanks bleven ze de uren van beschutte afzondering die hun nog restten doorpraten.

‘Ik geloof dat ik je voor het laatst bij doctor Emmet heb gezien,’ zei James na een lange peinzende stilte.

‘Nee. Het was op Rathfarnham, bij Edward Fitzgerald. Ik ging net via het zomerhuis naar buiten toen je met Kenmare binnenkwam.’

‘Rathfarnham? Ja, ja, natuurlijk. Nu herinner ik het me weer. Het was vlak na de commissievergadering. Ik herinner het me... Je was geloof ik goed bevriend met lord Edward?’

‘In Spanje hadden we heel veel contact. In Ierland ging ik hem na verloop van tijd steeds minder zien; hij had vrienden die ik niet mocht en niet vertrouwde, en hij heeft me altijd te gematigd gevonden, veel te gematigd. Hoewel ik in die tijd nog vol ijver was voor de mensheid in het algemeen, vol geestdrift voor een republiek. Herinner je je de test?’

‘Welke test?’

‘Die begint met: Bent u eerlijk?’

‘Ja.’

‘Hoe eerlijk?’

‘Eerlijk als goud. ’

‘Ga dan verder.’

‘In waarheid, in vertrouwen, in eenheid en vrijheid.’

‘Wat hebt u in uw hand?’

‘Een groene twijg. ’

‘Waar is die voor het eerst tot wasdom gekomen?’

‘In Amerika.’

‘Waar is hij ontsproten?’

‘In

‘Waar gaat u hem planten?’

‘Nee, ik weet niet meer wat er dan komt. Dat is niet de test die ik heb afgelegd. Die was totaal anders.’

‘Ja, dat geloof ik graag. Ik heb hem echter wel afgelegd en het woord “vrijheid” had voor mij in die tijd een diepe betekenis. Maar ik stond zelfs toen al sceptisch tegenover “eenheid”... onze beweging knoopte relaties aan met zulke vreemde figuren. Priesters, deïsten, atheïsten en presbyterianen; visionaire republikeinen, utopisten en mensen die gewoon een hekel aan de Beresfords hadden. Jij en je vrienden streefden voornamelijk naar emancipatie, meen ik me te herinneren.’

‘Emancipatie en hervormingen. Ik voelde bijvoorbeeld niets voor een republiek en mijn vrienden in de commissie natuurlijk evenmin. Zoals de zaken er in Ierland nu voorstaan, zou een republiek al snel niet veel beter zijn dan een democratie. De geest van het land moet niets van een republiek hebben. Een katholieke republiek! Wat belachelijk.’

‘Zit er cognac in die fles?’

‘Ja.’

‘Het antwoord op het laatste deel van de test was trouwens: In de kroon van Groot-Brittannië. De glazen staan vlak achter je. Ik weet dat het op Rathfarnham was,' ging Stephen verder, ‘omdat ik hem de hele middag had proberen over te halen verder af te zien van zijn chaotische plannen voor de opstand. Ik had hem gezegd dat ik tegen geweld was — altijd geweest was — maar dat ik me anders ook zou hebben teruggetrokken als hij zulke wilde, utopische plannen doorzette... dat ze tot zijn eigen ondergang zouden leiden en die van Pamela, en van de zaak en van God mag weten hoeveel dappere, toegewijde mannen. Hij keek me aan met die vriendelijke, bezorgde blik, alsof hij medelijden met me had, en zei dat hij een afspraak met Kenmare en jou had. Hij had me absoluut niet begrepen.’

‘Weet je hoe lady Edward... hoe Pamela het nu maakt?’

‘Ik weet alleen dat ze in Hamburg is en dat de familie voor haar zorgt.'

‘Ze was de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien, en de aardigste. Niemand was zo dapper als zij.'

Ja, dacht Stephen en staarde in zijn cognac. ‘Die middag,' zei hij, ‘heb ik meer energie verbruikt dan ooit tevoren. Op dat moment liet elke zaak, elke theorie over staatsbestuur me al volkomen koud, en zou ik geen vinger hebben uitgestoken voor de echte of vermeende onafhankelijkheid van welk land dan ook, maar toch moest ik vol vuur redeneren, alsof ik nog steeds vervuld was van hetzelfde enthousiasme als in de begindagen van de Revolutie, toen we allemaal overvloeiden van deugdzaamheid en liefde.'

‘Waarom? Waarom moest je zo spreken?'

‘Omdat ik hem ervan moest overtuigen dat zijn plannen rampzalig stom waren, dat ze bekend waren bij de Engelse autoriteiten en dat hij werd omringd door verraders en informanten. Ik had nog nooit zo'n sluitend en samenhangend betoog gevoerd — overtrof mijn eigen stoutste verwachtingen — en hij begreep me absoluut niet. Zijn aandacht dwaalde weg. “Kijk,” zei hij, “er zit een roodborstje in de taxus bij het pad.” Hij wist alleen dat ik tegen hem was, dus sloot hij zich voor me af, als hij me al kón begrijpen, en dat kon hij misschien niet eens. De arme Edward! “Eerlijk als goud” en er waren heel veel mensen om hem heen die zo achterbaks waren als maar kon: Reynolds, Corrigan, Davis... O, het was bedroevend.’

‘En zou je werkelijk geen vinger uitsteken, zelfs niet als er een meer gematigd doel werd nagestreefd?'

‘Nee. Toen de revolutie in Frankrijk op een groot fiasco uitliep, was ik al ongelooflijk gedemoraliseerd. En nu, na wat ik in '98 aan beide kanten heb zien gebeuren, de verderfelijke dwaasheid en de verderfelijk brute wreedheid, walg ik zo van de mens in massa's en van “zaken” dat ik deze kamer nog niet wil doorlopen om het parlement te hervormen of de unie te voorkomen of het duizendjarige rijk op aarde te brengen. Ik spreek natuurlijk alleen namens mijzelf — dit is louter mijn eigen waarheid — , maar als onderdeel van een beweging of een menigte laat de mens me koud. Dan is hij onmenselijk. En ik wil niets te maken hebben met naties of nationalisme. De enige gevoelens die ik heb — voor zover ik ze nog heb — gelden de mens als individu; ik heb alleen banden, voor zover ik die nog heb, met personen.'

‘Vaderlandsliefde deugt niet?’

‘Ik discussieer niet meer, mijn waarde. Maar je weet net zo goed als ik dat vaderlandsliefde slechts een woord is en dat het over het algemeen “mijn land, goed of slecht” betekent, wat schandelijk is, of “mijn land heeft altijd gelijk”, wat imbeciel is.’

‘Toch heb je kapitein Aubrey er laatst van weerhouden “Crop-pies lie down" te spelen.’

‘O, ik ben natuurlijk niet consequent, vooral niet ten aanzien van kleinigheden. Wie is dat wel? Hij wist niet wat het wijsje betekende. Hij is nooit in Ierland geweest en was tijdens de opstand in West-Indië.’

‘En ik was goddank bij de Kaap. Was het heel erg?’

‘Heel erg? Ik kan je met geen woorden, hoe sterk ook, de flaters, het getreuzel, de moordende verwarring en de dwaasheid van het geheel beschrijven. De opstand heeft niets bereikt, heeft de onafhankelijkheid honderd jaar uitgesteld, heeft haat en geweld gezaaid en een geslacht van vuige informanten en figuren als majoor Sirr voortgebracht. En hij heeft er en passant ook toe geleid dat we een prooi zijn geworden voor elke toevallige informant met belangstelling voor chantage.’ Hij zweeg even. ‘Maar wat dat liedje betreft, heb ik deels op die manier gehandeld omdat ik het zelf niet graag hoor en deels omdat er diverse Ierse matrozen binnen gehoorsafstand waren, die geen van allen orangistische sympathieën hadden; het zou jammer zijn als ze hem gingen haten terwijl hij in de verste verte geen belediging in de zin had.’

‘Je bent geloof ik erg op hem gesteld, hè?’

‘Ben ik dat? Ja, misschien wel. Ik zou hem geen boezemvriend willen noemen - daarvoor ken ik hem nog niet lang genoeg - maar ik ben zeer aan hem gehecht. Het spijt me dat jij dat niet bent.’

‘Dat spijt mij ook. Toen ik aan boord kwam, was ik bereid hem te mogen. Ik had gehoord dat hij ongedisciplineerd en grillig was, maar een goed zeeman, en ik was volkomen bereid hem te mogen. Gevoelens laten zich echter niet dwingen.’

‘Nee. Maar het is vreemd, voor mij althans, want ik sta tussen jullie in, met hoogachting - meer dan hoogachting zelfs - voor jullie allebei. Zijn er bepaalde zwakheden die je hem verwijt? Als we nog achttien waren, zou ik zeggen: “Wat mankeert er aan Jack Aubrey?”’

‘En dan zou ik misschien antwoorden: “Alles, want hij heeft een schip en ik niet,'” zei James glimlachend. ‘Maar toe, ik kan moeilijk tegenover jou je vriend gaan bekritiseren.'

‘O, hij heeft uiteraard zijn fouten. Ik weet dat hij zeer ambitieus is waar het zijn carrière aangaat en geen dwang verdraagt. Ik wilde alleen graag weten wat je in hem stoort. Of is het gewoon een kwestie van non amo te, Sabidi?’

‘Misschien wel, dat is moeilijk te zeggen. Hij kan natuurlijk een buitengewoon prettige metgezel zijn, maar soms vertoont hij die bijzonder sterke, arrogante Engelse ongevoeligheéd... en er is inderdaad één ding dat me hevig irriteert: zijn grote verlangen om schepen prijs te maken. De discipline en exercities aan boord doen meer denken aan een begerige kaper dan aan een marineschip. Toen we die ellendige polakker achtervolgden, kon hij zich er de hele nacht niet toe brengen het dek te verlaten: iedereen zou gedacht hebben dat we achter een oorlogsschip aan zaten, dat ons roem wachtte aan het eind van de jacht. En deze prijs hier was nauwelijks vrij van de Sophie of hij was alweer geschutoefeningen aan het houden, bulderde er met beide breezijden op los.’

‘Is een kaper een erg verwerpelijk sujet? Ik vraag het uit pure onwetendheid.’

‘Een kaper heeft gewoon totaal andere motieven. Een kaper vecht niet om eer maar om winst te behalen. Het is een geldwolf. Alles draait uitsluitend om winstbejag.’

‘Zouden de geschutoefeningen niet op een nobeler doel gericht kunnen zijn?’

‘O, zeker. Het is heel wel mogelijk dat ik onrechtvaardig ben... jaloers... niet mild genoeg. Ik bied je mijn verontschuldigingen aan als ik je heb beledigd. En ik geef graag toe dat hij een prima zeeman is.’

‘Goeie genade, James, we kennen elkaar toch lang genoeg om eerlijk te kunnen praten, zonder beledigd te raken. Wil je me de fles even geven?’

‘Goed dan,' zei James, ‘als ik net zo vrij mag praten als wanneer ik alleen in deze kamer zou zitten, zal ik je dit zeggen: ik vind het onfatsoenlijk, om geen grovere term te gebruiken, zoals hij die Marshall aanmoedigt.’

‘Begrijp ik je goed?’

‘Weet je het van hem?’

‘Wat weet ik van hem?’

‘Dat hij een pederast is?'

‘Misschien.'

‘Ik heb het bewijs. Ik had het in Cagliari al, als dat nodig was geweest. En hij heeft een oogje op kapitein Aubrey, werkt zich uit de naad als een galeislaaf, zou het halfdek willen puimen als dat mocht, jaagt het volk veel ijveriger op dan de bootsman, doet alles voor een glimlach van hem.'

Stephen knikte. ‘Ja,’ zei hij. ‘Maar je denkt toch niet dat Jack Aubrey dezelfde voorkeur heeft?'

‘Nee. Maar ik geloof wel dat hij zich ervan bewust is en de man aanmoedigt. O, dit is een bijzonder weerzinwekkende, vunze manier van praten... Ik ga te ver. Misschien ben ik dronken. Die fles is bijna leeg.'

Stephen haalde zijn schouders op. ‘Nee. Maar je zit er volkomen naast. Ik kan je in alle nuchtere oprechtheid verzekeren dat hij er geen idee van heeft. In bepaalde opzichten is hij niet erg bijdehand en volgens zijn eenvoudige wereldbeeld vormen pederasten alleen een gevaar voor kardoeshalers en koorknapen, of de verwijfde figuren die je in bordelen rond de Middellandse Zee aantreft. Ik heb een omzichtige poging gewaagd hem iets wijzer te maken, maar hij keek me veelbetekenend aan en zei: “Mij hoeft u niets meer te vertellen over batterijen en ontucht, want ik zit al mijn leven lang bij de marine.'”

‘Dan kan hij toch nooit veel in zijn mars hebben?'

‘James, ik hoop dat je die opmerking niet met voorbedachten rade maakt?'

‘Ik moet naar boven,' zei James, met een blik op zijn horloge. Hij kwam enige tijd later terug, nadat hij de roerganger had laten aflossen en hun koers had gecontroleerd; hij voerde een vlaag koude nachtlucht met zich mee en zweeg tot die was opgelost in de vriendelijke warmte van de brandende lamp. Stephen had een nieuwe fles opengemaakt.

‘Er zijn momenten waarop ik niet helemaal redelijk ben,' zei James toen hij zijn glas pakte. ‘Ik weet dat ik te lichtgeraakt ben, maar als je omringd bent door protestanten en hun dwaze, ongemanierde, schijnheilige gepraat hoort, val je uit. En aangezien je niet naar de ene kant kunt uitvallen, val je naar de andere kant uit. Het is een doorlopende spanning, zoals jij ongetwijfeld moet weten.'

Stephen keek hem heel aandachtig aan, maar zei niets.

‘Wist je dat ik katholiek was?’ zei James.

‘Nee,’ zei Stephen. ‘Ik was me er natuurlijk van bewust dat sommige familieleden van je dat waren, maar van jou... Vind je niet dat je daardoor in een lastig parket komt?’ vroeg hij aarzelend. ‘Met die eed... de strafwetten...?’

‘Absoluut niet,’ zei James. ‘Daar heb ik geen enkele moeite mee.’

Dat denk jij, arme vriend, zei Stephen bij zichzelf terwijl hij zich nog een glas inschonk om zijn gezichtsuitdrukking te verbergen.

Even leek het of James Dillon hierop zou doorgaan, maar dat deed hij niet, want er was een gevoelige balans doorgeslagen en nu ging het gesprek verder over gemeenschappelijke vrienden en heerlijke dagen die ze samen hadden doorgebracht in wat nu zo’n ver verleden leek. Wat hadden ze veel mensen gekend! Wat waren er belangrijke, amusante en eerbiedwardige figuren bij geweest! Al pratend dronken ze hun tweede fles leeg en James ging opnieuw aan dek kijken.

Hij kwam een halfuur later weer terug en terwijl hij de kajuit binnenstapte zei hij, alsof hij een onderbroken gesprek voortzette: ‘En dan is er natuurlijk nog de kwestie van de promotie. Hoewel het afschuwelijk klinkt, zal ik eerlijk bekennen, omdat het toch onder ons blijft, dat ik mijns inziens na die actie met de Dart een eigen schip had horen te krijgen, en het steekt gemeen als je wordt gepasseerd.’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘Van wie werd ook alweer gezegd dat zijn pik hem meer had opgeleverd dan zijn daden?’

‘Van Selden. Maar bij mijn weten gaat de gebruikelijke roddel in dit geval niet op; voor zover ik het begrijp is er gewoon sprake geweest van invloed. Ik beweer heus niet dat hij een opvallend kuis leven leidt; ik zeg slechts dat deze overweging niet van toepassing is op Jack Aubrey.’

‘Hoe dan ook, ik kijk uit naar promotie, hecht daar net als elke andere zeeman zeer veel waarde aan, dus zeg ik het je in alle eenvoud; en onder een kapitein op prijzenjacht kom je niet veel verder.’

‘Ach, ik weet niets van nautische aangelegenheden, maar ik vraag me af, ik vraag me af, James, of het voor een rijk man niet al te gemakkelijk is om op geld neer te kijken... om zich te vergissen in de echte motieven... Om te veel aandacht te hechten aan woorden en...’

‘Je noemt mij toch zeker niet rijk?’

‘Ik heb over je land gereden.’

‘Dat is driekwart berg en één kwart moeras en als ze voor de rest hun pacht zouden betalen, zou het nog maar een paar honderd pond per jaar zijn, amper duizend pond.'

‘Ik heb diep medelijden met je. Ik heb nog nooit iemand ontmoet die toegaf dat hij rijk was of dat hij sliep; misschien hebben mensen die arm of wakker zijn, een groot moreel overwicht. Waar komt dat toch door? Maar om tot ons onderwerp terug te keren: over zijn dapperheid als commandant heb je toch zeker niet te klagen, en je hebt bij hem toch zeker evenveel kans op roemrijke en opmerkelijke daden als bij ieder ander?’

‘Garandeer je me dat hij moedig is?’

Daar komt ten langen leste de eigenlijke grief om de hoek kijken, dacht Stephen en hij zei: ‘Nee, daarvoor ken ik hem niet goed genoeg. Maar het zou me verbazen, hóóglijk verbazen als hij schroomvallig zou blijken te zijn. Waardoor denk je dat?’

‘Ik zeg niet dat hij dat is. Het zou me bijzonder spijten als ik zonder enig bewijs iets ten nadele van iemands moed zou zeggen. Maar we hadden die galei te pakken moeten krijgen. We hadden haar binnen twintig minuten kunnen enteren en overmeesteren.’

‘O ja? Van zulke dingen heb ik geen verstand en ik was op dat moment onderdeks, maar ik heb begrepen dat de voorzichtigheid ons gebood terug te gaan om de rest van het konvooi te beschermen.’

‘Voorzichtigheid is natuurlijk een grote deugd,' zei James.

‘En promotie betekent dus heel veel voor je?’

‘Natuurlijk. Elke officier die een knip voor zijn neus waard is verlangt ernaar uiteindelijk zijn eigen vlag te hijsen. Maar ik zie aan je blik dat je me niet consequent vindt. Je moet mijn positie goed begrijpen: ik wil geen republiek... ik blijf oude, gevestigde instituten en gezag trouw zolang het geen tirannie is. Ik vraag slechts om een onafhankelijk parlement dat de verantwoordelijke mensen in het koninkrijk vertegenwoordigt en niet louter een schunnig stelletje gepolitiseerde ambtenaren en strebers. Als dat zo is, ben ik volmaakt gelukkig met de Engelse band, volmaakt gelukkig met de twee koninkrijken, en kan ik het glas op de koning heffen zonder daarin te stikken, dat verzeker ik je.’

‘Waarom doe je de lamp uit?’

James glimlachte. ‘Het begint al te gloren,' zei hij met een knikje naar het grijze, sobere licht in het kajuitvenster. ‘Zullen we naar dek gaan? We hebben het hoogland van Menorca misschien al in zicht -anders zal dat zeer binnenkort gebeuren - en als we aanhouden op de klif van Fornells, denk ik dat ik je een stel vogels kan beloven die zeelui pijlstormvogels noemen.'

Met één voet op de opgang draaide hij zich echter om en keek Stephen recht aan. ‘Ik weet niet wat me bezielde om zo rancuneus te praten,' zei hij, terwijl hij met zijn hand over zijn voorhoofd streek en er zowel ongelukkig als verbijsterd uitzag. ‘Ik geloof niet dat ik dat ooit eerder heb gedaan. Heb me niet goed uitgedrukt... was onhandig, onzorgvuldig, heb niet gezegd wat ik bedoelde of wilde zeggen. We begrepen elkaar beter voor ik mijn mond opendeed.'

HOOFDSTUK ZES

Meneer Florey, de chirurgijn, was een vrijgezel met een groot huis hoog op de berg bij Santa Maria en met het ruime, rustige geweten van een ongetrouwd man had hij dokter Maturin uitgenodigd om bij hem te komen logeren wanneer de Sophie binnenliep voor onderhoud en proviand, had hem een kamer ter beschikking gesteld voor zijn bagage en zijn verzamelingen, een kamer waarin zich al het herbarium bevond dat meneer Cleghorn, die bijna dertig jaar chirurgijn-majoor van het garnizoen was geweest, in talloze stoffige banden had verzameld.

Het was een heerlijk huis om in te mijmeren. Het leunde tegen de top van de steile rots achter Mahón en hing op een duizelingwekkende hoogte boven de koopvaardijkade, zo hoog dat het rumoer en de drukte van de haven niets menselijks meer hadden, louter een begeleiding van het denken vormden. Stephens kamer lag aan de achterkant, op het koele noorden, met uitzicht op de baai, en daar zat hij vlak voor het open raam met zijn voeten in een bak water in zijn dagboek te schrijven, terwijl de zwaluwen (de vale, de Europese en de alpengierzwaluw) krijsend heen en weer schoten door de zwoele, trillende lucht tussen hem en de Sophie, een speelgoedachtig dingetje dat diep onder hem aan de victualiekade aan de andere kant van de haven lag.

‘James Dillon is dus katholiek,’ schreef hij in zijn kriebelige, geheime steno. ‘Dat was hij niet. Dat wil zeggen, hij was niet katholiek in die zin dat het tot een opvallende gedragsverandering zou hebben geleid, of het afleggen van een eed ondraaglijk pijnlijk zou hebben gemaakt. Hij was in geen enkel opzicht een godsdienstig mens. Heeft er een of andere bekering plaatsgevonden, een ommezwaai als bij Loyola? Ik hoop van niet. Hoeveel cryptokatholieken telt de marine? Dat zou ik hem graag willen vragen, maar dat zou indiscreet zijn. Ik herinner me dat kolonel Despard me eens heeft verteld dat bisschop Challoner in Engeland ongeveer twaalf keer per jaar dispensatie verleende aan mensen die de eucharistie af en toe volgens de anglicaanse rite vierden. Kolonel T., van de Gordonrellen, was katholiek. Had Despards opmerking alleen betrekking op het leger? Het is toen nooit in me opgekomen hem dat te vragen. Vraag: is dit de oorzaak van James Dillons opgewonden gemoedstoestand? Ja, ik denk van wel. Hij staat duidelijk onder grote druk. Bovendien geloof ik dat dit een beslissend moment voor hem is, een kritieke fase, een tijd waarin hij de speciale weg zal inslaan waarvan hij nooit meer zal afwijken, de definitieve route voor de rest van zijn leven zal kiezen. Ik heb vaak de indruk dat mannen in deze periode (waarin we ons alle drie min of meer bevinden) hun definitieve karakter aannemen, of opgedrongen krijgen. Vrolijkheid, luidruchtige opgewektheid vóór deze periode, dan volgt een toevallige reeks gebeurtenissen of begint een verborgen voorbeschikking (of eigenlijk een aangeboren aanleg) door te werken en bevindt de man in kwestie zich op een weg die hij niet meer kan verlaten maar wel moet blijven volgen en die hij steeds dieper uitslijt, tot er een groef, een kanaal is gevormd en hij in zijn karakter is opgegaan - louter een personage is geworden — , niet langer een mens is, maar een organisch geheel van aangeslibde eigenschappen die bij zijn karakter horen. James Dillon was een heerlijk mens. Nu is hij zich aan het afsluiten. Het is vreemd — zal ik hartverscheurend zeggen? — dat vrolijkheid zomaar kan verdwijnen, een opgeruimd gemoed, natuurlijke, vrij opborrelende vreugde. Macht is de grote vijand, het zich aanmeten van macht. Ik ken maar weinig mannen van boven de vijftig die een volstrekt menselijke indruk op me maken, vrijwel niemand die lang macht heeft uitgeoefend. De oudste kapiteins-ter-zee hier, admiraal Warne. Verschrompelde mannen (geestelijk verschrompeld, helaas niet qua buikomvang). Pompeuze ijdelheid, een ongezond dieet, oorzaak van zwartgalligheid, een genoegen waar achteraf een te hoge prijs voor moet worden betaald, als voor de bijslaap met een venerische Venus. Toch is lord Nelson volgens Jack Aubrey nog even direct, natuurlijk en beminnelijk als je je maar kunt wensen. Net als j ij zelf in de meeste opzichten, hoewel af en toe een zekere nonchalante, op macht gebaseerde arrogantie aan het licht komt. Hij is in elk geval nog steeds opgewekt. Maar hoe lang nog? Door welke vrouw, politieke zaak, teleurstelling, wond of ziekte, door wat voor onhandelbaar kind, nederlaag of vreemd verrassend toeval zal hij zijn vrolijkheid verliezen? Maar ik maak me zorgen om James Dillon: hij is nog even dynamisch als vroeger -nog dynamischer zelfs, alleen speelt alles zich nu tien octaven lager af, in mineur, en soms ben ik bang dat hij zich in een zwaarmoedige bui iets zal aandoen. Ik zou er zoveel voor overhebben om hem een goede vriend van Jack Aubrey te laten worden. Ze lijken in zoveel opzichten op elkaar en James is voor vriendschap geschapen: wanneer hij inziet dat hij zich in ja's gedrag vergist heeft, zal hij toch wel bijdraaien? Maar zal hij daar ooit achter komen, of zal hij al zijn onvrede op ja richten? In dat geval is er weinig hoop, want de onvrede, de innerlijke strijd, moet bij tijd en wijle heel hevig zijn in een man met (soms) zo weinig gevoel voor humor, die zoveel waarde hecht aan zijn eer. Hij is vaker genoodzaakt het onverenigbare te verenigen dan de meeste andere mensen en is daar minder geschikt voor. En wat hij ook mag zeggen, hij weet net zo goed als ik dat het gevaar van een afschuwelijke confrontatie doorlopend aanwezig is: stel dat hij het was geweest die Wolfe Tone in Lough Swilly had gepakt? En als Emmet de Fransen nu eens overhaait tot een nieuwe invasie? En als Napoleon nu eens vriendschap sluit met de paus? Dat is niet ondenkbaar. Maar aan de andere kant is jd écht een dynamische man en als hij, wanneer hij uit het dal komt, eenmaal van ja gaat houden zoals hij zou moeten doen, zal hij niet meer veranderen, zal het een bijzonder trouwe genegenheid zijn. Ik zou er heel wat voor overhebben als ik ervoor kon zorgen dat ze vrienden werden.'

Hij zuchtte en legde zijn pen neer. Hij legde haar op het deksel van een pot met wijngeest waarin een van de mooiste aspisadders zat die hij ooit had gezien; dik, giftig en met een afgeplatte snuit staarde het opgekrulde dier hem door het glas aan met de lange smalle pupil van zijn oog. De aspisadder behoorde tot de oogst van de dagen die hij in Mahón had doorgebracht voordat de Sophie was binnengelopen met een derde prijs op sleeptouw, een redelijk grote Spaanse tartaan. En naast de aspisadder lagen twee zichtbare resultaten van de activiteiten van de Sophie: een horloge en ei_n verrekijker. Het horloge stond op tien over half, dus pakte hij de kijker en richtte die op de korvet. Jack was nog aan boord, een opvallende verschijning in groot tenue, en maakte zich midscheeps met Dillon en de bootsman druk over iets in het bovenwant, want ze wezen allemaal naar boven en bogen zich belachelijk eensgezind van de ene naar de andere kant.

Hij leunde naar voren, tegen de balustrade van zijn balkonnetje, en richtte zijn kijker langs de kade naar het eind van de haven. Bijna ogenblikkelijk zag hij het bekende vuurrode hoofd van lichtmatroos George Pearce dat vol uitgelaten vrolijkheid achterover was gegooid. Pearce bevond zich samen met een stel andere Sophie-gas-ten bij de wirwar van lage wijnlokalen die doorliepen tot aan de looierijen en ze doodden de tijd door steentjes in het stille water te keilen. Deze mannen behoorden tot de twee prijsbemanningen en hadden aan wal mogen blijven, terwijl de anderen nog aan boord van de Sophie waren. Maar ze hadden wel meegedeeld in de eerste verdeling van prijsgeld en nu Stephen wat aandachtiger naar de zilverige glans van de opspringende projectielen keek en naar het bezeten geduik van de kleine blote jongetjes in het kwalijk riekende, ondiepe water, zag hij dat ze zich op de meest directe manier die de mens kende van hun rijkdom ontdeden.

Nu maakte een boot zich los van de Sophie en door zijn kijker zag hij hoe de sloeppaai vol stijve, zelfbewuste waardigheid Jacks vioolkist omklemde. Hij leunde weer naar achteren, haalde één voet uit het water - dat inmiddels lauw was geworden - en staarde er een tijdje naar, in gedachten verzonken over de anatomische verschillen tussen de onderste ledematen van de hogere zoogdieren, van paarden, van mensapen, van de pongo en de jokko van Afrikaanse reizigers, of Jocko van Monsieur de Buffon, speels en dol op gezelschap in zijn jeugd, nors, somber en teruggetrokken toen hij ouder was. Wat was de echte aard van de jokko? Wie ben ik, dacht hij, om te verklaren dat de vrolijke jonge aap niet louter bij wijze van spreken de pop, het overgangsstadium voor de barse, oude, solitaire aap was? Dat de tweede staat niet het natuurlijke, onvermijdelijke hoogtepunt, de ware aard van de jokko is?

‘Ik zat te peinzen over de jokko,’ zei hij hardop toen de deur openging en Jack binnenkwam met een enthousiaste en hoopvolle uitdrukking op zijn gezicht en een rol muziek in de hand.

‘Dat zal best,’ zei Jack. ‘En het is een deksels lofwaardig onderwerp om over te peinzen. Maar ik bid u nu zo goed te zijn uw andere voet ook uit die bak te halen — waarom hebt u hem er in vredesnaam in gezet? — en uw kousen aan te trekken. Er is geen moment te verliezen. Nee, geen blauwe kousen, we gaan naar het feest van mevrouw Harte, naar haar partij.’

‘Moet ik zijden kousen aantrekken?’

‘Natuurlijk moet u zijden kousen aantrekken. En schiet eens een beetje op, waarde vriend, want als u niet wat meer zeil bijzet, komen we nog te laat.’

‘U hebt ook altijd zo’n haast,' zei Stephen gemelijk, terwijl hij zijn bezittingen afzocht. Een Montpellierslang gleed er met een droog, ritselend geluid tussen uit en bewoog zich dwars door de kamer in een reeks buitengewoon elegante golfbewegingen, met zijn kop omhoog, ongeveer anderhalve voet boven de grond.

‘O, o, o,' riep Jack uit, die op een stoel sprong. ‘Een slang!’

‘Zijn deze goed genoeg?' vroeg Stephen. ‘Er zit een gat in.’

‘Is hij giftig?’

‘Uiterst giftig. Hij zal u zo wel aanvallen. Daar twijfel ik geen moment aan. Als ik mijn zijden kousen over mijn kamgaren kousen aantrek, is het gat natuurlijk niet te zien, maar dan besterf ik het van de hitte. Vindt u het ook niet uitzonderlijk heet?’

‘O, hij moet wel twee vaam lang zijn. Zeg nu eens of hij echt giftig is? Op uw erewoord.’

‘Als u uw hand ongeveer tot aan zijn achtertanden in zijn keel stak, zou u misschien een klein beetje gif tegenkomen, verder niet. De Malpolon monspessulanus is een bijzonder onschuldige slang. Ik denk erover om er een stuk of twaalf mee aan boord te nemen, tegen de ratten... ach, met wat meer tijd en zonder die dwaze, kortzichtige vervolging van reptielen... U slaat anders wel een jammerlijk figuur op die stoel. Barney, Barney, buck or doe, Has kept me out of Channel Row,’ zong hij voor de slang en hoewel het dier zo doof was als een kwartel, keek het Stephen gelukkig aan terwijl het werd weggedragen.

Ze gingen allereerst naar meneer Brown van de werf en nadat iedereen elkaar had begroet en aan elkaar was voorgesteld en Jack was gefeliciteerd omdat het lot hem zo gunstig gezind was geweest, speelden ze Mozarts kwartet in bes, dat ze met veel ijver en inzet verkenden en waarbij juffrouw Brown een mooie maar zwakke altviool bespeelde. Ze hadden nog nooit met zijn allen gespeeld en hadden dit stuk nog nooit gerepeteerd, waardoor het resultaat uiterst rommelig klonk, maar ze genoten er zelf enorm van en hun publiek, bestaande uit een witte kat en mevrouw Brown, die zachtmoedig zat te breien, was volmaakt tevreden over de uitvoering.

Jacks opgewektheid kende geen grenzen, maar zijn grote respect voor muziek hield hem gedurende het kwartet in toom. Pas tijdens de daaropvolgende lichte maaltijd - wat gevogelte, tong in gelei, wijnroomsaus, blanc-manger en amandeltaartjes — begon hij los te barsten. Omdat hij dorst had, dronk hij ongemerkt twee a drie glazen wijn en weldra verscheen er een blos op zijn gezicht, werd hij nog vrolijker, kreeg zijn stem een uitgesproken mannelijke klank en lachte hij vaker, daar hij hun een sterk overdreven verslag gaf van de manier waarop Stephen het hoofd van de konstabel had afgezaagd en er weer op had gezet, beter dan het ooit had gezeten, en van tijd tot tijd dwaalden zijn helderblauwe ogen naar de boezem van juffrouw Brown, die overeenkomstig de mode van dat jaar (nog versterkt door de afstand tot Parijs) werd bedekt door niet meer dan een zeer, zeer klein stukje tule.

Toen Stephen uit zijn mijmeringen ontwaakte, merkte hij dat mevrouw Brown ernstig keek, dat de juffrouw haar ogen zedig had neergeslagen en dat meneer Brown, die ook het nodige op had, aan een verhaal begon dat onmogelijk goed kon aflopen. Mevrouw Brown zag veel door de vingers van officieren die lang op zee waren geweest, vooral wanneer ze van een succesvolle kruistocht terugkwamen en in een vrolijke stemming waren, maar dat gold niet voor haar man en ze kende dit verhaal al jaren, evenals zijn ietwat glazige blik. ‘Kom, liefje,' zei ze tegen haar dochter. ‘Ik denk dat we de heren nu maar alleen moeten laten.'

Molly Hartes partij was een groot, gemengd feest, waarop bijna alle officieren, geestelijken, burgers, kooplui en Menorcaanse notabelen aanwezig waren, zoveel mensen dat ze een grote markies over de patio van senor Martinez had laten uitspreiden om al haar gasten te kunnen ontvangen en de militaire kapel van Fort St Philip speelde voor hen vanuit een kamer die gewoonlijk het werkvertrek van de commandant was.

‘Sta mij toe mijn vriend - mijn zeer goede vriend — en chirurgijn aan u voor te stellen, dokter Maturin,’ zei Jack, terwijl hij Stephen naar hun gastvrouw leidde. ‘Mevrouw Harte.'

‘Uw dienaar, mevrouw,' zei Stephen met een strijkage.

‘Ik ben bijzonder blij u hier te zien, dokter,' zei mevrouw Harte, die ogenblikkelijk bereid was een enorme hekel aan hem te krijgen.

‘Dokter Maturin, kapitein Harte,' ging Jack verder.

‘Aangenaam,' zei kapitein Harte, die al een hekel aan hem had, maar om een totaal andere reden, en die over Stephens hoofd heen keek en twee vingers uitstak, een klein stukje voor zijn neerhangende buik. Stephen keek er bedaard naar, liet ze daar bungelen en boog zijn hoofd zonder een woord te zeggen, wat de beleefde arrogantie van de manier waarop hij was verwelkomd zo precies evenaarde dat Molly Harte bij zichzelf zei: Ik mag die man. Ze liepen door om plaats te maken voor anderen, want het tij kwam snel opzetten; de marineofficieren arriveerden allemaal enkele seconden na de vastgestelde tijd.

‘Daar heb je de fortuinlijke Jack Aubrey,’ riep Bennet van de Aurore. ‘Dat jonge volk doet toch verdraaid goede zaken. Ik kon Mahón nauwelijks binnenkomen door al die schepen die u hebt buitgemaakt. Ik wens u natuurlijk alle geluk, maar u moet iets overlaten voor oude kerels als wij, anders kunnen we nooit met pensioen. Nou?’

‘Ach, kolonel,’ zei Jack, die lachte en nog roder werd, ‘dat is maar beginnersgeluk, het zal ongetwijfeld weldra voorbij zijn en dan zullen we weer gaan duimendraaien.’

Er stonden een stuk of zes marineofficieren om hem heen, leeftijdgenoten en ouderen, die hem allemaal feliciteerden, sommigen treurig, anderen een beetje jaloers, maar allemaal met die oprechte hartelijkheid die Stephen zo vaak had waargenomen bij de marine, en terwijl ze zich gezamenlijk naar een tafel met drie enorme punchkommen en een regiment glazen begaven, vertelde Jack hun in een ongeremde stortvloed van zeemanstaal precies hoe elk schip zich had gedragen. Ze luisterden zwijgend, zeer oplettend, knikten bij bepaalde gedeelten en knepen hun ogen half dicht, en Stephen merkte bij zichzelf op dat volledige communicatie tussen mensen op bepaalde niveaus mogelijk was. Daarna dwaalde zowel hijzelf als zijn aandacht af en hij stelde zich met een glas arakpunch in zijn hand op naast een sinaasappelboom, waar hij met een blij gezicht nu eens naar de uniformen aan de ene kant keek en dan weer door de takken van de sinaasappelboom naar de andere kant gluurde, waar banken en lage stoelen stonden voor de vrouwen, die hoopten dat de mannen hun ijs en kwast zouden brengen en dat, voor wat betreft de zeelui aan zijn linkerkant, tevergeefs hoopten. Ze zuchtten geduldig en hoopten dat hun mannen, broers, vaders en geliefden niet al te dronken zouden worden en vooral dat niemand ruzie zou gaan zoeken.

De tijd verstreek; een draaikolk in de trage roterende beweging van de partij bracht Jacks groep weer in de buurt van de sinaasappelboom en Stephen hoorde hem zeggen: ‘Er staat vanavond een vermaledijd zware zee.'

‘Alles goed en wel, Aubrey,' zei een kapitein-ter-zee vrijwel onmiddellijk daarna, ‘maar die Sophie-gasten van u waren aan wal altijd rustige en fatsoenlijke lieden. En nu ze twee penny's tegen elkaar kunnen slaan, veroorzaken ze stampei als... als ik weet niet wat. Als een stelletje krankzinnige babokken. Ze hebben het lab-berlotvolk van mijn neef Oaks lelijk toegetakeld onder het belachelijke voorwendsel dat ze een geneesheer aan boord hadden en dus eerder mochten aanleggen dan een labberlot van een linieschip dat slechts over een chirurgijn beschikte... een bijzonder belachelijk voorwendsel. Die twee penny's hebben hen van hun zinnen beroofd.'

‘Het spijt me dat de mannen van kapitein Oaks zijn geslagen, kolonel,' zei Jack met een blik vol gepaste bezorgdheid. ‘Maar het is waar. We hebben een geneesheer aan boord, die wonderen verricht met een zaag of klisteerspuit.' Jack keek zeer minzaam om zich heen. ‘Hij was nog geen pint geleden bij me. Heeft de schedel van onze konstabel opengemaakt, zijn hersenen eruit gehaald, het euvel verholpen en alles er weer in gestopt — ik verzeker u dat ik het niet kon aanzien, heren — , gelastte de wapenmeester een kroonstuk uit te hameren tot een dun koepeltje, een kommetje, begrijpt u wel, heeft dat erop gezet en vastgeschroefd en de hoofdhuid weer even keurig vastgenaaid als een zeilmaker. Dat noem ik nou echt genezen... geen vermaledijde pillen, geen uitstel. Kijk, daar staat hi‘...’

Ze begroetten hem vriendelijk, drongen erop aan dat hij een glas punch dronk — nog een glas punch dronk —, zij hadden allemaal al heel wat op; het was een zeer heilzame drank, uitstekende punch, echt iets voor zo’n hete dag. Het gesprek kabbelde verder en Stephen en een zekere kapitein Nevin waren de enigen die niet veel zeiden. Stephen zag een nadenkende, afwezige blik in kapitein Ne-vins ogen — een blik die hij maar al te goed kende — en was dan ook niet verbaasd toen hij achter de sinaasappelboom werd geleid en door een zachte, vertrouwelijke, welbespraakte en ernstige stem op de hoogte werd gebracht van kapitein Nevins probleem om ook maar de eenvoudigste gerechten te verteren. De slechte spijsvertering van kapitein Nevin had de faculteit jarenlang, jarenlang voor een raadsel gesteld, maar hij was ervan overtuigd dat zijn kwaal niet bestand was tegen Stephens superieure vermogens; het leek hem het beste om dokter Maturin alle bijzonderheden te vertellen die hij zich kon herinneren, want het was een zeer eigenaardig en interessant geval, zoals sir John Abel hem had gezegd — kende Stephen sir John? — maar om volkomen eerlijk te zijn (hij ging nog zachter praten en keek steels om zich heen) moest hij toegeven dat er ook bepaalde problemen waren met... met de stóélgang... Zijn stem ging maar door, zacht en dringend, en Stephen stond erbij met zijn handen op zijn rug, zijn hoofd gebogen en zijn gezicht een beetje scheef in een ernstige, luisterende houding. Hij lette ook wel op, maar werd niet zo volledig door kapitein Nevin in beslag genomen dat hij Jack niet hoorde uitroepen: ‘O ja, ja zeker! De rest komt beslist ook aan wal... ze staan al in hun passagiersplunje aan de reling, met geld in hun zak, uitpuilende ogen en een pik van drie voet.' Het was vrijwel onmogelijk om hem niet te horen, want Jack had een flinke, dragende stem en zijn opmerking viel toevallig in zo'n merkwaardige stilte die zelfs in de meest massale bijeenkomst kan ontstaan.

Stephen betreurde de opmerking; hij betreurde de uitwerking op de dames aan de andere kant van de sinaasappelboom, die nu opstonden en met de nodige verbolgen blikken nuffig wegtrippelden, maar hij betreurde nog veel meer Jacks vuurrode gezicht, de blik vol uitzinnige vreugde in zijn schitterende ogen en zijn triomfantelijke: ‘U hoeft u niet te haasten, dames, ze mogen pas na het avondschot van boord.’

De gesprekken zwollen vastberaden aan om eventuele verdere opmerkingen in deze trant te overstemmen en kapitein Nevin concentreerde zich weer op zijn dikke darm, toen Stephen een hand op zijn arm voelde en daar stond mevrouw Harte, die kapitein Nevin zo toelachte dat deze zich terugtrok en achter de punchkommen verdween.

‘Dokter Maturin, neemt u uw vriend alstublieft mee,' zei Molly Harte op een zachte, dringende toon. ‘Zeg hem dat zijn schip in brand staat, zeg maar wat. Maar haal hem hier weg... hij doet zich zóveel kwaad.’

Stephen knikte. Hij boog zijn hoofd, drong zo de groep in, pakte Jack bij zijn elleboog en zei vreemd gebiedend en half fluisterend: ‘Kom mee, kom, kom,' met een buiging naar de mensen wier gesprek hij had onderbroken. ‘Er is geen moment te verliezen.’ ‘Hoe eerder we op zee zijn, hoe beter het is,’ mompelde Jack Aubrey, die bezorgd naar het vage lichtje bij de kade keek. Was die boot zijn eigen barkas met de laatste passagiergasten of was het een bode van de boze, volledig in zijn recht staande commandant met orders die een einde zouden maken aan de kruistocht van de Sophie? Door zijn uitspattingen van die avond was hij nog steeds niet helemaal de oude, maar het stabiele deel van zijn geest verzekerde hem van tijd tot tijd dat hij zichzelf geen goed had gedaan, dat er disciplinaire maatregelen tegen hem konden worden genomen zonder dat iemand dat onrechtvaardig of hard zou vinden en dat hij helemaal niets voelde voor een directe ontmoeting met kapitein Harte.

Het flauwe briesje dat er stond kwam uit het westen, een ongewone wind die de vochtige, smerige stank van de looierijen hun kant opdreef. Daarop zou de Sophie echter de lange haven uit kunnen komen en de zee kunnen bereiken. De zee, waar hij niet kon worden verraden door zijn eigen tong; waar Stephen zich geen slechte naam kon bezorgen bij de autoriteiten en waar dat vermaledijde kind Babbington niet gered hoefde te worden van de bejaarde vrouwen van de stad. En waar James Dillon geen duel kon aangaan. Daar had hij slechts vaag iets van gehoord, maar het was zo’n fatale, nachtelijke garnizoensaffaire die hem zijn luitenant had kunnen kosten, de voortreffelijkste officier met wie hij ooit had gevaren, hoe stijf en onvoorspelbaar hij ook was.

De boot dook weer op onder het achterschip van de Aurore. Het was de barkas en ze zat vol passagiergasten van wie er nog een of twee in een vrolijke stemming waren, maar over het algemeen bestond er een hemelsbreed verschil tussen de mannen die nu nog konden lopen en de mannen die eerder aan wal waren gegaan: in de eerste plaats hadden ze geen rooie duit meer en verder waren ze somber, mismoedig en zwijgzaam. Wie niet meer kon lopen, werd netjes naast de lichamen gelegd die al eerder waren teruggehaald en Jack zei: ‘Wat is de stand, meneer Ricketts?’

‘Iedereen aan boord, overste,’ zei de adelborst vermoeid, ‘met uitzondering van Jessup, de koksmaat, die zijn been heeft gebroken toen hij van de Varkensstaarttrappen viel, en Sennet, Richards en Chambers van de voormars, die met een stel soldaten naar George Town zijn gegaan.’

‘Sergeant Quinn?’

Maar uit sergeant Quinn was geen antwoord meer te krijgen; hij kon zich nog overeind houden en bleef dan ook kaarsrecht staan, maar zijn enige antwoord op alles wat hem werd voorgelegd was: ‘Ja, overste,' waarna hij salueerde.

‘Op drie mariniers na is iedereen aan boord, overste,' zei James heimelijk.

‘Dank u, meneer Dillon,' zei Jack die nogmaals naar de stad keek: er bewogen een paar flauwe lichtjes voor de donkere klip. ‘Dan denk ik dat we maar onder zeil gaan.'

‘Zonder op de rest van het water te wachten, overste?'

‘Hoeveel is dat nog? Twee vaten geloof ik. Ja, die halen we een andere keer wel op, tegelijk met de achterblijvers. Goed, meneer Watt, voor en achter en laat alles alstublieft in stilte gebeuren.'

Dat zei hij deels vanwege een gemene stekende pijn in zijn eigen hoofd, waardoor het vooruitzicht van geschreeuw en gebrul hem wonderlijk onaangenaam was, en deels omdat hij wenste dat de Sophie volstrekt onopgemerkt zou vertrekken. Gelukkig lag ze afgemeerd met eenvoudige voor- en achtertrossen, dus zouden de ankers niet langzaam gehieuwd hoeven te worden, zou er geen gestamp en geloop bij de kaapstander zijn, geen schel gekrijs van de viool; in elk geval waren de naar verhouding nuchtere leden van de bemanning te uitgeput om iets anders te doen dan de trossen zuur, stom en vlot los te gooien: geen Jolly tars, geen Hearts ofoak, geen Britons never, never of andere zeemansliederen in deze grijze stank van een katterige ochtendschemering. Gelukkig had hij ervoor gezorgd dat de reparaties en het laden van alle scheepsbehoeften en victualie (afgezien van die vervloekte laatste boot met water) waren afgehandeld voor hij of iemand anders voet aan land had gezet en hij had de beloning voor deugdzaamheid zelden zo gewaardeerd als toen de kluiver van de Sophie bol kwam te staan en haar kop ronddraaide naar het oosten, naar zee; een goed uitgerust schip vol hout en water dat haar terugreis naar de onafhankelijkheid aanvaardde.

Een uur later bevonden ze zich in de nauwte, met de stad en haar smerige lucht in de nevel achter zich en het stralende open water voor zich. De boegspriet van de Sophie wees vrijwel recht naar de witte schittering aan de horizon die aangaf dat de zon er aankwam en de koelte draaide naar het noorden en wakkerde tijdens het omlopen aan. Er kwam traag enige beweging in sommige lijken van de afgelopen nacht. Weldra zou de brandslang op hen worden gezet, zou het dek weer in zijn normale staat worden gebracht en zou de dagelijkse routine weer beginnen.

Er hing een sfeer van kribbige deugdzaamheid aan boord, terwijl de Sophie eentonig naar het zuiden en westen voer om haar kruisge-bied te bereiken, geplaagd door windstilten, onzekere briesjes en tegenwind: winden die zo eigenzinnig waren geworden zodra ze buitengaats waren gekomen, dat het kleine eilandje Aire aan de zuidoostpunt van Menorca halsstarrig aan de noordelijke kim bleef hangen, nu eens groter, dan weer kleiner, maar altijd aanwezig.

Donderdag, er werd overal geblazen omdat iedereen getuige moest zijn van een bestraffing. De twee wachten stonden aan weerszijden van het hoofddek; de sloep en de barkas werden gesleept om meer plaats te maken; de mariniers stonden als altijd strak in het gelid vanaf het derde kanon van achteren en het kleine halfdek zag zwart van de officieren.

‘Meneer Ricketts, waar is uw ponjaard?' zei James Dillon scherp.

‘Die ben ik vergeten, meneer. Het spijt me, meneer,' fluisterde de adelborst.

‘Ga hem ogenblikkelijk omdoen en waag het nooit meer incorrect gekleed aan dek te komen.'

De jonge Ricketts wierp een schuldbewuste blik op zijn kapitein terwijl hij naar beneden vloog en las louter instemming op Jacks gefronste gelaat. Jacks opvattingen stemden volkomen overeen met die van Dillon: deze ellendige kerels zouden gegeseld worden en hadden recht op een gepaste ceremonie, plechtig bijgewoond door alle matrozen, de officieren met hun sabels en gegalonneerde steken en de trommelslager om een roffel te geven.

Henry Andrews, de provoost, leidde de mannen een voor een voor: John Harden, Joseph Bussell, Thomas Cross, Timothy Bryant, Isaac Isaacs, Peter Edwards en John Surel, allemaal beschuldigd van dronkenschap. Niemand had iets tot hun verdediging aan te voeren. ‘Twaalf slagen per stuk,' zei Jack. ‘En als er enige gerechtigheid in de wereld bestond, kreeg jij er twee dozijn, Cross. Een verantwoordelijke kerel als jij — een konstabelsmaat — schandelijk.’

Het was op de Sophie de gewoonte om aan de kaapstander en niet aan een rooster te geselen. De mannen kwamen bedrukt naar voren, trokken langzaam hun baadje uit en pasten hun houding aan aan de lage, brede cilinder, waarna de bootsmansmaats, John Bell en John Morgan, hun polsen aan de andere kant vastbonden, voornamelijk voor de vorm. Vervolgens deed John Bell een paar stappen terug, zwaaide zijn kat nonchalant in zijn rechterhand heen en weer en hield zijn blik op Jack gericht. Jack knikte en zei: ‘Ga je gang.’

‘Eén,’ zei de bootsman plechtig toen de negen geknoopte touwen door de lucht floten en tegen de gespannen blote rug van de matroos sloegen. ‘Twee. Drie. Vier...’

Zo ging het verder en opnieuw zag Jacks koele, ervaren blik hoe handig de bootsmansmaat de geknoopte uiteinden tegen de kaapstander zelf liet zwiepen, zonder de indruk te wekken dat hij zijn kameraad begunstigde. Alles goed en wel, dacht hij, maar ze weten de drankkamer binnen te dringen, óf een of andere onverlaat heeft een geheime voorraad alcohol aan boord gebracht. Als ik die te pakken kreeg, zou ik een echt rooster laten optuigen en zouden zulke trucjes niet geaccepteerd worden. Het aantal gevallen van dronkenschap was ontoelaatbaar: zeven op één dag. Het had niets te maken met de opzienbarende geneugten van de wal, want die waren voorbij, waren louter een herinnering, en de volkomen lamme staat van de matrozen die in de spuigaten waren natgespoten toen de korvet het zeegat koos, was ook vergeten, was toegeschreven aan de lakse praktijken van de haven, waar de discipline verslapte, en was hun nooit aangewreven. Dit was iets anders. Gisteren had hij nog geaarzeld of hij na het middagschaften wel een geschut-oefening zou houden omdat er zoveel mannen waren van wie hij vermoedde dat ze te veel op hadden, want een aangeschoten dwaas kon zo gemakkelijk met zijn voet onder een terugstotend rolpaard of met zijn gezicht voor een tromp komen. En ten slotte had hij hun het geschut alleen maar te boord laten zetten en weer laten inhalen, zonder te vuren.

De traditie ten aanzien van schreeuwen verschilde per schip. De oude Sophie-gasten hielden hun mond, maar Edwards (een van de nieuwe mensen) kwam van de King’s Fisher, waar dat niet de gewoonte was, en bij de eerste klap slaakte hij een enorm huilend ‘O’, waardoor de jonge bootsmansmaat zo uit zijn doen raakte dat de volgende twee a drie slagen onzeker in de lucht bleven hangen.

‘Vooruit, John Bell,’ zei de bootsman verwijtend, niet uit enige vorm van kwaadwilligheid tegenover Edwards, die hij bekeek met de bedaarde onpartijdige blik van een slager die een lam weegt, maar omdat je je werk goed moet doen, en de verdere geseling gaf Edwards in elk geval enig excuus voor zijn schokkende crescendo. Schokkend voor de arme John Surel, een mager contingentkereltje uit Exeter dat nog nooit was geslagen en nu de misdaad van incontinentie aan dronkenschap paarde, maar hij werd desondanks onder veel gekrijs gegeseld en huilde en brulde aandoénlijk, terwijl de verhitte Bell er hard en snel op lossloeg om er vlug van af te zijn.

Wat zou dit volstrekt barbaars overkomen op een toeschouwer die er niet aan gewend is, overpeinsde Stephen. En wat blijven de mensen die het eerder hebben meegemaakt er koud onder. Hoewel dat kind wel een bekommerde indruk maakt. Babbington zag er inderdaad een beetje bleek en angstig uit, terwijl het weerzinwekkende karwei werd geklaard en de kreunende Surel werd overgedragen aan zijn beschaamde baksmaats die hem haastig afvoerden.

Maar wat waren de bleekheid en angst van deze jonker van korte duur! Nog geen tien minuten nadat de zwabber alle sporen van de scène had verwijderd, vloog Babbington door het bovenwant, waar hij Ricketts achternazat, en hij werd gevolgd door de schrijver, die er zwoegend maar vol moeizame, voorzichtige vreugde een heel stuk achteraan kwam.

‘Wie zijn daar aan het ravotten?' vroeg Jack, die vage gestalten door het dunne doek van het grootbovenbramzeil zag. ‘De jongens?'

‘De jonkers, overste,' zei de kwartiermeester.

‘Dat is waar ook,' zei Jack. ‘Ik wil hen zien.'

Niet lang daarna waren de bleekheid en angst weer terug en niet zonder reden. De adelborsten werden geacht om twaalf uur de zon te schieten om het middagbestek op te maken, dat ze vervolgens op een velletje papier moesten noteren. Die velletjes werden ‘het cijfer-werk van de jonkers' genoemd en werden door een marinier aan de kapitein overhandigd met de woorden: ‘Het cijferwerk van de jonkers, overste,' waarop kapitein Allen (een luie, gemakzuchtige man) gewoonlijk had geantwoord: ‘... het cijferwerk van de jonkers' en ze uit het raam had gegooid.

Tot nu toe was Jack te druk bezig geweest om het niveau van zijn bemanning op te krikken om veel aandacht te besteden aan de opleiding van zijn adelborsten, maar hij had de papiertjes van de vorige dag bekeken en die toonden verdacht eensgezind aan dat de Sophie zich op 39°2.i ‘N bevond, wat er nog mee door kon, maar op een lengte die ze alleen had kunnen bereiken door zich zevenendertig mijl door de bergketen achter Valencia heen te ploegen.

‘Hoe haalt u het in uw hoofd me zulke onzin te sturen?' vroeg hij hun. Het was niet echt een vraag die te beantwoorden was en veel van de andere vragen die hij hun had voorgelegd al evenmin, dus deden ze daar ook geen poging toe, maar ze waren het met hem eens dat ze niet voor hun vermaak aan boord waren en al evenmin vanwege hun mannelijke schoonheid, maar om hun vak te leren; dat hun journaals (die ze gingen halen) onnauwkeurig, onvolledig en niet bij waren en dat de scheepskat nog beter kon schrijven; dat ze voortaan bijzonder goed zouden opletten wanneer meneer Marshall de zon schoot en het bestek opmaakte; dat ze dagelijks met hem het bestek in de kaart zouden zetten en dat niemand geschikt was om voor luitenant door te gaan, laat staan het bevel over een schip te voeren (God vergeve het me, zei Jack in een inwendig terzijde) die niet terstond tot op de minuut, nee, tot op dertig seconden nauwkeurig kon zeggen wat de positie van zijn schip was. Verder zouden ze hem elke zondag hun keurige, leesbare journaals laten zien.

‘U kunt toch fatsoenlijk schrijven, neem ik aan? Anders moet u bij de schrijver in de leer gaan.' Ze hoopten van wel, overste, waren er zeker van; ze zouden hun best doen. Maar hij scheen er niet van overtuigd te zijn en gelastte hun op die kast te gaan zitten, die pennen en dat papier te pakken en hem dat boek daar te geven, wat voortreffelijk geschikt was om hun uit voor te lezen.

Daardoor kwam het dat Stephen, die in de rust van zijn ziekenboeg zweeg om na te denken over het ziektebeeld van de patiënt wiens pols zwak en flauw onder zijn vingers klopte, Jacks onnatuurlijk langzame, ernstige en machtige stem hoorde, die kwam aandrijven via het koelzeil, dat wat frisse lucht onderdeks bracht. ‘Het halfdek van een oorlogsschip kan terecht worden beschouwd als een nationale school voor onderricht aan een aanzienlijk deel onzer jeugd; daar maken onze jongelingen zich discipline eigen en worden ze onderricht in alle belangwekkende details van de marine. Stiptheid, reinheid, ijver en snelheid worden hun regelmatig ingescherpt, evenals een hoge mate van ingetogenheid en tevens van zelfopoffering, wat hun ongetwijfeld later zeer te stade zal komen. Door te leren gehoorzamen, leren ze ook bevélen.'

Zo, zo, zei Stephen bij zichzelf en concentreerde zich toen weer volledig op de arme, uitgeteerde man met de hazelip die in de hangmat naast hem lag, een voormalige landman die nu tot de stuur-boordwacht behoorde. ‘Hoe oud ben je eigenlijk, Cheslin?’ vroeg hij.

‘O, dat weet ik niet, dokter,’ zei Cheslin met een zweem van ongeduld in zijn apathie. ‘Misschien een jaar of dertig of zo.’ Een lange stilte. ‘Ik was vijftien toen mijn ouwe vader stierf en ik zou de oogsten kunnen terugtellen als ik me daartoe zette. Maar ik kan me nergens toe zetten, dokter.’

‘Nee. Moet je horen, Cheslin, je zult erg ziek worden als je niets eet. Ik zal wat soep voor je bestellen en die moet je naar binnen werken.’

‘Natuurlijk bedankt, dokter. Maar mijn spijs smaakt me niet meer en bovendien zal ik het toch wel niet van ze mogen opeten.’

‘Waarom heb je gezegd wat je deed?’

Cheslin gaf een tijdje geen antwoord, maar staarde mat voor zich uit. ‘Ik zal wel dronken zijn geweest, ’t Is een vreselijk sterk goedje, die grog van ze. Maar ik had nooit gedacht dat ze hem zo zouden knijpen. Al moet het volk in Carborough en omgeving er ook niks van hebben.’

Op dat moment werd er schaften geblazen en het logies, de lange ruimte achter de canvas scheidingswand die Stephen had laten opzetten om de ziekenboeg een beetje te beschermen, werd gevuld met het tumult van hongerige mannen. Een ordelijk tumult, echter: elke bak van acht mannen vloog naar zijn eigen vaste plaats; hangende tafels verschenen, vielen terstond van de balken; houten schaft-balies met gezouten varkensvlees (nog een bewijs dat het donderdag was) en doperwten kwamen uit de kombuis en de grog, die meneer Pullings zojuist bij de waterstander naast de grote mast had gemengd, werd uiterst voorzichtig naar beneden gebracht en iedereen sprong ervoor opzij uit angst dat er een druppel verloren zou gaan.

Er werd ogenblikkelijk een pad voor Stephen vrijgemaakt en hij liep tussen glimlachende gezichten en vriendelijke blikken door. Het viel hem op dat sommige mannen bij wie hij eerder die morgen de rug had ingesmeerd, er buitengewoon vrolijk uitzagen, vooral Edwards, want door zijn zwarte huid flitste zijn glimlach des te stralender op in het halfduister. Gedienstige handen rukten een bank voor zijn voeten weg en een scheepsjongen werd wild om zijn as gedraaid en gelast: ‘de dokter zijn rug niet toe te keren... wat waren dat voor klotemanieren?' Aardige kerels, zulke goedhartige gezichten, maar ze waren Cheslin aan het vermoorden.

‘Ik heb een merkwaardig geval in de ziekenboeg,' zei hij tegen James toen ze met behulp van een glas port hun rozijnenpudding zaten te verteren. ‘Hij gaat dood aan ondervoeding; dat zal tenminste gebeuren als ik zijn lethargie niet kan doorbreken.'

‘Hoe heet hij?'

‘Cheslin, hij heeft een hazelip.'

‘Ik ken hem. Een kuilgast - stuurboordwacht - een waardeloze kerel.'

‘O ja? Toch hebben mannen en vrouwen ooit bijzonder veel aan hem gehad.'

‘In welk opzicht?'

‘Hij is een zogenaamde zonde-eter geweest.'

‘Jezus.'

‘Je hebt port gemorst.'

‘Wil je me daar meer over vertellen?' vroeg James, die de stroom wijn opveegde.

‘Ach, het ging net als met ons. Wanneer iemand was overleden, werd Cheslin gehaald; dan lag er een stuk brood op de borst van de dode en dat at hij op om zo diens zonden op zich te nemen. Vervolgens duwden ze hem een zilverstuk in zijn hand en gooiden hem het huis uit, spuwden naar hem en gooiden hem stenen na terwijl hij wegrende.'

‘Ik dacht dat dat tegenwoordig alleen maar een verhaal was,' zei James.

‘O nee. Het komt nog vrij veel voor, zonder dat erover wordt gesproken. Maar de matrozen vatten het kennelijk veel afschrikwekkender op dan andere mensen. Hij heeft zijn mond voorbijgepraat en ze hebben zich ogenblikkelijk als één man tegen hem gekeerd. Zijn bak heeft hem uitgestoten en de anderen willen niet met hem praten en staan evenmin toe dat hij ergens bij hen in de buurt eet of slaapt. Lichamelijk mankeert hij niets, maar toch zal hij over ongeveer een week sterven als ik er niets aan kan doen.'

‘U moet hem aan de valreep laten binden en honderd zweepslagen laten geven, dokter,' riep de bottelier vanuit de hut waar hij zijn rekeningen zat op te tellen. ‘Toen ik tussen de oorlogen in op een slavenhaler voer, was er een bepaald soort zwarten die Waidos of Waidoes werden genoemd en die tussen West-Afrika en West-Indië bij bosjes doodgingen van pure wanhoop, omdat ze uit hun land en bij hun vrienden vandaan waren gehaald. We redden er altijd een heel stel door hun 's morgens even een tik met een paarde-zweep te geven. Maar u doet er geen goed aan om deze man in leven te houden, dokter, want de mensen zouden hem alleen maar wurgen of kelen of uiteindelijk over boord duwen. Ze aanvaarden heel wat, zeelui, maar geen Jonas. Het is net als met een witte raaf: de andere pikken hem dood. Of een albatros. Als je een albatros vangt — dat is heel eenvoudig, met een stuk touw — en een rood kruis op zijn borst schildert, scheuren de andere hem aan stukken voor het glas is omgekeerd. Wat hebben we daar bij de Kaap om gelachen. Maar het scheepsvolk zal deze man nooit als baksmaat accepteren, ook al duurt de reis vijftig jaar, is het niet, meneer Dillon?’

‘Nooit,' zei James. ‘Waarom is hij in vredesnaam bij de marine gegaan? Hij heeft vrijwillig dienst genomen, is niet geprest.’

‘Ik denk dat hij er genoeg van had een witte raaf te zijn,' zei Stephen. ‘Maar ik zal geen patiënt verliezen door de vooroordelen van een stelletje matrozen. Hij moet buiten het bereik van hun boosaardigheid worden gelegd en als hij herstelt, zal hij mijn maat worden, een geïsoleerde functie. Zozeer zelfs dat de huidige knaap...’

‘Neemt u me niet kwalijk, dokter, maar de complimenten van de kapitein en zou u iets verbazend filosofisch willen zien?' riep Babbington die als een bal kwam binnenvliegen.

Na het halfduister van de konstabelskamer kon Stephen aanvankelijk bijna niets zien in het verblindende witte licht aan dek, maar door zijn samengeknepen oogleden ontwaarde hij Oude Spons, de langste Griek, die naakt en nog steeds druipend in een plasje water bij de stuurboordgilling stond en zeer zelfvoldaan een stukje koperen dubbeling voor zich hield. Rechts van hem stond Jack, met zijn handen op zijn rug en een gelukkige en triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht, en links van hem stond het grootste deel van het wachtsvolk reikhalzend toe te kijken. De Griek stak het gecorro-deerde plaatje koper iets verder naar voren en terwijl hij gespannen naar Stephens gezicht keek, draaide hij het langzaam om. Aan de andere kant zat een kleine donkere vis met een zuigorgaan op de achterkant van zijn kop waarmee hij zich stevig aan het metaal had vastgeklemd.

‘Een remora!’ riep Stephen uit met alle verbazing en opgetogenheid waarop de Griek en Jack hadden gerekend, zelfs meer dan dat. ‘Een emmer! Voorzichtig met de remora, beste Spons, brave Spons. O wat heerlijk om de echte remora te zien!’

Oude Spons en Jonge Spons waren bij deze volstrekte windstilte buiten boord bezig het wier weg te krabben dat de vaart uit de Sophie haalde. In het heldere water was te zien hoe ze naar beneden kropen langs touwen die door netten met kogels waren verzwaard, terwijl ze hun adem wel twee minuten achter elkaar inhielden, en hoe ze soms uit pure luchthartigheid onder de kiel door doken om aan de andere kant weer boven te komen. Maar het ervaren oog van Oude Spons had nu pas hun sluwe, gemeenschappelijke vijand ontdekt die zich onder de kielgang verborgen had gehouden. De remora was zo sterk dat hij de dubbeling ongetwijfeld zou hebben losgetrokken, legden ze hem uit, maar dat was nog niets: hij was zo sterk dat hij de korvet in een flinke storm stil of bijna stil kon houden! Maar nu hadden ze hem te pakken - nu was er een eind gekomen aan zijn capriolen, de hond — en nu zou de Sophie als een zwaan voortsnellen. Stephen had even de neiging om ertegenin te gaan, om een beroep te doen op hun gezonde verstand, om op de vis van negen duim te wijzen en de geringe omvang van zijn vinnen, maar hij was te verstandig en te gelukkig om voor deze verleiding te bezwijken en droeg de emmer angstvallig voorzichtig naar zijn hut om zich in alle rust met de remora te onderhouden.

En hij was al te filosofisch ingesteld om erg geïrriteerd te zijn toen even later net iets achterlijker dan dwars aan bakboord een fraai briesje over de rimpelende zee kwam aanzetten, waardoor de Sophie (bevrijd van de verderfelijke remora) overhelde en rustig en gestaag zeven knopen liep, tot de uitkijk bij zonsondergang praaide: ‘Land in zicht! Land, op stuurboordboeg.’

HOOFDSTUK ZEVEN

Het land in kwestie was Kaap de la Nao, de zuidelijke grens van hun kruisgebied: het stond daar scherp afgetekend aan de westelijke kim, een donkere zekerheid in het vage gebied aan de rand van de hemel.

‘Een bijzonder fraaie verkenning, meneer Marshall,' zei Jack toen hij van de mars kwam, waar hij de kaap nauwkeurig door zijn kijker had bekeken. ‘De koninklijke astronoom had het u niet kunnen verbeteren.'

‘Dank u, overste, dank u,' zei de schipper, die inderdaad naast de gewone zonnetjes ook zeer nauwgezet een stel maantjes had geschoten om de positie van het schip te bepalen. ‘Ben bijzonder blij om... officiële goedkeuring...' Hij had er geen woorden voor en ten slotte uitte hij zich maar door bruusk te knikken en zijn handen in elkaar te slaan. Het was merkwaardig om te zien hoe deze stoere kerel - een imposante man met een streng gezicht — te kampen had met een gevoel dat om een vriendelijke, bevallige uiting vroeg, en meer dan één matroos wisselde een blik van verstandhouding met een makker. Maar Jack had daar geen idee van; hij had meneer Marshalls uiterst nauwkeurige navigatie en zijn ijver als leidinggevend officier altijd toegeschreven aan aangeboren uitmuntendheid, aan zijn zeemansaard, en bovendien werd Jacks aandacht nu volledig in beslag genomen door het plan om in het donker een geschut-oefening te houden. Ze waren ver genoeg uit de kust om bij deze aflandige wind niet te worden gehoord, en hoewel het geschut van de Sophie enorm was verbeterd, had hij geen rust zonder een dagelijkse benadering van perfectie. ‘Meneer Dillon,' zei hij, ‘ik zou de stuurboordwacht graag in het donker tegen de bakboordwacht zien vuren. Ja, ik weet het,' ging hij verder, toen hij de tegenwerping op het langer wordende gezicht van zijn luitenant zag, ‘maar als de exercitie van licht in duisternis óvergaat, zullen zelfs de slechtste bedieningen niet onder hun stukken raken of zich over boord gooien. Daarom zullen we met uw welnemen een aantal tonnen klaarmaken voor de exercitie bij daglicht en een ander stel, met een lantaarn of toorts of iets dergelijks, voor wanneer het donker is geworden.’

Sinds hij voor het eerst had toegekeken bij precies zo’n exercitie (wat leek dat lang geleden), had Stephen de voorstelling proberen te vermijden, want hij had een hekel aan het geknal van het geschut, de lucht van buskruit, de kans op pijnlijke verwondingen voor de mannen en de zekerheid dat er nergens meer een vogel te zien zou zijn, en daarom bracht hij die tijd onderdeks door, waar hij zat te lezen en met een half oor luisterde of er soms iets misging: er kon heel gemakkelijk een ongeluk gebeuren met een rap rollend stuk op een slingerend, stampend dek. Die avond kwam hij echter naar boven, zich niet bewust van het komende kabaal, om naar de zeewa-terpomp te gaan — de zeewaterpomp op de bak, waarvan de toegewijde matrozen twee keer per dag de bovenkant verwijderden — want hij wilde het schuin neervallende licht benutten dat de onderkant van de brik verlichtte, maar Jack zei: ‘Daar bent u, dokter. U bent ongetwijfeld aan dek gekomen om te zien hoe we zijn gevorderd. Het is toch prachtig om het geschut te zien vuren, vindt u ook niet? En vanavond zult u het in het donker zien gebeuren, wat nog mooier is. Goeie genade, u had de slag bij Aboekir moeten zien! En moeten horen! Wat zou u gelukkig zijn geweest!’


De vuurkracht van de Sophie was inderdaad opvallend verbeterd, zelfs voor zo’n amilitaire toeschouwer als Stephen. Jack had een systeem ontwikkeld dat zowel de inhouten van de Sophie ontzag (die de schok van een volle laag werkelijk niet konden doorstaan) als bevorderlijk was voor de rivaliteit en de regelmaat: van de breezijde vuurde het stuk aan lij het eerst en zodra dat was teruggestoten, ging zijn buurman af: een golvend vuur, waarbij de laatste richter toch nog door de rook heen kon kijken. Jack legde dit allemaal uit, terwijl de sloep met de tonnen in het afnemende licht wegroeide. ‘Het bereik van onze breezijde is natuurlijk niet groot,’ voegde hij eraan toe, ‘we kunnen net drie kogels per stuk afvuren. Wat verlang ik ernaar om de vier te halen!’

De bedieningsmanschappen waren naakt tot hun middel, hadden hun zwarte zijden halsdoek om hun hoofd geknoopt en zagen er zeer oplettend, kalm en competent uit. Er was natuurlijk een beloning voor elk stuk dat het doel raakte, maar een grotere beloning voor de wacht die het snelst vuurde, zonder lukrake schoten die hen diskwalificeerden.

De sloep bevond zich ver achter hen aan lij — het verbaasde Stephen altijd dat rustig bewegende vaartuigen op zee het ene moment vlak bij elkaar leken te zijn en vervolgens, wanneer je weer omkeek, mijlen bij elkaar vandaan waren, zonder enige zichtbare inspanning of snelheidsexplosie — en de tonnen dobberden op de golven. De korvet halsde en voer onder haar marszeilen gestaag verder om de ton bovenwinds op een kabellengte te passeren. ‘Een grotere afstand heeft weinig zin,’ merkte Jack op, met zijn horloge in zijn ene hand en een stuk krijt in de andere. ‘Daarvoor is onze trefkracht niet groot genoeg.’

De minuten gleden voorbij. De ton begon nu dicht op de boeg te komen. ‘Losgooien,’ riep James Dillon. De lucht van het vuurkoord kringelde al over dek. ‘Richten... wi-dtrotte- verwijderen... te boord stellen... fiinkruit laden... pointeren... vuur.’

Het was of een grote hamer met een bewonderenswaardige regelmaat om de halve seconde op een steen sloeg en de rook stroomde in een lange golf snel voor de brik weg. De bakboordbatterij had gevuurd en de mannen van de stuurboordwacht stonden op hun tenen en rekten hun nek om zo goed en opmerkzaam mogelijk te zien waar de kogels neerkwamen: te ver weg, dertig meter te ver, maar wel mooi op een kluitje. De bakboordwacht bediende het geschut met geconcentreerde razernij, wiste, ramde en trok de stukken naar binnen en weer naar buiten; de ruggen van de mannen glommen; het zweet droop er zelfs vanaf.

De ton was nog niet helemaal dwarsop toen hij door het vuur van de volgende breezijde volkomen werd vernietigd. ‘Twee minuten vijf seconden,’ zei Jack grinnikend. Zonder zich zelfs maar de tijd te gunnen om te juichen ging de bakboordwacht haastig verder; de stukken werden te boord gesteld, de grote hamer herhaalde zijn zeven slagen en schuim spatte op rond de vernietigde duigen. De wissers en ramhouten flitsten, de kreunende bedieningen trokken de geladen stukken met een klap tegen de geschutpoorten en baksten ze met talies en handspaken zo ver mogelijk om, maar het wrakhout lag te ver achter hen: ze konden hun vierde breezijde gewoon niet kwijt.

‘Geeft niets,’ riep Jack. ‘Jullie kwamen er heel dicht bij. Zes mi— nuten en tien seconden.' De bakboordwacht zuchtte als één man. Ze hadden hun zinnen gezet op een vierde salvo en hadden onder de zes minuten willen komen, wat de stuurboordwacht, zoals ze heel goed wisten, wel zou lukken.

De stuurboordwacht haalde inderdaad vijf minuten zevenenvijftig seconden, maar raakte de ton weer niet, en in de anonieme schemering was er heel wat kritiek te horen op ‘gewetenloze walslurpen die er maar roekeloos in het wilde weg op los schoten — als ze maar wonnen. Terwijl het kruit achttien penny per pond kostte.'

De dag was overgegaan in de nacht en Jack merkte tot zijn grote voldoening dat het aan dek opvallend weinig uitmaakte. De korvet loefde langzaam op, braste vol over de andere boeg en hield aan op het flakkerende licht van de derde ton. De breezijden barstten kort na elkaar los en vuurrode vlammen priemden in de rook; de kar-doeshalers vlogen over dek, door de duffelse voorhangen naar beneden, langs de schildwacht naar de kruitkamer en weer terug met de kardoes; de bedieningen trokken en kreunden; de lonten gloeiden en het ritme veranderde nauwelijks. ‘Zes minuten en tweeënveertig seconden,' meldde hij na het laatste schot, terwijl hij bij de lantaarn geconcentreerd op zijn horloge tuurde. ‘De bakboordwacht heeft gewonnen. Lang geen slechte exercitie, vindt u ook niet, meneer Dillon?'

‘Veel beter dan ik verwacht had, overste, dat moet ik toegeven.'

‘Goed, waarde dokter,' zei Jack tegen Stephen, ‘voelt u er iets voor om wat muziek te maken, als u tenminste niet helemaal doof bent geworden? Kunnen we u plezieren met een uitnodiging, Dillon? Meneer Marshall heeft op het moment de wacht, meen ik.'

‘Dank u, overste, dank u zeer. Maar u weet hoezeer muziek aan mij verspild is... paarlen voor de zwijnen.'

‘Ik ben bijzonder ingenomen met de exercitie van vanavond,' zei Jack terwijl hij zijn viool stemde. ‘Nu heb ik het gevoel dat ik met een reiner geweten dicht onder de kust kan komen, zonder de arme korvet al te zeer in gevaar te brengen.'

‘Ik ben blij dat u ermee ingenomen bent en de matrozen schenen hun stukken inderdaad verbazend behendig te bedienen, maar sta mij toe vol te houden dat die toon geen A is.’

‘O nee?' riep Jack bezorgd uit. ‘Is dit beter?'

Stephen knikte, gaf drie tikken met zijn voet en ze stoven ervandoor in meneer Browns Menorcaanse divertimento.

‘Is mijn stokvoering u niet opgevallen bij het pom-pom-póm-ge-deelte?' vroeg Jack.

‘Inderdaad. Heel levendig, heel vaardig. Het viel me ook op dat u noch de hangplank noch de lamp hebt geraakt. En ik heb maar één keer tegen de kast getikt.'

‘Ik geloof dat het de kunst is om er niet bij na te denken. Die kerels die hun geschut ratelend naar binnen en naar buiten trokken, dachten daar ook niet bij na. Ze grepen de talies, sponsden, wisten, ramden... het gaat nu volkomen automatisch. Ik ben zeer met hen ingenomen, vooral met de nummers drie en vijf aan bakboord. Ik verzeker u dat het aanvankelijk een stelletje walslurpen waren.’

‘Er is u wonderlijk veel aan gelegen om experts van hen te maken.’

‘Ja, natuurlijk, er is geen moment te verliezen.’

‘Vindt u dat voortdurende gevoel van haast niet benauwend, uitputtend?’

‘Welnee. Dat is net zo'n vast onderdeel van ons bestaan als gezouten varkensvlees, en al helemaal in een getijdengebied. Op zee kan binnen vijf minuten van alles gebeuren... ha ha, daar moet u lord Nelson eens over horen! In het geval van de artillerie kan het vuur van een enkele breezijde een mast neerhalen en daardoor de strijd beslechten en je weet nooit wanneer je ineens moet vuren. Daar valt op zee niets van te zeggen.’

Dat was volkomen waar. Een alziend oog, een oog dat door de duisternis heen kon dringen, zou het kielzog hebben gezien van het Spaanse fregat Cacafuego dat op weg was naar Cartagena, een zog dat het zog van de Sophie zeker zou hebben gekruist als de korvet geen kwartier had gedraald om haar brandende tonnen te blussen; daardoor voer de Cacafuego nu anderhalve mijl ten westen van de Sophie stil voorbij en kregen ze elkaar niet in zicht. Datzelfde oog zou nog heel wat andere schepen in de buurt van Kaap de la Nao hebben gezien, want zoals Jack heel goed wist, moest alles wat van Almeria, Alicante of Malaga kwam die kaap ronden, en het oog zou vooral een klein konvooi hebben opgemerkt dat onder bescherming van een kaperschip op weg was naar Valencia en het zou ook hebben gezien dat de huidige koers van de Sophie haar (als ze die aanhield) een halfuur voor daglicht aan de landzijde en te loevert van het konvooi zou brengen.

‘Overste, overste,’ piepte Babbington in Jacks oor.

‘Sst, lieveling,’ mompelde zijn kapitein, wiens dromende geest zich met een totaal ander geslacht bezighield. ‘Hè?’

‘Meneer Dillon zegt dat er toplichten op zee te zien zijn, overste.’

‘Ha,’ zei Jack, die ogenblikkelijk wakker was en in zijn nachtgewaad het grijze dek oprende.

‘Goedemorgen, overste,’ zei James, terwijl hij salueerde en zijn nachtglas aanbood.

‘Goedemorgen, meneer Dillon,’ zei Jack met een tikje tegen zijn slaapmuts en hij pakte de kijker aan. ‘Waar ongeveer?’

‘Precies dwarsop, overste.’

‘Mijn god, wat hebt u goede ogen,’ zei Jack die het glas liet zakken om het af te vegen en er daarna weer opnieuw door naar de veranderlijke zeenevel tuurde. ‘Twee. Drie. Ik geloof een vierde.’

De Sophie lag bijgedraaid, met haar voormarszeil tegen de mast en haar grootmarszeil bijna vol, waardoor de krachten elkaar ophieven en ze pal onder de donkere klip bleef liggen. De wind — voor zover aanwezig — bestond uit onbetrouwbare vlagen uit het noord-noordwesten en rook naar de warme berghelling, maar zou ongetwijfeld weldra, wanneer het land warmer werd, naar het noordoosten of zelfs ronduit naar het oosten ruimen. Jack greep de hoofdtouwen. ‘Laten we de posities vanuit de mars bekijken,’ zei hij. ‘Die vervloekte rokken ook.’

Het werd lichter en de oplossende nevel onthulde vijf schepen in een grillige lijn of eigenlijk op een kluitje; ze staken al volledig uit zee en het dichtstbijzijnde bevond zich slechts een kwart mijl bij hen vandaan. Van noord naar zuid kwam eerst de Gloire, de kaper, een zeer snel volschip uit Toulon met twaalf achtponders, die door de rijke koopman Jaume Mateu uit Barcelona was gecharterd ter bescherming van zijn twee schebekken, de Pardal en de Xaloc, elk met zes stukken, waarvan de laatste naast haar gewone vracht ook nog eens een kostbare (en illegale) lading onveraccijnsd kwikzilver vervoerde; de Pardal lag aan lij schuin achter de kaper; vervolgens kwam, bijna op één lijn met de Pardal maar te loevert daarvan, slechts ruim twee kabellengten bij de Sophie vandaan, de Santa Lucia, een Napolitaanse snauw die door de Gloire was prijs gemaakt terwijl ze met allemaal wanhopige Franse royalisten op weg was naar Gibraltar; dan volgde de tweede schebek, de Xaloc, en ten slotte een tartaan die zich ter hoogte van Alicante bij het konvooi had aangesloten, omdat ze blij was met de bescherming tegen Bar-barijse rovers, Menorcaanse kapers en Britse kruisers. Het waren allemaal vrij kleine scheepjes, die het gevaar vanuit zee verwachtten (daarom bleven ze zo dicht onder de kust; een onaangename en gevaarlijke manier van varen in vergelijking met de lange vrije baan van de open zee, maar nu konden ze ijlings beschutting zoeken bij de kustbatterijen), en als een van hen de Sophie al zag nu het lichter werd, zeiden ze: ‘Een kleine brik die dicht onder de kust voortkruipt, ongetwijfeld op weg naar Denia.'

‘Wat denkt u van het volschip?' vroeg Jack.

‘In dit licht kan ik zijn geschutpoorten niet tellen. Het lijkt me een beetje aan de kleine kant voor een van hun korvetten met achttien stukken. Maar het heeft beslist enige gevechtskracht en het is de waakhond.'

‘Ja.' Dat stond vast. Het lag te loevert van het konvooi toen de wind omliep en ze de kaap rondden. Jacks hersenen begonnen op volle toeren te draaien. De gestage stroom mogelijkheden passeerde kalm zijn oordeelsvermogen en hij was tegelijkertijd bevelhebber van dat schip en van de korvet onder zijn voeten.

‘Mag ik een suggestie doen, overste?'

‘Ja,' zei Jack met een vlakke stem. ‘Als we maar geen krijgsraad gaan houden... die kunnen nooit tot een besluit komen.' Hij had Dillon uit erkentelijkheid voor zijn ontdekking van het konvooi mee naar boven gevraagd, maar wilde hem niet raadplegen, noch iemand anders, en hij hoopte dat Dillon zijn voortjagende ideeën niet zou onderbreken met een of andere opmerking, hoe verstandig ook. Er was maar één mens die dit kon oplossen: de kapitein-luite-nant van de Sophie.

‘Moet de bemanning zich soms gevechtsklaar maken, overste?' zei James stijfjes, want de hint was volstrekt duidelijk geweest.

‘Ziet u die slordige, kleine snauw tussen ons en het volschip?' zei Jack zonder hem te laten uitpraten. ‘Als we onze voorra voorzichtig vierkant brassen zijn we binnen tien minuten nog geen honderd meter bij haar vandaan en zij zal ons verborgen houden voor het volschip. Ziet u wat ik bedoel?'

‘Ja, overste.'

‘U kunt haar met de sloep en de barkas vol mannen veroveren voor ze het beseft. Daarbij maakt u herrie, waardoor het volschip afhoudt om haar te beschermen, want het heeft niet genoeg vaart om door de wind te gaan, dus moet het halzen, en als u de snauw dan voor de wind brengt, kan ik door het gat passeren om het schip tijdens het rondgaan een of twee keer te enfileren en kan ik misschien tegelijkertijd een rondhout van die schebek wegslaan. Aan dek,' riep hij met een iets hardere stem, ‘stilte aan dek. Stuur dat volk naar beneden.' Het gerucht had zich namelijk verspreid en er kwamen mannen door het voorluik naar boven rennen. ‘De enteraars vertrekken dus... we kunnen het beste al onze zwarte mensen sturen, want dat zijn flinke stoere knapen en de Spanjaarden zijn bang voor hen... aan dek moet alles zo onopvallend mogelijk ge-vechtsklaar worden gemaakt en de mannen moeten elk moment naar hun posten kunnen vliegen. Maar ze moeten allemaal onderdeks en uit het zicht blijven, op twaalf na. We moeten eruitzien als een koopvaarder.' Hij werkte zich met een zwaai over de rand van de mars en zijn nachtgewaad stond bol rond zijn hoofd. ‘De sjorringen mogen worden doorgesneden, maar geen andere voorbereidingen die gezien kunnen worden.’

‘En de kooien, overste?’

‘God ja,' zei Jack, die even bleef staan. ‘Die zullen we in aller ijl boven moeten zien te krijgen als we niet zonder willen vechten... een vervloekt onaangename toestand. Maar laat er geen een aan dek komen voor de enteraars zijn vertrokken. Het komt op de verrassing aan.’

Verrassing. Stephens verrassing toen hij wakker werd geschud met de mededeling: ‘Op uw post, dokter, op uw post,' en hij zich te midden van een buitengewoon hevige, gedempte drukte bevond — mensen die praktisch in het pikdonker heen en weer renden - geen straaltje licht - het zachte gekletter van wapens die heimelijk werden uitgedeeld — de enteraars die aan de landzijde met zijn tweeën of drieën tegelijk over boord kropen en zich in de boten lieten zakken - de bootsmansmaats die sisten: ‘Hou je klaar, hou je klaar om naar je post te gaan, allemaal klaar houden,' in de best mogelijke benadering van een gefluisterde schreeuw — dekofficieren en onderofficieren die hun ploegen controleerden — de idioten van de Sophie (een flink aantal) die dringend wat? wat? en waarom? wilden weten en door de officieren tot bedaren werden gebracht — Jacks stem die in de duisternis naar beneden riep: ‘Meneer Ricketts. Meneer Babbington.’ ‘Overste?' ‘Wanneer ik het bevel geef, entert u ogenblikkelijk met de marsgasten naar boven en worden de bramzeilen en onderzeilen onverwijld bijgezet.’ ‘Ai ai, overste.’

Verrassing. De langzaam toenemende verrassing van het slaperige wachtsvolk op de Santa Lucia dat die brik steeds dichterbij zag komen: wilde ze zich bij hen aansluiten? ‘Dat is die Deen die altijd langs de kust op en neer vaart,’ verklaarde Jean Wijsneus. Hun plotselinge stomme verbazing toen ze twee boten achter de brik vandaan zagen komen en over het water zagen jagen. Na het eerste moment van ongeloof deden ze hun best: ze renden naar hun musketten, trokken hun kortelassen en begonnen een kanon los te gooien, maar de zeven mannen handelden elk naar eigen goeddunken en hadden nog geen minuut om een besluit te nemen, dus ontvingen ze de brullende Sophie-gasten, die zich aan de voorrust en de grote rust hadden vastgehaakt en die nu over de verschansing stroomden, slechts met één musketschot, een paar pistolen en wat halfhartig wapengekletter. Even later waren de vier levendigsten het want ingevlucht, was er één naar beneden gevlogen en lagen er twee aan dek.

Dillon trapte de kajuitdeur open, keek de jonge kapermaat dreigend aan over de loop van een zwaar pistool en zei: ‘Geeft u zich over?’

‘Oui, monsieur,’ antwoordde de jonge jongen met een bevende stem.

‘Naar dek,’ zei Dillon met een bruuske hoofdbeweging. ‘Mur-phy, Bussell, Thompson, King, grijp die luikdeksels. Pak aan. Da-vies, Chambers, Wood, vier af die schoten. Andrews, zet die kluiver bak.’ Hij rende naar het roer, tilde een lijk opzij en legde het roer te loevert. De Santa Lucia viel eerst langzaam en vervolgens steeds sneller af. Toen hij over zijn schouder keek, zag hij hoe de bramzeilen zich ontvouwden op de Sophie en vrijwel tegelijkertijd de fok, het grootstagzeil en het brikzeil, en toen hij zich bukte om onder de fok van de snauw door te kijken, zag hij hoe het volschip voor hem begon te halzen, voor de wind begon te wenden en over de andere boeg terugkwam om de prijs te redden. Er heerste grote drukte aan boord; er heerste ook grote drukte op de drie andere schepen van het konvooi — mensen renden heen en weer, geschreeuw, gefluit, tromgeroffel in de verte — maar bij deze lichte koelte en onder zo weinig zeil bewogen ze zich allemaal dromerig traag, volgden ze rustig hun voorbestemde, vloeiend gebogen baan. Overal ontvouwden zich zeilen, maar de schepen hadden nog steeds geen vaart en door hun traagheid had hij het uiterst vreemde idee dat het stil was, een stilte die even later werd verbroken toen de Sophie onder donderend gejuich en met wapperende vlag langs de bakboordboeg van de snauw kwam scheren. Ze had als enige een mooie boeggolf en James zag in een opwelling van trots dat alle schoten strak waren aangehaald en dat de zeilen al trokken. De kooien werden ongelooflijk snel opgestapeld - hij zag er twee over boord gaan — en op het halfdek ging Jack tijdens het passeren op zijn tenen staan om boven de kooiverschansing uit te komen, nam zijn steek met een ferme zwaai af en riep: ‘Uitstekend gedaan, meneer.' De enteraars juichten hun kameraden op hun beurt toe en terwijl ze dat deden, veranderde de afschuwelijke, moordzuchtige en meedogenloze sfeer aan dek van de snauw totaal. Ze juichten nogmaals en vanuit de snauw, vanonder de luiken klonk als reactie een algemeen gehuil.

De Sophie voer onder vol zeil praktisch vier knopen. De Gloire had net genoeg vaart om nog te kunnen sturen en ze was al aan deze draaibeweging begonnen, was al bezig voor de wind de flauw gebogen lijn te beschrijven die haar onbeschermde achterschip aan het geschut van de Sophie zou blootstellen. Ze waren nog geen kwart mijl bij elkaar vandaan en de afstand werd snel kleiner. Maar de Fransman was niet gek: Jack zag dat het kruismarszeil bak werd gezet en dat de grote ra en de fokkera vierkant werden gebrast, waardoor de wind de achtersteven naar lij zou duwen en de beweging zou omdraaien, want het roer had absoluut geen effect meer.

‘Te laat dunkt me, beste vriend,' zei Jack. De afstand werd kleiner. Twee kabellengten. Anderhalve kabellengte. ‘Edwards,' zei hij tegen de commandant van het achterste stuk. ‘Geef een schot voor de boeg van die schebek.' Het schot ging in werkelijkheid door de fok van de schebek. Ze liet haar vallen lopen, waardoor haar zeilen met een vaart naar beneden kwamen, en een zenuwachtige gestalte haastte zich naar achteren om de vlag te hijsen en met nadruk weer te strijken. Er was echter geen tijd om zich op de schebek te richten. ‘Oploeven,' zei hij. De Sophie kwam scherper aan de wind; haar fok kilde één keer en bolde toen weer op. De Gloire was ruim binnen het draaibereik van de stukken. ‘Recht zo,’ zei hij en hij hoorde het gekreun en gehijs toen de hele batterij een tikje werd gebakst om de stukken gericht te houden. De bedieningen stonden gespannen en zwijgend op hun exacte plaats; de neergeknielde wissers hadden het brandende vuurkoord in hun hand, bliezen er zachtjes op om te zorgen dat het bleef gloeien en hielden hun blik strak binnen boord gericht; de commandanten staarden in een gebogen houding dreigend langs de lopen naar dat weerloze achterschip.

‘Vuur.' Het woord werd door het gebulder afgebroken; de zee ging schuil achter een rookwolk en de Sophie trilde tot in haar kiel. Jack was onbewust zijn hemd in zijn broek aan het stoppen toen hij zag dat er iets mis was... er klopte iets niet met de rook: door een plotselinge uitschieter, een plotselinge rukwind uit het noordoosten, werd de rook naar achteren gedreven en tegelijkertijd werden de zeilen van de Sophie tegen de mast geslagen en werd haar kop naar stuurboord geduwd.

‘Aan de brassen,' riep Marshall, die het roer te loevert legde om haar terug te brengen. Ze kwam terug, maar langzaam, en de tweede breezijde bulderde, maar de windvlaag had de achtersteven van de Gloire ook omgeduwd en toen de rook optrok, beantwoordde ze het vuur. In de tussenliggende seconden had Jack echter net tijd gehad om te zien dat haar spiegel en achterschip averij hadden opgelopen — enkele kajuitvensters en een kleine galerij waren ingeslagen — en dat ze twaalf stukken voerde en de Franse kleuren in top had.

De Sophie had veel vaart verloren en de Gloire, die nu weer over haar oorspronkelijk stuurboordboeg voer, kreeg steeds meer snelheid; ze volgden een parallelle koers terwijl ze scherp aan de onbestendige wind zeilden, de Sophie een stukje achter de Gloire. Ze zeilden verder en bestookten elkaar voortdurend in een bijna onophoudelijk gebulder en een ononderbroken wolk van rook, wit en grijszwart, die oplichtte door flitsende, vuurrode steekvlammen. Het ging maar door, het glas werd omgekeerd, de bel klonk, de rook bleef even dik en het konvooi verdween achter hen.

Er viel niets te zeggen, niets te doen, want de stukscommandan-ten hadden hun bevelen en volgden die als razenden op, vuurden op de romp, zo snel ze maar konden; de adelborsten die het bevel voerden over de divisies, renden langs de batterij heen en weer, hielpen een handje en maakten een eind aan opkomende verwarring; het kruit en de kogels kwamen met de grootste regelmaat uit de kruitkamer; de bootsman en zijn maats dwaalden met hun blik naar boven gericht rond om te zien of het want beschadigd was en op de marsen knetterden de musketten van de scherpschutters in rap tempo. Jack stond na te denken; even links van hem stonden de schrijver en Ricketts, de adelborst van het halfdek, vrijwel zonder een krimp te geven, terwijl de kogels langsfloten of de romp troffen (een enorme, oorverdovende dreun). Een kogel barstte door de opeengepakte kooiverschansing, passeerde hem op een paar voet, sloeg tegen een ijzeren verschansingsstandaard en werd gestuit door de kooien aan de andere kant: een achtponder, zag hij toen de kogel naar hem toe rolde.

De Fransman vuurde, als gewoonlijk, te hoog en nogal in het wilde weg, want in de blauwe, rookloze, vredige wereld aan loefzij zag hij wel honderdvijftig voet voor en achter hen water opspanen, vooral voor hen. Voor hen: uit de flitsen die de andere kant van de wolk lieten oplichten en uit de verandering van het geluid bleek duidelijk dat de Gloire onder kracht van zeil gestaag op hen uitliep. Dat ging niet. ‘Meneer Marshall,’ zei hij, en pakte ondertussen zijn roeper, ‘we gaan achter haar langs.’ Terwijl hij de roeper ophief klonk er tumult en geschreeuw vooruit: er lag een kanon op zijkant, misschien wel twee. ‘Vast vuren daar,’ riep hij met grote kracht. ‘Klaar bij het bakboordgeschut.’

De rook trok op. De Sophie begon naar stuurboord te draaien om het kielzog van de vijand te kruisen, haar bakboordbreezijde op het achterschip van de Gloire te richten en haar over de hele lengte te enfileren. Maar dat wilde de Gloire niet hebben. Alsof haar kapitein door een innerlijke stem was gewaarschuwd, had hij zijn roer nog geen vijf seconden na de Sophie te loevert gebracht en nu de rook opnieuw optrok, zag Jack, die bij de bakboordkooien stond, de man op nog geen kabellengte afstand bij zijn spiegelboog staan, een kleine, goed verzorgde, grijze figuur die hem strak aankeek. De Fransman greep achter zich naar een musket, zette zijn ellebogen op de spiegelboog en richtte doelbewust op Jack. Het was buitengewoon persoonlijk. Jack voelde 'hoe de spieren van zijn gezicht en borst onwillekeurig verstijfden én had de neiging zijn adem in te houden.

‘De bovenbramzeilen, meneer Marshall,’ zei hij. ‘Ze loopt op ons uit.’ Het kanonvuur was weggestorven doordat de stukken niet meer gepointeerd waren en in de tijdelijke stilte hoorde hij het musket afgaan alsof het zich naast zijn oor bevond. Op datzelfde moment gaf Christian Pram, de roerganger, een schrille brul, viel half en trok het roer met zich mee doordat zijn onderarm van de pols tot de elleboog was opengereten. De kop van de Sophie vloog tegen de wind in en hoewel Jack en Marshall het roer meteen vastgrepen, waren ze hun voordeel kwijt. De bakboordbreezijde kon de vijand alleen weer onder schot krijgen door een volgende wending, waardoor ze nog meer vaart zouden verliezen, maar ze mochten geen vaart meer verliezen. De Sophie lag nu aan stuurboord achter de Gloire, inmiddels ruim een kabellengte bij haar vandaan, en ze konden haar alleen te pakken krijgen door meer vaart te maken, dichterbij te komen en de strijd opnieuw aan te binden. De schipper en hij keken tegelijk omhoog: alles wat bijgezet kon worden, was bijgezet; de wind kwam te veel van voren in voor de lijzeilen.

Hij staarde voor zich uit, wachtte tot hij beweging aan boord van zijn prooi zou zien, de flauwe verandering in haar kielzog die zou betekenen dat ze naar stuurboord ging draaien, dat de Gloire afhield om op haar beurt voor de Sophie langs te gaan, haar van kop tot kont te enfileren en het verspreide konvooi te beschermen. Maar hij tuurde tevergeefs. De Gloire bleef dezelfde koers aanhouden. Ze was zelfs zonder haar bovenbramzeilen op de Sophie uitgelopen, maar nu werden die ook bijgezet, en de koelte was voor haar gunstiger. Onder het turen rolden er tranen uit zijn ogen doordat hij zo geconcentreerd tegen de zon in keek; een windvlaag liet de Gloire overhellen en aan lij stroomde het water schuimend langs haar heen, terwijl haar kielzog steeds langer werd. De grijze kapitein bleef obstinaat doorschieten, kreeg de geladen musketten van een man naast zich aangereikt, en één kogel ging dwars door een weeflijn, twee voet bij Jacks hoofd vandaan, maar ze waren nu bijna buiten het bereik van een musket en bovendien hadden ze de ondefinieerbare grens tussen persoonlijke haat en anonieme oorlogvoering overschreden: het deed Jack niets.

‘Meneer Marshall,' zei hij, ‘wilt u afvallen tot we de Fransman kunnen groeten. Meneer Pullings... meneer Pullings, vuren zodra u de vijand onder schot hebt.'

De Sophie week twee, drie, vier streken van haar koers af. Het jaagstuk bulderde, werd met gelijke tussenpozen gevolgd door de rest van de bakboordbreezijde. Te enthousiast helaas, ze waren hoog genoeg gericht, maar het water spatte twintig en zelfs dertig meter achter het schip op. De Gloire, die meer op haar veiligheid dan op haar eer gesteld was en haar plicht tegenover senor Mateu volkomen vergat, de onwraakzuchtige Gloire veranderde niet van koers om het vuur te beantwoorden maar loefde nog verder op. Als volschip kon ze hoger sturen dan de Sophie en ze aarzelde niet om dat ook te doen en de gunst van de wind ten volle te benutten. Ze vluchtte duidelijk weg. Van het volgende salvo schenen twee kogels haar te raken en ging er in elk geval één door haar kruismarszeil. Maar terwijl hun koersen uiteenweken, werd het doel van minuut tot minuut kleiner, en daarmee ook hun hoop op succes.

Acht salvo's later staakte Jack het vuren. Ze hadden haar gevoelige klappen toegediend en haar uiterlijk vernietigd, maar haar tuig niet zodanig beschadigd dat ze ontredderd was en evenmin een onontbeerlijke mast of ra weggeslagen. En ze waren er duidelijk ook niet in geslaagd haar over te halen om terug te komen en het boord aan boord uit te vechten. Hij staarde naar de vluchtende Gloire, nam zijn besluit en zei: ‘We zetten weer koers naar de kaap, meneer Marshall. Zuidzuidwest.’

De Sophie had opmerkelijk weinig averij opgelopen. ‘Zijn er reparaties die geen halfuur uitstel dulden, meneer Watt?' vroeg hij, terwijl hij afwezig een verdwaalde smeergording aan een korvijna-gel vastmaakte.

‘Nee, overste. De zeilmaker zal het een tijdje druk hebben, maar ze heb geen ketting- of stangkogels op ons afgevuurd en ze heb niet in ons want geklauwd, klauwen was het niet. Weinig oefening, overste, heel weinig oefening. Niet te vergelijken met die gemene ouwe Turk en de rake klappen die hij ons heb gegeven.’

‘Dan zullen we ochtendschaften blazen en gaan we daarna knopen en splitsen. Meneer Lamb, wat hebt u voor schade gevonden?’

‘Niets onder de waterlijn, overste. Vier bijzonder lelijke gaten midscheeps en geschutpoorten twee en vier zijn ongeveer tot één poort geslagen, dat is het ergste. Maar we hebben haar er meer van laten lusten, de sodomiet,' voegde hij er zachtjes aan toe.

Jack ging naar het omgevallen kanon vooruit. Een kogel van de Gloire had dat deel van de verschansing kapotgeslagen waarin de achterste ringbouten vastzaten, precies tijdens de terugstoot van nummer vier. Het kanon, dat aan de andere kant gedeeltelijk werd tegengehouden, was rondgezwaaid, tegen zijn te boord gestelde buurman geklapt en omgeslagen. Het was een wonder dat de twee mannen die tussen de stukken verpletterd hadden moeten worden, er niet waren geweest — de een was in de koelbalie het bloed van een schampschot van zijn gezicht aan het wassen en de ander was ijlings meer vuurkoord aan het halen — en het was ook een wonder dat het kanon was omgevallen en geen moordende tocht over dek had gemaakt.

‘Nou, meneer Day,’ zei hij, ‘we hebben in elk geval in één opzicht geluk gehad. Het stuk kan in de boeg worden gezet tot meneer Lamb ons nieuwe ringbouten geeft.’

Terwijl hij naar achteren liep en ondertussen zijn jas uittrok — de hitte was plotseling onverdraaglijk — liet hij zijn blik langs de zuidwestelijke kim glijden. Kaap de la Nao was nog nergens te bekennen in de opkomende nevel: er was geen enkel zeil in zicht. De zonsopgang was hem volkomen ontgaan, maar daar stond de zon, hoog aan de hemel; ze moesten een verrassend grote afstand hebben afgelegd. ‘Mijn God, wat zal mijn koffie er goed ingaan,’ zei hij en daarmee keerde hij abrupt terug naar een heden waarin de tijd weer gestaag verstreek en eetlust belangrijk was. Maar ik moet eerst naar beneden, dacht hij. Dat was de akelige kant: daar zag je wat er gebeurde als een gezicht in aanraking kwam met een ijzeren kogel.

‘Kapitein Aubrey,’ zei Stephen, die zijn boek dichtsloeg zodra hij Jack in het slagverband zag. ‘Ik heb een ernstige klacht.’

‘Dat doet me leed,’ zei Jack die in het halfdonker zocht naar wat hij vreesde te zien.

‘Ze hebben aan mijn aspisadder gezeten. Ik zeg u dat ze aan mijn aspisadder hebben gezeten. Nog geen drie minuten geleden liep ik mijn hut in om een boek te pakken en wat zag ik? Mijn aspisadder stond droog... dróóg zeg ik u.’

‘Vertel me eerst wat de slagersrekening is; dan zal ik me op uw aspisadder richten.’

‘Bah, een paar schrammen, een man met een flinke jaap in zijn onderarm, een stel splinters die verwijderd moesten worden — niets ernstigs — louter een kwestie van verbinden. In de ziekenboeg vindt u slechts een hardnekkige druiper met lage koorts en een teruggeduwde liesbreuk, en die onderarm. Maar mijn aspisadder..’

‘Geen doden? Geen gewonden?’ riep Jack uit terwijl zijn hart opsprong.

‘Nee, nee. Maar mijn aspisadder...’ Hij had hem in zijn wijngeest aan boord gebracht en zeer recentelijk had een misdadige hand de pot gepakt, alle alcohol opgedronken en de aspis op het droge, gestrand, uitgedroogd achtergelaten.

‘Dat spijt me oprecht,’ zei Jack. ‘Maar zal die kerel daar niet aan sterven? Moet hij geen braakmiddel krijgen?'

‘Nee, dat is juist het ergerlijke van de zaak. Die onverlaat, die barbaar in het kwadraat, die bezopen bandiet gaat niet dood. Het was dubbel gezuiverde wijngeest van de beste kwaliteit.'

‘Komt u alstublieft in de kajuit met mij ontbijten; na een pint koffie en een goed doorbakken karbonade zal de gestrande adder u niet meer zo steken... zult u minder prikkelbaar...' Door zijn vrolijkheid maakte Jack bijna een kwinkslag; hij voelde hem op het puntje van zijn tong, had hem bijna, maar raakte hem toch weer op een of andere manier kwijt en daarom lachte hij maar zo opgewekt als gezien Stephens ergernis met goed fatsoen mogelijk was en merkte hij op: ‘Die vermaledijde schurk is ons ontkomen en ik ben bang dat de terugreis een saaie aangelegenheid wordt. Ik vraag me af, ik vraag me wérkelijk af of het Dillon is gelukt die schebek te pakken te krijgen of dat die er ook vandoor is gegaan.'

Die nieuwsgierigheid was heel natuurlijk en werd gedeeld door alle opvarenden van de Sophie behalve Stephen, maar die ochtend kregen ze geen uitsluitsel en nadat de zon de meridiaan was gepasseerd duurde het nog een hele tijd. Tegen de middag luwde de wind tot het bijna windstil was; de pas aangeslagen zeilen labberden en hingen als slappe ronde zakken aan hun ra's en het volk dat aan het gescheurde stel werkte, moest door een luifel worden beschermd. Het was zo'n intens vochtige dag waarop de lucht niets verfrissends heeft en het was zo heet dat Jack het ondanks zijn rusteloze verlangen om zijn enteraars terug te vinden, zijn prijs in veiligheid te brengen en langs de kust naar het noorden te varen, niet over zijn hart kon verkrijgen de riemen te voorschijn te laten halen. De mannen hadden lang niet slecht gevochten (hoewel het geschut nog steeds veel te traag was) en waren zeer actief bij het herstellen van de averij die de Gloire had veroorzaakt. Ik zal hen in elk geval tot de platvoetwacht met rust laten, dacht hij.

De hitte drukte zwaar op de zee; de rook uit de schoorsteen van de kombuis bleef aan dek hangen, samen met de lucht van de grog en de ongeveer honderd pond gezouten rundvlees die de Sophie-gasten ’s middags hadden verzwolgen. Het regelmatige ting-ting van de bel klonk met zulke grote tussenpozen dat Jack al lang voordat de snauw in zicht kwam, het idee had dat het felle treffen van die ochtend tot een ander tijdperk had behoord, tot een ander leven, of dat het zelfs (als het kussen onder zijn hoofd niet naar kruit had geroken) een ander soort ervaring was geweest, een verhaal dat hij had gelezen. Uitgestrekt op de kast onder zijn kajuitvensters dacht Jack daarover na, dacht er nog eens langzamer over na en nog eens en zonk zo weg in een diepe slaap.

Hij werd plotseling wakker, opgefrist en koel, en was zich er volledig van bewust dat de Sophie al een hele tijd rustig voortzeilde voor een koelte die haar een paar gangen liet overhellen, waardoor haar hielen zich boven zijn hoofd bevonden.

‘Ik ben bang dat die vermaledijde jongens u hebben wakker gemaakt, overste,' zei meneer Marshall bekommerd en geïrriteerd. ‘Ik heb hen naar boven gestuurd, maar ik vrees dat het toen al te laat was. Liepen te schreeuwen en te gillen als een stel babokken. Die vervloekte capriolen ook.'

Hoewel hij over het algemeen buitengewoon open en eerlijk was, antwoordde Jack ogenblikkelijk: ‘O, ik sliep niet.' Aan dek wierp hij een blik naar de twee masttoppen, waar de adelborsten bezorgd naar beneden tuurden om te zien of hun wangedrag was gerapporteerd. Toen ze Jacks blik opvingen, keken ze ogenblikkelijk serieus en met veel plichtsvertoon de andere kant op, in de richting van de snauw en de schebek in haar gezelschap, die de Sophie op de oostelijke koelte snel naderden.

Daar is ze, zei Jack met intense voldoening bij zichzelf. En hij heeft de schebek ook te pakken gekregen. Wat een actieve kerel, een prima zeeman. Hij voelde genegenheid voor Dillon, want die tweede prijs had hem gemakkelijk kunnen ontglippen terwijl hij zich verzekerde van de bemanning van de snauw. Het had werkelijk een ongemeen grote inzet van hem geëist om ze allebei vast te houden, want de schebek zou haar overgave geen moment hebben gerespecteerd.

‘Uitstekend gedaan, meneer Dillon,' riep hij toen James aan boord kwam en een figuur in een haveloos, onbekend uniform over de verschansing hielp. ‘Heeft ze nog gepoogd te ontsnappen?'

‘Dat heeft ze geprobéérd, overste,' zei James. ‘Sta mij toe kapitein La Hire van de koninklijke Franse artillerie aan u voor te stellen.’ Ze namen allebei hun steek af, bogen en schudden elkaar de hand. La Hire zei zachtjes en vol overtuiging: ‘Aankenaam,' en Jack: ‘Do-mestique, monsieur.'

‘De snauw was een Napolitaanse prijs, overste, en kapitein La Hire was zo vriendelijk de Franse koningsgezinde passagiers en de Italiaanse zeelui onder zijn bevel te nemen om met hen de prijs-bemanning in bedwang te houden, terwijl wij wegroeiden om de schebek in bezit te nemen. Toen we haar eenmaal in handen hadden, bevonden de tartaan en de andere schebek zich helaas te ver te loevert van ons; ze zijn naar de kust gevlucht en liggen onder de batterij van Kaap de Moraira.’

‘O? Dan zullen we eens een kijkje in die baai nemen als we de gevangenen aan boord hebben. Veel gevangenen, meneer Dillon?’

‘Maar een stuk of twintig, overste, aangezien de mensen van de snauw bondgenoten zijn. Ze waren op weg naar Gibraltar.’

‘Wanneer zijn ze buitgemaakt?’

‘O, ze is van goede prijs, overste, ruim acht dagen geleden.’

‘Des te beter. Waren er nog moeilijkheden?’

‘Nee, overste. Althans heel weinig. We hebben twee leden van de prijsbemanning om hals gebracht en er was een dwaze schermutseling op de schebek... één man is neergeschoten. Ik hoop dat met u alles goed is gegaan, overste?’

‘O ja, niemand gedood of ernstig gewond. Ze is te snel voor ons weggevlucht om veel schade te kunnen aanrichten, liep vier knote-tegen drie van ons, zelfs zonder haar bovenbramzeilen. Een fabelachtig goede zeiler.’

Jack meende heel even een zekere reserve op James Dillons gezicht te zien, of misschien in zijn stem te horen, maar door de haast om alles klaar te krijgen — prijzen die geïnspecteerd moesten worden, gevangenen met wie hij zich moest bemoeien — kon hij niet zeggen waarom hem dat zo onaangenaam trof tot ongeveer twee a drie uur later, toen de indruk werd versterkt en in elk geval half werd gepreciseerd.

Hij zat in zijn kajuit. De kaart van Kaap de la Nao, met Kaap de Moraira en Kaap Ifach die uit de massieve voet staken en het kleine dorpje Almoraira daartussenin aan het einde van de baai, lag voor hem op tafel. Hij had James rechts en Stephen links naast zich en meneer Marshall tegenover zich.

‘... bovendien,’ zei hij, ‘heeft de dokter me verteld dat de andere schebek volgens de Spanjaard een lading kwikzilver aan boord heeft die verborgen zit in zakken bloem, dus moeten we met haar extra voorzichtig omgaan.’

‘Uiteraard,’ zei James Dillon. Jack keek hem even scherp aan, richtte zich toen weer op de kaart en op Stephens tekening. Daarop was een kleine baai met een dorp te zien en een vierkante toren aan de voet van het dorp. Een lage strekdam liep twintig tot dertig meter de zee in, boog nog vijftig meter naar links en eindigde in een rotsachtige bult, waardoor de afgesloten haven alleen niet beschermd was tegen de zuidwestelijke wind. Zeer steile rotsen liepen vanaf het dorp door tot aan de noordoostpunt van de baai. Aan de andere kant strekte een zandstrand zich vanaf de toren uit tot de zuid-westpunt, waar de klippen weer steil oprezen. Zou hij soms denken dat ik schroomvallig ben? dacht Jack, dat ik de achtervolging heb gestaakt omdat ik liever niet gewond wilde raken en haastig ben teruggekomen om de prijs op te halen? De toren bestreek de haveningang en stond ongeveer twintig meter ten zuiden van het dorp en het kiezelstrand waarop de vissersboten aan land werden getrokken. ‘Wat denkt u,' zei hij hardop, ‘zou die bult aan het eind van de pier ongeveer tien voet hoog zijn?'

‘Waarschijnlijk hoger. Het is acht of negen jaar geleden dat ik hier voor het laatst ben geweest,' zei Stephen, ‘dus zal ik niet al te pertinent zijn, maar de kapel die erop staat, trotseert de hoge golven van de winterstormen.'

‘Dan zal hij onze romp zeer zeker beschermen. Wanneer de Sophie nu zo met een spring ten anker ligt,' — hij tekende met zijn vinger een lijn van de batterij naar de rots en vandaar naar de plek in kwestie — ‘moet ze betrekkelijk veilig zijn. Ze opent het vuur, zo hevig mogelijk, op de pier en de toren. De boten van de snauw en de schebek landen in de inham van de dokter’ — hij wees naar een kleine inkeping, net aan de andere kant van de zuidwestpunt — ‘en we rennen zo snel mogelijk langs de kust om de toren van achteren in te nemen. Twintig meter voor de toren schieten we de vuurpijl af en draait u uw geschut ver bij de batterij vandaan, maar u blijft onophoudelijk doorvuren.'

‘Ik, overste?' riep James uit.

‘Ja, u. Ik ga aan land.' Hij wist niet waarom hij dit besluit had genomen, en na een korte pauze ging hij verder met de details. ‘Laten we tien minuten nemen om van de inham naar de toren te rennen en...'

‘Neemt u daar alstublieft twintig minuten voor,’ zei Stephen. ‘Gezette mensen met een sanguinisch temperament zoals u kunnen vaak plotseling bezwijken aan onbezonnen inspanningen in de warmte. Een attaque — congestie.'

‘Ik zou, ik zou echt wensen dat u dergelijke dingen niet zei, dokter,' zei Jack zachtjes terwijl iedereen Stephen enigszins verwijtend aankeek, en Jack voegde eraan toe: ‘Bovendien ben ik niet gezet.’

‘De kapitein heeft een ongewoon voornaam figuur,' zei meneer Marshall.

De omstandigheden waren ideaal voor de aanval. Het laatste restje oostenwind zou de Sophie naar binnen brengen en de landwind die omstreeks maansopgang zou opsteken zou haar weer naar open zee brengen, samen met alles wat ze konden meepikken. Tijdens zijn lange inspectie vanuit de masttop had Jack de schebek en een stel andere scheepjes kunnen onderscheiden die aan de binnenkant van de pier lagen afgemeerd, evenals enkele vissersboten die op het strand waren getrokken. De schebek lag aan het einde van de pier, bij de kapel, recht tegenover het geschut van de toren, honderd pas verderop aan de andere kant van de haven.

Ik mag dan niet volmaakt zijn, dacht hij, maar ik ben godverdo-rie niet schroomvallig, en als we haar niet naar buiten kunnen brengen, zal ik haar ter plekke verbranden. Deze overwegingen duurden echter niet lang. Vanaf het dek van de Napolitaanse snauw keek hij hoe de Sophie in driekwart duisternis Kaap de Moraira rondde en de baai in koerste, terwijl de twee prijzen, met de boten op sleeptouw, aanhielden op de landtong aan de andere kant. Doordat de schebek in de haven lag, was een verrassingsaanval uitgesloten en zou de Sophie al voor ze ten anker kwam, door de batterij onder vuur worden genomen. Een eventuele verrassingsaanval zou van de boten moeten komen, want het was nu vrijwel zeker zo donker dat de prijzen ongezien langs de baai voeren om de boten te laten landen in Stephens inham aan de andere kant van de landtong, ‘een van de weinige plaatsen die ik ken waar de alpengierzwaluw nestelt’. Jack keek de Sophie vol tedere en extreme bezorgdheid na, werd verscheurd door een verlangen om op twee plaatsen tegelijk te zijn, besefte op hoeveel manieren het op een afschuwelijk fiasco kon uitlopen: het kustgeschut (hoe zwaar was het? Stephen had het niet kunnen zeggen) dat telkens weer de romp van de Sophie trof en zijn enorme kogels dwars door haar heen joeg, de wind die afnam of juist aanwakkerde en pal op de kust stond, niet genoeg volk over om haar buiten schootsafstand te roeien, alle boten verdwaald. Het was een roekeloos waagstuk, een doldrieste onderneming. ‘Stilte aan boord,’ riep hij scherp. ‘Willen jullie de hele kust wakker maken?’

Hij had er geen idee van gehad hoezeer hij aan zijn korvet gehecht was geraakt — hij wist precies hoe ze zou binnenlopen, kende het typische gekraak van haar grote ra in zijn rak, het gefluister van haar roer dat versterkt werd door het klankbord van haar spiegel — en het leek ongelooflijk lang te duren voor ze de baai waren gepasseerd.

‘Overste,’ zei Pullings. ‘Ik geloof dat we de landtong nu dwarsop hebben.’

‘U hebt gelijk, meneer Pullings,’ zei Jack, die haar door zijn nachtglas bestudeerde. ‘Ik zie de lichtjes van het dorpje stuk voor stuk verdwijnen. Roer aan bakboord, Algren. Meneer Pullings, stuur een goede man naar de rust, we moeten weldra twintig vaam hebben.’ Hij liep naar de spiegelboog en riep over het donkere water: ‘Meneer Marshall, we houden op de kust aan.’

De hoge, zwarte streep land, die scherp afstak tegen de minder egale duisternis van de sterrenhemel, kwam steeds dichterbij, verduisterde geluidloos Arcturus, vervolgens de hele Kroon en ten slotte zelfs Vega, hoog aan de hemel. De regelmatige plons van het lood en de gestage dreun van de man op de loefrust: ‘Negen vaam groot; negen vaam groot; zeven op het merk; vijf vaam groot; vijf vaam klein...’

Voor hen lag aan de voet van de klip de bleke vlek van de inham met een vage witte rand van kabbelende golfjes. ‘Midscheeps,’ zei Jack en de snauw loefde op, waardoor haar fok als een gevoelig wezen terugdeinsde. ‘Meneer Pullings, uw ploeg in de barkas.’ Veertien mannen liepen snel achter elkaar langs hem heen en verdwenen stil over de verschansing in de krakendeboot, elk met een witte band om zijn arm. ‘Sergeant Quinn.’ De mariniers volgden, met flauw glanzende musketten en de harde stap van hun laarzen op het dek. Iemand graaide naar zijn maag. Het was kapitein La Hire, die zich vrijwillig bij de soldaten had aangesloten en nu zijn hand zocht. ‘Veel succès,’ zei hij terwijl hij Jacks hand schudde.

‘Merci wel,’ zei Jack en voegde er over de verschansing nog aan toe: ‘mon kapitein,’ en op dat moment lichtte de hemel op door een flits die werd gevolgd door de diepe dreun van een zwaar kanon.

‘Is die sloep langszij?’ vroeg Jack, wiens nachtogen half verblind waren door de lichtflits.

‘Hier, overste,’ zei de stem van zijn sloeppaai vlak onder hem. Jack werkte zich met een zwaai over boord en liet zich vallen. ‘Meneer Ricketts, waar is het slonsje?'

‘Onder mijn jasje, overste.'

‘Zorg dat het boven de achtersteven te zien is. Haal uit.' Het kanon weerklonk opnieuw, bijna onmiddellijk gevolgd door twee andere. Ze waren zich aan het inschieten, dat was duidelijk, maar het was vervloekt hard gebulder voor een kanon. Een zesendertig-ponder? Toen hij omkeek, zag hij de vier boten achter zich, een vage lijn tegen de flauwe contouren van de snauw en de schebek. Automatisch klopte hij op zijn pistolen en zijn sabel; hij was zelden zo zenuwachtig geweest en zijn hele wezen was geconcentreerd in zijn rechteroor, luisterde of de breezijde van de Sophie al te horen was.

De sloep schoot met krakende riemen door het water en de mannen zelf kreunden van inspanning. ‘Wel geroeid,' zei de sloeppaai rustig en een paar seconden later schoot de boot sissend de kiezels op. De mannen waren er al uit en hadden haar op het strand getrokken voor de barkas aan de grond liep, gevolgd door de boot van de snauw met Mowett, de jol met de bootsman en de barkas van de schebek met Marshall.

Het kleine strandje zag zwart van de mannen. ‘Het touw, meneer Watt?' zei Jack.

‘Daar gaat ze,' zei een stem en achter de klip gingen ijl en flauw zeven stukken af.

‘Hier ben ik, overste,' zei de bootsman, die twee kuilen éénduims-touw van zijn schouder tilde.

Jack greep het einde van het ene touw en zei: ‘Meneer Marshall, pak uw touw en elke man zijn eigen knoop.' De mannen namen even ordelijk hun plaats in alsof ze aan boord van de Sophie per divisie werden gemonsterd. ‘Klaar? Klaar daar? Rennen maar.'

Hij vertrok naar de landtong, waar het strand onder de klip maar een paar voet breed was, en zijn helft van de landingseenheid rende met de knopen van het touw in de hand achter hem aan. Er welde een bruisende, uitzinnige opwinding in zijn borst op — het wachten was voorbij — dit was het nu. Ze kwamen aan de andere kant van de klip en ogenblikkelijk voltrok zich een verblindend vuurwerk voor hun ogen en werd het geluid tien keer zo sterk: de toren vuurde met drie, vier dieprode lansen heel laag boven de grond en de Sophie — haar opgegeide marszeilen waren duidelijk zichtbaar tijdens de onregelmatige flitsen die de hele hemel verlichtten - knalde er onverdroten op los, richtte haar mooie, bedrijvige, golvende vuur op de pier om steensplinters in het rond te laten vliegen en elke poging om de schebek naar het strand te boegseren te verijdelen. Voor zover hij het vanuit deze hoek kon beoordelen lag het schip precies zoals ze op de kaart hadden bepaald, met de donkere massa van de kapel-rots dwars aan bakboord. Maar de toren was verder weg dan hij had verwacht. Onder zijn opgetogenheid — een stemming die zelfs aan vervoering grensde — voelde hij zijn lichaam zwoegen, voelde hij hoe zijn benen hem langzaam en moeizaam voorttrokken terwijl zijn laarzen in het rulle zand wegzonken. Hij mocht niet, mocht niet vallen, dacht hij nadat hij een keer was gestruikeld en opnieuw toen hij een man aan Marshalls touw onderuit hoorde gaan. Hij beschermde zijn ogen tegen de flitsen, wendde zijn blik met een ongelooflijke krachtsinspanning van het gevecht af en ploeterde verder en verder, vrijwel zonder vooruit te komen, terwijl zijn bonzende hart zijn geest bijna verstikte. Maar plotseling werd de grond harder en alsof hij een last van honderdtwintig pond van zich afhad gegooid vloog hij verder, rennend, echt rennend. Dit was geperst, geluidloos zand en achter zich kon hij de rochelende, hijgende, stokkende ademhaling van de landingseenheid horen. De batterij kwam eindelijk snel dichterbij en door de spleten in de borstwering zag hij hoe nijvere gestalten de Spaanse kanonnen bedienden. Een kogel van de Sophie, die tegen de kapelrots was afgeketst, floot over hun hoofden, en nu voerde een draaikolk in de bries een verstikkende vlaag kruitdamp van de toren met zich mee.

Was het al tijd voor de vuurpijl? Het fort was heel dichtbij: ze konden de harde stemmen en het geratel van de affuiten horen. Maar de Spanjaarden waren er volledig op gericht het vuur van de Sophie te beantwoorden, en daarom konden ze nog wat dichterbij komen, nog wat dichterbij, nog dichterbij. Ze kropen nu allemaal, eensgezind, duidelijk zichtbaar voor elkaar in de lichtflitsen en de algemene vuurgloed. ‘De vuurpijl, Bonden,' mompelde Jack. ‘Meneer Watt, de enterdreggen. Controleer de wapens.’

De bootsman bevestigde de driearmige enterdreggen aan de touwen; de sloeppaai plaatste de vuurpijl, sloeg een vonk op zijn tondel en stond die te koesteren; naast het vreselijke kabaal van de batterij klonk wat zacht geklik van metaal en geschuif om riemen wijder te maken; het sterke gehijg nam af.

‘Klaar?’ fluisterde Jack.

‘Klaar, overste,’ fluisterden zijn officieren.

Hij bukte zich. De lont siste en de vuurpijl vloog weg, vormde een rood spoor en een uitbarsting van blauw licht hoog in de lucht. ‘Kom mee,’ schreeuwde hij en zijn stem ging verloren in een enorm bulderend gejuich: ‘Hoezee, hoezee!’

Rennen, rennen. Die droge greppel in, pistolen werden door de schietgaten afgevuurd, mannen zwermden langs de touwen omhoog naar de borstwering, geschreeuw, geschreeuw, een opborrelende kreet. De stem van zijn sloeppaai in zijn oor: ‘Geef me de vijf, makker.’ De verscheurende ruwheid van de steen en hij was er, boven, trok ogenblikkelijk zijn sabel en had een pistool in zijn andere hand, maar er was niemand om tegen te vechten. Afgezien van twee mannen op de grond en één die zich dicht bij de grote, afgeschermde lantaarn achter de kanonnen op zijn knieën over zijn wond boog, lieten alle kanonniers zich een voor een over de muur vallen en renden naar het dorp.

‘Johnson! Johnson!’ riep hij. ‘Vernagel die kanonnen. Sergeant Quinn, levendig blijven vuren. Schiet op met die nagels.’

Kapitein La Hire was bezig de warme vierentwintigponders met een koevoet open te breken. ‘Beter laten opspringen,’ zei hij. ‘Allemaal in de lucht laten opspringen.’

‘Vous savez ze in de lucht laten opspringen?’

‘Eh, pardi,’ zei La Hire met een glimlach vol overtuiging.

‘Meneer Marshall, u rent met iedereen naar die pier. De mariniers stellen zich op aan de landkant, sergeant, en vuren onophoudelijk, of ze iemand zien of niet. Draai de kop van de schebek, meneer Marshall, en gooi de zeilen los. Kapitein La Hire en ik gaan het fort opblazen.’

‘God, wat heb ik een hekel aan officiële brieven,’ zei Jack. Zijn oren tuitten nog van de gigantische klap (door een tweede munitiedepot in een gewelf onder het eerste waren de berekeningen van kapitein La Hire onjuist gebleken), voor zijn ogen zweefden nog gele vlekken door de verblindende, een halve mijl hoog opspringende boom van licht en zijn hoofd en nek deden ontzettend pijn doordat zijn lange haar aan de linkerkant was verbrand en zijn hoofdhuid en gezicht gruwelijk gekneusd en geschroeid waren; voor hem op tafel lagen vier ontoereikende pogingen en aan lij van de Sophie lagen de

drie prijzen, die graag voor de ruime wind naar Mahón wilden vertrekken, terwijl ver achter hen de rook nog boven Kaap de Moraira opsteeg.

‘Wilt u hier even naar luisteren,' zei hij, ‘en me zeggen of het grammaticaal klopt en of het fatsoenlijke taal is. Hij begint net als de andere: Aan boord van de Sophie, op zee. Excellentie, Ik heb de eer u ervan in kennis te stellen dat ik overeenkomstig mijn orders naar Kaap de la Nao ben gevaren, waar ik een konvooi van drie zeilen aantroo onder begeleiding van een Franse korvet van twaalf stukken. Dan vertel ik hoe de snauw de steven wendde — stip het treffen slechts even aan, met een sarcastische opmerking over haar bereidwilligheid — en kom op de landing. Toen de rest van het konvooi naar de kustbatterij van Kaap de Moraira bleek te zijn gevlucht, werd besloten een poging in het werk te stellen hen daar weg te halen, welke onderneming met goed gevolg is uitgevoerd, waarbij de batterij (een vierkante toren met vier ijzeren vierentwintig-ponders) om zevenentwintig minuten over twee is opgeblazen, nadat de boten naar de zuidzuidwestelijke landtong van de baai waren gevaren,. Drie tartanen die op het strand waren getrokken en aan de ketting lagen, moesten in brand worden gestoken, maar de schebek werd naar buiten gebracht, waar ze de Xaloc bleek te zijn, met een kostbare lading kwikzilver die in zakken meel verborgen zat. Knap sober, vindt u niet? Maar dan ga ik verder. Aan de geestdrift en ijver van luitenant Dillon, die Zijner Majesteits korvet waarover ik de eer heb het bevel te voeren, naar binnen heeft gebracht en de pier en batterij onophoudelijk onder vuur heeft gehouden, ben ik veel dank verschuldigd. Alle officieren en manschappen hebben zich zo goed gedragen dat het inprobabel zou zijn om in bijzonderheden te treden, maar ik moet mijn erkentelijkheid betuigen voor de beleefdheid van monsieur La Hire van de koninklijke Franse artillerie, die eigener beweging zijn diensten heeft aangeboden om het loopvuur voor het munitiedepot klaar te maken en aan te steken, en die daarbij enigszins gekneusd en geschroeid is geraakt. Hierbij voeg ik een lijst met doden en gewonden: John Hayter, marinier, gesneuveld; James Nightingale, matroos, en Thomas Thompson, matroos, gewond. Ik heb de eer te verblijven, Uwer Excellenties... enzovoort. Wat vindt u ervan?'

‘Hij is iets duidelijker dan de vorige,' zei Stephen. ‘Hoewel “intolerabel” mij beter geschikt lijkt dan “inprobabel”.'

2.15

‘Intolerabel, natuurlijk. Ik wist dat daar iets niet helemaal in de haak was. Intolerabel. Een prachtwoord. Dat is met één “1” meen ik?’

De Sophie lag ter hoogte van San Pedro voor de kust. Ze had het de afgelopen week bijzonder druk gehad en was haar techniek in rap tempo aan het vervolmaken: overdag bleef ze ver achter de kim, terwijl de Spaanse strijdkrachten haastig langs de kust heen en weer voeren om haar te zoeken, en 's nachts hield ze op het land aan om in de uren voor zonsopgang de kleine haventjes en de kusthandel te teisteren. Het was een gevaarlijke, hoogst persoonlijke handelwijze, die een zeer zorgvuldige voorbereiding en doorlopend veel geluk vereiste, maar opmerkelijk succesvol was gebleken. Er werden ook zware eisen gesteld aan de matrozen van de Sophie, want op zee werden ze door Jack genadeloos geoefend in het bedienen van het geschut en door James in het nog kwieker zetten van de zeilen. James was zo strikt als een marineofficier maar kan zijn en hield van een schoon schip, of er was gevochten of niet, en dus werd er na elke overval op een haven of schermutseling in de ochtendschemering gewerkt tot de dekken glommen en het koper fonkelde. Hij was ‘precies’, zeiden ze, maar zijn ijver voor goed onderhouden schilderwerk, volmaakt trekkende zeilen, vierkant gebraste ra's, nette marsen en keurig opgeschoten touwen werd nog overtroffen door zijn vreugde om dat hele prachtige, broze bouwwerk in direct contact te brengen met ’s konings vijanden, die er wellicht niets van over zouden laten door het te vernietigen, te verbranden of tot zinken te brengen. Het volk van de Sophie verdroeg dit alles echter met wonderbaarlijke opgewektheid; het bestond uit vermoeide, magere, maar enthousiaste matrozen die precies wisten wat ze moesten doen zodra ze uit de boot aan land stapten, en die ook vrij goed wisten welke veranderingen er in de verhoudingen op het halfdek hadden plaatsgevonden, want Dillons opvallende achting en belangstelling voor de kapitein sinds Kaap de Moraira, hun gezamenlijke wandelingen over dek en hun regelmatige beraadslagingen waren niet onopgemerkt gebleven, en het tafelgesprek in de konstabelskamer, waarin de luitenant zich zeer lovend had uitgelaten over de actie van de landingseenheid, was natuurlijk terstond over de hele korvet herhaald.

‘Als mijn berekening klopt,' zei Jack terwijl hij van zijn papier opkeek, ‘hebben we sinds het begin van onze kruistocht zevenentwintig keer ons eigen gewicht buitgemaakt, tot zinken gebracht of in vlammen doen opgaan, en gezamenlijk hadden ze, inclusief de draaibassen, tweeënveertig stukken op ons kunnen afvuren. Dat bedoelde de admiraal nou met de Spanjaarden uitpersen en,’ — hartelijk lachend — ‘als daardoor en passant een paar duizend gienje in onze zak terechtkomt, is dat des te beter.’

‘Mag ik binnenkomen, overste?’ vroeg de bottelier, die in de deuropening verscheen.

‘Goedemorgen, meneer Ricketts. Komt u binnen, komt u binnen en gaat u zitten. Zijn dat de cijfers van vandaag?’

‘Ja, overste. Maar ik vrees dat ze u niet zullen bevallen. De tweede legger van de onderste tier is bovenaan losgesprongen en moet ruim tweehonderd mengel hebben verloren.’

‘Dan moeten we om regen bidden, meneer Ricketts,’ zei Jack. Maar toen de bottelier was vertrokken, wendde hij zich treurig tot Stephen. ‘Zonder dat vermaledijde water zou ik volmaakt gelukkig zijn, want alles is even prachtig: iedereen gedraagt zich uitstekend, een plezierige kruistocht, geen ziekte... had ik in Mahón maar de rest van dat water meegenomen. Zelfs op een minimumrantsoen verbruiken we nog een half vat per dag, en dan nog al die gevangenen en deze hitte; het vlees moet gespoeld en de grog moet gemengd worden, ook al wassen we ons met zeewater.’ Hij had zijn zinnen nog gezet op de aanlooproutes van Barcelona, misschien wel het drukste knooppunt van de Middellandse Zee; dat had het hoogtepunt van de kruistocht moeten worden. Nu zou hij terug moeten naar Menorca en hij was er absoluut niet zeker van wat voor welkom en wat voor orders hem daar zouden wachten; de korte tijd die hem nog voor zijn kruistocht restte, zou volledig kunnen worden opgeslokt door veranderlijke winden of een veranderlijke commandant, wat vrijwel zeker zou gebeuren.

‘Als het u om zoet water te doen is, kan ik u niet ver hiervandaan een kreek wijzen waar u zoveel tonnen kunt vullen als u maar wilt.’

‘Waarom hebt u dat niet eerder gezegd?’ riep Jack uit, terwijl hij opgetogen zijn hand schudde, wat een akelig schouwspel opleverde, want de linkerkant van zijn gezicht, hoofd en nek was nog steeds rood—blauw verkleurd, als bij een baviaan, en glom door Stephens geneeskrachtige zalf, waardoorheen hier en daar alweer nieuw, kroezig blond haar opkwam, en door de combinatie met zijn don—

kerbruine, gladgeschoren andere wang zag hij er afzichtelijk, verloederd en binnenstebuiten gekeerd uit.

‘U hebt het me nooit gevraagd.'

‘Onbewaakt? Geen batterijen?'

‘Er is nergens een huis te bekennen, laat staan een kanon. Toch is het ooit bewoond geweest, want boven op de klip bevinden zich de resten van een Romeinse villa, en tussen de bomen en het struikgewas — zonneroosjes en mastiekbomen — is nog iets van de weg te zien. Toen is de bron ongetwijfeld ook gebruikt, want ze is vrij groot en beschikt vermoedelijk over echte medicinale eigenschappen. De plattelandsbevolking maakt er gebruik van bij impotentie.'

‘En denkt u dat u die bron kunt vinden?'

‘Ja,' zei Stephen. Hij hield zijn hoofd een ogenblik gebogen. ‘Zou u me een gunst willen bewijzen?'

‘Heel graag.'

‘Ik heb een goede bekende die zo'n twee a drie mijl landinwaarts woont; daarom zou ik graag willen dat u me aan land zette en me laten we zeggen twaalf uur later weer ophaalde.'

‘Uitstekend,' zei Jack. Het was een redelijk voorstel. ‘Uitstekend,' zei hij nogmaals, met afgewend hoofd om de veelbetekenende grijns op zijn gezicht te verbergen. ‘Ik neem aan dat u de nacht aan wal wilt doorbrengen. We zetten vanavond koers naar de kust... weet u zeker dat we niet overrompeld zullen worden?'

‘Heel zeker.'

‘En we sturen de sloep even na zonsondergang naar de wal. Maar als ik nu eens gedwongen word zee te kiezen? Wat doet u dan?'

‘Dan ben ik er de volgende morgen opnieuw en de daaropvolgende morgen, een heel stel morgens achter elkaar als dat nodig zou zijn. Nu moet ik gaan,' zei hij en stond meteen op toen hij de bel hoorde, de nog zwakke bel die zijn nieuwe maat luidde als sein dat de zieken zich moesten verzamelen. ‘Ik vertrouw die kerel nog niet alleen met de medicijnen.' De zonde—eter had ontdekt dat hij zijn medeopvarenden haatte en was betrapt terwijl hij wit krijt door hun pap maalde in de overtuiging dat het een veel actiever, een veel verderfelijker goedje was, en als kwaadaardigheid genoeg was geweest, was de ziekenboeg al dagen geleden schoongeveegd.

In de warme duisternis roeiden ze de sloep, gevolgd door de barkas, op hun hoede naar de kust, terwijl Dillon en sergeant Quinn de twee
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kanten van de hoge, begroeide inham in de gaten hielden, en toen de boten een kabellengte bij de klip vandaan waren, kwam de uitwaseming van de parasoldennen, vermengd met de geur van de Cistus ladaniferus, hen tegemoet: het was alsof ze een ander element inademden.

‘Als u iets meer rechts aanhoudt, ontwijkt u misschien de rotsen met de rivierkreeften,' zei Stephen. Ondanks de hitte had hij zijn zwarte cape om zijn schouders en hij zat doodsbleek en in elkaar gedoken achter in de sloep, waar hij eigenaardig gespannen naar de smaller wordende kreek staarde.

Het riviertje had tijdens hoge waterstanden een kleine drempel laten ontstaan en daarop liep de sloep nu aan de grond. Iedereen sprong overboord om haar eroverheen te laten drijven en twee matrozen droegen Stephen naar de wal. Ze zetten hem voorzichtig neer, een flink eind boven de hoogwaterlijn, bezwoeren hem uit te kijken voor al die akelige takken die overal lagen en haastten zich terug om zijn mantel te halen. Het water had in zijn eindeloze val een kom uitgesleten in de rots boven aan het strand en daar vulden de matrozen hun tonnen, terwijl de mariniers op de uitstekende punten de wacht hielden.

‘Wat was dat een plezierig dejeuner,' merkte Dillon op. Hij zat met Stephen op een gladde, door en door warme steen, die prettig aanvoelde aan hun derrière.

‘Ik heb zelden beter gegeten,' zei Stephen. ‘En nooit op zee.' Jack had een Franse kok van de Santa Lucia in dienst genomen, een koningsgezinde vrijwilliger, en hij kwam aan als een prijsstier. ‘Jouw opgewektheid kende ook geen grenzen.’

‘Dat ging lijnrecht tegen de marine-etiquette in. Aan een kapi-teinstafel spreek je slechts wanneer er tegen je wordt gesproken en stem je met alles in, wat nogal naargeestige etentjes oplevert, maar dat is nu eenmaal de gewoonte. Uiteindelijk vertegenwoordigt hij de koning, neem ik aan. Maar ik vond dat ik de etiquette overboord moest gooien en me extra moest inspannen, veel meer mijn best moest doen om beleefd te zijn. Ik ben niet helemaal eerlijk tegenover hem geweest, weet je, verre van dat,' voegde hij er met een knikje naar de Sophie aan toe, ‘en het was sympathiek van hem om me uit te nodigen.’

‘Hij houdt van een prijs. Maar daar is het hem niet in de eerste plaats om te doen.’

‘Precies. Hoewel ik moet opmerken dat niet iedereen dat weet... hij doet zichzelf onrecht. Ik geloof bijvoorbeeld niet dat de matrozen het weten. Als ze niet zo goed onder controle werden gehouden door de vaste officieren, de bootsman en de konstabel, en ook door die Marshall, dat moet ik toegeven, denk ik dat we problemen met hen zouden krijgen. Dat kan toch nog gebeuren, want prijsgeld brengt je snel in een roes en dat leidt tot lading breken en plunderen voor je het doorhebt... dat is al in mindere mate gebeurd. En van plundering en dronkenschap naar een totale uitbarsting en zelfs naar muiterij is ook niet zo’n gek grote stap. Muiterij vindt altijd plaats op schepen waar de discipline te laks of te streng is.’

‘Je vergist je vast, wanneer je zegt dat ze hem niet kennen, want ongeschoolde mensen hebben een wonderlijk inzicht in dergelijke zaken; heb je ooit gehoord dat een dorpsreputatie ernaast zat? Het is een inzicht dat door enige scholing schijnt te verdwijnen, net als het vermogen om poëzie te onthouden. Ik heb boeren gekend die twee— tot drieduizend verzen konden opzeggen. Maar vind je echt dat we het met de discipline niet zo nauw nemen? Dat verbaast me, maar ik weet ook zo weinig van marinezaken.’

‘Nee. Aan de discipline in de algemene zin wordt bij ons streng de hand gehouden. Ik bedoel iets anders — de onderlinge verhoudingen, zou je kunnen zeggen. Een commandant wordt door zijn officieren gehoorzaamd omdat hij op zijn beurt zijn superieuren gehoorzaamt — het is in wezen niet persoonsgebonden — en zo gaat het door, steeds verder naar beneden. Als hij niet gehoorzaamt, wordt de hele keten minder sterk. Wat ben ik toch ernstig. Dat komt doordat ik aan die arme pechvogel van een militair in Mahón moest denken, daardoor ben ik zo moralistisch bezig. Wat gebeurt dat vaak, hè, dat je tijdens het dejeuner nog in een opperbeste stemming bent en dat je je ’s avonds rond etenstijd afvraagt waarom God de wereld heeft geschapen?’

‘Ja. Wat is het verband met die militair?’

‘Prijsgeld was de aanleiding tot het duel. Hij zei dat het niet eerlijk was... hij was erg kwaad en erg arm. Volgens hem was dat de enige reden waarom wij zeeofficieren bij de marine waren. Ik zei dat hij zich vergiste en hij zei dat ik loog. We zijn naar die lange tuinen aan het einde van de kade gegaan — ik had Jevons van de Implacable bij me — en het was met twee passen voorbij. Die arme, domme stoethaspel, ik reeg hem zo aan mijn sabel. Wat is er, S^^n^ahan?’

‘De vaten zijn vol, meneer.'

‘Sluit ze goed af, dan brengen we ze naar het water.'

‘Tot ziens,' zei Stephen, die opstond.

‘Raken we je kwijt?’ zei James.

‘Ja. Ik ga naar boven voor het te donker wordt.'

Maar zijn voeten zouden dit pad zelfs in het pikdonker hebben gevonden. Het liep slingerend naar boven en kruiste het riviertje telkens weer opnieuw; de treden werden opengehouden door een enkele visser die rivierkreeft ging vangen, de impotente mannen die in de poel gingen baden en een paar andere reizigers. Zijn hand greep automatisch naar de tak die hem over een diepe kloof zou helpen, een tak die door vele handen was gladgeschuurd.

Hoger en hoger, en de warme lucht zuchtte door de dennen. Op een bepaald moment kwam hij op de kale rots uit en daar zag hij, al verbazend ver onder zich, de boten wegroeien met hun rist bijna gezonken vaten als de regelmatig verdeelde eitjes van de gewone pad achter zich aan; daarna liep het pad weer onder de bomen verder en hij kwam pas weer te voorschijn toen hij zijn voet neerzette op de tijm en het korte gras boven op de ronde top van de klip, die kaal uit de zee van dennen oprees. Afgezien van een paarsblauwe nevel op de bergen in de verte en een verrassende streep geel in de lucht was alle kleur verdwenen, maar hij zag witte pluimpjes weghuppelen en zoals hij had verwacht, waren er de vage gedaanten van half zichtbare nachtzwaluwen die rondvlogen en wegschoten, als schimmen boven zijn hoofd cirkelden. Hij ging bij een grote steen zitten waarop Non fui non sum non euro stond en langzamerhand kwamen de konijnen weer terug, steeds dichterbij, tot hij hen bovenwinds zelfs druk in de tijm hoorde knabbelen. Hij wilde daar tot de ochtendschemering blijven zitten en zo mogelijk een zekere continuïteit in zijn geest tot stand brengen, want de goede bekende was (hoewel hij bestond) louter een voorwendsel geweest. Stilte, duisternis, de talloze vertrouwde geuren en de warmte van het land waren voor hem (op hun manier) even onontbeerlijk geworden als lucht.

‘Ik denk dat we nu wel op de kust kunnen aanhouden,' zei Jack. ‘Het kan geen kwaad als we er iets eerder zijn, want ik wil mijn benen graag even strekken. Bovendien wil ik hem graag zo snel mogelijk terugzien, want ik ben niet gerust zolang hij aan land is. Soms denk ik dat hij niet alleen op pad moet gaan, en dan heb ik weer het gevoel dat hij een vloot zou kunnen commanderen, bijna.’

De Sophie had af- en aangehouden en inmiddels was het aan het einde van de hondewacht, het moment waarop James Dillon de schipper afloste. Ze konden er net zo goed van profiteren dat iedereen aan dek was en nu meteen wenden, dacht Jack. Hij veegde de dauw van de spiegelboog en leunde erop om naar de sloep te kijken, die duidelijk zichtbaar in de oplichtende, lauwe zee achter de Sophie aan sleepte.

‘Daar hebben we de vaten gevuld, overste,' zei Babbington, die over het donkere strand wees. ‘Als het niet zo donker was, zou u het kleine paadje kunnen zien waarlangs de dokter naar boven is gegaan.’

Jack liep die kant uit om naar het pad te staren en de kom te bekijken; hij liep houterig, doordat hij zijn landbenen niet meteen kon terugvinden. De grond wilde niet omhoogkomen en meegeven als een dek, maar terwijl hij in de schemering heen en weer liep, raakte zijn lichaam meer gewend aan de starheid van de aarde en na verloop van tijd droegen zijn benen hem soepeler, met een minder onbeheerste, krampachtige gang. Hij dacht na over de soort grond, over de langzame en onregelmatige manier waarop het lichter werd — met een reeks schokken -, over de prettige verandering die in zijn luitenant had plaatsgevonden sinds de korte actie in Kaap de Mo-raira en over de merkwaardige omslag in de houding van de schipper, die af en toe erg nors was. Dillon had thuis een meute honden, vijfendertig koppels... had een stel fameuze achtervolgingen meegemaakt... het moest prachtland zijn, met formidabel sterke vossen, dat ze het zo lang volhielden... Jack had groot respect voor mensen die goed konden jagen met een meute honden. Dillon wist kennelijk heel veel van de jacht, en van paarden; toch was het vreemd dat het geluid van zijn honden hem zo koud liet, want het geblaf van een welluidende meute...

Door het waarschuwingsschot van de Sophie werd hij uit deze vreedzame overpeinzingen weggerukt. Hij draaide zich razendsnel om en zag de rook langs haar wegdrijven. Er vloog een reeks seinvlaggen omhoog, maar zonder zijn katteoog zou hij de vlaggen bij dit licht niet kunnen onderscheiden; de korvet wendde voor de wind en alsof ze zijn verbijstering voelde, viel ze terug op het oudste sein dat er was, zei met haar losse bramzeilen en wapperende scho— ten: ‘Vreemde zeilen in zicht,’ wat ze benadrukte met een tweede schot.

Jack keek vlug op zijn horloge en vol verlangen naar de roerloze, zwijgende dennen, zei: ‘Geef me je mes even, Bonden,’ en pakte een grote, vrij platte steen. Regrediar kraste hij erop (geheimhouding leek hem ineens belangrijk), met de tijd en zijn initialen. Hij stak hem boven in een bergje stenen, wierp een laatste wanhopige blik naar het bos en sprong in de boot.

Zodra de sloep langszij lag, werden de ra’s van de Sophie ronden volgebrast en koerste ze recht op zee aan.

‘Oorlogsschepen, overste, daar ben ik vrij zeker van,’ zei James. ‘Ik dacht dat u zo snel mogelijk naar open zee zou willen.’

‘Precies, meneer Dillon,’ zei Jack. ‘Mag ik uw glas even lenen?’

In de masttop, met zijn adem in zijn gezicht en de hele scherpe, nevelloze zee badend in helder daglicht, kon hij hen duidelijk zien. Twee schepen te loevert, die snel onder vol zeil vanuit het zuiden naderden, oorlogsschepen, daar durfde hij tien pond om te verwedden. Engels? Frans? Spaans? Er stond daarbuiten meer wind en ze moesten ruim tien knopen lopen. Hij wierp een blik over zijn linkerschouder naar de landtong die in oostelijke richting naar zee afboog. Het zou de Sophie verduiveld veel moeite kosten om die kaap te ronden voor ze haar hadden opgelopen, maar toch moest dat gebeuren, anders zouden ze haar insluiten. Ja, het waren oorlogsschepen. Ze staken nu helemaal uit zee, en hoewel hij hun geschutpoorten niet kon tellen, waren het waarschijnlijk zware fregatten, fregatten met zesendertig stukken, in elk geval fregatten.

Als de Sophie bijtijds de kaap rondde, had ze misschien een kans, en als ze door het ondiepe water tussen de landtong en het rif erachter voer, zou ze een halve mijl winnen, want door zijn diepgang kon geen enkel fregat haar daar volgen.

‘Laat iedereen gaan ontbijten, meneer Dillon,’ zei hij. ‘Daarna maken we ons gevechtsklaar. Als er een handgemeen komt, kunnen we daar net zo goed met een volle maag aan beginnen.’

Maar op die stralende morgen werden slechts weinig magen op de Sophie volkomen verzadigd, want een soort ongeduldige starheid weerhield de havermout en de scheepsbeschuit ervan rustig en gestaag naar beneden te glijden en Jacks versgebrande, versgemalen koffie verspreidde haar geur ook tevergeefs op het halfdek, waar de officieren zorgvuldig de respectieve koersen en snelheden en even— tuele ontmoetingspunten stonden te schatten: twee fregatten te loe-vert, een vijandelijke kust aan lij en de mogelijkheid om aan lagerwal bezet te raken: dat was genoeg om je je eetlust te benemen.

‘Aan dek,’ praaide de uitkijk vanuit de piramide van strak dragend zeildoek, ‘ze hijst haar vlag, overste. De blauwe Britse vlag.'

‘Ja,' zei Jack, ‘dat wil ik geloven. Meneer Ricketts, antwoord met dezelfde vlag.'

Nu was elk katteoog aan boord van de Sophie op de voorbram-steng van het dichtstbijzijnde fregat gericht, waar het geheime sein moest verschijnen, want hoewel iedereen de blauwe Britse vlag kon hijsen, konden alleen marineschepen het geheime herkenningsteken geven. Daar was het: een rode vlag in de voortop, even later gevolgd door een witte vlag met wimpel in de grote top en het flauwe gebulder van een kanon aan loefzij.

De spanning zakte ogenblikkelijk. ‘Goed,' zei Jack. ‘Beantwoord het sein en geef ons nummer. Meneer Day, drie schoten aan lij, langzaam achter elkaar.'

‘Het is de San Fiorenzo, overste,' zei James, die de zenuwachtige adelborst hielp met het seinboek, waarvan de fraai gekleurde bladzijden bijna niet te houden waren in de aanwakkerende bries. ‘En ze seint om de kapitein van de Sophie.’

‘Jezus,' zei Jack inwendig. De kapitein van de San Fiorenzo was sir Harry Neale, de eerste luitenant van de Resolution waarop Jack als jongste adelborst had gevaren en later zijn kapitein op de Suc-cess, iemand die overdreven veel belang hechtte aan vlugheid, properheid, een onberispelijk tenue en hiërarchie. Jack was ongeschoren; het weinige haar dat hij nog had stond alle kanten op en Ste-phens blauwachtige zalf bedekte de helft van zijn gezicht. Maar daar was niets aan te doen. ‘Afhouden om haar te naderen,' zei hij en schoot zijn kajuit in.

‘Daar bent u dan eindelijk,' zei sir Harry, die hem met uitgesproken afkeer aankeek. ‘Goeie God, kapitein Aubrey, u neemt er wel de tijd voor.'

Het fregat leek enorm groot; na de Sophie hadden zijn oprijzende masten wel van een linieschip kunnen zijn en aan weerszijden strekten zich zeeën bleek dek uit. Hij had het belachelijke en tegelijkertijd zeer pijnlijke gevoel dat hij tot veel kleinere afmetingen werd verpletterd en in één klap van een positie met absoluut gezag was gedegradeerd tot een positie van absolute gehoorzaamheid.

‘Neemt u mij niet kwalijk, kolonel,' zei hij zonder enige uitdrukking.

‘Goed. Kom mee naar de kajuit. Uiterlijk verandert u maar weinig, Aubrey,' merkte hij op met een gebaar naar een stoel. ‘Ik ben echter bijzonder blij met deze ontmoeting. We hebben veel te veel gevangenen en willen er vijftig naar u overbrengen.’

‘Het spijt me, kolonel, het spijt me oprecht dat ik u niet van dienst kan zijn, maar de korvet zit al stampvol gevangenen.’

‘Van dienst zijn, zei u? U zult me van dienst zijn, door mijn bevelen te gehoorzamen. Beseft u wel dat ik hier de hoogste in rang ben? En ik weet verduiveld goed dat u prijsbemanningen naar Mahón hebt gestuurd; de gevangenen kunnen dus hun ruimte innemen. Bovendien kunt u hen al over een paar dagen aan land zetten; laat ik er dus niets meer over horen.’

‘En mijn kruistocht dan, kolonel?’

‘Uw kruistocht gaat mij minder ter harte dan het belang van de marine. Zorg dat de gevangenen zo snel mogelijk worden overgebracht, want ik heb nieuwe orders voor u. We zijn op zoek naar een Amerikaans schip, de John B. Christopher. Ze is op weg van Mar-seille naar de Verenigde Staten en doet Barcelona aan, dus verwachten we haar tussen Mallorca en het vaste land te vinden. Onder haar passagiers kunnen twee rebellen zitten, United Irishmen, een roomse priester, Mangan genaamd, en een kerel die Roche heet, Patrick Roche. Ze moeten desnoods met geweld van boord worden gehaald. Waarschijnlijk gebruiken ze een Franse naam en hebben ze een Frans paspoort, want ze spreken Frans. Hier is hun beschrijving: “Een tengere man van gemiddelde lengte, een jaar of veertig oud, met een donkere huid en donkerbruin haar, maar hij draagt een pruik; een arendsneus, een scherpe kin, grijze ogen en een grote moedervlek bij zijn mond.” Dat is de geestelijke. De andere is “een lange, gezette man van ruim zes voet, met zwart haar en blauwe ogen, een jaar of vijfendertig; mist zijn linkerpink en loopt stijf door een wond aan zijn been”. U moet deze gedrukte vellen maar meenemen.’

‘Meneer Dillon, tref voorbereidingen om vijfentwintig gevangenen van de San Fiorenzo te ontvangen en vijfentwintig van de Amelia,’ zei Jack. ‘En dan sluiten we ons bij hen aan om rebellen te zoeken.’

‘Rebellen?’ riep James uit.

‘Ja,’ zei Jack afwezig, terwijl hij langs hem heen tuurde naar de slappe voormarseboelijn en het gesprek onderbrak om een bevel te roepen. ‘Ja. Wilt u alstublieft naar die schoten kijken wanneer u even tijd hebt... even tijd hebt, deksels nog aan toe.’

‘Vijftig extra monden,’ zei de bottelier. ‘Wat zegt u daarvan, meneer Marshall? Drieëndertig hele rantsoenen. Waar moet ik die in godsnaam vandaan halen?’

‘We zullen meteen Mahón moeten aanlopen, meneer Ricketts, dat zeg ik ervan, en we kunnen naar onze kruistocht fluiten. Vijftig is onmogelijk en daarmee uit. Ik heb nog nooit twee officieren met zulke lange gezichten gezien. Vijftig!’

‘Nog vijftig van die vrijers,’ zei James Sheehan, ‘en allemaal voor het gemak van hunne keizerlijke hoogheden. Jezus, Maria en Jozef.’

‘En denk eens aan onze arme dokter, helemaal alleen tussen die vervloekte bomen... misschien zitten er wel uilen. De marine ken van mij de pest krijgen, en de... San Fiorenzo en die vermaledijde Amelia erbij.’

‘Alleen? Denk dat maar niet, makker. Maar die rotmarine ken de tering krijgen, wat je zegt.’

In deze stemming voer de Sophie gestaag naar het noordoosten, op de buitenste of rechterhoek van de lijn waarop de schepen lagen. Aan bakboord staken de marszeilen van de Amelia half uit zee en de San Fiorenzo lag op dezelfde afstand van de Amelia verder naar de kust, volkomen uit het zicht van de Sophie en in de beste positie om een trage prijs op te pikken als die zich zou vertonen. Gezamenlijk konden ze zestig mijl van de onbewolkte Middellandse Zee overzien en zo zeilden ze de hele dag verder.

Het was werkelijk een lange, volle en drukke dag: ze moesten het voorruim leegmaken, de gevangenen opsluiten en bewaken (er waren veel kapers bij, een gevaarlijk stel), moesten drie imbeciele, trage koopvaarders achternajagen (stuk voor stuk neutrale schepen die geen zin hadden om bij te draaien, maar één meldde dat een schip, vermoedelijk een Amerikaan, twee dagen zeilen loefwaarts bezig was geweest met een klampverbinding voor een kapotte voorsteng) en daarbij moesten ze door de veranderlijke, onbestendige en gevaarlijk vlagerige koelte onophoudelijk de zeilen stellen om de fregatten bij te houden, een topprestatie van de Sophie zou haar slechts ternauwernood voor schande behoeden. En er waren maar weinig mensen, want Mowett, Pullings en de oude Alexander, een betrouwbare kwartiermeester, waren weg met prijzen, samen met bijna een derde van haar beste mensen, waardoor James Dillon en de schipper wacht op wacht af moesten lopen. Er was ook maar weinig geduld en naarmate de dag vorderde, groeide de lijst met overtreders.

Ik had nooit gedacht dat Dillon zo meedogenloos kon zijn, dacht Jack toen zijn luitenant naar de voormars brulde om de huilende Babbington en zijn gereduceerde ploeg marsgasten het bakboord-voorbovenlijzeil voor de derde keer te laten bijzetten. De Sophie vloog (voor haar doen) inderdaad met een prachtige snelheid voort, maar het was in zekere zin jammer om haar zo af te beulen, om het volk zo op te jutten: de prijs was te hoog. Maar dit was nu eenmaal de marine, en hij mocht zich er in geen geval mee bemoeien. Zijn aandacht richtte zich weer op zijn talloze problemen en zijn zorgen over Stephen: het was pure waanzin om op een vijandelijke kust rond te zwerven. Bovendien was hij zeer ontevreden over zijn eigen gedrag op de San Fiorenzo. Het was een flagrant voorbeeld van machtsmisbruik en dat had hij resoluut moeten aanpakken. Maar hij was aan handen en voeten gebonden door de krijgsartikelen en de gedrukte instructies. Dan was er nog het probleem van de adelborsten. De Sophie had er nog minstens twee nodig, een jongere en een oudere; hij zou Dillon vragen of er een jongen was die hij wilde voordragen: een neefje, een petekind; dat was een mooi compliment van een kapitein aan zijn luitenant en niet ongebruikelijk wanneer ze elkaar mochten. Voor de oudere wilde hij iemand met ervaring, het liefst iemand die vrijwel meteen als stuurman kon gaan varen. Hij dacht even aan zijn sloeppaai, een prima zeeman en de voorman van de grote mars; vervolgens liet hij de jongere matrozen en onderofficieren de revue passeren. Hij had véél liever iemand van de kouwe grond, een gewone zeeman als de jonge Pullings, dan de meeste jongelieden die door hun welgestelde familie naar zee werden gestuurd... Als de Spanjaarden Stephen Maturin te pakken kregen, zouden ze hem doodschieten wegens spionage.

Het was bijna donker toen ze de derde koopvaarder hadden afgehandeld en Jack was bekaf; zijn rode ogen prikten, zijn gehoor was veel te scherp en hij had het gevoel dat er een strakke band om zijn slapen lag. Hij was de hele dag aan dek geweest, een angstige dag die twee uur voor de dageraad was begonnen, en hij sliep al

bijna voor zijn hoofd het kussen raakte. Toch was zijn wegzakkende geest in die korte tussentijd nog intuïtief van twee dingen zeker: dat alles in orde was met Stephen Maturin en dat er iets niet in orde was met James Dillon. ‘Ik had er geen idee van dat de kruistocht zo belangrijk voor hem was, hoewel hij ongetwijfeld ook aan Maturin gehecht is geraakt; een vreemde man,' zei hij en was toen echt onder zeil.

Hij zakte dieper en dieper weg in de volmaakte slaap van een uitgeputte, gezonde, weldoorvoede, vrij dikke jonge man, een weldadige slaap, maar toch bleef hij alert genoeg om na een paar uur slecht op zijn gemak en met gefronste wenkbrauwen wakker te schrikken. Door het kajuitvenster drong het gefluister van zachte, dringende, twistende stemmen binnen en hij dacht even aan een overrompeling, een aanval van een boot die 's nachts enterde, maar toen herkende zijn meer ontwaakte geest de stemmen van Dillon en Marshall en zakte hij weer weg. Maar wat doen ze op dit uur van de nacht samen op het halfdek, zei zijn geest een hele tijd later, nog steeds slapend, terwijl ze wacht op wacht af lopen? Het heeft nog geen acht glazen geslagen. Als om deze uitspraak te bevestigen sloeg de scheepsbel drie keer en klonk van diverse punten aan boord zachtjes: ‘Alles wel.' Maar dat was niet zo. De Sophie voerde niet meer dezelfde hoeveelheid zeil. Wat was er aan de hand? Hij schoot in zijn kamerjas en ging aan dek kijken. De Sophie had niet alleen zeil geminderd, maar volgde ook een andere koers: oostnoordoost ten oosten.

‘Ik ben hier volledig voor verantwoordelijk, overste,' zei Dillon die naar voren stapte. ‘Ik heb de protesten van de schipper terzijde geschoven en bevel gegeven het roer te loevert te leggen. Ik geloof dat er stuurboord vooruit een schip zit.’

Jack tuurde in de zilverige nevel... maanlicht en een halfbedekte lucht; de deining was toegenomen. Hij zag geen schip, geen enkel lichtje, maar dat bewees niets. Hij pakte het pinkompas en bekeek de koerswijziging. ‘We zullen weldra bij de kust van Mallorca zijn,’ zei hij gapend.

‘Ja, overste, daarom ben ik zo vrij geweest zeil te minderen.’

Het was een zeer groot vergrijp tegen de krijgstucht. Maar dat wist Dillon net zo goed als hijzelf en het had geen zin hem dat publiekelijk voor te houden.

‘Wie heeft nu de wacht?’

‘Ik, overste,’ zei de schipper. Hij sprak rustig, maar met bijna net zo’n schelle, onnatuurlijke stem als Dillon. Er stonden vreemde onderstromen en ze waren veel sterker dan bij een gewoon meningsverschil over een scheepslicht het geval zou zijn geweest.

‘Wie zit er in de mast?’

‘Assei, overste.’

Assei was een intelligente, betrouwbare laskaar. ‘Ahoi, Assei!’

‘Hollo,’ klonk de ijle hoge stem uit de duisternis boven hem. ‘Wat zie je?’

‘Zie niets, overste. Zie ster, niet meer.’

Maar zo’n vluchtige glimp zou ook niet erg opvallend zijn. Dillon had waarschijnlijk gelijk, anders zou hij nooit zulke extreme maatregelen hebben genomen. Toch was dit een vervloekt vreemde koers. ‘Bent u volkomen zeker van uw licht, meneer Dillon.’

‘Volstrekt zeker, overste, met genoegen.’

‘Genoegen’ was wel een heel vreemd woord om met die raspende stem te worden uitgesproken. Het duurde even voor Jack antwoord gaf; toen verlegde hij de koers anderhalve streek naar het noorden en begon op zijn gebruikelijk manier heen en weer te lopen. Om vier glazen begon het vanuit het oosten snel licht te worden en de donkere massa van het land bevond zich inderdaad aan stuurboord vooruit, maar was slechts vaag zichtbaar door de lage nevels op zee, hoewel de hoge kom van de hemel onbewolkt was en een kleur had die tussen blauw en zwart zweefde. Hij ging naar beneden om wat kleren aan te trekken en terwijl zijn overhemd nog boven zijn hoofd hing, hoorde hij de kreet: ‘Zeil in zicht.’

Ze kwam amper twee mijl aan lij uit een bruinige mistbank varen en zodra Jack zijn kijker had schoongemaakt, zag hij de klampver-binding in de voorsteng, waar slechts een dichtgereefd marszeil aan hing. Alles was duidelijk; alles was zonneklaar; Dillon had natuurlijk volkomen gelijk gehad. Hier was het schip dat ze zochten, maar het was merkwaardig ver van zijn natuurlijke koers afgeraakt; het moest enige tijd geleden ter hoogte van Dragonera overstag zijn gegaan en was nu langzaam op weg naar het open vaarwater in het zuiden; over ongeveer een uur zou hun onaangename taak erop zitten en hij wist heel goed wat hij om twaalf uur zou doen.

‘Uitstekend, meneer Dillon,’ riep hij uit. ‘Werkelijk uitstekend. We hadden haar niet mooier kunnen tegenkomen, maar dit had ik nooit verwacht, zo ver naar het oosten. Laat onze natievlag zien en los een schot.’

De John B. Christopher was een beetje beducht voor wat een begerig oorlogsschip zou kunnen zijn dat graag indruk wilde maken op al zijn Engelse matrozen (en alle anderen die de enterploeg als Engels wenste te beschouwen), maar ze kon onmogelijk ontsnappen, vooral niet met een gehavende voormast en haar bramstengen aan dek, en na wat verward gedoe met de zeilen en een neiging om af te houden, zette ze haar marszeilen bak, hees de Amerikaanse vlag en wachtte op de boot van de Sophie.

‘U gaat ernaar toe,' zei Jack tegen Dillon, die nog steeds ineengedoken door zijn katteoog staarde, alsof hij verdiept was in een bepaald onderdeel van het Amerikaanse tuig. ‘U spreekt het beste Frans nu de dokter er niet is en bovendien hebt u haar op deze buitengewoon vreemde plek ontdekt: het is uw ontdekking. Wilt u de gedrukte papieren nog eens zien of zult u...’ Jack zweeg. Hij had bij de marine heel wat dronken mensen gezien, dronken admiraals, kapiteins, kapitein—luitenants, dronken scheepsjongens van tien, en hij was zelf ook weleens in een kruiwagen aan boord gereden, maar hij had een hekel aan dronkenschap tijdens diensturen; daar had hij zelfs een bijzonder grote hekel aan, vooral zo vroeg op de ochtend. ‘Misschien kan meneer Marshall beter gaan,' zei hij koel. ‘Roep meneer Marshall.'

‘O nee, overste,' riep Dillon uit, terwijl hij zich herstelde. ‘Neemt u mij niet kwalijk... ik was een ogenblik... ik ben volkomen in orde.' En het zweet, de bleekheid en de ontredderde, starende blik waren inderdaad verdwenen, hadden plaats gemaakt voor een ongezonde blos.

‘Hm,' zei Jack aarzelend en James Dillon begon meteen zeer actief om het sloepvolk te roepen, rende heen en weer, controleerde de wapens, sloeg op de vuursteentjes van zijn eigen pistolen en had zich duidelijk weer volledig in de hand. Toen de sloep langszij lag en kon worden afgeduwd, zei hij: ‘Misschien moet ik u toch om die papieren vragen, overste. Dan kan ik mijn geheugen tijdens het roeien opfrissen.'

Langzaam tegen— en weer volbrassend hield de Sophie de John B. Christopher op bakboordboeg en was volkomen bereid haar bij het eerste teken van moeilijkheden te enfileren en de doorvaart te belemmeren. Maar er waren geen problemen. Er kwamen een paar min of meer honende kreten als ‘Paul Jones' en ‘Hoe is het met koning George?' van de bak van de John B. Christopher drijven, en de grijnzende bedieningen, die klaarstonden om hun neven zonder de minste aarzeling of kwaadwilligheid naar een betere wereld te sturen, zouden hun graag met gelijke munt hebben terugbetaald, maar dat duldde hun kapitein niet: dit was een weerzinwekkende taak, geen moment voor jolijt. Bij de eerste opmerking over ‘theepartijtjes' blafte hij: ‘Stilte aan dek. Meneer Ricketts, noteer de naam van die man.’

De tijd verstreek. Het vuurkoord brandde maar door in zijn kuip, slag na slag. Overal aan dek verslapte de aandacht. Er vloog een stralend witte jan-van-gent over en Jack merkte dat hij bezorgd over Stephen aan het piekeren was, zijn plicht had vergeten. De zon klom hoger en hoger aan de hemel.

Eindelijk verschenen de enteraars weer bij de valreep van de Amerikaan en lieten zich in de sloep zakken, en daar was Dillon, alleen. Hij gaf de kapitein en de passagiers aan de reling beleefd antwoord. De John B. Christopher braste vol — over het water weerklonk het merkwaardige, koloniale, nasale geluid van haar stuurman die de mannen aanspoorde ‘die verduvelde bras te pakken' — en ze was op weg naar het zuiden. De sloep van de Sophie kwam over zee aanroeien.

Op de heenweg had James nog niet geweten wat hij zou doen. Die hele dag, sinds hem de missie van het eskader ter ore was gekomen, was hij doordrongen geweest van een gevoel van onafwendbaarheid, en hoewel hij uren de tijd had gehad om erover na te denken, wist hij nog steeds niet wat hij zou doen. Hij bewoog zich alsof het een nachtmerrie was, klom volkomen willoos aan boord van de Amerikaan en had natuurlijk geweten dat hij pater Mangan daar zou aantreffen. Hoewel hij afgezien van regelrechte muiterij of het tot zinken brengen van de Sophie alles had gedaan om dit te vermijden, hoewel hij de koers had veranderd en zeil had geminderd, waarvoor hij de schipper had moeten chanteren, had hij geweten dat hij hem zou vinden. Maar hij had niet geweten, had niet voorzien dat de pater zou dreigen hem aan te geven als hij geen oogje dichtkneep. Bij de eerste flits van herkenning had hij de man al niet gemogen, maar op datzelfde moment had zijn besluit vastgestaan: het was volstrekt uitgesloten dat hij voor diender zou spelen en hen zou meenemen. En toen kwam dat dreigement. Heel even had hij volkomen zeker geweten dat het geen enkel effect op hem had, maar voor hij opnieuw had ademgehaald, was de vunsheid van de situatie onverdraaglijk geworden. Hij had traag moeten doen of hij alle andere paspoorten aan boord bekeek voor hij zich weer in de hand had. Hij had geweten dat er geen uitweg was, dat elke keus eerloos zou zijn, maar hij had nooit gedacht dat eerverlies zo’n pijnlijke aangelegenheid was. Hij was een trotse man en pater Mangans voldane grijns krenkte hem zoals hij nog nooit was gekrenkt en de pijn van die krenking voerde een wolk van verschrikkelijke twijfel met zich mee.

De sloep stootte tegen de Sophie. ‘De bewuste passagiers waren niet aan boord, overste,’ meldde hij.

‘Des te beter,’ zei Jack opgewekt terwijl hij zijn steek voor de Amerikaanse kapitein afnam en ermee zwaaide. ‘West een half zuid, meneer Marshall, en wees zo goed de stukken in te halen.’ De verrukkelijke geur van koffie kwam uit het achterluik aanzweven. ‘Kom met me ontbijten, Dillon,’ zei hij en pakte ongedwongen diens arm. ‘U ziet nog steeds lijkbleek.’

‘U moet me excuseren, overste,’ fluisterde James, die zich met een blik vol pure haat losmaakte. ‘Ik voel me enigszins onwel.’


HOOFDSTUK ACHT

‘Ik begrijp er werkelijk niets van en daarom leg ik de situatie aan u voor, in volledig vertrouwen op uw openhartigheid... Ik begrijp er niets van, kan met de beste wil van de wereld niet bedenken wat voor belediging... Het kwam niet doordat ik die schandelijk onrechtvaardige gevangenen op Dragonera aan land heb gezet — hoewel hij dat beslist afkeurde — want de moeilijkheden zijn al eerder begonnen, 's morgens heel vroeg.' Stephen luisterde ernstig, aandachtig, zonder hem in de rede te vallen, en terwijl Jack terugkeerde naar bijzonderheden die hij over het hoofd had gezien en vooruitblikte om zijn chronologie alvast te ordenen, deed hij de geschiedenis van zijn verhouding met James Dillon heel langzaam uit de doeken — goed, slecht; goed, slecht — waarbij deze laatste opmerkelijke terugval zowel onverklaarbaar als eigenaardig krenkend was, omdat er naast waardering oprechte genegenheid was ontstaan. Dan was er ook nog Marshalls onbegrijpelijke gedrag, maar dat was veel minder belangrijk.

Uiterst zorgvuldig herhaalde Jack zijn argumenten om te bewijzen dat goede verhoudingen aan boord absoluut noodzakelijk waren als je over een efficiënte gevechtsmachine wilde beschikken, haalde voorbeelden aan van schepen met en zonder een goede sfeer, en zijn publiek luisterde toe en stemde ermee in. Stephen kon echter onmogelijk met een wijze oplossing voor een van deze problemen komen en kon evenmin (zoals Jack enigszins laaghartig wel zou hebben gewild) zijn diensten aanbieden, want hij was louter een ideale gesprekspartner en zijn denkende lichaam bevond zich negentig mijl ten zuidwesten van Jack, aan de andere kant van een uitgestrekte plas water. Een ruwe plas water met een deining van opzij, want na frustrerende dagen van windstilte, een labberkoelte en vervolgens een stijve zuidwester, was de wind 's nachts naar het oosten gekrompen en nu loeide er een storm over de golven die in de loop van de dag hoger waren geworden, waardoor de Sophie voortstampte onder dubbelgereefde marszeilen en onderzeilen, en te kampen had met dwarszeeën die aan loefzij over haar boeg braken, de uitkijk op de bak met een weldadige plens buiswater doorweekten, James Dillon lieten overhellen terwijl hij zich op het halfdek met de duivel onderhield en de kooi heen en weer lieten slingeren waarin Jack de duisternis zwijgend toesprak.

Hij leidde een uitermate druk bestaan en toch had hij volop tijd om na te denken, doordat hij een onschendbare afzondering betrad zodra hij de schildwacht voor zijn kajuitdeur passeerde. Zijn tijd werd niet versnipperd door zeer vluchtige praatjes, de klanken van een driekwart toonladder op een vibrerende dwarsfluit of scheeps-intriges. ‘Wanneer we hem oppikken, zal ik met hem praten. Dan zal ik het er zeer in het algemeen over hebben dat het een hele steun is om een betrouwbare vriend aan boord te hebben en dat het zo vreemd gaat in een zeemansleven, want het ene moment zit je boven op je medeopvarenden, bevind je je te midden van een wirwar van mensen in de longroom, waardoor je nauwelijks lucht kunt krijgen, laat staan iets anders dan een horlepijp op je viool kunt spelen, en even later ben je overgeleverd aan de eenzaamheid van een kluizenaar, wat een totaal nieuwe ervaring is.’

Bij grote spanningen had Jack Aubrey twee belangrijke reacties: hij werd agressief of amoureus, verlangde ernaar de spanning wild af te reageren in een gevecht of in de liefdesdaad. Hij hield van een actie; hij hield van een deerne.

‘Ik begrijp best dat sommige commandanten een meisje mee naar zee nemen,’ mijmerde hij. ‘Nog afgezien van de genoegens, stel je toch eens voor dat je je toevlucht kunt zoeken in de warme, levendige, liefdevolle...’

Rust. ‘Ik wóu dat er een meisje in deze hut was,’ voegde hij er na een pauze aan toe.

Deze verwarring, het feit dat hij er niets van begreep en daar eerlijk voor uitkwam, bleef uitsluitend voor zijn kajuit en zijn spookachtige metgezel gereserveerd; uiterlijk had de kapitein van de Sophie niets aarzelends en alleen een uitzonderlijk scherp waarnemer kon weten dat er plotsklaps een einde was gekomen aan de groeiende vriendschap tussen zijn luitenant en hem. De schipper was echter zo’n waarnemer, want hoewel hij enige tijd een afkeer van Jack had gehad toen die er door de brandwonden en de zalf werkelijk afzichtelijk had uitgezien, was hij door Jacks duidelijke gesteldheid op James Dillon weer jaloers geworden, wat het tegenovergestelde effect had gehad. Bovendien was de schipper bedreigd in termen die nauwelijks mis te verstaan waren, in bijna directe termen, en daarom hield hij de kapitein en de luitenant ook om een totaal andere reden pijnlijk nauwlettend in de gaten.

‘Meneer Marshall,’ zei Jack in de duisternis, en de arme man schrok alsof er een pistool achter hem was afgevuurd, ‘wanneer denkt u dat we land maken?’

‘Over een uur of twee, overste, als deze wind aanhoudt.’

‘Ja, dat dacht ik ook,’ zei Jack die naar het want tuurde. ‘Maar ik geloof dat u nu wel een rif kunt uitsteken en zet de bramzeilen bij als de wind nog meer afneemt... maak zoveel mogelijk zeil. En wees zo goed me te laten roepen wanneer er land in zicht is, meneer Marshall.’

Een kleine twee uur later verscheen hij opnieuw aan dek om naar de nog ver verwijderde, grillige streep aan stuurboord vooruit te kijken: Spanje, met de merkwaardige berg die de Engelsen de Egg-top Hill noemen op één lijn met het daags anker en de baai waar ze water hadden geladen dus recht vooruit.

‘God, want bent u toch een eersteklas navigator, Marshall,' zei hij terwijl hij zijn katteoog liet zakken. ‘U verdient het om schipper van de vloot te zijn.'

Het was echter nog minstens een uur varen, maar nu ze er weldra zouden zijn en het moment niet langer in een ver verschiet lag, ontdekte Jack hoe bezorgd hij was, hoezeer de uitkomst hem ter harte ging-

‘Wilt u mijn sloeppaai naar achteren sturen?’ zei hij toen hij na een stuk of zes onrustige rondjes weer naar zijn kajuit terugkeerde.

Barret Bonden, sloeppaai en voorman van de grote mars, was ongewoon jong voor zijn post; een prima kerel met een open voorkomen, hard maar niet wreed, opgewekt, volkomen op zijn plaats en natuurlijk een eersteklas zeeman; hij had vanaf zijn vroegste jeugd op zee gezeten. ‘Ga zitten, Bonden,' zei Jack enigszins zelfbewust, want hij stond op het punt niets minder dan het halfdek aan te bieden, de mogelijkheid om op te klimmen tot de hoogste rang die een zeeman kon bereiken. ‘Ik heb eens nagedacht... zou je als adelborst willen varen?’

‘O nee, overste, nooit van mijn leven,' antwoordde Bonden ogenblikkelijk, terwijl zijn tanden glinsterden in het halfdonker. ‘Maar ik dank u hartelijk voor uw gunstige oordeel, overste.'

‘O,' zei Jack overdonderd. ‘Waarom niet?'

‘Daar heb ik de kennis niet voor, overste. Ha,' lachte hij opgewekt, ‘ik heb al moeite genoeg om de wachtlijst te lezen, langzaam uit te spellen, en ik ben te oud om het roer nog om te kennen gooien. En hoe zou ik er bovendien uitzien, overste, opgetuigd als een officier? Als een vogelverschrikker, en mijn ouwe baksmaats maar ginnegappen en roepen: “Wat een kouwe grond.’”

‘Er zijn genoeg uitstekende officieren voor de mast begonnen,' zei Jack. ‘Ik heb zelf ook eens een tijdje in het logies doorgebracht,' voegde hij eraan toe en had er al spijt van voor de woorden zijn mond uit waren.

‘Dat weet ik, overste,' zei Bonden, opnieuw met de schittering van zijn grijns.

‘Hoe weet je dat?'

‘Een vrijer van de stuurboordwacht heb toen met u gevaren, op de Reso, bij de Kaap.'

Och, och, riep Jack inwendig uit, en hij is me helemaal niet opgevallen, en ik alle vrouwen van boord sturen, even deugdzaam als de Pompeuze Pilatus, terwijl ze al die tijd wisten... nou, nou. En hardop, enigszins stijf: ‘Goed, Bonden, denk er nog eens over na. Het zou jammer zijn als je jezelf in de weg stond.'

‘Als ik zo brutaal mag zijn, overste,’ zei Bonden, die ging staan en toen ineens geremd, onbeholpen en verlegen was: ‘George is er ook nog, van mijn tante Sloper... George Lucock, voormarsgast, bak-boordwacht. Dat is een echte professor, ken zo klein schrijven dat je het amper ken zien en hij is jonger als mij, en veel soepeler, overste, o veel soepeler.'

‘Lucock?' zei Jack weifelend. ‘Dat is nog maar een jongen. Is hij vorige week niet gegeseld?'

‘Ja, overste, maar dat kwam alleen doordat zijn stuk weer had gewonnen. En hij kon zijn teug niet voorbij laten gaan, dat kon hij niet maken tegenover de gever.'

‘Hm,' zei Jack, die overwoog dat een fles drank misschien geen erg verstandige prijs was (hoewel niets zozeer werd gewaardeerd), ‘ik zal hem in de gaten houden.'

Tijdens het eentonige opwerken lieten de adelborsten hem maar niet los. ‘Meneer Babbington,' zei hij, terwijl hij zijn geijsbeer plot— seling onderbrak. ‘Haal uw handen uit uw zak. Wanneer hebt u voor het laatst naar huis geschreven?’

Meneer Babbington was op een leeftijd waarop vrijwel elke vraag een schuldbewuste reactie oproept en dit was bovendien een zeer terechte beschuldiging. Hij kreeg een kleur en zei: ‘Dat weet ik niet, overste.’

‘Denk na, meneer, denk na,’ zei Jack en zijn opgeruimde gezicht betrok onverwacht. ‘Vanuit welke haven hebt u de brief verstuurd? Mahón? Livorno? Genua? Gibraltar? Goed, laat maar.’ Er was nog geen donkere gestalte op het strand in de verte te onderscheiden. ‘Laat maar. Schrijf een fraaie brief. Minstens twee kantjes. En stuur hem morgen met uw dagelijkse cijferwerk naar me toe. Mijn complimenten aan uw vader en zeg hem dat Hoares mijn bankier is.’ Evenals de meeste andere kapiteins beheerde Jack namelijk de toelage die de jongens van hun ouders kregen. ‘Hoares,’ herhaalde hij een of twee keer afwezig, ‘Hoares is mijn bankier,’ en toen draaide hij zich om naar een gesmoord, lelijk, krassend geluid. De jonge Ricketts hing aan de loper van de grote zijtalie in een poging zich te beheersen, maar zonder veel succes. Onder Jacks koele, dreigende blik bevroor zijn vrolijkheid echter en hij was in staat de vraag ‘En u, meneer Ricketts, hebt u uw ouders onlangs nog geschreven?’ te beantwoorden met een hoorbaar ‘Nee, overste,’ waarin nauwelijks een trilling doorklonk.

‘Dan doet u hetzelfde, twee kantjes, klein beschreven, en zonder om nieuwe kwadranten, gegalonneerde steken of hangers voor uw ponjaards te vragen,’ gelastte Jack; en iets zei de adelborsten dat dit niet het moment was om te protesteren, om erop te wijzen dat zijn liefhebbende ouder, zijn enige ouder, elke dag en zelfs elk uur met hem in contact stond. De hele brik was zich bewust van Jacks gespannen stemming. ‘Goudhaartje vreet zich op over de dokter,’ zeiden ze. ‘Hou je gedeisd.’ En toen ‘kooien op’ werd geblazen, wierpen de matrozen die hem moesten passeren om hun hangmatten in de stuurboordverschansing op het halfdek te stuwen, hem zenuwachtige blikken toe en één, die tegelijkertijd de kwartiermeester, de aftrede van het dek en zijn kapitein in de gaten probeerde te houden, viel plat op zijn gezicht.

Maar Goudhaartje was bepaald niet de enige die zich zorgen maakte, en toen Stephen Maturin eindelijk uit het bos kwam aan lopen en zich over het strand naar de jol begaf, brak er van de kuil tot de bak een algemene uitroep los van ‘Daar is hij!' en klonk er in weerwil van de goede discipline: ‘Hoezee!'

‘Wat ben ik bijzónder blij u weer te zien,' zei Jack toen Stephen onzeker aan boord klom en door goedbedoelende handen omhoog werd geduwd en getrokken. ‘Hoe gaat het met u, mijn waarde? Kom meteen met me ontbijten... dat heb ik expres uitgesteld. Hoe maakt u het? Redelijk vief, hoop ik? Redelijk vief?’

‘Het gaat uitstekend met me, dank u,' zei Stephen, die inderdaad niet zo lijkbleek zag als anders doordat hij een kleur had van vreugde over de openlijke vriendschap waarmee hij werd verwelkomd. ‘Ik neem even een kijkje in mijn ziekenboeg en dan zal het me een groot genoegen zijn om samen met u spek te eten. Goedemorgen, meneer Day. Wilt u uw hoed even afnemen? Keurig, keurig, we kunnen eer met u inleggen, meneer Day. Maar nog geen direct zonlicht: ik raad u aan een dichte kamgaren muts te dragen. Goedemorgen, Cheslin. Ik hoop dat je me goed nieuws over onze patiënten kunt vertellen?’

‘Dat,' zei hij, nog een beetje vettig van het spek, ‘dat heeft me tijdens uw afwezigheid heel veel beziggehouden. Zou mijn maat de matrozen een koekje van eigen deeg geven? Zouden zij hem opnieuw het leven zuur maken? Hoe snel kon hij een nieuwe identiteit aannemen?'

‘Identiteit?' zei Jack, die op zijn gemak nog meer koffie inschonk. ‘Is identiteit niet iets waarmee je wordt geboren?’

‘De identiteit die ik in gedachten heb, is iets wat tussen een mens en de rest van de wereld in zweeft, wat het midden houdt tussen het beeld dat hij van zichzelf heeft en het beeld dat anderen van hem hebben, want die twee beïnvloeden elkaar natuurlijk doorlopend. Het is een wisselwerking. Die vorm van identiteit heeft niets absoluuts. Als ü op dit moment bijvoorbeeld enkele dagen in Spanje zou doorbrengen, zou u merken dat uw identiteit veranderde, doordat u daar algemeen voor een gemene, harde, wrede, moordzuchtige schurk wordt gehouden, een onverlaat.’

‘Ze zullen wel geïrriteerd zijn,' zei Jack glimlachend. ‘En ze zullen me wel voor Beëlzebub uitmaken. Maar daarmee ben ik dat nog niet.’

‘O nee? O nee? Is het heus? Goed, hoe het ook zij, u hebt zich de verbolgenheid van de kooplui langs de kust op de hals gehaald en hebt ongelooflijke opschudding teweeggebracht. Er is een rijke man, senor Mateu, die verbazend kwaad op u is. Het kwikzilver was van hem en was als smokkelwaar niet verzekerd; het schip dat u van Kaap de Moraira hebt meegenomen, behoorde hem toe en de lading van de tartaan die u ter hoogte van Tortosa in vlammen hebt doen opgaan, was voor de helft zijn eigendom. Hij heeft goede contacten met het ministerie. Hij heeft hun indolentie doorbroken en ze hebben zijn vrienden en hem toegestaan een van hun oorlogsbodems te charteren...'

‘Charteren kan niet, mijn waarde, geen enkele particulier kan ooit een oorlogsbodem, een marinevaartuig, een koningsschip charteren, zelfs niet in Spanje.'

‘O nee? Misschien gebruik ik de verkeerde term, dat overkomt me vaak bij nautische aangelegenheden. Maar goed. Een machtig schip, niet alleen om de kusthandel te beschermen, maar vooral om jacht te maken op de Sophie, waarvan de naam en het signalement inmiddels algemeen bekend is. Dat heb ik van Mateus eigen nicht gehoord terwijl we dansten...'

‘Hebt u gedanst?' riep Jack uit, die onmogelijk verbaasder had kunnen zijn wanneer Stephen had gezegd: ‘terwijl we onze koude gebraden baby aten.'

‘Natuurlijk heb ik gedanst. Waarom zou ik in vredesnaam niet dansen?'

‘Natuurlijk kunt u dansen, en buitengewoon gracieus, daar twijfel ik niet aan. Ik vroeg me alleen af... maar bent u heus dansend door het land getrokken?'

‘Ja zeker. U hebt nooit door Catalonië gereisd, meen ik?'

‘Nee.'

‘Dan moet ik u vertellen dat de mensen daar de gewoonte hebben om ’s zondagsmorgens uit de kerk met elkaar te dansen; iedereen doet eraan mee, jong en oud, mensen van alle rangen en standen, en zodoende danste ik met Ramon Mateu i Cadafalch op het plein voor de kathedraal van Tarragona, waar ik naar toe was gegaan om de Missa brevis van Palestrina te horen. Het is een bijzondere dans, een rondedans die de sardana heet, en als u me uw viool even geeft zal ik u het wijsje voorspelen van de dans die ik bedoel, al moet u zich voorstellen dat ik een schelle, schetterende hobo ben.' Hij speelde.

‘Het is inderdaad een alleraardigste melodie. Doet een beetje Moors aan, hè? Maar ik krijg werkelijk kippevel bij het idee dat u daar zomaar hebt rondgezworven... in havens bent geweest... en in steden. Ik had gedacht dat u zou onderduiken, dat u steeds bij uw vriendin zou blijven, zich in haar kamer zou schuilhouden... dat wil ....’

‘Maar ik heb u toch verteld dat ik het hele land kon doorkruisen zonder dat me een enkele vraag zou worden gesteld, zonder dat ik me een ogenblik slecht op mijn gemak zou hoeven te voelen?’

‘Dat is waar. Dat is waar.’ Jack dacht even na. ‘En zo zou u natuurlijk, als u dat wilde, te weten kunnen komen welke schepen en konvooien er rondvoeren, wanneer ze binnen werden verwacht, wat voor lading ze hadden enzovoort. Zelfs waar de galjoenen zich bevonden, veronderstel ik?’

‘O beslist,’ zei Stephen, ‘als ik de spion wilde uithangen. Wat zijn het toch merkwaardige en ogenschijnlijk tegenstrijdige opvattingen, hè, waardoor het goed en natuurlijk is om over de vijanden van de Sophie te praten, maar volstrekt verkeerd, schandelijk en onfatsoenlijk is om over haar prooi te praten.’

‘Ja,’ zei Jack, die hem weemoedig aankeek. ‘Een haas heeft ook zijn rechten, dat lijdt geen twijfel. Maar wat is dat voor een machtig schip? Wat zijn de afmetingen? Hoeveel stukken voert het? Waar ligt het?’

‘Het heet de Cacafuego'

‘De Cacafuego? De Cacafuego? Daar heb ik nog nooit van gehoord. Dus kan het in elk geval geen linieschip zijn. Hoe is het getuigd?’

Stephen zweeg even. ‘Ik moet tot mijn schande bekennen dat ik dat niet heb gevraagd,’ zei hij. ‘Maar te oordelen naar de voldoening waarmee de naam werd uitgesproken, neem ik aan dat het een enorme, oppermachtige oceaanreus moet zijn.’

‘Dan moeten we maar uit zijn buurt zien te blijven, en aangezien het weet hoe we eruitzien, moeten we ons uiterlijk proberen te veranderen. Het is fantastisch wat een verflaag en een schanskleed kunnen doen, of zelfs een merkwaardig opgelapte kluiver of een marssteng met een klampverbinding... ik neem trouwens aan dat ze u in de boot hebben verteld waarom we genoodzaakt waren u achter te laten?’

‘Ze hebben me van de fregatten verteld en dat u de Amerikaan hebt geënterd.’

‘Ja, en het was allemaal onzin. De mensen in kwestie waren helemaal niet aan boord; Dillon heeft haar bijna een uur lang doorzocht. Ik was allang blij, want ik herinnerde me dat de United Irish-men volgens u over het algemeen brave lieden waren, veel beter dan die andere kerels, van wie ik maar niet kan onthouden hoe ze heten. Staalklanten, witteklanten, oranjeklanten?’

‘United Irishmen? Ik had begrepen dat het Fransen waren. Ze zeiden dat het Amerikaanse schip was doorzocht op een stel Fransen.’

‘Ze deden alleen maar of ze Frans waren. Dat wil zeggen, als ze aan boord waren geweest, hadden ze kunnen doen of ze Frans waren. Daarom heb ik Dillon gestuurd, die het goed spreekt. Maar ze waren er niet en volgens mij was het allemaal flauwekul. Ik was allang blij, zoals ik al zei, maar het schijnt een vreemd, ontwrichtend effect op Dillon te hebben gehad. Misschien had hij hen heel graag willen pakken, of is hij vreselijk uit zijn humeur geraakt omdat er ineens een einde kwam aan onze kruistocht. Sindsdien... maar daar moet ik u niet mee vervelen. Hebt u van de gevangenen gehoord?’

‘Dat de fregatten zo goed zijn geweest vijftig van hun gevangenen aan u af te staan?’

‘Louter voor hun eigen gemak! Het was helemaal niet in het belang van de marine. Het was ronduit schunnig en schandalig!' riep Jack uit, terwijl zijn ogen bij de herinnering weer bijna uit zijn hoofd puilden. ‘Maar ik ben hen te slim af geweest. Zodra we met die Amerikaan klaar waren, voeren we naar de Amelia, zeiden dat we niemand hadden aangetroffen en hesen het sein dat we haar verlieten en dank zij een gunstige wind hebben we hen een paar uur later allemaal op Dragonera aan land gezet.’

‘Voor de kust van Mallorca?’

‘Precies.’

‘Maar is dat niet verkeerd? Zult u niet berispt worden... voor een krijgsraad worden gedaagd?'

Jack huiverde, en terwijl hij het afklopte, zei hij: ‘Wilt u dat verdorven woord alstublieft nooit meer gebruiken. De klank is al genoeg om mijn dag te bederven.’

‘Maar krijgt u geen moeilijkheden?'

‘Niet als ik Mahón binnenloop met een formidabele prijs achter me aan,’ zei Jack lachend. ‘Want nu hebben we namelijk misschien nog net tijd om naar Barcelona te gaan, als de wind gunstig is... daar had ik mijn zinnen nog op gezet. We hebben nog net tijd voor een of twee snelle acties en dan moeten we terug naar Mahón met wat we eventueel te pakken hebben gekregen, want met ons geringe aantal kunnen we waarachtig geen enkele prijsbemanning meer missen. En we kunnen evenmin veel langer op zee blijven zonder onze laarzen te moeten eten.'

‘Desondanks...'

‘Kijk toch niet zo bezorgd, waarde dokter. Ik heb geen duidelijk bevel gekregen waar ik ze aan land moest zetten; daar is niets over gezegd, en ik vergoed de beloning natuurlijk. Bovendien ben ik gedekt: al mijn officieren waren het er officieel mee eens dat we er door ons gebrek aan water en victualie toe gedwongen waren... Marshall en Ricketts en zelfs Dillon, hoewel hij heel misnoegd en overdreven braaf deed.'

De Sophie stonk naar gebakken sardines en verf. Ze lag vijftien mijl ten oosten van Kaap de Tortosa in volstrekte windstilte te slingeren op de vloeiende deining en de weeïge blauwe rook van de sardines die ze had gekocht van een 's nachts vissende barca—longa (ze had de hele vangst genomen), hing een halfuur na het middagschaften nog op haar tussendek en in haar zeilen en want.

De bootsman was met een grote ploeg matrozen buiten boord bezig gele verf over het keurige zwart—wit van de marinewerf te verspreiden; de zeilmaker en twaalf met zeilhanden en priemen uitgeruste mensen waren in de weer met een lange, smalle baan zeildoek die haar krijgszuchtige aard moest verhullen, en de luitenant roeide in de jol om haar heen om het resultaat te beoordelen. Hij was op de chirurgijn na alleen en hij zei: ‘... alles. Ik heb alles gedaan wat in mijn vermogen lag om het te vermijden. Echt alles, ben volledig buiten mijn boekje gegaan. Ik ben van koers veranderd, heb zeil geminderd — dat is onvoorstelbaar bij de marine —, heb de schipper gechanteerd om dat te doen en toch lag ze daar 's morgens aan lij, twee mijl bij ons vandaan, waar ze absoluut niets te zoeken had. Ahoi, meneer Watt! Nog zes duim lager over de hele linie.'

‘Dat was maar goed ook. Als iemand anders aan boord was gegaan, waren ze misschien gepakt.'

Een korte stilte, en toen zei James: ‘Hij leunde over de tafel naar me toe, kwam zo dichtbij dat ik zijn stinkende adem in mijn gezicht had en gooide zijn weerzinwekkende woorden er met een boosaardige, argwanende blik uit. Zoals ik al zei, stond mijn besluit al vast, maar toch leek het net of ik bezweek voor een ordinaire bedreiging. En twee minuten later was ik ervan overtuigd dat het zo was gegaan.’

‘Maar dat is niet waar, dat is een ziekelijk waanidee. Het lijkt zelfs bijna of je behagen schept in somberheid, en ik verzoek je dringend je voor die zonde te hoeden, James. Verder is het jammer dat je het zo erg vindt. Wat heeft het op den duur nou te betekenen?’

‘Je zou half dood moeten zijn om het niet erg te vinden; je zou geen enkel plichtsbesef moeten hebben, om nog maar te zwijgen over... Zo is het uitstekend, meneer Watt.’

Stephen dacht erover na of het voordeel van de opmerking: ‘Haat Jack Aubrey er niet om; drink niet zoveel; maak jezelf niet kapot voor iets wat voorbijgaat,' opwoog tegen het nadeel dat daar een woedeuitbarsting op zou volgen, want ondanks zijn schijnbare kalmte was James Dillon een vat buskruit en was er bedroevend weinig voor nodig om hem tot ontploffing te brengen. Stephen kon niet tot een besluit komen, haalde zijn schouders op, hief zijn rechterhand met de palm naar boven omhoog in een gebaar van ‘laat ook maar' en dacht bij zichzelf: Ik zal hem vanavond een lauda-numdrankje laten innemen — dat kan ik tenminste wél doen — en wat kalmerende alruin; en ik zal in mijn dagboek schrijven: ‘jd heeft hoe dan ook voor Iskariot moeten spelen en haat de noodzaak (de absolute noodzaak) daarvan, concentreert al zijn haat op de arme ja, wat treffend laat zien hoe vreemd de mens in elkaar zit, want in feite heeft jd helemaal geen hekel aan ja, verre van dat.’

‘Ik hoop in elk geval,' zei James, die terugroeide naar de Sophie, ‘dat we na al dit verwerpelijke gedraai eens slag zullen leveren. Dat kan je op een wonderlijke manier met jezelf verzoenen en soms met iedereen.’

‘Wat doet die man in dat vaalgele vest op het halfdek?’

‘Dat is Pram. Kapitein Aubrey kleedt hem als een Deense officier; dat hoort bij onze vermomming. Weet je niet meer dat de kapitein van de Clomer een geel vest droeg? Dat is bij hen gebruikelijk.’

‘Ik weet er niets meer van. Gebeuren zulke dingen vaak op zee?’

‘O ja. Het is een volstrekt legitieme krijgslist. We misleiden de vijand ook vaak met verkeerde seinen... gebruiken alles behalve de noodsignalen. Kijk goed uit voor de verf.’

Op dat moment viel Stephen pardoes in zee: in het dal tussen de jol en de korvet die bij elkaar vandaan dreven. Hij zonk ogenblikkelijk, kwam juist weer boven toen de twee vaartuigen tegen elkaar botsten, zat er met zijn hoofd tussen en ging opnieuw borrelend onder. De meeste opvarenden van de Sophie die konden zwemmen sprongen overboord, onder wie Jack, en anderen renden rond met bootshaken, een stampstok, twee kleine enterdreggen en een ketting met een gemene haak vol weerhaken, maar de gebroeders Spons vonden hem, op een diepte van vijf vaam (zware botten voor zijn lengte, geen vet, lage laarzen met loden zolen), en brachten hem naar boven, zijn kleren nog zwarter en zijn gezicht nog bleker dan normaal, druipend van het water en buiten zichzelf van woede.

Het was geen belangrijke maar wel een nuttige gebeurtenis, want ze verschafte de konstabelskamer een gespreksonderwerp op een moment waarop het een enorme inspanning vergde een schijn van beschaving op te houden. James zat er een groot deel van de tijd zwaarmoedig, onoplettend en zwijgzaam bij, met bloeddoorlopen ogen van de grog die hij achteroversloeg, maar waar hij niet vrolij-ker van werd en ook nog niet beneveld van scheen te raken. De schipper was bijna even teruggetrokken en wierp af en toe een heimelijke blik op Dillon. Toen iedereen aan tafel zat, werd het onderwerp zwemmen dus zeer uitputtend behandeld: dat zo weinig zeelui konden zwemmen, de voordelen (lijfsbehoud, het genoegen dat men eraan kon beleven in een geschikt klimaat, de mogelijkheid om bij een noodsituatie een lijn aan land te brengen), de nadelen (de verlenging van de doodsstrijd wanneer men schipbreuk leed of ongezien overboord viel, het onnatuurlijke aspect: als God gewild had dat de mens kon zwemmen, etcetera), het merkwaardige feit dat jonge zeehonden niet konden zwemmen, het gebruik van blazen, de beste manier om de kunst van het zwemmen te leren en in de praktijk te brengen.

‘De enige juiste manier van zwemmen,’ zei de bottelier voor de zevende keer, ‘is om je handen tegen elkaar te leggen alsof je bidt’ -hij kneep zijn ogen half dicht en legde zijn handen zeer zorgvuldig tegen elkaar - ‘en ze zo naar buiten te bewegen...’ Deze keer sloeg hij werkelijk tegen de fles, die met een klap in de vleesschotel viel en vandaar, onder het vet, in de schoot van Marshall belandde.

‘Ik wist dat u dat zou doen,’ riep de schipper uit, die opsprong en zichzelf afdepte. ‘Ik heb het nog gezegd. Ik zei: “Vroeg of laat gooit u die vermaledijde karaf om,” en u kunt nog geen slag zwemmen ook... zit daar te zwetsen als een valse otter. U hebt mijn beste nanking broek vernield.'

‘Ik heb het niet expres gedaan,' zei de bottelier gemelijk, en de verdere avond hing er weer een sfeer van barbaarse zwaarmoedigheid.

Terwijl de Sophie slag na slag naar het noorden kruiste, kon ze niet worden omschreven als een opgewekt schip. In zijn mooie kleine kajuit zat Jack Steels Navy List te lezen, eveneens in een neerslachtige stemming, niet zozeer doordat hij weer eens te veel had gegeten of door het enorme aantal mannen dat boven hem stond, alswel doordat hij zich scherp bewust was van de stemming aan boord. De precieze aard van de gecompliceerde vormen van misère waaronder Dillon en Marshall leden, kende hij niet. Hij wist niet dat James Dillon drie meter verderop de wanhoop probeerde te verdrijven met behulp van een reeks smeekbeden en een verwilderde poging om in de situatie te berusten, en dat hij ondertussen, voorzover hij niet in beslag werd genomen door het steeds auto-matischer verlopende gebed, bezig was zijn ongelukkige verwarring te veranderen in haat tegen de gevestigde orde, tegen gezag en dus tegen kapiteins en iedereen die, zonder zelf ooit tussen plicht en eer te hebben hoeven kiezen, hem botweg kon veroordelen. En hoewel Jack de schoenen van de schipper een paar duim boven zijn hoofd over dek hoorde kraken, kon hij onmogelijk bevroeden aan welke emotionele ontreddering en afschuwelijke angst om ontmaskerd te worden het liefhebbende hart van de arme man ten prooi was. Maar hij wist heel goed dat zijn geordende, onafhankelijke wereld hopeloos ontstemd was, en hij werd gekweld door het deprimerende gevoel dat hij gefaald had: dat hij er niet in was geslaagd zijn voorgenomen plannen te verwezenlijken. Hij zou Stephen Maturin dolgraag naar de oorzaken van zijn falen hebben gevraagd, zou dolgraag met hem over onbeduidende onderwerpen hebben gesproken en wat muziek hebben gemaakt, maar hij wist dat een uitnodiging voor de kajuit bijna een bevel was, al was het maar omdat de invitatie slechts bij hoge uitzondering werd afgeslagen; daar was hij de vorige morgen sterk van doordrongen geraakt, toen hij perplex had gestaan over Dillons weigering. Wanneer er geen gelijkheid was, kon er ook geen kameraadschap zijn; wanneer iemand ‘Ja, overste' moest zeggen, had zijn instemming geen enkele waar— de, ook al meende hij het toevallig. Dat had hij zijn hele marine-loopbaan al geweten, dat was volmaakt duidelijk, maar hij had nooit gedacht dat het zo sterk opging en op hém van toepassing was.

Verder naar beneden, in de bijna verlaten hut van de adelborsten, was de stemming nog melancholieker en zaten de jongens werkelijk te huilen. Sinds Mowett en Pullings met prijzen waren vertrokken, hadden deze twee wacht op wacht af gelopen, wat wilde zeggen dat ze geen van beiden ooit meer dan vier uur slaap kregen — wat hard is op die slaapgrage, bedminnende leeftijd waarop men zo verknocht is aan zijn warme kooi —, vervolgens waren ze onder de inkt komen zitten toen ze plichtsgetrouw naar huis hadden geschreven, wat hun een strenge berisping had opgeleverd vanwege hun uiterlijk, en bovendien had Babbington, die echt geen flauw idee had gehad wat hij moest schrijven, zijn twee kantjes gevuld door naar iedereen te informeren, thuis en in het dorp, naar mensen, honden, paarden, katten en vogels, en zelfs naar de grote klok in de hal, waardoor hij nu vervuld was van een overweldigend heimwee. Hij was ook bang dat zijn haar en tanden zouden uitvallen, dat zijn botten zouden verweken en dat zijn gezicht en lichaam onder de zweren en puisten zouden komen te zitten, het onvermijdelijke gevolg van omgang met hoeren, zoals de wereldwijze, ervaren schrijver Richards hem had verzekerd. Het leed van de jonge Ricketts had een totaal andere oorzaak: zijn vader had het erover gehad om zich te laten overplaatsen naar een bevoorradings- of transportschip, omdat die veiliger en veel huislijker waren, en Ricketts junior had het vooruitzicht van een scheiding verbazend manmoedig gedragen, maar nu bleek dat er geen sprake van een scheiding zou zijn en dat hij, Ricketts junior, mee zou gaan, zou worden weggerukt van de Sophie en het leven waar hij hartstochtelijk van hield. Toen Marshall hem had zien wankelen van moeheid, had hij hem naar beneden gestuurd en daar zat hij nu om halfvier in de ochtend op zijn zeemanskist, met zijn gezicht in zijn handen, te moe om zelfs maar in zijn hangmat te kruipen, terwijl de tranen tussen zijn vingers door druppelden.

Vooruit heerste veel minder droefgeestigheid, hoewel diverse matrozen — veel meer dan normaal — zich beslist niet op donderdagmorgen verheugden, wanneer ze met de kat zouden krijgen. De meeste anderen hadden niets specifieks om sip over te zijn, afgezien van hard werk en een schrale pot, maar desalniettemin was de So-phie al zo’n hechte gemeenschap geworden dat iedere man aan boord besefte dat er iets niet in de haak was en dat het niet louter de prikkelbaarheid van de officieren was; wat het was wisten ze niet, maar hun gewone joviale opgewektheid leed eronder. De zwaarmoedigheid van het halfdek sijpelde naar voren, bereikte het geite-hok, de pisbak en zelfs de ankerkluizen.

De Sophie was, als eenheid beschouwd, dus niet in optima forma terwijl ze ’s nachts tegen de luwende tramontane op laveerde en ’s morgens ook nog niet, toen het noordelijke weer (als zo vaak in die wateren) werd gevolgd door mistslierten uit het zuidwesten, die alleen prachtig waren voor wie er niet dicht onder de kust doorheen hoefde te varen en die een zonovergoten dag aankondigden. De sfeer aan boord was echter nog niets vergeleken met de gespannen schrik, om niet te zeggen mismoedigheid en zelfs angst, die Stephen aantrof toen hij bij zonsopgang het halfdek op stapte.

Hij was wakker geworden van de trommel die iedereen opriep om zich gevechtsklaar te maken. Hij was ogenblikkelijk naar het slagverband gegaan en had daar samen met Cheslin zijn instrumenten klaargelegd. ‘Een kolossale schebek aan de andere kant van de kaap, vlak onder de kust,’ had een vrolijk, enthousiast gezicht vanuit de hogere sferen gemeld. Hij gaf met milde instemming te kennen dat hij het had gehoord en begon na een tijdje zijn amputatie-mes te wetten, sleep vervolgens zijn lancetten en ten slotte zijn zaag met de vlijmscherpe tanden op een kleine wetsteen die hij voor dat doel in Tortosa had gekocht. De tijd verstreek en er verscheen een ander gezicht, een totaal veranderd, bleek gezicht dat de complimenten van de kapitein overbracht en vroeg of hij aan dek wilde komen.

‘Goedemorgen, dokter,’ zei Jack, en Stephen zag een geforceerd lachje om zijn mond en een harde, bedachtzame blik in zijn ogen. ‘Het lijkt erop dat we geheel onverwacht op onze meerdere zijn gestuit.’ Hij knikte over het water naar een lang, scherp en opvallend mooi schip, dat door zijn heldere, zachtrode kleur duidelijk afstak tegen de donkere klippen op de achtergrond. Voor zijn afmetingen (vier keer die van de Sophie) lag het laag op het water, maar zijn achterschip werd verlengd door een soort hoog, zwevend platform en stak daardoor ver over de wulf uit, terwijl de bak zich door een merkwaardig snavelachtig uitsteeksel tot ruim twintig voet voor de boeg uitstrekte. Aan de grote mast en bezaansmast zaten enorme, gebogen, uit twee delen bestaande en spits toelopende roeden, maar de zeilen waren levendig gebrast in de zuidoostelijke koelte om de Sophie dichterbij te laten komen en het viel Stephen zelfs vanaf deze afstand op dat de roeden ook rood waren. De stuur-boordbreezijde, die naar de Sophie was gekeerd, had niet minder dan zestien geschutpoorten en de dekken zagen werkelijk zwart van de mensen.

‘Een schebek—fregat met tweeëndertig stukken,' zei Jack, ‘en het kan alleen maar Spaans zijn. Zijn gesloten poorten hebben ons volkomen misleid — ik heb tot het laatste moment gedacht dat het een vrachtschip was — , bijna alle matrozen waren onderdeks. Meneer Dillon, laat nog wat mensen onopvallend verdwijnen. Meneer Marshall, drie a vier man, niet meer, om dat rif in het voormarszeil uit te steken, en ze moeten het langzaam doen, als baren. Anders-sen, roep nog eens wat in het Deens en laat die puts buiten boord bungelen.' Met een zachtere stem tegen Stephen: ‘Ziet u hem, die sluwe vos? Die poorten zijn twee minuten geleden opengegaan, waren volkomen onzichtbaar door die vervloekte verf. En hoewel hij erover dacht zijn vierkante ra's op te hijsen — kijk maar naar zijn voormast — kan hij dat latijnzeil er in een mum van tijd weer op hebben om ons razendsnel te pakken. We moeten deze koers aanhouden — we hebben geen keus — en kijken of we hem een rad voor de ogen kunnen draaien. Meneer Ricketts, hebt u de vlaggen bij de hand? Trek onmiddellijk die jas uit en gooi hem in de kast. Ja, daar gaat hij.’ Er bulderde een kanon op het halfdek van het fregat en de kogel stuiterde voor de boeg van de Sophie langs, waarna de Spaanse vlag verscheen, hoog boven de waarschuwende rook. ‘Ga uw gang, meneer Ricketts,' zei Jack. De Dannebrog ontvouwde zich aan de gaffeltop, gevolgd door een gele quarantainevlag aan de voortop. ‘Kom hier, Pram, en zwaai wat met je armen. Geef bevelen in het Deens. Meneer Marshall, draai over een halve kabellengte onhandig bij. Niet dichterbij.'

Dichter— en dichterbij. Doodse stilte aan boord van de Sophie, maar er kwam gekakel aandrijven vanaf de schebek. Jack, die in zijn hemdsmouwen en kniebroek — zonder uniformjas — vlak achter Pram stond, pakte het roer. ‘Kijk al die mensen toch eens,' zei hij half in zichzelf en half tegen Stephen. ‘Het moeten er ruim driehonderd zijn. Ze zullen ons over een paar minuten praaien. Goed, dokter, Pram zal zeggen dat we een Deens schip zijn dat enkele dagen geleden uit Algiers is vertrokken en ik vraag u of u hem wilt bijvallen in het Spaans of welke taal u maar goeddunkt, al naar de gelegenheid zich voordoet.’

De groet klonk helder over de morgenzee. ‘Welke brik?’

‘Luid en duidelijk, Pram,' zei Jack.

‘Clomer!’ riep de kwartiermeester in het vaalgele vest, en de kreet ‘Clomer!’ werd heel flauw door de klippen teruggekaatst, met, hoe zwak ook, dezelfde zweem van verzet.

‘Zet het voormarszeil langzaam bak, meneer Marshall,' mompelde Jack, ‘en laat iedereen bij de brassen blijven.' Hij mompelde, want hij wist heel goed dat de officieren van het fregat hun katteo-gen op het halfdek hadden gericht en hij was er door een overtuigende denkfout zeker van dat de kijkers ook de geluidssterkte van zijn stem zouden vergroten.

Terwijl de brik vaart begon te verliezen, begonnen de dichte groepen matrozen, de bedieningen, zich op de schebek te verspreiden. Even dacht Jack dat het allemaal voorbij was en zijn hart, dat zich tot nu toe rustig had gehouden, begon te springen en te bonzen. Maar nee. Er vertrok een boot.

‘Misschien zullen we dit gevecht niet kunnen vermijden,' zei hij. ‘Meneer Dillon, het geschut is dubbel geladen, meen ik?’

‘Driedubbel, overste,' zei James, en toen Stephen naar hem keek, zag hij de blik van waanzinnig geluk die hij vroeger maar al te vaak had gezien, de beheerste blik van een vos die op het punt staat iets volslagen krankzinnigs te doen.

De wind en de stroom dreven de Sophie nog altijd in de richting van het fregat, waarvan de bemanning weer aan de slag ging om het latijnse tuig te veranderen in een vierkant tuig: het volk zwermde in dikke drommen in het want omhoog, met nieuwsgierige blikken naar de gedweeë brik, die net door hun barkas zou worden geënterd.

‘Praai de officier, Pram,' zei Jack en Pram liep naar de reling. Hij gooide er een harde, nadrukkelijke verklaring in Deense zeemanstaal uit, maar bespottelijk genoeg in het pidgindeens. En er klonk geen herkenbare vorm van Algiers in, alleen het Deens voor ‘Barba-rijse kust', dat tevergeefs werd herhaald.

De Spaanse haakvoor wilde zich net vasthaken toen Stephen met een Scandinavisch accent maar in ogenblikkelijk te begrijpen Spaans riep: ‘Hebt u een chirurgijn aan boord die verstand heeft van de pest?'

De haakvoor liet zijn haak zakken. De officier zei: ‘Waarom?’

‘In Algiers zijn een stel matrozen ziek geworden en we zijn bang. We weten niet wat het is.’

‘Achteruit,’ zei de Spaanse officier tegen zijn barkasvolk. ‘Waar zei u dat u geweest was?’

‘Algiers, Alger, Argel, daar zijn de mannen de wal op gegaan. Waaraan herken je de pest? Zwellingen? Builen? Wilt u naar hen komen kijken? Pak alstublieft dit touw.’

‘Achteruit,’ zei de officier nogmaals. ‘En ze zijn in Algiers de wal op gegaan?’

‘Ja. Wilt u uw chirurgijn sturen?’

‘Nee. Arme mensen, moge God en zijn Moeder u bewaren.’

‘Mogen we medicijnen komen halen? Sta mij toe bij u aan boord te komen.’

‘Nee,’ zei de officier, die een kruis sloeg. ‘Nee, nee. Blijf uit de buurt, of we schieten. Zet koers naar zee... de zee zal hen genezen. God zij met jullie, arme mensen. En een goede reis.’ Ze zagen hoe hij de haakvoor gelastte de bootshaak in zee te gooien en de barkas roeide snel terug naar de helderrode schebek.

Ze konden elkaar nu gemakkelijk praaien en vanaf het fregat riep een stem wat in het Deens; Pram antwoordde; en toen vroeg een lange, magere figuur op het halfdek, duidelijk de kapitein, of ze soms een Engelse korvet hadden gezien, een brik?

‘Nee,’ zeiden ze en terwijl de schepen zich van elkaar begonnen te verwijderen, fluisterde Jack: ‘Vraag zijn naam.’

‘Cacafuego,' klonk het antwoord over de steeds breder wordende strook water. ‘Goede reis.’

‘Ook goede reis.’

‘Dat is dus een fregat,’ zei Stephen die aandachtig naar de Cacafue-go keek.

‘Een schebék-fregat,’ zei Jack. ‘Rustig aan met die brassen, meneer Marshall, geen enkel teken van haast. Een schebek-fregat. Een uiterst merkwaardig tuig, vindt u niet? Vermoedelijk het snelste schip dat er bestaat - met brede dekbalken om heel veel zeil te kunnen voeren en een zeer smal vlak — maar het heeft een gigantische bemanning nodig, want bij schrale wind is het namelijk met latijn -zeilen getuigd, maar bij ruime wind, wanneer de wind van achteren of daaromtrent inkomt, worden die gestreken en worden er vierkante ra's gehesen, wat heel veel werk is. Er moeten minstens driehonderd mensen aan boord zijn. Ze gaan nu over op het vierkante tuig, wat wil zeggen dat ze langs de kust naar het noorden zullen koersen. Dus moeten wij zuid aanhouden, we hebben meer dan genoeg van hen gezien. Meneer Dillon, laten we de kaart bekijken.'

Terwijl hij grinnikend in zijn handen klapte, zei hij in de kajuit: ‘Goeie genade, ik dacht dat we er geweest waren... verbrand, tot zinken gebracht en vernietigd; gehangen, van onze ingewanden ontdaan en gevierendeeld. Onze dokter is toch onovertroffen! Zoals hij met dat touw zwaaide en hun dringend vroeg aan boord te komen! Ik begreep hem, hoewel hij zo snel sprak. Ha ha ha! Nou? Vond u het niet reuze komisch?'

‘Inderdaad heel komisch, overste.'

'Que vengan, zegt hij heel zielig, zwaaiend met dat touw, en ze deinzen achteruit met van die begrafenisgezichten. Que vengan! Ha ha ha... Och och. Maar u schijnt het niet erg leuk te vinden.'

‘Om u de waarheid te zeggen was ik zo verbaasd toen we ineens de steven wendden, dat ik nog nauwelijks tijd heb gehad om de grap te waarderen.'

‘Wat had u dan gewild?' zei Jack glimlachend. ‘Hadden we hen moeten rammen?'

‘Ik was ervan overtuigd dat we hen zouden aanvallen,’ zei James hartstochtelijk. ‘Ik was ervan overtuigd dat u dat van plan was. Ik vond het schitterend.'

‘Een brik van veertien stukken tegen een fregat van tweeëndertig stukken? Dat meent u toch niet?'

‘Ja zeker. Toen ze hun barkas binnenhaalden en de helft van het volk in het want bezig was, had het vuur van onze breezijden en handvuurwapens hen aan stukken kunnen rijten en met deze wind waren we aan boord geweest voor ze zich hadden hersteld.'

‘Toe nou! En het zou bepaald geen eervolle daad zijn geweest.'

‘Dat kan ik misschien niet goed beoordelen, overste,' zei Dillon. ‘Ik sprak louter als krijgsman.'

Mahón, en de Sophie was gehuld in haar eigen rook, doordat ze haar beide breezijden achter elkaar afvuurde en nog een extra salvo gaf als saluut aan de admiraalsvlag in de grote mast van de imposante Foudroyant, die precies tussen de Varkensstaarttrappen en de artilleriekade lag.

Mahón, en de passagiergasten van de Sophie propten zich vol vers gebraden varkensvlees en zacht brood tot ze ontstellend uitgelaten bulderden van vreugde: wijnvaten met gesprongen bommen, een hecatombe varkens en jonge dames stroomden van alle kanten toe.

Jack zat stijf op zijn stoel, met het zweet in zijn handen en een droge, dichtgesnoerde keel. Lord Keith had zwarte wenkbrauwen met flinke zilveren plukken en daaronder lagen grijze ogen die hem koel en doordringend over tafel aankeken. ‘Dus de nood heeft u ertoe gedreven?’ zei hij.

Hij had het over de gevangenen die op Dragonera aan land waren gezet; dat onderwerp had hem al vrijwel vanaf het begin van het onderhoud beziggehouden.

‘Ja, admiraal.’

Het duurde even voor de admiraal antwoord gaf. ‘Als gebrek aan discipline u ertoe had gedreven,’ zei hij langzaam, ‘de afkeer om uw inzicht te onderwerpen aan dat van uw meerderen, was ik genoodzaakt geweest de zaak zeer hoog op te nemen. Zoals u weet mag lady Keith u bijzonder graag, kapitein Aubrey, en ik zou het zelf ook betreuren wanneer u uw eigen toekomst zou schaden, dus zult u me toestaan bijzonder openhartig tot u te spreken...’

Zodra Jack het ernstige gezicht van de secretaris had gezien, wist hij dat het een onaangenaam onderhoud zou worden, maar het was nog veel erger dan hij had verwacht. De admiraal was akelig goed geïnformeerd en had alle bijzonderheden: een officiële berisping wegens kregelheid, het in de wind slaan van orders bij diverse gelegenheden, zijn ongepaste onafhankelijkheid, roekeloosheid en zelfs insubordinatie die hem een slechte reputatie hadden bezorgd, geruchten over misdragingen op de wal en dronkenschap, en zo ging het maar door. De admiraal achtte een promotie tot kapitein-ter-zee uitgesloten, hoewel kapitein Aubrey zich dat niet al te zeer moest aantrekken: er waren genoeg mensen die het zelfs nooit tot kapitein-luitenant-ter-zee brachten en de kapitein-luitenants werden zeer gerespecteerd. Maar kon een linieschip worden toevertrouwd aan een man die het tijdens een vlootaanval misschien in zijn hoofd zou halen zijn eigen strategische opvattingen te volgen? Nee, dat was volstrekt uitgesloten, of er moest iets heel opmerkelijks gebeuren. Kapitein Aubreys staat van dienst liet zeer veel te wensen over. Lord Keith sprak gestaag door, was zeer rechtvaardig en zeer nauwkeurig, zowel ten aanzien van de feiten als in zijn woordkeus, en aanvankelijk had Jack er louter onder geleden, had hij zich geschaamd en zich slecht op zijn gemak gevoeld, maar naarmate het langer duurde, voelde hij zich van binnen warm worden, ergens in de buurt van zijn hart of nog iets lager, het begin van de opkomende furieuze voedeuitbarsting die hem in zijn greep zou kunnen krijgen. Hij boog zijn hoofd, want hij was ervan overtuigd dat het in zijn blik te zien zou zijn.

‘Aan de andere kant,' zei lord Keith, ‘hebt u als bevelhebber één uitstekende eigenschap. U hebt geluk. Geen enkele andere kruiser heeft de handel van de vijand zo volledig ontwricht; geen enkele kruiser heeft ook maar half zoveel schepen prijs gemaakt. Wanneer u terugkomt uit Alexandrië, zal ik u dus nogmaals op kruistocht sturen.'

‘Dank u, admiraal.’

‘Dat zal enige jaloezie oproepen, enige kritiek, maar geluk duurt zelden lang — dat is in elk geval mijn ervaring — en zolang net er is, moeten we het steunen.’

Jack sprak zijn erkentelijkheid uit, dankte de admiraal er in niet onhoffelijke bewoordingen voor dat hij zo vriendelijk was geweest hem advies te geven, gaf zijn complimenten — zijn toegenegen complimenten, als hij zo vrij mocht zijn — aan lady Keith en trok zich terug. Maar het vuur in zijn hart was ondanks de beloofde kruistocht zo hoog opgelaaid dat het hem de grootste moeite kostte de woorden er beleefd uit te krijgen en hij kwam naar buiten met een gezicht als een donderwolk, waardoor de schildwacht bij de deur zijn veelbetekenende, ironische blik ogenblikkelijk veranderde in de uitdrukking van een doof, stom en onbewogen stuk hout.

Als die lapzwans van een Harte het waagt dezelfde toon tegen mij aan te slaan, of iets in die trant, zei Jack bij zichzelf, terwijl hij de straat inliep en een burger tegen de muur drukte, zal ik zijn neus van zijn hoofd draaien en kan de hele marine barsten.

‘Mercy, schatje,' brulde hij toen hij onderweg even bij de Crown binnenliep, ‘wees eens lief en breng me een glas vino en een copito aguardiente. Die vermaledijde admiraals ook,' zei hij en liet de jonge, groene wijn die aan bloemen deed denken, koel en genezend door zijn keel glijden.

‘Maar het is een bovenstebeste ouwe admiraal, lieve capitano,' zei Mercedes, die stof van zijn blauwe revers veegde. ‘Hij geeft u een kruistocht als u terugkomt van Alexandrië.'

Jack keek haar sluw aan, merkte op: ‘Mercy, querido, als je ook maar half zoveel van de Spaanse vloot wist als van de onze, wat zou je me dan gelukkig, felix maken,' sloeg de brandende slok cognac achterover en wilde nog een glas wijn hebben, die verzoenende, eerlijke drank. ‘Ik heb een tantetje,' zei Mercedes, ‘die heel veel weet.' ‘Werkelijk, schatje? Is het heus?' zei Jack. ‘Vertel me daar vanavond meer van.' Hij kuste haar afwezig, drukte zijn steek met goudgalon steviger op zijn nieuwe pruik en zei: ‘Op naar de lapzwans.'

Kapitein Harte ontving hem echter opvallend beleefd, feliciteerde hem met de actie bij Kaap de Moraira — ‘die batterij was verdraaid vervelend, heeft drie kogels in de romp van de Pallas gejaagd en een marssteng van de Emerald weggeslagen; daar hadden we lang geleden mee moeten afrekenen' — en vroeg of hij kwam dejeuneren. ‘En neem uw chirurgijn mee, wilt u? Mijn vrouw heeft er bijzonder bij me op aangedrongen hem ook uit te nodigen.'

‘Hij zal de uitnodiging ongetwijfeld graag aanvaarden, als hij geen andere verplichtingen heeft. Mevrouw Harte maakt het goed, hoop ik? Ik moet mijn opwachting nog bij haar maken.'

‘O, ze maakt het heel goed, dank u. Maar het heeft geen zin haar vanmorgen te bezoeken: ze is uit rijden met kolonel Pitt. Ik snap niet hoe ze het klaarspeelt in deze hitte. U kunt me trouwens een dienst bewijzen, zo u wilt.' Jack keek hem oplettend aan, maar beloofde niets. ‘Mijn geldman wil zijn zoon naar zee sturen, en u hebt nog plaats voor een jongen, zo eenvoudig ligt het. Het is een door en door fatsoenlijke kerel en zijn vrouw heeft met Molly op school gezeten. Tijdens het dejeuner zult u hen allebei ontmoeten.'

Stephen lag op zijn knieën, met zijn kin ter hoogte van het tafelblad te kijken hoe de mannetjesroofsprinkhaan behoedzaam naar het vrouwtje liep. Zij was een fraai, fors, groen dier en stond recht op haar vier achterpoten, terwijl haar twee voorpoten er vroom bij bungelden; van tijd tot tijd liet een trilling haar zware lichaam boven de dunne, hangende poten heen en weer wiegen en dan schoot het bruine mannetje telkens achteruit. Hij naderde in de lengte, met zijn lichaam evenwijdig aan het tafelblad, zijn lange, getande, roofzuchtige voorpoten aarzelend uitgestoken en zijn voelsprieten naar voren gericht; Stephen kon zelfs in dit sterke licht de merkwaardige, innerlijke glans van zijn grote, ovale ogen zien.

Het vrouwtje draaide haar kop bedaard vijfenveertig graden om, alsof ze naar hem keek. ‘Is dit herkenning?’ vroeg Stephen, die zijn vergrootglas ophief om te zien of hij soms enige beweging in haar voelhoorns kon ontdekken. ‘Toestemming?’

Zo vatte het bruine mannetje het in elk geval op en hij was met drie stappen boven op haar; zijn poten grepen haar dekschilden; zijn voelsprieten vonden de hare en begonnen ze te strelen. Afgezien van een trillende, soepel verende beving door het extra gewicht, was er bij haar geen enkele reactie, geen enkel verzet waar te nemen, en kort daarna begon de heftige paring tussen twee rechtvleugeligen. Stephen zette zijn horloge op een duidelijk punt en noteerde de tijd in een boek dat open op de grond lag.

Minuten verstreken. Het mannetje pakte haar iets anders vast. Het vrouwtje bewoog haar driehoekige kop, draaide hem flauw van links naar rechts. Door zijn vergrootglas kon Stephen haar kaken van opzij zien open- en dichtgaan; toen was er een flits van zulke snelle bewegingen dat hij ze ondanks al zijn zorg en uiterste oplettendheid niet kon volgen en was de kop van het mannetje eraf, werd als een losse citroen vastgeklemd in de knik van de groene biddende voorpoten. Ze beet erin en de ogen verloren hun glans; op haar rug paarde het onthoofde mannetje nog sterker door dan tevoren nu al zijn remmingen waren verwijderd. ‘Aha,’ zei Stephen zeer voldaan en noteerde opnieuw de tijd.

Tien minuten later verwijderde het vrouwtje drie delen van het lange borststuk van haar partner, tot aan het bovenste heupseg-ment, at ze met duidelijke smaak op en liet kruimels van het harde chitinepantser voor zich neervallen. Het mannetje bleef doorparen, nog altijd stevig verankerd door zijn achterpoten.

‘Daar bent u,’ zei Jack. ‘Ik wacht al een kwartier op u.’

‘O,’ zei Stephen, die opschrok. ‘Neemt u me niet kwalijk. Neemt u me niet kwalijk. Ik weet hoeveel waarde u hecht aan punctualiteit... het spijt me zeer. Bij het begin van de paring heb ik mijn horloge teruggezet,’ zei hij, en ondertussen dekte hij de roofsprink-haan en haar maaltijd voorzichtig af met een holle geventileerde doos. ‘Nu ben ik klaar.’

‘Geen sprake van,’ zei Jack. ‘Niet met die schandelijke halve laarzen. Waarom laat u ze toch met lood zolen?’

Op elk ander moment zou dat een zeer scherp antwoord hebben uitgelokt, maar Stephen begreep dat Jack geen prettige ochtend bij de admiraal had gehad, en terwijl hij zijn schoenen aantrok zei hij slechts: ‘Je hebt geen hoofd en zelfs geen hart nodig om alles te zijn wat een vrouw begeert.'

‘Dat is waar ook,' zei Jack, ‘hebt u iets om mijn pruik mee vast te zetten? Er is me zoiets absurds overkomen toen ik het plein overstak: Dillon liep aan de overkant, met een vrouw aan zijn arm — de zuster van gouverneur Wall, geloof ik — , dus beantwoordde ik zijn groet extra zorgvuldig, dat snapt u wel. Ik nam mijn steek helemaal af en toen kwam die vermaledijde pruik mee. U kunt nu wel lachen en het is natuurlijk ook vervloekt grappig, maar ik had er vijftig pond voor overgehad om tegenover hem niet voor gek te staan.’

‘Hier is een stukje vondpleister,' zei Stephen. ‘Ik zal het dubbelvouwen en op uw hoofd plakken. Het spijt me oprecht dat er zo'n... gedwongen verstandhouding tussen Dillon en u is ontstaan.'

‘Mij ook,' zei Jack, die zijn hoofd boog voor de pleister, en in een vertrouwelijke uitbarsting — dit was ook zo’n totaal andere plaats en ze waren op de wal, waar de verhoudingen anders lagen dan aan boord — voegde hij eraan toe: ‘Het heeft me nog nooit zoveel hoofdbrekens gekost om te weten wat ik moest doen. Hij heeft me er na die toestand met de Cacafuego praktisch van beschuldigd — het stuit me tegen de borst om het te zeggen — dat mijn handelwijze te wensen overliet. Mijn eerste opwelling was om hem om een verklaring en natuurlijk ook om genoegdoening te vragen. Maar hij verkeert in zo'n vreemde positie: voor hem is het kruis ik win, munt hij verliest, want als ik hem tot zinken breng, nou, dan ligt hij daar natuurlijk, en als hij datzelfde met mij doet, zou hij de marine binnen de kortste keren moeten verlaten, wat voor hem vrijwel op hetzelfde zou neerkomen.’

‘De marine ligt hem inderdaad zeer na aan het hart.’

‘En in beide gevallen zou de Sophie in een jammerlijke toestand achterblijven... die vermaledijde dwaas ook. En aan de andere kant is hij de beste eerste luitenant die je je maar kunt wensen — strikt maar geen slavendrijver, een prima zeeman, en je hoeft je geen moment bezig te houden met de dagelijkse gang van zaken aan boord. Ik wil graag geloven dat hij het zo niet heeft bedoeld.’

‘Het is ongetwijfeld nooit zijn bedoeling geweest uw moed in twijfel te trekken,' zei Stephen.

‘Nee?' vroeg Jack, terwijl hij Stephen aankeek met zijn pruik nog in zijn hand. ‘Zou u bij de Hartes willen dejeuneren?' vroeg hij na een pauze. ‘Ik moet ernaar toe en zou uw gezelschap zeer op prijs stellen, als u geen andere afspraken hebt.'

‘Dejeuneren?’ riep Stephen uit alsof de maaltijd zojuist was bedacht. ‘Dejeuneren? O ja, volgaarne, met genoegen.'

‘U hebt zeker niet toevallig een spiegel?' zei Jack.

‘Nee. Nee. Maar er is er een in de kamer van meneer Florey. We kunnen er op weg naar beneden even binnenlopen.'

Ondanks zijn openlijke welbehagen in een keurige verschijning, in zijn groot tenue met de gouden epaulet, had Jack nooit een hoge dunk van zijn uiterlijk gehad en hij had er tot dit ogenblik nauwelijks twee minuten achter elkaar aandacht aan besteed. Maar nu zei hij, nadat hij lang en nadenkend in de spiegel had gekeken: ‘Ik geloof dat ik er nogal afzichtelijk uitzie?'

‘Ja,' zei Stephen. ‘O ja. Bi‘zonder afzichtelijk.'

Jack had de rest van zijn haar laten afknippen toen ze in de haven waren aangekomen en had deze pruik gekocht om zijn kortgeknipte kop te bedekken, maar zijn geschroeide gezicht, dat nu, ondanks de medicinale zalf van Stephen Maturin, ook nog door de zon was verbrand, kon door niets worden verhuld, en datzelfde gold voor de zwelling van zijn gekneusde voorhoofd en oog, die nu het gele stadium had bereikt, met een blauwe ring eromheen, waardoor Jacks linkerkant iets weg had van de grote Westafrikaanse mandril.

Toen ze hun zaken hadden afgehandeld bij de prijsagent (een prettige ontvangst, er was heel wat gebogen en geglimlacht), gingen ze op weg naar hun dejeuner. Doordat hij Stephen volkomen verdiept in een boomkikker bij de fontein in de patio had achtergelaten, zag Jack Molly Harte een ogenblik alleen in de koele antichambre.

‘Goeie genade, Jack!' riep ze uit terwijl ze hem aanstaarde. ‘Een pruik?'

‘Dat is maar tijdelijk,' zei Jack, die snel op haar toe liep.

‘Voorzichtig,' fluisterde ze en schoot snel achter een tafel van jaspis, onyx en kornalijn, drie voet breed, zevenenhalve voet lang, negentien centenaar zwaar. ‘Het personeel.'

‘Het prieel vanavond?' fluisterde hij.

Ze schudde haar hoofd en met een sterke mimiek vormden haar lippen het woord: ‘Indisposée.’ Vervolgens zei ze op een zachte maar hoorbare toon, een praktische toon: ‘Laat ik je wat meer vertellen over de mensen die komen dejeuneren, de familie Ellis. Zij komt uit een of andere goede familie geloof ik; ze heeft in elk geval samen met mij bij mevrouw Capell op school gezeten. Een heel stuk ouder natuurlijk, echt een van de grote meisjes. En toen is ze met die meneer Ellis uit de City getrouwd. Hij is een fatsoenlijke, welgemanierde, enorm rijke man en hij behartigt onze geldzaken heel ingenieus. Ik weet dat kapitein Harte hem buitengewoon erkentelijk is en ik ken Laetitia al jaren, dus is er een dubbele hoe noem je dat... band? Ze willen dat hun zoon naar zee gaat, dus zou je me een bijzonder groot plezier doen...’

‘Ik doe alles wat in mijn vermogen ligt om jou te plezieren,’ zei Jack zwaarwichtig. De woorden ‘onze geldzaken’ waren zeer hard aangekomen.

‘Dokter Maturin, ik ben zo blij dat u hebt kunnen komen,’ zei mevrouw Harte, die zich naar de deur wendde. ‘Er is een bijzonder geleerde dame die ik aan u wil voorstellen.’

‘Werkelijk waar, mevrouw? Dat doet me deugd. En op welk gebied is zij zo geleerd?’

‘O, op elk gebied,’ zei mevrouw Harte opgewekt en dat scheen Laetitia inderdaad ook te vinden, want ze gaf Stephen ogenblikkelijk te kennen waar het bij de behandeling van kanker en het gedrag van de geallieerden aan schortte: aan gebed, liefde en een evangelische overtuiging, in beide gevallen. Ze was een vreemd, popachtig vrouwtje met een wezenloos gezicht, zowel verlegen als bijzonder ingenomen met zichzelf en verontrustend jong; ze sprak langzaam, met een vreemde kronkeling van haar bovenlichaam en met haar blik strak op de maag of de elleboog van haar gesprekspartner gericht, waardoor haar betoog vrij lang duurde. Haar echtgenoot was een lange man met vochtige ogen, klamme handen, een deemoedige, evangelische gezichtsuitdrukking en x-benen; zonder die benen was hij precies een butler geweest. Als die man in leven blijft, dacht Stephen terwijl Laetitia doorkletste over Plato, zal hij een vrek worden, maar vermoedelijk zal hij zich verhangen. Constipatie, aambeien, platvoeten.

Ze zaten met zijn tienen aan tafel en Stephen trof mevrouw Ellis aan als zijn linkerbuurvrouw. Rechts van hem zat een juffrouw Wade, een alledaags, welgemoed meisje met een uitstekende eetlust dat geen hinder ondervond van de vochtige warmte van tweeëndertig graden of de eisen van de mode; daarnaast zat Jack, vervolgens mevrouw Harte en rechts van haar kolonel Pitt. Stephen was met juffrouw Wade verwikkeld in een diepgaande discussie over de respectieve voordelen van de rivierkreeft en de echte kreeft, toen de hardnekkige stem links van hem zo sterk interrumpeerde dat ze al spoedig niet meer genegeerd kon worden. ‘Maar ik begrijp het niet: u bent een echte geneesheer, zegt hij, maar hoe bent u dan bij de marine terechtgekomen? Hoe bent u bij de marine terechtgekomen, als u een echte dokter bent?’

‘Door nooddruft, mevrouw, door nooddruft. Want op de wal brengt één lavement nog geen rijkdom. En natuurlijk ook door een brandend verlangen om te bloeden voor het vaderland.'

‘De dokter maakt een grapje, liefste,' zei haar man van de overkant van de tafel. ‘Met al die prijzen zit hij er zéér warmpjes bij, zoals we in de City zeggen.' Hij knikte en lachte snaaks.

‘O,' riep Laetitia geschrokken uit. ‘De dokter heeft esprit. Ik zal voor hem moeten uitkijken. Maar u zult toch ook voor het gewone scheepsvolk moeten zorgen, dokter Maturin, niet alleen voor de adelborsten en de officieren; dat moet afschuwelijk zijn.’

‘Ach mevrouw,' zei Stephen terwijl hij haar nieuwsgierig opnam, want voor zo’n kleine, evangelische vrouw had ze een aanzienlijke hoeveelheid wijn gedronken en er verschenen allerlei vlekken op haar gezicht. ‘Ach mevrouw, daar maak ik korte metten mee, dat verzeker ik u. Ik schrijf altijd een dosis olie van de kat voor.’

‘Zeer juist,' zei kolonel Pitt, die voor het eerst zijn mond opendeed. ‘Ik sta geen klachten toe in mijn regiment.’

‘Dokter Maturin is bewonderenswaardig streng,' zei Jack. ‘Hij vraagt vaak of ik de mannen wil laten geselen, om hen zo tegelijkertijd over hun apathie heen te helpen en ader te laten. Honderd slagen met de kat bij de valreep doen meer dan een dozijn pond zwavel en triakel zeggen we altijd.'

‘Dat is nou tucht,' zei meneer Ellis knikkend.

Stephen voelde de vreemde kaalheid op zijn knie die inhield dat zijn servet op de grond was gegleden; hij dook het achterna en zag in de afgesloten tent beneden vierentwintig onderdanen, zes van de tafel en achttien van zijn tijdelijke baksmaats. Juffrouw Wade had haar schoenen uitgetrapt; de vrouw tegenover hem had een klein, verfrommeld zakdoekje laten vallen; de glimmende militaire laars van kolonel Pitt lag op mevrouw Hartes rechtervoet gedrukt en op haar linkervoet — een heel stuk bij de rechter vandaan — rustte Jacks

nauwelijks minder massieve, met een gesp gesierde schoen.

De ene gang volgde op de andere, eenvoudig Menorcaans eten dat gekookt was naar de Engelse smaak, eenvoudige wijn die versneden was met het zure sap van onrijp Menorcaans fruit, en op een bepaald moment hoorde Stephen zijn buurvrouw zeggen: ‘Ik hoor dat er bij u aan boord een bijzonder deugdzame sfeer heerst.' Maar ten slotte stond mevrouw Harte op en begaf zich, licht hinkend, naar de salon, waarna de mannen zich aan het hoofd van de tafel schaarden en de troebele port eindeloos rondging.

Door de wijn kwam meneer Ellis eindelijk helemaal los; de schroom en bedeesdheid vielen van deze vergaarbak van rijkdom af en hij onderhield het gezelschap over tucht: orde en tucht waren van het allergrootste belang; het gezin, het door tucht gedisciplineerde gezin, was de hoeksteen van de christelijke beschaving; bevelvoerende officieren waren (bij wijze van spreken) de vader van een groot huisgezin en hun liefde bleek uit hun gestrengheid. Gestrengheid. Zijn vriend Bentham, de man die de Defence of Usury heeft geschreven (dat zou in goud moeten worden gedrukt), had een geselmachine uitgevonden. Gestrengheid en vrees, want de twee grote drijfveren in de wereld waren hebzucht en angst, heren. Kijkt u maar naar de Franse revolutie, de schandelijke opstand in Ierland, om nog maar te zwijgen — met een schalkse blik naar hun onbewogen gezichten — over de onaangename muiterijen bij Spithead en de Nore, allemaal hebzucht die onderdrukt moest worden door angst.

Meneer Ellis was duidelijk kind aan huis bij kapitein Harte, want zonder dat hij de weg hoefde te vragen liep hij naar het buffet, opende de met lood afgezette deur en pakte er de nachtspiegel uit, en terwijl hij over zijn schouder keek, ging hij zonder enige pauze verder met de verklaring dat de lagere klassen gelukkig van nature tegen heren opzagen en van hen hielden, op hun nederige manier; alleen heren waren geschikt om officier te worden. Zo had God het verordineerd, zei hij en knoopte ondertussen de klep van zijn broek dicht; toen hij weer aan tafel zat, merkte hij op dat hij één huis kende waar dat voorwerp van zilver was, van solide zilver. Het gezin was van groot belang; hij bracht een dronk uit op de tucht. De roede was van groot belang; hij bracht een dronk uit op de roede, in al haar vormen. Spaar de roede en bederf het kind; heb lief en kastijd.

‘U moet op donderdagmorgen eens bij ons komen kijken hoe de bootsmansmaat onze overtreders liefheeft,’ zei Jack.

Kolonel Pitt, die de bankier grimmig en met onverholen, lompe minachting had zitten aanstaren, barstte uit in gebulder en vertrok, excuseerde zich op grond van dienstaangelegenheden. Jack stond op het punt hem te volgen toen meneer Ellis hem vroeg of hij wilde blijven, of hij meneer Ellis wilde vergunnen enkele woorden met hem te spreken.

‘Ik doe enige zaken voor mevrouw Jordan en ik heb de eer, de grote eer gehad om te worden voorgesteld aan de hertog van Cla-rence,’ begon hij gewichtig. ‘Hebt u hem ooit ontmoet?’

‘Ik ken Zijne Hoogheid,’ zei Jack, die met die buitengewoon onaantrekkelijke, koeionerende, koude Hannoverse heethoofd had gevaren.

‘Ik heb het gewaagd onze Henry ter sprake te brengen, zei dat we graag een officier van hem wilden maken, en hij heeft zich verwaardigd ons te adviseren om hem naar zee te sturen. Daar hebben mijn vrouw en ik zorgvuldig over nagedacht en we geven de voorkeur aan een kleine boot boven een linieschip, omdat die soms nogal gemêléérd zijn, als u begrijpt wat ik bedoel, en mijn vrouw stelt zeer hoge eisen — zij is een Plantagenet - en bovendien verlangen sommige van die kapiteins dat hun jonkers een toelage van vijftig pond per jaar krijgen.’

‘Ik sta er altijd op dat mijn adelborsten op minstens vijftig pond kunnen rekenen,’ zei Jack.

‘O,’ zei meneer Ellis een beetje beteuterd. ‘O. Maar er zal wel heel wat tweedehands te krijgen zijn. Niet dat me dat iets uitmaakt... aan het begin van de oorlog hebben we met elkaar, met de hele laan, een adres aan Zijne Majesteit gestuurd, waarin stond dat we hem steunden met ons leven en ons kapitaal. Vijftig pond, of nog méér, kan me niet schelen, als het maar een voornaam schip is. Mevrouw H., de oude vriendin van mijn vrouw, heeft ons van u verteld, en bovendien bent u een Tory in hart en nieren, net als ik. En gisteren zagen we luitenant Dillon lopen, die een neef van lord Kenmare is, naar ik begrijp, en een mooi, klein landgoed bezit... kennelijk een echte heer. Om kort te gaan, kapitein, als u mijn zoon wilt meenemen, zal ik u zeer erkentelijk zijn. En sta mij toe daaraan toe te voegen,’ zei hij met onbeholpen guitigheid, duidelijk tegen beter weten in, ‘dat u daar door de vertrouwelijke informatie waarover ik beschik en door mijn ervaring met de markt geen spijt van zult krijgen. U zult er uw voordeel mee doen, dat garandeer ik u, hi hi!'

‘Laten we ons bij de dames voegen,' zei kapitein Harte, werkelijk met het schaamrood op de kaken.

‘Het is het beste dat we hem ongeveer een maand meenemen,' zei Jack toen iedereen opstond. ‘Dan kan hij zien of de marine hem bevalt en of hij er geschikt voor is en kunnen we het er daarna nog eens over hebben.’

Terwijl hij Stephens arm pakte en hem de Varkensstaarttrappen af leidde, waar de groene hagedissen over de gloeiend hete muur wegschoten, zei hij: ‘Het spijt me dat ik u dit heb aangedaan. Ik had er geen idee van dat Molly Harte zo’n miserabel dejeuner kon geven... begrijp niet wat haar bezielt. Hebt u die militair gezien?’

‘Die man in rood en goud, met laarzen?’

‘Ja. Dat is nou een perfect voorbeeld van wat ik zei, dat het leger uit twee soorten mensen bestaat: de ene soort is even vriendelijk en aardig als je je maar kunt wensen, net als mijn lieve oude oom, en de andere helft bestaat uit grimmige, onbehouwen bruten zoals die kerel. Totaal anders dan bij de marine. Ik kom het telkens weer tegen en begrijp het nog steeds niet. Hoe kunnen die twee types elkaar verdragen? Ik hoop dat hij mevrouw Harte geen last bezorgt... ze is soms heel spontaan en onvoorzichtig, volkomen argeloos... daar kan misbruik van worden gemaakt.’

‘De man wiens naam ik ben vergeten, de geldman, was een hoogst merkwaardige figuur en het bestuderen waard,' zei Stephen.

‘O die,' zei Jack met een totaal gebrek aan belangstelling. ‘Wat verwacht u dan van iemand die de hele dag aan geld zit te denken? En zulke mensen kunnen nooit tegen wijn. Harte moet wel enorm bij hem in het krijt staan dat hij hem in huis heeft.’

‘O, op zichzelf was het inderdaad een saaie, onnozele, oppervlakkige, schielijke, dwaze wauwelaar, maar ik vond hem werkelijk fascinerend. De typische bourgeois in een staat van sociale onrust. Met die faeces die kenmerkend is voor constipatie en aambeien, die x—benen en afhangende schouders, met die platvoeten die naar buiten stonden, die slechte adem, grote starende ogen en deemoedige zelfgenoegzaamheid. En die vrouwelijke vasthoudendheid aan gezag en slaag toen hij eenmaal goed dronken was is u toch ook opgevallen? Ik durf te wedden dat hij zo góéd als impotent is, dat zou de rusteloze praatzucht van zijn vrouw ook verklaren, haar verlangen om te overheersen, dat absurd genoeg gecombineerd wordt met die meisjesachtige manieren en dat dunner wordende haar... ze zal over een jaar of wat kaal zijn.'

‘Het zou misschien maar goed zijn als iedereen impotent was,' zei Jack somber. ‘Dat zou ons heel wat moeilijkheden besparen.'

‘En nu ik de ouders heb gezien, kijk ik er vol verlangen naar uit om de jongen te zien, de vrucht van hun merkwaardig onaantrekkelijke lendenen: zal het een vervelend, verwend kind zijn? Een dwingeland? Of zal de veerkracht van de jeugd...'

‘Het zal ongetwijfeld het gebruikelijke, vermaledijde kliertje zijn, maar als we uit Alexandrië terugkomen, zullen we in elk geval weten of er iets met hem te beginnen is. We zitten niet de hele verdere reis met hem opgescheept.'

‘Zei u Alexandrië?'

‘Ja.'

‘In Neder—Egypte?'

‘Ja. Heb ik u dat niet verteld? Vóór onze volgende kruistocht moeten we eerst een bericht overbrengen aan het eskader van sir Sidney Smith. Hij houdt de Fransen in de gaten, ziet u.'

‘Alexandrië,' zei Stephen, die midden op de kade bleef staan. ‘Wat een vreugde. Ik verbaas me erover dat u het niet hebt uitgeschreeuwd van blijdschap zodra u me zag. Wat een coulante admiraal — een pater classis — o, wat waardeer ik die achtenswaardige man!'

‘Maar we varen gewoon de Middellandse Zee op en neer, twee keer achttienhonderd mijl, met bar weinig kans op een prijs, zowel op de heen— als op de terugweg.'

‘Ik had niet gedacht dat u zo'n aards wezen was,' riep Stephen uit. ‘Schande. Alexandrië is klassieke grond.'

‘Dat is waar,' zei Jack, wiens opgewekte aard en plezier in het leven weer snel terugkeerden toen hij Stephens opgetogenheid zag. ‘En met een beetje geluk zien we vast ook nog de bergen van Can-dia. Maar kom, we moeten aan boord gaan, als we hier blijven staan, worden we overreden.'

HOOFDSTUK NEGEN

‘Het is ondankbaar van me om te klagen,’ schreef hij, ‘maar als ik eraan denk dat ik over het brandende zand van Libië had kunnen lopen, waar het (zoals Goldsmith ons vertelt) wemelt van allerlei soorten giftige en minder giftige slangen; dat ik de Canopische kust had kunnen betreden, de ibis, de myriaden Mareotische steltlopers en misschien de krokodil zelf had kunnen aanschouwen; dat ik ijlings langs de noordkust van Candia ben gevoerd, terwijl de berg Ida de hele dag in zicht was; dat Ki'thira op een bepaald moment slechts een halfuur bij ons vandaan was en dat er ondanks al mijn smeekbeden geen halt werd gehouden, niet werd “bijgedraaid”; en wanneer ik nadenk over de wonderen die op zo’n korte afstand van onze koers lagen — de Cycladen, de Peloponnesos, het grote Athene — en dat er toch geen enkele omweg werd toegestaan, zelfs niet van een halve dag, dan moet ik me beheersen om Jack Aubreys ziel niet naar de duivel te wensen. Wanneer ik deze aantekeningen echter niet bekijk als een reeks onvervulde mogelijkheden, maar als het verslag van wat daadwerkelijk is verwezenlijkt, hoeveel reden heb ik dan niet voor terechte verrukking! De Homerische zee (hoewel niet het Homerische land), de pelikaan, de grote witte haai die de matrozen zo gedienstig hebben opgevist, de zeekomkommers, de Euspongia mollissima (dezelfde waarmee Achilles volgens Poggius zijn helm heeft opgevuld), de onbekende meeuwesoort, de schildpadden! Nogmaals, dit zijn de vredigste weken geweest die ik ooit heb meegemaakt en ze hadden tot de gelukkigste kunnen behoren als ik er niet zo van doordrongen was geweest dat ja en jd elkaar op het eerstvolgende stukje land uiterst beleefd zouden kunnen doden, want zulke dingen schijnen niet op zee te kunnen plaatsvinden. ja is nog steeds diep gekwetst door enkele opmerkingen over de Cacafuego, heeft het gevoel dat er aan zijn moed wordt getwijfeld, kan dat niet verdragen, wordt erdoor gekweld. En jd is inmiddels weliswaar rustiger, maar volkomen onvoorspelbaar, want hij is diepongelukkig en zit vol opgekropte woede, die er op een of andere manier, al weet ik niet hoe, uit zal komen. Het is alsof ik in een drukke smidse op een kruitvat zit, terwijl de vonken in het rond vliegen (en ikzelf de vonken verspreid die aanleiding geven tot ergernis).’

Zonder deze spanning, deze meereizende schaduw, zou er nauwelijks een aangenamere besteding van de nazomer te bedenken zijn dan een reis over de hele breedte van de Middellandse Zee, zo snel als de Sophie maar wilde varen. Ze voer een heel stuk sneller nu Jack de beste stand van de zeilen had ontdekt, haar ruim opnieuw had gestuwd om haar achterlastig te maken en haar masten weer de valling had gegeven die de Spaanse bouwers hadden bedoeld. Bovendien hadden de gebroeders Spons tijdens de lange windstilten in de Griekse wateren (waar ze thuis hoorden) elk moment gebruikt om samen met een stuk of twaalf andere zwemmers van de Sophie, die hun aanwijzingen volgden, de bodem af te krabben, en Stephen herinnerde zich een avond waarop hij in de warme, dieper wordende schemering naar de zee had zitten kijken, waarop nauwelijks een rimpeltje te zien was geweest, hoewel de Sophie met haar bramzeilen genoeg lichte wind had kunnen vangen om een lang, recht, lispelend spoor door het water te trekken, een schitterende streep die nog een kwart mijl achter haar zichtbaar was geweest, doordat de zee daar bovenaards oplichtte. Dagen en nachten van een ongelooflijke zuiverheid. Nachten waarin een gestage Ionische koelte het grootzeil bolde — zonder dat er een bras hoefde te worden aangeraakt, terwijl de ene wacht de andere afloste — en Jack en hij er aan dek eindeloos op los zaagden, volkomen verdiept in hun muziek, tot de dauw hun snaren ontstemde. En dagen waarop het ochtendgloren zo volmaakt was, alles zo volstrekt leeg was, dat de mannen bijna bang waren om iets te zeggen.

Een reis waarvan het begin en einde niet meer in zicht waren, een reis die genoeg had aan zichzelf. En puur wat mankracht betreft was de korvet goed uitgerust, met alle prijsbemanningen weer aan boord, en dus was er niet veel werk te doen; verder bestond er een redelijk gevoel van haast, voltrok elke dag zich volgens een vast patroon en vonden er dagelijks geschutoefeningen plaats waardoor het telkens weer een seconde sneller ging, tot de bakboordwacht er op een dag op i6°$iO in slaagde drie breezijden af te vuren in

precies vijf minuten. En het voornaamste was dat ze uitzonderlijk mooi weer hadden en (afgezien van ongeveer één lome week van windstilte ver naar het oosten, kort nadat ze sir Sidneys eskader hadden verlaten) gunstige wind, zozeer zelfs dat er een matige le-vantijn opstak zodra hun chronische watertekort het absoluut noodzakelijk maakte om Malta aan te lopen, waardoor Jack slecht op zijn gemak zei: ‘Het is te mooi om lang te duren. Ik ben bang dat we hier weldra voor zullen moeten boeten.'

Hij wilde bijzonder graag een snelle reis, een opmerkelijk snelle reis maken om lord Keith te overtuigen van zijn onveranderlijke plichtsbetrachting, van zijn betrouwbaarheid, want niets had hem als volwassen man ooit zo gedeprimeerd (bij nadere beschouwing) als de woorden van de admiraal over de rang van kapitein—ter—zee. De opmerkingen waren goed bedoeld en zeer overtuigend geweest en ze spookten onophoudelijk door zijn hoofd.

‘Ik verbaas me erover dat u zich zo druk maakt over een titel, een nogal gezochte titel,' zei Stephen. ‘Tenslotte wordt u nu ook kapitein Aubrey genoemd en zou u na die eventuele promotie nog steeds gewoon kapitein Aubrey genoemd worden, want ik heb begrepen dat geen mens ooit “kapitein—ter—zee Die—en—die” zegt. Het is toch zeker geen recalcitrante zucht naar symmetrie: een verlangen om twee epauletten te dragen?'

‘Dat speelt natuurlijk een grote rol in mijn hart, evenals het verlangen naar achttien penny meer per dag. Maar sta mij toe u erop te wijzen dat al uw argumenten op een vergissing berusten. Op het moment word ik slechts uit beleefdheid kapitein genoemd; ik ben afhankelijk van de beleefdheid van een stel vermaledijde lapzwansen, net zoals chirurgijns uit beleefdheid dokter worden genoemd. Hoe zou u het vinden als elke tegendraadse bruut u menéér M. kon noemen zodra hij onbeleefd wenste te worden? Maar als ik op een dag kapitein—ter—zee zou worden, zou ik werkelijk kapitein zijn, hoewel ik mijn epaulet slechts van de ene schouder naar de andere zou verplaatsen. Ik zou ze pas na drie jaar allebei mogen dragen. Nee. De reden waarom elke zeeofficier die bij zijn volle verstand is er zo vurig naar verlangt kapitein—ter—zee te worden, is deze: als je die hindernis eenmaal hebt genomen, nou, dan ben je er! Dan ben je er, waarde dokter! Ik bedoel dat je vanaf dat moment slechts in leven hoeft te blijven om te zijner tijd admiraal te worden.'

‘En dat is het toppunt van menselijk geluk?'

2.67

‘Natuurlijk,’ riep Jack uit terwijl hij hem aanstaarde. ‘Is dat niet duidelijk?’

‘O, zeker.’

‘Nou,’ zei Jack, glimlachend bij het vooruitzicht, ‘dan klim je langs de lijst op, als je eenmaal zover bent, of je nu een schip hebt of niet, dan gaat alles volgens anciënniteit en werk je keurig het rijtje af — schout-bij-nacht van het blauwe eskader, schout-bij-nacht van het witte eskader, schout-bij-nacht van het rode eskader, vice-ad-miraal van het blauwe eskader enzovoort, regelrecht naar boven -zonder dat er sprake is van verdienste of selectie. Dat bevalt me. Tot dat moment ben je afhankelijk van invloed, van geluk of van de officiële goedkeuring van je superieuren... voor het merendeel een stel oude wijven. Je moet voor hen kruipen: ja, kolonel; nee, kolonel; met uw welnemen, kolonel; uw zeer dienstwillige dienaar... Ruikt u dat schapevlees? U dejeuneert toch met me? Ik heb de officier en adelborst van de wacht uitgenodigd.’

De officier in kwestie bleek Dillon te zijn en de dienstdoende adelborst was de jonge Ellis. Jack had al heel snel besloten dat er geen zichtbare breuk mocht zijn, dat er geen barbaarse, norse, verstokte onmin mocht ontstaan, en eens per week nodigde hij de officier (en soms de adelborst) van de voormiddagwacht uit voor het dejeuner, wie dat ook was, en eens per week werd hij op zijn beurt uitgenodigd om in de konstabelskamer te komen dejeuneren. Dillon had zich stilzwijgend bij deze regeling neergelegd en oppervlakkig gezien gedroegen ze zich volmaakt beleefd tegenover elkaar, en werden daarbij in hun dagelijks leven enorm geholpen door de steevaste aanwezigheid van derden.

Bij deze gelegenheid maakte Henry Ellis deel uit van hun bescherming. Het bleek een gewone, niet onaardige jongen te zijn, die aanvankelijk uiterst bedeesd en bescheiden was geweest, het mikpunt van schaamteloze plagerijen van Babbington en Ricketts, maar die een lichte neiging tot kletsen vertoonde nu hij zich thuis begon te voelen. Bij zijn kapitein aan tafel was daar echter geen sprake van en hij zat er stijf en stom bij, met vingertoppen en oorranden die tot bloedens toe waren schoongeboend en met zijn ellebogen dicht tegen zijn zij, terwijl hij zijn schapevlees als een wolf opschrokte en zonder kauwen doorslikte. Jack had altijd van jongeren gehouden en was bovendien van mening dat een gast aan zijn tafel recht had op enige aandacht, en daarom glimlachte hij minzaam nadat hij Ellis had uitgenodigd een glas wijn met hem te drinken en zei: ‘U was vanmorgen met elkaar verzen aan het reciteren in de voormars. Fameuze verzen natuurlijk... verzen van meneer Mowett? Meneer Mowett kan het mooi zeggen.' Inderdaad. Zijn gedicht over het aanslaan van het nieuwe grootzeil werd alom bewonderd, maar helaas had hij ook de inspiratie gehad om als onderdeel van een algemene beschrijving te zeggen:

Wit als wolken in de felle zonnegloed

Rezen haar billen uit de watervloed.

Op het moment had deze strofe zijn gezag bij de jongeren volkomen ondermijnd en dat was ook de strofe die ze in de voormars hadden gereciteerd, in de hoop hem nog meer te provoceren.

‘Wilt u ze niet voor ons reciteren? Ik weet zeker dat de dokter ze ook graag wil horen.’

‘O ja, alstublieft,' zei Stephen.

De arme jongen duwde een groot brok schapevlees achter zijn kiezen, kreeg een akelig gele kleur en raapte al zijn moed bijeen. Hij zei: ‘Ja, overste,' keek strak naar het kajuitvenster en begon: ‘ Wit als wolken in de felle zonnegloed... O God, laat me niet sterven... Wit als wolken in de felle zonnegloed rezen haar b...’ Zijn stem trilde, stierf weg, kwam als een ijle, wanhopige schim weer tot leven en piepte schril: ‘Haar billen’ maar kon toen niet meer verder.

‘Een deksels mooi gedicht,' zei Jack na een zeer korte pauze. ‘En nog leerzaam ook. Dokter Maturin, nog een glas wijn?’

Mowett verscheen, als een geest die zijn claus heeft gemist, en zei: ‘Het spijt me dat ik u stoor, overste, maar drie streken aan stuurboord zijn de marszeilen van een schip te zien.’

Tijdens deze heerlijk reis hadden ze vrijwel niets op zee gezien, afgezien van een paar kaïks in de Griekse wateren en een transportschip op weg van Sicilië naar Malta, en dus werd het nieuwe schip, toen het eindelijk zo dichtbij was gekomen dat zijn marszeilen en een glimp van zijn onderzeilen vanaf dek te zien waren, met nog meer aandacht aangestaard dan gewoonlijk. De Sophie had de Straat van Sicilië die morgen achter zich gelaten, bevond zich negenenzestig mijl zuid ten westen van Kaap Teulada op Sardinië en stuurde westnoordwest bij een matige noordoostelijke koelte, met nog slechts ongeveer tweehonderdvijftig mijl zee tussen haar en Mahón. Het vreemde schip leek westzuidwest of een andere zuidelijke koers te sturen, alsof het op weg was naar Gibraltar of misschien naar Oran, en bevond zich noordwest ten noorden van de korvet. Als die koersen werden aangehouden, zouden de lijnen elkaar snijden, maar op dat moment viel nog niet te zeggen wie het zog van de ander zou kruisen.

Een objectief waarnemer zou hebben gezien dat de Sophie flauw overhelde toen al haar opvarenden zich aan stuurboord verzamelden, zou hebben opgemerkt dat het opgewonden gepraat op de bak wegstierf en zou hebben geglimlacht omdat tweederde van het volk en alle officieren tegelijkertijd hun lippen tuitten toen het schip in de verte zijn bramzeilen bijzette. Dat betekende dat het vrijwel zeker een oorlogsschip was, vrijwel zeker een fregat, zo niet een linieschip. En die bramzeilschoten waren niet erg vakkundig aangehaald, bepaald niet zoals de Royal Navy gewenst zou hebben.

‘Geef het geheime sein, meneer Pullings. Meneer Marshall, begin langzaam af te houden. Meneer Day, klaar bij het kanon.'

De rode vlag schoot als een keurige bal in de voormast omhoog, ontvouwde zich fraai en werd naar voren geblazen, terwijl de witte vlag en wimpel boven hen aan de grote mast wapperden en er aan loefzij één kanon werd afgevuurd.

‘Blauwe Britse vlag, overste,' meldde Pullings, die zijn katteoog geen moment liet zakken. ‘Rode wimpel in de grote mast. De P in de voormast.'

‘Aan de brassen,' riep Jack. ‘Zuidwest ten zuiden een half zuid,' zei hij tegen de roerganger, want dat sein was het antwoord van zes maanden geleden. ‘Bovenbramzeilen, onder— en bovenlijzeilen. Meneer Dillon, laat me alstublieft weten wat u ervan denkt.'

James enterde naar de zalings, richtte zijn katteoog op het schip in de verte en zodra de Sophie op haar nieuwe koers tot rust was gekomen en zich onderwierp aan de lange deining uit het zuiden, compenseerde hij haar geslinger met een regelmatige beweging van zijn verste hand en hield het vreemde schip in het glinsterende rondje vast. In de middagzon fonkelde en schitterde het koperen jaag-stuk hem over de zee tegemoet. Het was inderdaad een fregat; hij kon haar geschutpoorten nog niet tellen, maar het was een zwaar fregat, daar twijfelde hij niet aan. Een elegant schip. Ze zette ook haar onderlijzeilen bij en er waren problemen met het uitvoeren van een spier.

‘Meneer,’ zei de adelborst van de grote mars toen hij naar beneden ging, ‘Andrews hier denkt dat het de Dédaigneuse is.’

‘Kijk nog eens door mijn katteoog,’ zei Dillon en gaf hem zijn eigen kijker, de beste die er aan boord te vinden was.

‘Ja. Het is de Dédaigneuse,’ zei de matroos, een man van middelbare leeftijd met een vettig rood vest over zijn blote bruin verbrande bovenlichaam. ‘Je ken die nieuwerwetse ronde boeg zien. Ik heb ruim drie weken als gevangene aan boord gezeten, was van een kolenschip gehaald.’

‘Wat voert ze?’

‘Zesentwintig achttie-po-ders op het hoofddek, meneer, achttien lange achtponders op het halfdek en de bak en een lange koperen twaalfponder als jaagstuk. Die lieten ze me altijd poetsen.’

‘Het is natuurlijk een fregat, overste,’ meldde James. ‘En Andrews van de grote mars, een verstandig man, zegt dat het de Dédaigneuse is. Hij heeft als gevangene op haar gevaren.’

‘Wat een geluk,’ zei Jack glimlachend, ‘dat het steeds vroeger donker wordt.’ De zon zou over ongeveer vier uur ondergaan; het schemerde niet lang op deze breedte en het was nieuwe maan. De Dédaigneuse zou bijna twee knopen sneller moeten lopen dan de Sophie om haar te pakken te krijgen en dat leek hem niet erg waarschijnlijk: ze was wel zwaar bewapend, maar ze was geen beroemde zeiler zoals de Astrée of de Potnone. Desondanks richtte hij zich er volledig op om zijn dierbare korvet tot haar uiterste snelheid aan te zetten. Misschien zou het hem niet lukken ’s nachts weg te glippen -hij had in West-Indië eens deelgenomen aan een jacht van tweeëndertig uur over ruim tweehonderd mijl — en elke minuut telde. Ze had de koelte nu praktisch bakboord achteruit, bijna in de beste hoek, en liep ruim zeven knopen; haar talrijke, goed geoefende volk had haar bovenbram- en lijzeilen zelfs zo scherp bijgezet dat ze het eerste kwartier op het fregat leek uit te lopen.

Ik hoop dat het zo blijft, dacht Jack die door het armoedige, dunne zeildoek van het marszeil naar de zon keek. Door de overvloedige voorjaarsregen in het westelijk deel van de Middellandse Zee, de Griekse zon en de felle winden was de appretuur van de handelaar volledig en het doek zelf grotendeels verdwenen en de buik en reven zagen er armoedig en zakkerig uit, wat vóór de wind wel ging, maar bij een eventuele laveerwedstrijd met het fregat slechts tot een fiasco kon leiden; dan zouden ze nooit zo scherp kunnen zeilen.

Het bleef niet zo. Toen het fregat eenmaal de volle uitwerking ondervond van de zeilen die zo bedaard waren bijgezet, haalde het zijn achterstand in en begon de Sophie op te lopen. Aanvankelijk was dat moeilijk met zekerheid te zeggen — drie glimpen ver weg aan de kim en op de top van de deining een zweem van iets donkers eronder — maar na drie kwartier was de romp het grootste deel van de tijd vanaf het halfdek van de Sophie te zien en Jack liet haar ouderwetse bovenblinde bijzetten en hield nog een halve streek af.

Bij de spiegelboog was Mowett Stephen aan het uitleggen wat voor zeil dit was, want de Sophie zette het vliegend bij, met een leider op het uiteinde van de kluiverboom waaraan een ijzeren loopring zat, wat natuurlijk merkwaardig was voor een oorlogsschip, en Jack stond aan stuurboord bij de achterste vierponder elke beweging aan boord van het fregat in zich op te nemen, terwijl hij in gedachten berekende welke risico's het had om in deze aanwakke-rende bries de bramlijzeilen bij te zetten, toen vooruit verward gebrul en de kreet ‘Man overboord' klonk. Bijna tegelijkertijd kwam Henry Ellis langsschieten op de rustige, golvende stroom onder hem, met een perplexe uitdrukking op zijn gezicht, dat hij boven water probeerde te houden. Mowett gooide hem de loper van de lege davit toe. Beide armen kwamen uit de zee omhoog om het vliegende touw te pakken, het hoofd ging onder... de handen misten. Toen was hij ver achter hen, dobberde in het kielzog.

Alle blikken keerden zich naar Jack. Er lag een vreselijk harde uitdrukking op zijn gezicht. Zijn ogen flitsten van de jongen naar het fregat dat met een snelheid van acht knopen dichterbij kwam. Door de verwarring om de lijzeilen bak te zetten en de tijd die het kostte om weer vaart te maken zou hij in tien minuten meer dan een mijl verspelen. Negentig man in gevaar gebracht. Die overwegingen en vele andere, zoals een besef van de uiterst gespannen blikken die op hem gericht waren, een herinnering aan de weerzinwekkende ouders, de status van de jongen als een soort gast, de protégé van Molly Harte, schoten door zijn voortjagende gedachten voor zijn gestokte adem weer op gang was gekomen.

‘Strijk de jol,' zei hij schril. ‘Klaar voor en achter. Klaar houden. Meneer Marshall, bijdraaien.’

De Sophie vloog tegen de wind in en de jol plonsde in het water. Er waren maar heel weinig bevelen nodig. De ra’s draaiden rond, de enorme hoeveelheid zeildoek slonk, vailen, buikgordings, geien en gordings schoten vrijwel zonder een woord over de blokken en ondanks zijn kille, sombere woede bewonderde Jack de soepele vaardigheid waarmee de operatie werd uitgevoerd.

Pijnlijk traag kroop de jol de zee over om het rondlopende zog van de Sophie nogmaals te kruisen, langzaam, langzaam. Het volk tuurde over de rand van de boot, prikte wat met een bootshaak. Het duurde eindeloos. Nu kwam de jol eindelijk terug, had een kwart van de weg afgelegd, en Jack zag door zijn katteoog alle roeiers met een schok onder in de boot vallen. Stroke had zo hard geroeid dat zijn riem was gebroken, waardoor hij naar achteren was gegooid.

‘Jezus Maria...' mompelde Dillon naast hem.

De Sophie wachtte, begon alweer wat vaart te maken toen de jol langszij kwam en de verdronken jongen werd aangegeven. ‘Dood,' zeiden ze. ‘Zeil bijzetten,' zei Jack. Opnieuw volgden de vrijwel geluidloze manoeuvres elkaar bewonderenswaardig snel op. Veel te snel. Vóór de Sophie weer op haar oude koers lag of zelfs maar half zo snel ging als voor het incident, klonk er een afschuwelijk, knappend gekraak en scheurde de voorbramra in haar borgen.

Nu vlogen de bevelen in het rond en toen Stephen opkeek van Ellis' natte lichaam, zag hij hoe Jack drie reeksen technische bijzonderheden meedeelde aan Dillon, die ze via zijn roeper uitgewerkt doorgaf aan de omhoogvliegende bootsman en voormarsgasten, zag hij hoe Jack een afzonderlijke rits bevelen aan de timmerman en zijn ploeg gaf, hoe hij de veranderde krachten berekende die op het schip inwerkten en de roerganger een daarbij aangepaste koers opgaf, hoe hij een blik over zijn schouder op het fregat wierp en vervolgens scherp en oplettend neerkeek. ‘Kunt u nog iets voor hem doen? Hebt u hulp nodig?'

‘Zijn hart klopt niet meer,' zei Stephen. ‘Maar ik zou graag willen proberen... zou hij aan dek aan zijn voeten kunnen worden opgehangen? Beneden is geen ruimte.'

‘Shannahan. Thomas. Help een handje. Pak die zijtalie en dat schiemansgaren. Doe wat de dokter jullie opdraagt. Meneer Lamb, die klampverbinding...'

Stephen liet Cheslin lancetten, sigaren en de blaasbalg uit de kombuis halen en toen de levenloze Henry Ellis vrij kwam van het dek, zwaaide hij hem, met zijn hoofd naar beneden en zijn tong slap uit zijn mond, twee of drie keer naar voren om op die manier wat water uit hem te persen. ‘Houd hem zo vast,' zei hij en tapte achter de oren wat bloed af. ‘Meneer Ricketts, wees alstublieft zo goed deze sigaar voor me aan te steken.’ En de opvarenden van de Sophie die niet volledig in beslag werden genomen door de klampverbin-ding van de gespleten ra, het opnieuw aanslaan van het zeil en het ophijsen van het geheel, het doorlopend stellen van de zeilen en het stiekem gluren naar het fregat, smaakten de onbeschrijflijke voldoening om te zien hoe dokter Maturin tabaksrook in de blaasbalg zoog, het uiteinde in de neus van zijn patiënt stak, diens mond en andere neusgat door de chirurgijnsmaat liet dichthouden en de scherpe rook in Ellis’ longen blies, terwijl hij het opgehangen lichaam ondertussen heen en weer slingerde, waardoor de ingewanden nu eens wel en dan weer niet op het middenrif drukten. Gehijg, geproest, waarop de blaasbalg energiek werd gehanteerd, meer rook, meer en regelmatiger gehijg, gehoest. ‘Nu kunnen jullie hem lossnijden,’ zei Stephen tegen de gefascineerde matrozen. ‘Hij is duidelijk voor de galg geboren.’

Het fregat was ondertussen flink gevorderd en nu waren haar geschutpoorten zonder kijker te tellen. Het was een zwaar fregat — een breezijde zou driehonderd pond metaal afvuren, tegen achtentwintig pond van de Sophie - maar het lag diep en had nu al moeite met de matige bries. De deining brak regelmatig onder zijn boeg, liet het schuim opsparren, en het fregat maakte een zwoegende indruk. Het liep de Sophie nog steeds zichtbaar op. Maar met die bemanning, zei Jack bij zichzelf, durf ik er een eed op te doen dat hij de bovenbramzeilen bergt voor het helemaal donker is. Het geconcentreerde en nauwkeurige onderzoek waaraan hij de bewegingen van de Dédaigneuse had onderworpen, had hem ervan overtuigd dat ze heel wat licht volk aan boord had, misschien zelfs een totaal nieuwe equipage, wat vaker voorkwam op Franse schepen. Maar hij zou al eerder een kogel kunnen afvuren om zich in te schieten.

Jack keek omhoog naar de zon. Ze stond nog hoog boven de horizon. En toen hij welgeteld honderd keer van de spiegelboog naar het kanon en van het kanon naar de spiegelboog was gelopen, stond ze nog steeds hoog boven de horizon, op exact dezelfde plaats, scheen ze idioot welgemoed tussen de gebogen broek van het marszeil en de ra door, terwijl het fregat duidelijk dichterbij was gekomen.

Ondertussen ging het dagelijks leven aan boord bijna automatisch verder. Aan het begin van de eerste platvoetwacht werd schaften geblazen en toen het twee glazen sloeg en Mowett aan het loggen was, zei James Dillon: ‘Moet iedereen zich soms gevechtsklaar maken, overste?' Hij sprak met een lichte aarzeling, omdat hij niet precies wist wat Jack van plan was, en zijn ogen keken strak langs Jack heen naar de naderende Dédaigneuse met haar bijzonder indrukwekkende hoeveelheid zeil die schitterde in de zon en haar witte snor waardoor ze nog sneller leek te gaan.

‘Ja, doet u dat. Laten we eerst even horen wat meneer Mowett heeft afgelezen en dan moet iedereen zich gevechtsklaar maken.’

‘Zeven knopen vier vaam, met uw welnemen, meneer,' zei Mowett tegen de luitenant, die zich omdraaide, tegen zijn steek tikte en dit tegen de kapitein herhaalde.

Tromgeroffel, het gedempte gedonder van blote voeten op het holle, echoënde dek en de posten werden ingenomen; daarna het lange proces om bonnetten aan de mars- en bramzeilen te rijgen, extra slingerpardoens naar de toppen van de bramstengen te sturen (Jack wilde ’s nachts namelijk beslist meer zeil bijzetten) en honderd minieme variaties in de spreiding, de spanning en de hoek van de zeilen aan te brengen; dat nam tijd, maar de zon nam nog veel meer tijd voor haar afdaling en de Dédaigneuse kwam dichter- en dichterbij. Ze voerde boven veel te veel zeil en achter veel te veel zeil, maar het hele schip scheen van staal te zijn gemaakt: ze verspeelde niets en viel ook niet dwarszees (zijn stoutste hoop), ondanks een stel wilde gierende bewegingen tijdens de tweede platvoetwacht waardoor haar kapitein zijn hart moest hebben vastgehouden. ‘Waarom haalt hij die loefgrootnokgording niet op om haar iets te ontlasten?' vroeg Jack. ‘Die pragmatische hond.’

Aan boord van de Sophie was alles gedaan wat gedaan kon worden. In de avondzon snelden de twee schepen stil door de warme, vriendelijke zee en het fregat naderde gestaag.

‘Meneer Moweitt,' riep Jack, die aan het einde van zijn rondje bleef staan. Mowett maakte zich los van het groepje officieren dat aan bakboord op het halfdek zeer nadenkend naar de Dédaigneuse stond te staren. ‘Meneer Mowi^t^t...' Hij zweeg even. Van beneden klonken, half overstemd door het zingen van de bakstagwind en het gekraak van het want, flarden van een cellosuite. De jonge stuurman zag er oplettend, bereidwillig en plichtsgetrouw uit, boog zijn kokervormige gestalte naar zijn overste in een respectvolle houding die hij doorlopend onbewust aanpaste aan de lange, hardnekkige kurketrekkerbeweging van het schip. ‘Meneer Mowett, misschien wilt u zo vriendelijk zijn uw vers over het nieuwe grootzeil nog eens voor me op te zeggen. Ik ben een groot liefhebber van poëzie,' voegde hij er met een glimlach aan toe toen hij in Mowetts ogen een behoedzame verbijstering zag, de neiging alles te ontkennen.

‘Nou, overste,' zei Mowett aarzelend met een zachte, menselijke stem; hij kuchte en zei vervolgens op een totaal andere, nogal strenge toon: ‘Het nieuwe grootzeil,' en ging verder:

‘Het grootzeil, onlangs door felle windvlagen verscheurd tot wapp’rende vaandels, is afgeslagen. Nieuwe gordings worden vastgemaakt en weldra Spreidt een ander zeil zich onder de grote ra.

Het bovenlijk wordt naar de nokken gevoerd

En met bindsels en banden vastgesnoerd.

Ze vieren de brassen als dat is gebeurd

En de hals wordt naar de klamp gesleurd.

Dan laten ze de lijgeien rustig neerdalen

Om tot slot de schoten strak aan te halen.'

‘Prachtig... schitterend,' riep Jack uit en sloeg hem op zijn schouder. ‘Goed genoeg voor het Gentleman’s Magazine, werkelijk waar. Reciteert u nog eens wat.'

Mowett sloeg zijn ogen bescheiden neer, haalde adem en begon opnieuw: ‘Gelegenheidsstuk-.

Ach, kon ik toch, gelijk een Maro doet,

Deernis wekken in het zacht gemoed,

Onovertroffen zou ik het trieste lot bezingen

Van schepen die aan lagerwal ten onder gingen.'

‘Ach ja, aan lagerwal,' mompelde Jack hoofdschuddend en op dat moment hoorde hij hoe het fregat zich begon in te schieten. De jager van de Dédaigneuse begeleidde Mowetts vers honderdtwintig regels lang met dof gedreun, maar ze zagen geen enkele kogel neerkomen tot de onderkant van de zon de einder raakte: toen kwam aan stuurboord, zestig voet bij hen vandaan, een twaalfponder langs— stuiteren, terwijl Mowett net toe was aan de ongelukkige strofe:

‘Door ’t naad’rend onheil verlamd van angst en smart

Is er louter zelfmeelij te vinden in hun hart.'

en hij voelde zich genoodzaakt om te stoppen en uit te leggen dat ‘het natuurlijk maar koopvaardijmensen waren, overste’.

‘Dat is inderdaad iets om rekening mee te houden,’ zei Jack. ‘Maar nu moet ik u helaas onderbreken. Wilt u de bottelier alstublieft zeggen dat we drie van zijn grootste vaten nodig hebben en por iedereen op de bak. Meneer Dillon, meneer Dillon, we zullen een vlot maken dat een heklantaarn en drie of vier kleinere lantaarns kan voeren en zorg dat het onder dekking van de fok gebeurt.’

Jack liet de grote heklantaarn van de Sophie iets eerder aansteken dan normaal en ging zelf naar de kajuit om te zorgen dat de achtervensters zo veel mogelijk opvielen en toen het donkerder werd zagen ze ook lichten verschijnen op het fregat. Bovendien zagen ze zijn groot- en kruisbovenbramzeil verdwijnen. Nu haar bovenbramzeilen waren geborgen, was de Dédaigneuse een zwart silhouet dat scherp afstak tegen de paarsachtige lucht en haar jaagstuk spuwde ongeveer om de drie minuten een oranjerode steekvlam uit, vuur dat veel eerder te zien dan te horen was.

Toen Venus stuurboord vooruit onderging (en het sterrenlicht daardoor een stuk zwakker werd) had het fregat al een halfuur niet meer gevuurd en was zijn positie slechts af te leiden uit zijn lichten, maar die liepen niet meer op hen in, liepen vrijwel zeker niet meer op hen in.

‘Laat het vlot achter te water,’ zei Jack en het merkwaardige bouwsel ging dansend over de reling, botsend tegen de lijzeilspieren en alles wat maar in de buurt was. Het was voorzien van een reser-veheklantaarn die ter hoogte van de spiegelboog van de Sophie op een paal was bevestigd en vier kleinere lantaarns op een rij eronder. ‘Waar is een handige, lenige kerel?’ vroeg Jack. ‘Lucock.’

‘Overste?’

‘Ik wil dat je aan boord van het vlot gaat en elke lantaarn aansteekt op exact hetzelfde moment waarop dat licht aan boord wordt gedoofd.’

‘Ai ai, overste. Aansteken als het wordt gedoofd.’

‘Neem dit slonsje mee en bindt een touw om je middel.’

Het was een riskante operatie op die deinende zee, met al dat water dat de Sophie liet opspatten, en bovendien kon er op de Dédaigneuse altijd een actieve kerel met een katteoog in de weer zijn die opmerkte dat iemand zich vreemd gedroeg achter de Sophie, maar het karwei was weldra geklaard en Lucock klom weer over de spiegelboog op het verduisterde halfdek.

‘Uitstekend gedaan,' zei Jack zachtjes. ‘Gooi maar los.’

Het vlot dreef snel naar achteren en hij voelde hoe de Sophie een sprongetje maakte toen ze haar sleep kwijt was. Het vlot vormde een lofwaardige imitatie van haar lichten, hoewel het te veel danste, en de bootsman had een netwerk van oud touw opgetuigd om de raamroeden na te bootsen.

Jack staarde er een ogenblik naar en zei vervolgens: ‘Bramlijzeilen.' De marsgasten verdwenen naar boven en iedereen aan dek stond vol ernstige aandacht te luisteren, zonder zich te verroeren, terwijl ze elkaar af en toe even aankeken. De wind was iets afgenomen, maar de ra had averij opgelopen en zo heel veel zeil was in elk geval...

De schoten van de nieuwe zeilen werden aangehaald; er kwam meer spanning op de extra slingerpardoens te staan; de stem van het want klonk een kwarttoon hoger en de Sophie voer sneller door de zee. De marsgasten doken weer op en wierpen samen met hun luisterende medeopvarenden nu en dan een blik naar achteren om de kleiner wordende lichtjes in de gaten te houden. Ze verspeelden niets; de spanning nam iets af en plotseling werd hun aandacht volledig verplaatst doordat de Dédaigneuse opnieuw begon te vuren. Telkens en telkens weer, en toen verscheen haar verlichte zijkant doordat ze van koers veranderde om het vlot de volle laag te geven: een buitengewoon indrukwekkend gezicht, een lange reeks schitterende flitsen en een enorm dof gebulder. Het vlot had er echter niet onder te lijden en er steeg een zacht, tevreden gegrinnik op van het dek van de Sophie. De ene breezijde na de andere — ze scheen razend te zijn - en ten slotte gingen de lichten op het vlot uit, allemaal tegelijk.

Denkt hij dat we zijn gezonken, vroeg Jack zich af, die naar de romp van het fregat in de verte staarde. Of heeft hij het bedrog ontdekt? Weet hij niet wat hij moet doen? In elk geval durf ik te zweren dat hij niet verwacht dat ik deze koers aanhoud.

Het was echter heel iets anders om dat te durven zweren of om dat met hart en hoofd te geloven, en toen de Plejaden opkwamen, bevond Jack zich in de masttop, waar hij zijn nachtglas regelmatig van noordnoordwest naar oostnoordoost bewoog, en toen het licht begon te worden, zat hij daar nog steeds en ook nog toen de zon opkwam, hoewel het tegen die tijd duidelijk was dat ze het fregat ver achter zich hadden gelaten of dat het een nieuwe oostelijke of westelijke koers was gaan sturen om de achtervolging voort te zetten.


‘Westnoordwest is het waarschijnlijkste,' merkte Jack op, die het katteoog tegen zijn borst sloeg om het in te klappen en zijn ogen dichtkneep door de ondraaglijke schittering van de opkomende zon. ‘Dat zou ik hebben gedaan.' Hij begaf zich moeizaam en stijf langs het want naar beneden, kloste zijn kajuit in, liet de schipper roepen om hun huidige positie uit te werken en sloot zijn ogen even terwijl hij op hem zat te wachten.

Ze bleken nog geen vijftien mijl van Kaap Bougaroun in Noord— Afrika te zijn, want ze hadden tijdens de jacht ruim honderd mijl afgelegd, grotendeels in de verkeerde richting. ‘We zullen aan de wind moeten zeilen, voor zover er wind is,' - want die was gedurende de hondewacht gekrompen en geluwd - ‘en zo scherp mogelijk. Maar naar een snelle reis kunnen we hoe dan ook fluiten.' Hij leunde naar achteren en sloot nogmaals zijn ogen, dacht erover om te zeggen dat ze boften dat Afrika 's nachts geen halve graad naar het noorden was opgerukt en glimlachend bij het idee viel hij in een diepe slaap.

Meneer Marshall maakte enkele opmerkingen waar geen reactie op volgde, keek een tijdje naar hem en tilde toen met mateloze tederheid zijn voeten op de kast, legde hem op zijn rug neer met een kussen onder zijn hoofd, rolde de kaarten op en sloop weg.

Een snelle reis konden ze inderdaad vergeten. De Sophie wilde naar het noordwesten varen. De wind, indien aanwezig, kwam uit het noordwesten. Maar er was dagenlang geen zuchtje wind te bekennen en uiteindelijk moesten ze twaalf uur achter elkaar roeien om Menorca te bereiken, en toen ze de lange haven inkropen, kleefden hun tong aan hun gehemelte omdat ze de laatste vier dagen maar een kwart van het normale waterrantsoen hadden gehad.

Ze kropen de haven ook weer uit, gesleept door de barkas en de sloep, waarin de mannen boos aan de zware riemen trokken terwijl de stank van de looierijen hen achtervolgde en zich verspreidde door eenvoudigweg in de bladstille, onwelriekende lucht door te dringen.

‘Wat valt die stad toch tegen,’ zei Jack, toen hij bij het quarantai-ne-eiland omkeek.

‘Vindt u?’ zei Stephen, die aan boord was gekomen met een been in een stuk zeildoek, een kersvers been, een geschenk van meneer Florey. ‘Ik heb de indruk dat ze toch haar charmes heeft.’

‘Maar u hebt ook een grote voorliefde voor padden,’ zei Jack. ‘Meneer Watt, ik meen dat die mensen geacht worden te roeien.’

De laatste teleurstelling of eigenlijk bron van ergernis — een onbenulligheid, die hem toch irriteerde — was volkomen onverdiend geweest. Hij had Evans van het bombardeerschip Aetna in zijn boot meegenomen, hoewel hij daardoor moest omvaren en tussen alle proviandboten en transportschepen van het Maltakonvooi door moest slingeren, en Evans had op de bekende onbeschofte manier naar zijn epaulet gestaard en gezegd: ‘Waar hebt u uw epaulet gekocht?’

‘Bij Paunch.’

‘Dat dacht ik al. Bij Paunch bestaan ze namelijk voor negentig procent uit geelkoper, nauwelijks uit echt gouddraad. Dat is al snel te zien.’

Jaloezie en stuursheid. Hij had meer van dergelijke opmerkingen te horen gekregen, die allemaal waren ingegeven door dezelfde vermaledijde, kleinzielige motieven, terwijl hijzelf nooit iemand onheus had bejegend uit afgunst op een toegewezen kruistocht of fortuinlijkheid bij het prijs maken van schepen. En hij was niet eens zo fortuinlijk geweest met zijn prijzen, had lang niet zoveel verdiend als de mensen dachten. Meneer Williams had hem met een lang gezicht ontvangen, want een deel van de lading van de San Carlo was niet verbeurdverklaard omdat het door een Griek uit Ragusa onder Britse bescherming was verzonden; de kosten van het prij-zenhof waren erg hoog geweest en zoals de zaken er nu voor stonden, loonde het nauwelijks de moeite om enkele van de kleinere schepen erheen te sturen. Vervolgens had de werf een kinderachtige scène gemaakt over de bramra: niet meer dan een stok, die hij onder volstrekt legitieme omstandigheden had verspeeld. En over de pardoens. Maar het belangrijkste was dat Molly Harte er slechts één middag was geweest. Ze was bij lady Warren in Ciudadela gaan logeren, wat volgens haar al lang geleden was afgesproken. Hij had er geen idee van gehad hoeveel haar aanwezigheid voor hem betekende, hoezeer zijn geluk daarvan afhing.

Een reeks teleurstellingen. Mercy was aangenaam genoeg geweest en wat ze hem te vertellen had eveneens, maar daarmee was het bekeken. Lord Keith was twee dagen tevoren vertrokken en had zich erover verbaasd dat kapitein Aubrey nog niet was komen opdagen, zoals kapitein Harte hem snel had laten weten. De afschuwelijke ouders van Ellis hadden het eiland echter nog niet verlaten en Stephen en hij hadden hun gastvrijheid moeten ondergaan, waardoor hij voor het eerst van zijn leven had meegemaakt hoe een halve fles inferieure witte wijn over vier personen werd verdeeld. Teleurstellingen. De Sophie-gasten, die waren zoet gehouden met een nieuw voorschot op hun prijzengeld, hadden zich slecht gedragen, zeer slecht, zelfs voor een haven. Vier zaten voor verkrachting in het cachot, vier waren nog niet teruggehaald uit de bordelen toen de Sophie uitvoer en één had zijn sleutelbeen en een pols gebroken. ‘De dronken onverlaten,' zei hij terwijl hij hen koel opnam, en de roeiende kuilgasten zagen er op dat moment ook voor het merendeel bijzonder onaantrekkelijk uit: smerig, versuft, ongeschoren, sommigen nog in hun beste maar inmiddels zeer smerige en bemod-derde passagiersplunje. Een lucht van oude rook, pruimtabak, zweet en hoerenparfum. ‘De straffen halen niets uit. Ik zal de stomme neger bootsmansmaat maken. King heet hij. En ik zal een echt rooster laten optuigen, dat zal hun leren zich te bezinnen voor ze zich ergens in storten.’ Teleurstellingen. De rollen zuivere karldoek die hijzelf besteld en betaald had, waren niet geleverd. Hij had nergens een strijkstok kunnen krijgen. Zijn vader schreef in zijn brief op een verlangende, bijna enthousiaste toon over de voordelen van een tweede huwelijk, over het enorme gemak van een vrouw die het huishouden leidt, de wenselijkheid van de huwelijkse staat, hóé je het ook bekeek, maar vooral voor de samenleving, en de samenleving mocht een beroep op je doen. Status was van geen enkele betekenis, zei generaal Aubrey, want een vrouw verwierf de status van haar man; het ging om een goed hart, en ‘goede harten en verdraaid voortreffelijke vrouwen zijn zelfs in de kleinste keukentjes te vinden, Jack’; het verschil tussen nog geen vierenzestig en een jaar of twintig was volstrékt onbelangrijk. De woorden ‘een oude bok en een...' waren doorgestreept en bij een pijl naar ‘die het huishouden leidt’ stond: ‘Zoals jouw eerste luitenant, denk ik.’

Hij keek even over het halfdek naar zijn luitenant die de jonge Lucock liet zien hoe hij een sextant moest vasthouden en de zon op de kim moest brengen. Lucocks hele wezen straalde een beheerste maar intense vreugde uit omdat hij dit zorgvuldig uitgelegde mysterie begreep en (meer in het algemeen) omdat hij promotie had gemaakt. Die aanblik was voor Jack een eerste prikkel om minder somber te worden en tegelijkertijd besloot hij het eiland om de zuid te passeren en Ciudadela aan te lopen; hij zou Molly bezoeken — er bestond misschien een dwaas, onbeduidend misverstand dat hij meteen uit de weg zou ruimen — en ze zouden samen een verrukkelijk uur beleven in de hoge ommuurde tuin die uitkeek op de baai.

Voorbij St Philip duidde een donkere, rechte streep op het water op een flauw briesje, misschien wel een westenwindje, en na twee uur zweten in de toenemende hitte bereikten ze het, hesen de sloep en barkas weer aan boord en maakten zich klaar om zeil te zetten.

‘U kunt binnen het eiland Aire langsgaan,' zei Jack.

‘Om de zuid, overste?' vroeg de schipper verbaasd, want de meest directe koers naar Barcelona voerde ten noorden langs Me-norca en daarvoor was de wind ook gunstig.

‘Ja, meneer,’ zei Jack scherp.

‘Zuid ten westen,' zei de schipper tegen de roerganger.

‘Zuid ten westen,' antwoordde hij en de voorzeilen werden met zachte aandrang gevuld.

Het briesje kwam van open zee, was schoon, zilt en fris, dreef alle smerigheid voor zich uit. De Sophie helde iets over toen het leven in haar terugstroomde en Jack zei tegen Stephen, die van de zeewater-pomp terugkwam: ‘Mijn God, wat is het toch heerlijk om weer op zee te zijn. Voelt u zich aan land ook niet als een das in een ton?'

‘Als een das in een ton?' zei Stephen, terwijl hij aan de dassen dacht die hij had gekend. ‘Nee.'

Ze spraken rustig, van de hak op de tak springend, over dassen, otters, vossen, de jacht op vossen, over de wonderbaarlijke sluwheid, het verraderlijke gedrag, het enorme uithoudingsvermogen en het uitstekende geheugen van sommige vossen. Over de jacht op hertebokken. Op wilde zwijnen. En onder het praten voer de korvet dicht onder de Menorcaanse kust langs.

‘Ik weet nog dat ik wild zwijn at,' zei Jack, die inmiddels weer in een stralend humeur was, ‘ik weet nog dat ik gestoofd wild zwijn at toen ik voor het eerst het genoegen had met u te dejeuneren en u vertelde me wat het was. Ha ha, herinnert u zich dat wilde zwijn nog?’

‘Ja, en ik herinner me dat we het toen over de Catalaanse taal hadden, wat me aan iets doet denken wat ik u gisteravond al had willen vertellen. James Dillon en ik zijn tot voorbij Ulla gewandeld om de antieke stenen monumenten te bekijken — ze zijn ongetwijfeld van druïdische oorsprong — en toen riepen twee boeren vanuit de verte naar elkaar, waarbij ze het over ons hadden. Ik zal het gesprek navertellen. Eerste boer: “Zie je die zelfvoldane ketters daar lopen? Die rode stamt ongetwijfeld van Judas Iskariot af.” Tweede boer: “Overal waar de Engelsen lopen, komen de lammeren voortijdig en dood ter wereld; ze zijn allemaal hetzelfde; ik wou dat hun ingewanden naar buiten stroomden. Waar gaan ze naar toe? Waar komen ze vandaan?” Eerste boer: “Ze gaan de navetta en de taula d’en Xatart bekijken; ze komen van die vermomde tweemaster die voor het pakhuis van Bep Ventura ligt. Ze vertrekken dinsdagmorgen bij zonsopgang om zes weken lang van Castellón tot Kaap Creus langs de kust te kruisen. Ze hebben vier dollar per twintig pond varkensvlees betaald. Ik wou ook dat hun ingewanden naar buiten stroomden.”’

‘Hij was niet erg origineel, uw tweede boer,’ zei Jack en voegde er op een nadenkende, verwonderde toon aan toe: ‘Ze schijnen de Engelsen niet te mogen. En toch beschermen we hen al praktisch honderd jaar.’

‘Verbazingwekkend, vindt u niet?’ zei Stephen Maturin. ‘Maar ik wilde eigenlijk aangeven dat onze verschijning over het algemeen wellicht niet zo totaal onverwacht komt als u misschien denkt. Er varen doorlopend vissers en smokkelaars heen en weer tussen Me-norca en Mallorca. De tafel van de Spaanse gouverneur is voorzien van onze rivierkreeftjes uit Fornells, onze boter uit Xambo en kaas uit Mahón.’

‘Ja, dat begrijp ik en ik ben u zeer erkentelijk voor uw aandacht ten...’

Van de sombere rotswand aan stuurboord kwam een donkere gedaante aanzweven, met een enorme, spits toelopende spanwijdte, dreigend als het noodlot. Stephen stootte een zwijnachtig geknor uit, rukte het katteoog onder Jacks arm vandaan, duwde hem met zijn elleboog uit de weg en hurkte bij de reling neer, liet de kijker daarop rusten en stelde hem vervolgens uiterst geconcentreerd scherp.

‘Een baardgier! Het is een baardgier!' riep hij uit. ‘Een jónge baardgier.'

‘Nou,' zei Jack ogenblikkelijk, zonder een moment te aarzelen, ‘dan zal hij zich vanmorgen wel niet hebben geschoren.' Hij trok zijn rode gezicht vol rimpeltjes, kneep zijn ogen samen tot helderblauwe spleetjes en sloeg zich op zijn dij, terwijl hij dubbelklapte in zo’n aanval van stille vrolijkheid, vreugde en plezier dat de roerganger ondanks de strenge discipline aan boord van de Sophie niet tegen de aanstekelijke uitwerking bestand was en uitbarstte in een gesmoord ‘Ho, ho, ho’, dat onmiddellijk werd onderdrukt door de kwartiermeester op de brug.

‘Er zijn momenten,' zei James rustig, ‘waarop ik je zwak voor je vriend kan begrijpen. Ik ken niemand anders die zoveel genoegen beleeft aan zo'n beperkt stroompje esprit.’

De schipper had de wacht; de bottelier was vooruit de boeken aan het bespreken met de bootsman en Jack was in zijn kajuit, waar hij, nog steeds in een opperbeste stemming, deels bezig was een nieuwe vermomming voor de Sophie uit te denken en zich deels (als voorpret) verlustigde in de gelukkige uitkomst van het onderhoud dat hij die avond met Molly Harte zou hebben. Ze zou zo verbaasd zijn om hem in Ciudadela te zien, zo blij; wat zouden ze gelukkig zijn! Stephen en James waren aan het schaken in de konttabelska-mer: James' wilde aanval, waarvoor hij een paard, een loper en twee pionnen had opgeofferd, had bijna het toppunt van zijn dwaling bereikt en Stephen vroeg zich al een hele tijd bedaard af hoe hij het kon vermijden om James in drie a vier zetten schaakmat te krijgen zonder het bord te hoeven omgooien. Hij besloot het uit te zitten (James trok zich zulke dingen enorm aan), tot de trommel het sein gaf om zich gevechtsklaar te maken en ondertussen zwaaide hij zijn koningin nadenkend door de lucht onder het neuriën van de Black Joke.

‘Ik heb gehoord,' merkte James op, die de woorden in de stilte liet vallen, ‘dat het misschien weer vrede dreigt te worden.' Stephen tuitte zijn lippen en kneep één oog dicht. Die geruchten waren hem in Mahón ook ter ore gekomen. ‘Dus hoop ik van harte dat we nog enige echte actie zullen meemaken voor het te laat is. Ik ben heel benieuwd wat jij ervan zult vinden, want de meeste mensen merken dat het totaal anders is dan ze hadden gedacht... net als met de liefde. Heel teleurstellend, en toch sta je te popelen om weer opnieuw te beginnen. Jij bent trouwens aan zet.'

‘Dat weet ik heel goed,' zei Stephen scherp. Hij keek even naar James en was verbaasd over het openlijke, onverholen verdriet op diens gezicht. De tijd deed niet wat Stephen had verwacht, absoluut niet. Het Amerikaanse schip was nog steeds in zicht. ‘Hebben we volgens jou dan nog geen actie meegemaakt?' ging hij verder.

‘Die schermutselingen? Ik dacht aan iets groters.'

‘Nee, meneer Watt,' zei de bottelier die de laatste post afstreepte van de geheime overeenkomst waardoor de bootsman en hij dertien-enhalf procent verdienden op een hele reeks goederen in het grensgebied van hun respectieve domeinen, ‘u kunt zeggen wat u wilt, maar deze jonge kerel zal de Sophie uiteindelijk verliezen en zal er bovendien voor zorgen dat wij de nodige klappen oplopen of gevangen worden genomen. En ik verlang er niet naar mijn dagen in een Franse of Spaanse gevangenis te slijten, laat staan geketend aan een roeiriem in een Algerijnse galei, in de regen, in de zon, boven mijn eigen stank. En ik wil ook niet dat mijn Charlie de nodige klappen oploopt. Daarom laat ik me overplaatsen. Het is een beroep met risico's, dat geef ik toe, en ik ben bereid hem die te laten lopen. Maar begrijp me goed, meneer Watt: ik ben bereid hem de gewone risico's te laten lopen, niet deze. Niet van zulke capriolen, omdat meneer zo nodig een enorme, deksels grote batterij moet vernietigen, of 's nachts pal onder de kust moet liggen, alsof het ons eigen land is, of omdat hij overal en nergens water laadt, alleen om iets langer op zee te blijven, of omdat hij alles aanvalt wat hij maar ziet, ongeacht de afmetingen of het aantal opvarenden. Het eigenbelang weegt natuurlijk zwaar, maar we moeten niet alleen aan ons eigenbelang denken, meneer Watt.'

‘Dat is inderdaad waar, meneer Ricketts,' zei de bootsman. ‘En ik kan niet zeggen dat ik ooit veel op heb gehad met die kruiszwich-tings. Maar u zit er ver naast als u zegt dat het allemaal om eigenbelang draait. Moet u deze tros eens zien, u zult geen betere kunnen vinden. Er zit geen merkgaren in,' zei hij, terwijl hij een stukje met zijn marlpriem uit elkaar haalde. ‘Kijkt u zelf maar. En waarom zit er geen merkgaren in, meneer Ricketts? Omdat hij niet van de marinewerf komt, daarom, omdat die vervloekte pennyschrapende ka-draaier Brown hem nooit heeft gezien. Omdat Goudhaartje hem uit zijn eigen zak heeft betaald, net als de verf waar u op zit.’ Zie je nou wel, kleinzielige klerelijer met je rotkop, zou hij eraan hebben toegevoegd als hij geen vredelievend, rustig man was geweest en als de trommel niet iedereen had opgeroepen om zich gevechtsklaar te maken.

‘Roep mijn sloeppaai,’ zei Jack toen de trommel het sein voor de aftocht had gegeven. De sloeppaai werd geroepen — kapiteinspaai, kapiteinspaai, vooruit George, actie George, haast je George, hij lust je wel rauw George, je zult hangen George, ha ha ha - en Barret Bonden verscheen. ‘Bonden, ik wil dat het sloepvolk er tot in de puntjes verzorgd uitziet: gewassen, geschoren, bijgeknipt, strohoeden, truien en linten.’

‘Ai ai, overste,’ zei Bonden met een onbewogen gezicht en een hart vol vragen. Geschoren? Bijgeknipt? Op dinsdag? Donderdags en zondags werden de schone divisies gemonsterd, maar om op dinsdag te worden geschoren, op een dinsdag op zee! Hij haastte zich naar de scheepsbarbier en toen het halve sloepvolk zo roze en glad was als maar kon, kwam het antwoord op zijn vragen. Ze rondden Kaap d’Artrutx en aan stuurboord vooruit kwam Ciuda-dela in zicht, maar in plaats van gestaag naar het noordwesten te varen, hield de Sophie op het stadje aan en een kwart mijl voor de havendam draaide ze bij in water van vijftien vaam door haar voormarszeil bak te zetten.

‘Waar is Simmons?’ vroeg James, die het sloepvolk snel inspecteerde.

‘Heeft zich ziek gemeld, meneer,’ zei Bonden, en op een zachtere toon: ‘Zijn verjaardag, meneer.’

James knikte. Toch was het niet erg verstandig geweest om Da-vies als vervanger te nemen, want hoewel hij vrijwel even groot was en de strohoed met Sophie op het lint goed vulde, was hij pikzwart en moest hij wel opvallen. Daar was echter niets meer aan te doen, want daar kwam de kapitein al, die er piekfijn uitzag in groot tenue, met zijn beste sabel en zijn steek met goudgalon.

‘Ik verwacht over ongeveer een uur weer terug te zijn, meneer Dillon,’ zei Jack met een merkwaardige mengeling van zelfbewuste stijfheid en heimelijke opwinding, en toen de bootsman op zijn fluitje blies, stapte hij in de geboende, blinkende sloep. Bonden had de situatie beter beoordeeld dan James Dillon, want het sloepvolk had op dat moment wat kapitein Aubrey betreft alle kleuren van de regenboog of zelfs een bonte combinatie daarvan kunnen hebben.

De zon ging onder in een enigszins onrustige lucht; de klokken luidden, in Ciudadela voor het Angelus en aan boord van de Sophie voor de tweede platvoetwacht; de maan kwam op, was bijna vol, gleed in alle pracht achter Black Point omhoog. Er werd ‘kooien af’ geblazen. De wacht werd afgelost. Gegrepen door Lucocks hartstocht voor navigatie schoten alle adelborsten de stijgende maan en de vaste sterren, de een na de ander. Acht glazen, de hondewacht. De lichtjes van Ciudadela gingen allemaal uit.

‘De sloep komt er aan, meneer,' meldde de wacht eindelijk en tien minuten later klom Jack aan boord. Hij zag erg bleek en maakte in het sterke maanlicht een doodse indruk: met een zwart gat als mond en lege kassen als ogen. ‘Bent u nog steeds aan dek, meneer Dillon?’ zei hij met een poging tot een glimlach. ‘Wees zo goed zeil te maken; het staartje van de zeewind zal ons naar buiten brengen,' voegde hij eraan toe en liep onzeker zijn kajuit in.


HOOFDSTUK TIEN

‘Maimonides vertelt van een luitspeler die het verzoek krijgt om bij een bepaalde gelegenheid te spelen en dan merkt dat hij niet alleen het stuk maar de hele kunst van het spelen, de vingertechniek en alles volkomen is vergeten,' schreef Stephen. ‘Ik vrees weleens dat mij dat ook zal overkomen; een vrees die niet volkomen ongegrond is, aangezien ik al eens een soortgelijk verlies heb ervaren: toen ik als jongen terugkwam in Aghamore, nadat ik acht jaar weg was geweest, ging ik bij Bridie Coolan langs en ze sprak Iers tegen me. Haar stem was me zeer vertrouwd (meer dan enige andere, die van mijn eigen min); datzelfde gold voor de intonaties en ook voor de woorden zelf, maar toch begreep ik er niets van: haar woorden hadden voor mij hun betekenis verloren. Mijn verlies had me met stomheid geslagen. Ik herinnerde me dit weer door mijn ontdekking dat ik niet langer weet wat mijn vrienden denken, van plan zijn of bedoelen. Het is duidelijk dat ja in Ciudadela een bittere teleurstelling heeft ondervonden, die hem dieper raakt dan ik bij hem ooit voor mogelijk had gehouden, en het is duidelijk dat jd nog steeds doodongelukkig is, maar verder weet ik vrijwel niets; ze zwijgen en ik kan hen niet langer doorgronden. Daar doet mijn korzeligheid natuurlijk ook geen goed aan. Ik moet ervoor waken om niet toe te geven aan een sterke en steeds sterker wordende neiging me koppig en nors te gedragen, wat voortkomt uit ergernis (en zeer wordt bevorderd door gebrek aan lichaamsbeweging), maar hoezeer ik ook op hen ben gesteld, toch geef ik toe dat ik hen allebei naar de duivel wens met hun pretentieuze, egocentrische erekwesties en de kortzichtige manier waarop ze elkaar aanzetten tot opmerkelijke wapenfeiten die zeer wel kunnen eindigen in de zinloze dood van mensen. In hun éigen dood, wat hun zaak is, maar ook in de mijne, om nog maar te zwijgen over de rest van de bemanning. Een afgeslachte bemanning, een gezonken schip en de vernietiging van mijn verzamelingen, dit alles weegt absoluut niet op tegen de futiliteiten waar hun eer van afhangt. Hun systematische kleinering van alle andere aspecten van het leven maakt me kwaad. Ik ben de helft van de tijd bezig hen te purgeren, ader te laten, op dieet te zetten en slaapmiddelen voor te schrijven. Ze eten allebei veel te veel en drinken veel te veel, vooral j D. Soms ben ik bang dat ze zich voor me hebben afgesloten omdat ze een duel zijn overeengekomen zodra we weer aan land zijn en heel goed weten dat ik dat zou tegenhouden. Wat kwellen ze me tot in het diepst van mijn ziel! Als zij de dekken moesten schrobben, de zeilen moesten hijsen en de gemakken moesten schoonmaken, zouden we niet veel van dergelijke hoogdravende holle frasen horen. Ik heb geen geduld met hen. Voor hun leeftijd en positie zijn het merkwaardig onvolwassen mannen, al zou men kunnen veronderstellen dat ze hier niét zouden zijn als ze dat niet waren: een volwassen, diepzinnige geest waagt zich niet op een oorlogsschip, zwerft niet over de oceaan op zoek naar geweld. Ondanks zijn gevoeligheid (en kort voor we in Ciudadela aankwamen heeft hij zijn transcriptie van Deh vieni werkelijk heel subtiel en fijnzinnig ten gehore gebracht), is ja in veel opzichten meer het type dat honderd jaar geleden als v-ijauite-hoofdkan het Caribisch gebied onveilig maakte, en ondanks zijn scherpzinnigheid loopt J d het gevaar een fanaticus te worden, een moderne Loyola, als hij niet eerst de nodige klappen krijgt of wordt doorstoken. Dat ongelukkige gesprek laat mij maar niet los...’

Na het vertrek uit Ciudadela had de Sophie, tot stomme verbazing van haar opvarenden, niet koers gezet naar Barcelona maar naar het westnoordvesten en toen ze bij het ochtendgloren op praaiafstand van de kust Kaap Salou rondde, had ze een rijkbeladen Spaanse kustvaarder opgepikt, een schip van ongeveer tweehonderd ton dat zes zesponders voerde (maar niet afvuurde); ze had hem zo mooi vanaf de landzijde opgepikt alsof de ontmoeting weken tevoren was afgesproken en de Spaanse kapitein keurig op tijd was geweest. ‘Een bijzonder winstgevend commercieel avontuur,’ zei James, die keek hoe de prijs in het oosten verdween, voor de wind naar Mahón zeilde, terwijl de Sophie zich slag na slag opwerkte naar haar noordelijke kruisgebied, een van de drukste vaarroutes ter wereld. Maar dat was (hoe ongelukkig op zichzelf ook) niet het gesprek waar Stephen op doelde.

Nee. Dat kwam later, na het dejeuner, toen hij met James op het halfdek was. Ze spraken op een ontspannen, achteloze manier over de verschillende nationale gebruiken: de Spanjaarden die zo laat aten; de Fransen die allemaal tegelijk, mannen en vrouwen, van tafel opstonden en meteen naar de salon gingen; de Ierse gewoonte om wijn te blijven drinken tot een van de gasten voorstelde de zitting op te heffen; de Engelse gewoonte om dat aan de gastheer over te laten; het opmerkelijke verschil in duelleerpraktijken.

‘Er wordt in Engeland slechts zeer zelden geduelleerd,’ merkte James op.

‘Inderdaad,’ zei Stephen. ‘Ik was hoogst verbaasd toen ik bij mijn eerste bezoek aan Londen ontdekte dat mannen daar soms een jaar lang geen enkel duel hebben.’

‘Ja,’ zei James. ‘We houden er in de twee koninkrijken totaal verschillende opvattingen over eer op na. Ik heb Engelsen zonder enig resultaat geprovoceerd op een manier die in Ierland onvermijdelijk op een duel zou zijn uitgelopen. Wij zouden dergelijke lieden opmerkelijk blo noemen, of is schroomvallig het juiste woord?’ Hij haalde de schouders op en stond op het punt verder te gaan, toen in het dek de koekoek van de kajuit openging en Jacks hoofd en massieve schouders verschenen. Ik had nooit gedacht dat zo’n open gezicht er zo grimmig en boosaardig uit kon zien, dacht Stephen.

‘Heeft J D dat expres gezegd?’ schreef hij. ‘Ik weet het niet zeker, maar ik vermoed van wel, en dat zou volkomen overeenstemmen met de opmerkingen die hij de laatste tijd heeft gemaakt, opmerkingen die niet zo bedoeld en louter tactloos zouden kunnen zijn, maar die allemaal de neiging hadden redelijke voorzichtigheid in een schandelijk en zelfs verachtelijk daglicht te stellen. Ik weet het niet. Er is een tijd geweest dat ik het wel zou hebben geweten. Nu weet ik slechts dat wanneer j A woedend op zijn meerderen is, zich ergert aan de subordinatie van de marine, wordt opgejaagd door zijn rusteloze, ongedurige aard, of (zoals nu) wordt gekweld door de ontrouw van zijn maitresse, hij zijn toevlucht neemt tot geweld, tot actie, jd , die door totaal andere furiën wordt voortgedreven, doet hetzelfde. Het verschil is dat J A volgens mij slechts verlangt naar het oorverdovende kabaal, de enorme activiteit van lichaam en geest en het alomvattende besef van het nu, terwijl ik heel bang ben dat jd op meer uit is.’ Hij sloot het boek en staarde lang naar het kaft, ver, ver weg, tot een klopje op de deur hem terugriep naar de Sophie.

‘Meneer Ricketts,' zei hij, ‘wat kan ik voor u doen?'

‘De kapitein vraagt of u alstublieft aan dek wilt komen, dokter,' zei de adelborst, ‘om de kust te bekijken.'

‘Links van de rook, verder naar het zuiden, ligt de heuvel Montjuich met het grote kasteel en dat uitspringende stuk rechts is Barcelone-ta,' zei Stephen. ‘En achter de stad kunt u de Tibidabo zien oprijzen, daar heb ik als jongen mijn eerste roodpootvalk gezien. Als u vervolgens vanaf de Tibidabo recht door de kathedraal naar zee gaat, komt u uit bij de MoII de Santa Creu met de grote koopvaardijha-ven, en links daarvan de haven met de oorlogsschepen en kanonneerboten.'

‘Veel kanonneerboten?' vroeg Jack.

‘Ik neem aan van wel, maar daar heb ik nooit studie van gemaakt.'

Jack knikte, keek opmerkzaam de baai rond om de details nogmaals in zijn geheugen te griffen, boog zich vervolgens naar beneden en riep: ‘Aan dek? Langzaam laten zakken, voorzichtig. Maak voort met dat touw, Babbington.'

Stephen steeg zes duim op van zijn hoge zitplaats in de masttop en terwijl Babbington hem lenig als een aap bijhield en steeds naar de loefpardoen trok, daalde hij met gevouwen handen, om zich niet onwillekeurig vast te grijpen aan de passerende touwen, ra's en blokken, door de duizelingwekkende leegte af naar het dek en werd uit de cocon gelaten waarin ze hem hadden opgehesen, want niemand aan boord had enig vertrouwen in zijn capaciteiten als zeeman.

Hij bedankte hen afwezig en begaf zich onderdeks, waar de zeil-makersmaats Tom Simmons in zijn hangmat aan het naaien waren.

‘We zitten net op de kogels te wachten, dokter,' zeiden ze, en voor ze waren uitgesproken, verscheen meneer Day met een net kanonskogels van de Sophie.

‘Ik vond dat ik hem deze eer zelf moest bewijzen,' zei de konstabel, die ze bedreven aan de voeten van de jonge man schikte. ‘We hebben nog samen op de Phoebe gevaren; toen was hij ook al steeds ziek,' voegde hij er snel aan toe.

‘O ja, Tom is nooit sterk geweest,' zei een van de zeilmakers-maats terwijl hij de draad doorsneed op zijn kapotte oogtand. Die woorden en een zekere, ongewoon fijngevoelige consideratie moesten Stephen troosten omdat hij zijn patiënt had verloren, ondanks al zijn inspanningen tijdens de vier dagen waarin de matroos steeds verder was weggezakt tot het coma zijn dieptepunt had bereikt.

‘Zegt u me eens, meneer Day,' zei hij toen de zeilmakers waren vertrokken, ‘hoeveel heeft hij nu precies gedronken? Ik heb het zijn vrienden gevraagd, maar die geven ontwijkende antwoorden... ze liegen gewoon.'

‘Natuurlijk, dokter, want het is tegen de wet. Hoeveel heeft hij gedronken? Eens kijken, Tom was een populaire jongen, dus zal hij wel het hele rantsoen hebben gekregen, waarvan hij misschien een of twee slokjes heeft afgestaan om hun eten te bevochtigen. Dat zou dan bijna twee pinten moeten zijn.’

‘Twee pinten. Hm, dat is heel veel, maar het verbaast me dat een mens daaraan kan sterven. Bij een mengverhouding van drie op één komt dat neer op ongeveer een halve pint... dat is een verdovende, maar nauwelijks een dodelijke dosis.'

‘Goeie God, dokter,' zei de konstabel, die hem vol hartelijk medelijden aankeek, ‘dat is niet het mengsel. Dat is de rum.’

‘Twee pinten rum? Pure rum?' riep Stephen uit.

‘Dat klopt, dokter. Elke man krijgt een halve pint per dag, in twee keer, dat geeft twee pinten per bak, 's middags en ’s avonds, en daar wordt het water aan toegevoegd. Lieve help,' zei hij vriendelijk lachend, met een klopje op het arme lijk dat tussen hen in op het dek lag, ‘als ze maar een halve pint grog van één op drie kregen, zaten we al snel met een dekselse muiterij opgescheept. En dan hadden ze nog groot gelijk ook.’

‘Krijgt elke man een halve pint sterkedrank per dag?' zei Stephen met een rood hoofd van boosheid. ‘Een groot bekerglas vol? Ik zal de kapitein zeggen... zal erop staan dat het overboord wordt gegooid.’

‘En daarom vertrouwen we zijn lichaam toe aan de zee,' zei Jack en sloot het boek. De aakskaats van Tom Simmens hielden het rooster scheef en er klonk het geluid van glijdend zeildoek, van een zachte plons en van een lange reeks luchtbelletjes die in het heldere water opstegen.

‘Goed, meneer Dillon,' zei hij, met nog iets van zijn formele voor-leestoon in zijn stem, ‘ik denk dat we verder kunnen gaan met de wapens en het schilderwerk.’

De korvet lag bijgedraaid, ver achter de kim ten opzichte van Barcelona, en kort nadat Tom Simmons de vierhonderd vaam naar de bodem had afgelegd, was ze hard op weg om een wit geschilderde snauw met een zwarte bovenrand te worden en met een paard — een strak en recht omhoog getrokken stuk tros - dat als snauwmast moest fungeren. Ondertussen draaide de wetsteen die vooruit was neergezet, gestaag rond om een scherper lemmet en een spitsere punt te slijpen aan kortelassen, pieken en enterbijlen, aan bajonetten van mariniers, ponjaards van adelborsten en sabels van officieren.

Er heerste grote drukte op de Sophie, maar dat ging gepaard met een merkwaardige somberheid: na zo’n begrafenis was de bak van de overledene natuurlijk bedrukt en zelfs zijn hele wacht (iedereen had Tom Simmons graag gemogen; anders had hij nooit zo’n dodelijk verjaarscadeau gekregen), maar deze ernst raakte de hele equipage en vooruit barstte niemand sto-taa- in zingen uit, maakte niemand de rituele grappen. Er hing een stille, tobberige sfeer, niet kwaad of nors, absoluut niet, eerder — Stephen, die in zijn kooi lag (hij had de hele nacht bij de arme Simmons gewaakt), probeerde de juiste definitie te vinden — drukkend? — angstig? — profetisch ? Maar ondanks het heidense kabaal van meneer Day en zijn mensen die de kogelbakken inspecteerden en alle kogels met roestplekken of onregelmatigheden afbikten en terugrolden over een weergalmend dek, honderden en honderden vierponders, die botsten, voortdenderden en met beitels werden bewerkt, viel hij in slaap voor hij eruit was.

Hij werd wakker doordat zijn naam werd genoemd. ‘Dokter Ma-turin? Nee, dokter Maturin kunt u in geen geval spreken,’ zei de stem van de schipper in de konstabelskamer. ‘U kunt bij mij een boodschap achterlaten die ik tijdens het dejeuner aan hem zal doorgeven, als hij dan tenminste wakker is.’

‘Ik moest hem vragen wat het beste geneesmiddel is voor een slap paard,’ zei Ellis inmiddels vol twijfel en met een bevende stem.

‘En van wie moest u dat vragen? Van die rakker van een Babbington, durf ik te wedden. Schaamt u zich niet, dat u na zoveel weken op zee nog zo onnozel bent.’

Deze eigenaardige sfeer had de hut van de adelborsten dus nog niet bereikt, of was alweer verdwenen. Wat leidden de jongeren toch een heel eigen leven, dacht hij, zo los van de rest, en wat was hun geluk nog onafhankelijk van de omstandigheden. Terwijl hij aan zijn eigen jeugd dacht — de intensiteit van het nu, en geluk nog geen kwestie van terugblikken en nog niet zo buitensporig belangrijk —, trok zijn maag zich plotseling met een pijnlijke steek samen doordat het snerpende fluitje van de bootsman middagschaften blies, en hij zwaaide zijn benen over de rand van zijn kooi. ‘Ik ben een echte marineman geworden,' merkte hij op.

Dit waren de vette dagen aan het begin van een reis; er was nog brood en Dillon, die in een gebogen houding onder de balken een indrukwekkende schapebout stond voor te snijden, zei: ‘Als u aan dek komt, zult u merken dat we een uiterst wonderbaarlijke transformatie hebben ondergaan. We zijn niet langer een brik, maar een snauw.'

‘Met een extra mast,' legde de schipper uit en stak drie vingers omhoog.

‘Is het heus?' zei Stephen die gretig zijn bord aangaf. ‘En waarom is dat? Gaat het om snelheid, doelmatigheid, bevalligheid?'

‘Om de vijand te misleiden.'

De maaltijd werd voortgezet met overwegingen over de krijgskunst, de relatieve voordelen van Mahón- en Cheshirekaas en de verbazingwekkende diepte van de Middellandse Zee zo vlak onder de kust; en het viel Stephen opnieuw op hoe merkwaardig vaardig (ongetwijfeld doordat hij al jarenlang voer en scheepsvolk al generaties lang boven op elkaar zat) zelfs zo'n lompe man als de bottelier het gesprek gaande hielp houden en antipathieën en spanningen gladstreek, heel vaak met gemeenplaatsen, maar gestaag genoeg om de maaltijd niet alleen ontspannen maar zelfs niet onplezierig te laten verlopen.

‘Voorzichtig, dokter,' zei de schipper die hem van achteren steunde op de opgang. ‘Ze begint te slingeren.'

Dat was inderdaad zo, en hoewel het dek van de Sophie niet veel hoger lag dan haar, bij wijze van spreken, submariene konstabels-kamer, was de beweging daar veel sterker en Stephen wankelde, greep een scepter en keek vol verwachting om zich heen.

‘Waar is die uiterst wonderbaarlijke transformatie nu?' riep hij uit. ‘Waar is die derde mast die de vijand moet misleiden? Wat is er zo leuk aan om een landrot beet te nemen, wat is daar zo geestig aan? Werkelijk, meneer Kluchtige Lolbroek, elke omhooggevallen, whisky zuipende moerasbewoner zou meer fijngevoeligheid aan de dag leggen. Beseft u niet dat het volstrekt verkeerd is?'

‘O, dokter,' riep meneer Marshall uit, geschokt doordat Stephen hem plotsklaps buitengewoon woedend en dreigend aankeek, ‘eerlijk waar... meneer Dillon, ik doe een beroep op u...’

‘Verheug u, waarde dokter' zei James, die Stephen naar het paard leidde, het dikke touw dat evenwijdig aan de grote mast liep en zich er zes duim achter bevond, ‘sta mij toe u te verzekeren dat dit in de ogen van een zeeman een mast is, een derde mast, en daaraan zal weldra een snauwzeil worden bijgezet dat sterk op het oude brikzeil lijkt, en tegelijkertijd zal aan de ra boven onze hoofden een begijn verschijnen. Geen zeeman zou ons nog voor een brik aanzien.’

‘Ik moet je geloven,' zei Stephen. ‘Het spijt me dat ik zo onbezonnen heb gesproken, meneer Marshall.’

‘Ach dokter, u zou veel onbezonnener moeten spreken om mij te irriteren,' zei de schipper, die wist dat Stephen hem mocht en dat hooglijk waardeerde. ‘Het ziet ernaar uit dat ze daar in het zuiden storm hebben gehad,' merkte hij op met een knikje naar opzij.

De lange deining kwam helemaal van de Afrikaanse kust af en hoewel dat door het onrustige wateroppervlak werd verdoezeld, bleek uit het rijzen en dalen van de horizon hoe kalm en regelmatig de golven elkaar opvolgden. Stephen zag voor zich hoe ze hoog tegen de rotsen van de Catalaanse kust braken, snel de kiezelstranden opstroomden en zich weer met een gigantisch schurend en zuigend geluid terugtrokken. ‘Ik hoop dat het niet gaat regenen,' zei hij, want aan het begin van de herfst werd deze ruwe zee na windstil weer maar al vaak gevolgd door een zuidoostelijke wind en een lage gele lucht, waaruit warme regen hard neerviel op de druiven, die net rijp waren voor de pluk.

‘Zeil in zicht!' praaide de uitkijk.

Het was een middelgrote, diepliggende tartaan, die tegen de frisse oostelijke koelte op kruiste en kennelijk van Barcelona kwam; ze bevond zich twee streken aan bakboord.

‘Wat een bof dat dit niet een uur geleden is gebeurd,' zei James. ‘Meneer Pullings, mijn complimenten aan de kapitein, en er is twee streken aan bakboord een vreemd zeil in zicht.' Voor hij was uitgesproken, was Jack al aan dek, met zijn pen nog in zijn hand en een blik vol harde opwinding in zijn ogen.

‘Wees zo goed...' zei hij, gaf Stephen de pen en vloog als een jongen naar de masttop. Aan dek krioelde het van de matrozen die de rommel van die ochtend opruimden en de zeilen trimden, terwijl ze heimelijk van koers veranderden om de tartaan van het land af te snijden, en die met zeer zware lasten heen en weer renden, en nadat er een of twee keer iemand tegen Stephen was opgebotst en er maar al te vaak ‘Pardon, dokter’ en ‘Uit de weg daar... o, neem me niet kwalijk, dokter’ in zijn oor was gebruld, liep hij bedaard de kajuit in, nam plaats op Jacks kast en dacht na over de geheel eigen aard van een gemeenschap, haar realiteit, het verschil met de afzonderlijke individuen waaruit ze bestond en de communicatie binnen een gemeenschap, hoe die plaatsvond.

‘O, zit u hier,’ zei Jack toen hij terugkwam. ‘Ik vrees dat het slechts een trage koopvaardijschuit is. Ik had op iets beters gehoopt.’

‘Denkt u dat u haar te pakken krijgt?’

‘O ja, vast, zelfs wanneer ze op dit ogenblik de steven wendt. Maar ik had op enig handgemeen gehoopt, zoals we dat noemen. Ik kan u niet zeggen hoe dat de geest verruimt... daar zijn uw lauda-numdruppels en aderlatingen niets bij. Uw rabarber en seneblad. Voelt u er iets voor om als er niets tussen komt, vanavond wat muziek ten gehore te brengen?’

‘Het zal me een groot genoegen zijn,’ zei Stephen. Terwijl hij Jack aankeek, zag hij hoe die eruit zou kunnen zien wanneer het vuur van zijn jeugd was gedoofd: zwaar, grijs, autoritair, misschien zelfs hardvochtig en stuurs.

‘Ja,’ zei Jack en aarzelde, alsof hij nog iets wilde zeggen. Maar dat deed hij niet en even later ging hij weer naar dek.

De Sophie gleed snel door het water, zonder meer zeil te hebben bijgezet en zonder de geringste neiging om met de tartaan slaags te willen raken; ze volgde de gestage, bezadigde, commerciële koers van een snauw op weg naar Barcelona. Binnen een halfuur was te zien dat de tartaan vier stukken voerde, mensen te kort had (de kok hielp mee bij de manoeuvres) en zich akelig nonchalant en neutraal gedroeg. Toen ze zich op het zuidelijke einde van haar slag echter opmaakte om te wenden, zette de Sophie in een flits haar lijzeilen uit en haar bramzeilen bij en hield verrassend snel af: het was zo verrassend voor de tartaan dat ze niet overstag ging en weer afviel op haar stuurboordslag.

Toen ze nog slechts een halve mijl bij elkaar vandaan waren, vuurde meneer Day (hij vond het heerlijk om een stuk te richten) een kogel voor de onderloop van haar kiel langs en ze draaide met gestreken ra bij tot de Sophie langszij kwam en Jack riep dat haar kapitein aan boord moest komen.

‘Het speet hem, heer, maar hij kon niet, anders kwam hij graag, heer, maar hij had de bodem van zijn barkas lek geslagen,' zei hij via een beeldschone jonge vrouw, waarschijnlijk mevrouw Tartaan of het equivalent daarvan. ‘En bovendien was hij slechts een neutraal schip uit Ragusa, een neutraal schip dat in ballast op weg was naar Ragusa.' De kleine donkere man sloeg op zijn boot om zijn woorden te onderstrepen en er zat inderdaad een gat in.

‘Hoe is uw naam?' riep Jack nogmaals.

‘Pola,’ zei de jonge vrouw.

Hij stond na te denken, was in een nijdige stemming. De twee schepen rezen en daalden. Wanneer ze omhoogkwamen, dook achter de tartaan telkens het land op en geïrriteerd zag hij in het zuiden ook nog een vissersboot die voor de wind voer, en nog eentje erachter... scherp uitkijkende barca-longa's. De Sophie-gasten stonden de vrouw zwijgend aan te staren, streken met hun tong langs hun lippen en slikten.

Die tartaan voer niet in ballast... een stomme leugen. En hij betwijfelde ook of ze in Ragusa was gebouwd. Maar de Pola... was dat de echte naam? ‘Breng de sloep langszij,' zei hij. ‘Meneer Dillon, wie spreekt er aan boord Italiaans? John Baptist is een Italiaan.'

‘En Abram Codpiece, overste — een botteliersnaam.'

‘Meneer Marshall, neem Baptist en Codpiece mee en overtuig u van haar nationaliteit; kijk naar haar papieren;'kijk in haar ruim; doorzoek zo nodig de kajuit.'

De sloep kwam langszij, werd vanwege de nieuwe verf uiterst voorzichtig afgehouden, en de zwaar bewapende mannen lieten zich er via een touw vanaf de grote ranok in vallen; ze wilden veel liever hun nek breken of verdrinken dan de mooie zwarte verf bederven, die er zo fris en keurig uitzag.

Ze roeiden naar de tartaan en gingen aan boord: Marshall, Codpiece en John Baptist verdwenen in de kajuit; er klonk een harde, woedende vrouwenstem en vervolgens een doordringende gil. De mannen op de bak begonnen te springen en keken elkaar met stralende gezichten aan.

Marshall verscheen weer. ‘Wat hebt u met die vrouw gedaan?' riep Jack.

‘Neergeslagen, overste,' antwoordde Marshall flegmatiek. ‘Die tartaan komt net zomin uit Ragusa als ik. De kapitein spreekt volgens Codpiece slechts de lingua franca, helemaal geen echt Italiaans. Mevrouw had Spaanse papieren in haar boezelaar en het ruim zit vol balen die voor Genua bestemd zijn.’

‘De vileine bruut om een vrouw te slaan,' zei James hardop. ‘Dat we met zo'n kerel aan tafel moeten zitten.’

‘Wacht maar tot u getrouwd bent, meneer Dillon,’ zei de bottelier grinnikend.

‘Uitstekend, meneer Marshall,' zei Jack. ‘Werkelijk uitstekend. Hoeveel koppen? Wat zijn het voor mensen?’

‘Acht, overste, inclusief passagiers, vervelende, balsturige sujetten.’

‘Stuur hen dan maar hierheen. Meneer Dillon, evenwichtige mannen als prijsbemanning alstublieft.' Voor hij was uitgesproken begon het te regenen en zodra de eerste druppels vielen, klonk er een geluid waardoor alle hoofden zich omdraaiden, waardoor in een mum van tijd alle neuzen naar het noordoosten wezen. Het was geen onweer. Het was kanongebulder.

‘Schiet op met die gevangenen,' riep Jack. ‘Meneer Marshall, houd iedereen binnen. U vindt het niet erg om op die vrouw te letten?’

‘Dat kan me niet schelen, overste,' zei Marshall.

Vijf minuten later waren ze op weg, voeren met een lenige kurke-trekkerbeweging door de stromende regen diagonaal tegen de deining in. Ze hadden de wind nu dwars en hoewel ze de bramzeilen vrijwel ogenblikkelijk hadden geborgen, lieten ze de tartaan binnen een halfuur achter zich.

Stephen stond over de spiegelboog naar het lange zog te staren en was in gedachten duizend mijl weg toen hij zich ervan bewust werd dat een hand voorzichtig aan zijn jas trok. Hij draaide zich om en zag Mowett naar hem glimlachen en een stukje achter Mowett Ellis, die op handen en knieën lag en heel voorzichtig en wanhopig overgaf door een klein vierkant gat in de verschansing. ‘Dokter, dokter,’ zei Mowett, ‘u wordt nat.’

‘Ja,' zei Stephen en na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Dat komt door de regen.’

‘Inderdaad, dokter,' zei Mowett. ‘Wilt u niet liever onderdeks gaan, waar het droog is? Of kan ik u soms een waterdichte jekker brengen?’

‘Nee. Nee. Nee. Bijzonder vriendelijk van u. Nee...’ zei Stephen, wiens aandacht weer afdwaalde, en Mowett, die niet was geslaagd in het eerste deel van zijn missie, ging opgewekt verder met het tweede deel: een eind maken aan Stephens gefluit, omdat de wacht en halfdekgasten, de bemanning in het algemeen daar bijzonder zenuwachtig en onrustig van werd. ‘Mag ik u iets nautisch vertellen, dokter... hoort u dat geschut weer?’

‘Ja zeker,’ zei Stephen, die zijn lippen onttuitte.

‘Nou, dokter,’ zei Mowett en wees over de grijze, ruisende zee naar rechts, in de richting van Barcelona, ‘dat noemen we nu een lagerwal.’

‘O?’ zei Stephen, en zijn blik lichtte op door een zekere belangstelling. ‘Het verschijnsel waar u zo’n hekel aan hebt? Is dat dan niet louter een vooroordeel, een zwak, traditioneel bijgeloof?’

‘O nee, dokter,’ zei Mowett en hij legde uit wat verlijeren inhield, dat je bij halzen hoogte verloor, dat wenden bij zeer veel wind onmogelijk was, dat je onvermijdelijk naar lij afdreef wanneer je aan lagerwal bezet was terwijl een volle storm pal op de kust stond, en wat een wanhopige, afschuwelijke situatie dat was. Zijn uitleg werd begeleid door het zware gedreun van kanonvuur, soms een constant laag gebulder dat wel een halve minuut aanhield, dan weer een enkele scherpe knal. ‘O, wat kan dat toch zijn!’ riep hij uit, terwijl hij zijn verhaal onderbrak en zich op zijn tenen uitrekte.

‘U hoeft niet bang te zijn,’ zei Stephen. ‘De wind zal weldra met de golven meewaaien... dat gebeurt vaak tegen Sint-Michiel. Ik wou alleen dat we de wijnranken met een grote paraplu konden beschermen.’

Mowett was niet de enige die zich afvroeg wat het was, want de kapitein en de luitenant van de Sophie, die beiden brandden van verlangen naar het tumult en de bovenmenselijke bevrijding van de strijd, stonden naast elkaar op het halfdek, mijlen bij elkaar vandaan, met al hun zintuigen op het noordoosten gericht. En vrijwel de hele bemanning was aan dezelfde spanning ten prooi, net als die van de Felipe V, een Spaans kaperschip met zeven stukken.

Het kwam aansnellen uit de verblindende regen, een donkere stortbui iets achterlijker dan dwars aan landzij, en stoof onder kracht van zeil op het geluid van de strijd af. De twee schepen zagen elkaar tegelijkertijd: de Felipe schoot, hees de natievlag en kreeg als antwoord de volle laag van de Sophie, zag zijn vergissing in, legde het roer te loevert en koerste regelrecht terug naar Barcelona, met de harde bakstagwind aan bakboord, terwijl de grote latijnzeilen zich bolden en door het geslinger wild heen en weer zwaaiden.

De Sophie had haar roer nog geen minuut na de Felipe omgegooid; de windproppen waren uit het stuurboordgeschut gehaald en komvormige handen beschermden het sputterende vuurkoord en het fi‘nkruit.

‘Op zijn achterschip,' riep Jack en de koevoeten en handspaken baksten de stukken vijf graden. ‘Op de deining. Zodra ze gericht zijn.' Hij bracht het roer twee spaken te loevert en het geschut vuurde. De kaper week ogenblikkelijk van zijn koers af, alsof hij wilde enteren, maar toen viel zijn wapperende bezaan op het dek neer; hij braste weer vol en ging er voor de wind vandoor. Een voltreffer had echter de kop van zijn roer geslagen, waardoor hij achter geen zeil meer kon voeren. Ze brachten een roeiriem buiten boord om mee te sturen en werkten als bezetenen aan de bezaansroede. Zijn twee bakboordstukken vuurden en één schot trof de Sophie met een heel vreemd geluid. Maar het volgende salvo van de stukken en musketten van de Sophie, een zorgvuldig, beheerst vuur binnen pistoolbe-reik, maakte aan elk verzet een einde. Precies twaalf minuten nadat het eerste stuk was afgeschoten, werd de vlag gestreken en er brak een woest, opgetogen gejuich uit: de mannen sloegen elkaar op de rug, schudden elkaar de hand en lachten.

Het regende niet meer en de bui dreef naar het westen weg als een loodgrijze band die de inmiddels veel dichterbij gekomen haven aan het gezicht onttrok. ‘Wees zo goed het schip in bezit te nemen, meneer Dillon,’ zei Jack met een blik naar de waker op de masttop. De wind ruimde, zoals in deze wateren vaak gebeurde na een bui, en zou weldra meer uit het zuiden komen.

‘Enige averij, meneer Lamb?' vroeg hij toen de timmerman boven kwam om rapport uit te brengen.

‘Gefeliciteerd met de verovering, overste,' zei de timmerman. ‘Geen averij, strikt genomen; geen struc-tu-re-le averij; maar die ene kogel heb een treurige puinhoop van de kombuis gemaakt, heb alle potten en pannen omgegooid en de rookvang losgeslagen.'

‘Daar zullen we zo naar kijken,' zei Jack. ‘Meneer Pullings, die stukken vooruit zijn niet goed gesjord. Verduiveld nog aan toe,' riep hij. De bedieningen waren vreemd, zelfs weerzinwekkend toegetakeld en afschuwelijke visioenen flitsten door zijn hoofd voor hij besefte dat het gewoon natte zwarte verf en roet uit de kombuis was, en in hun uitgelaten stemming waren de voorste mannen nu hun maats aan het bekladden. ‘Hou op met die vermaledijde... onzin, krijg verdomme de... tering,' brulde hij met een enorme stem die een linieschip waardig was. Hij vloekte zelden, afgezien van een enkel vermaledijd uit gewoonte of een onbedoelde blasfemie, en de mannen, die hadden verwacht dat hij veel meer in zijn schik zou zijn met de verovering van zo’n fraai kaperschip, werden doodstil, wisselden slechts blikken van verstandhouding en gaven alleen met rollende ogen of een knipoog uiting aan hun heimelijke opgetogenheid.

‘Dek,' praaide Lucock vanuit de top. ‘Er komen kanonneerboten uit Barcelona. Zes. Acht... negen... elf erachteraan. Misschien nog meer.’

‘Strijk de barkas en de jol,’ riep Jack. ‘Meneer Lamb, wees zo goed te gaan kijken wat er aan dat roer gedaan kan worden.’

Het was niet niks om de boten bij deze deining naar de ranokken te brengen en te water te laten, maar de mannen waren door het dolle heen en haalden als bezetenen; het leek wel of ze vol rum zaten zonder dat ze iets van hun vaardigheid hadden verloren. Er klonk telkens weer opnieuw gesmoord gelach, dat getemperd werd door de kreet dat er te loevert een zeil in zicht was - vaa-door ze tussen twee vuren konden komen te zitten — maar weer opleefde door het nieuws dat het slechts hun eigen prijs was, de tartaan.

De boten voeren heen en weer; de terneergeslagen of kribbige gevangenen begaven zich naar het voo—uim, met een opgezette borst van alle persoonlijke bezittingen; de timmerman en zijn mensen waren hoorbaar met hun dissels in de weer om een nieuwe helmstok te maken; Stephen greep Ellis beet toen hij langsvloog. ‘Wanneer was u ineens niet meer misselijk?' ‘Zodra het vuren begon, dokter,' zei Ellis. Stephen knikte. ‘Dat dacht ik al,’ zei hij. ‘Ik stond naar u te kijken.’

Het eerste schot liet een witte fontein water opspuiten tot het niveau van de marssteng, precies tussen de twee schepen in. Verduiveld knap werk voor inschietvuur, dacht Jack, en een vermaledijd grote en zware kogel.

De kanonneerboten waren nog ruim een mijl weg, maar kwamen verrassend snel op hen af, recht tegen de wind in. De drie voorste voerden elk een lange zesendertigponder en werden door dertig roeiers voortbewogen. Zelfs op een mijl afstand zou een toevalstreffer van zo’n stuk dwars door de Sophie heen gaan. Hij moest zich sterk bedwingen om de timmerman niet te zeggen dat hij zich moest haasten. ‘Als een kogel van zesendertig pond er niet voor zorgt dat hij zich haast, zal geen enkel woord van mij hem daartoe kunnen bewegen,’ merkte hij op terwijl hij liep te ijsberen en aan het eind van elk rondje telkens een blik op de waker en de kanonneerboten wierp. De zeven voorste boten hadden zich ingeschoten en nu werd er onregelmatig gevuurd, maar de meeste kogels kwamen niet ver genoeg, hoewel sommige pal over hem heen floten.

‘Meneer Dillon,’ riep hij over zee, een stuk of zes rondjes later, en op dat moment werd zijn nek nat gespat door de plons van een kogel die vlak achter hem in de deining dook. ‘Meneer Dillon, we zullen de rest van de gevangenen later overbrengen en zodra het voor u enigszins mogelijk is onder zeil gaan. Of wilt u dat we een boegseerlijn uitgeven?’

‘Nee, dank u, overste. De helmstok zal met twee minuten klaar zijn.’

Ondertussen kunnen we hen net zo goed flink bestoken, ook al haalt dat niet veel uit, overdacht Jack, want de inmiddels stille So-phie-gasten zagen er wat gespannen uit, de rook zal ons in elk geval enigszins aan het oog onttrekken. ‘Meneer Pullings, de bakboord-stukken mogen naar goeddunken vuren.’

Zo was het veel plezieriger, met de klappen, het gebulder, de rook, en de enorme, ingespannen activiteit, en hij glimlachte over de woeste ernst waarmee de mannen van het dichtstbijzijnde koperen stuk keken waar hun kogel terechtkwam. Het vuur van de Sophie prikkelde de kanonneerboten tot een grote uitbarsting van activiteit en hun flitsen lieten de dofgrijze zee in het westen over een front van een kwart mijl opglinsteren.

Babbington stond voor hem en wees, en toen Jack zich snel omdraaide zag hij dat Dillon hem door de herrie praaide: de nieuwe helmstok zat op zijn plaats.

‘Zeil zetten,’ zei hij en het bak staande voormarszeil van de Sophie werd volgebrast. Er was snelheid geboden, en terwijl hij al haar voorzeilen liet bijzetten, voer hij eerst een stukje ruim voor de wind alvorens op te loeven naar het noordnoordwesten. Daardoor kwam de korvet dichter bij de kanonneerboten, moest ze hun front passeren: de bakboordbatterij vuurde onophoudelijk en de schoten van de vijand lieten het water opspatten of vlogen over hen heen, en zijn stemming bereikte heel even een wilde climax van opgetogenheid bij het idee zich op hen te storten: het waren onbehouwen bruten bij een handgemeen. Maar toen bedacht hij dat hij de prijzen bij zich had en dat Dillon nog een gevaarlijk aantal gevangenen aan boord had, en daarom gaf hij bevel de ra's scherp te brassen.

De prijzen loefden tegelijkertijd op en met een gestage vaart van vijf a zes knopen vluchtten ze naar open zee. De kanonneerboten volgden hen nog een halfuur, maar toen het licht afnam en treffers door de afstand onmogelijk werden, draaiden ze stuk voor stuk om en gingen terug naar Barcelona.

‘Dat heb ik heel slecht gespeeld,' zei Jack terwijl hij zijn strijkstok neerlegde.

‘Uw hart was er niet bij,' zei Stephen. ‘Het is ook een drukke dag geweest... een vermoeiende dag. Maar een dag waar we met voldoening op kunnen terugkijken.'

‘Ja, dat is waar,' zei Jack en zijn gezicht klaarde weer wat op. ‘Inderdaad. Ik ben buitengewoon opgetogen.’ Hij zweeg even. ‘Herinnert u zich nog die Pitt met wie we ooit in Mahón hebben gedejeuneerd?'

‘Die militair?'

‘Ja. Vindt u dat nou een knappe vent... een aantrekkelijke kerel ?' ‘Nee. O nee.'

‘Ik ben blij het te horen. Ik hecht veel waarde aan uw oordeel. Zegt u eens,' voegde hij er na een lange pauze aan toe, ‘is het u ooit opgevallen dat er van alles bovenkomt als je in een hypochondrische stemming bent? Net zoals oude wonden weer opengaan wanneer je scheurbuik hebt. Niet dat ik ooit ben vergeten wat Dillon die dag tegen me heeft gezegd, maar de laatste paar dagen zit het me voortdurend dwars en heb ik er nog eens goed over nagedacht. Ik ben tot de conclusie gekomen dat ik hem om een verklaring moet vragen... dat had ik beslist eerder moeten doen. Ik zal het doen zodra we in een haven zijn, of er moet de komende paar dagen iets gebeuren waardoor het niet meer nodig is.'

‘Pom, pom, pom, pom,' zong Stephen unisono met zijn cello mee, terwijl hij Jack even aankeek: er lag een ongemeen serieuze uitdrukking op dat betrokken, neerslachtige gezicht en er brandde een soort rood licht in zijn sombere ogen. ‘Ik begin te geloven dat wetten er de voornaamste oorzaak van zijn dat mensen zich ongelukkig voelen. Het is niet louter zo dat je onder één wet wordt geboren en een andere moet gehoorzamen... u kent de strofe wel; ik heb geen geheugen voor poëzie. Welnee, je wordt onder een half dozijn wetten geboren en moet vijftig andere gehoorzamen. Er bestaan parallelle reeksen wetten in verschillende toonsoorten die niets met elkaar gemeen hebben en elkaar zelfs regelrecht tegenspreken. U, bijvoorbeeld, u wilt iets doen wat de krijgsartikelen en (zoals u me hebt uitgelegd) de regels der edelmoedigheid verbieden, maar dat uw huidige opvattingen ten aanzien van de moraal en uw huidige opvattingen ten aanzien van eer van u eisen. Dat is slechts één voorbeeld van iets wat even algemeen is als ademhalen. Buridans ezel stierf van ellende tussen twee even ver verwijderde kribben, werd eerst naar de ene, dan weer naar de andere getrokken. Verder zijn er ook nog, dat ligt maar net iets anders, dubbele loyaliteiten, een andere bron van veel leed.’

‘Ik begrijp werkelijk niet wat u bedoelt met een dubbele loyaliteit. Je kunt maar één koning hebben. En je hart kan slechts op één plek tegelijk zijn, of je moet een lapzwans zijn.’

‘Wat kraamt u toch een onzin uit,' zei Stephen. ‘Wat een “geouwehoer”, zoals zeeofficieren zeggen, want het is algemeen bekend dat een man oprecht op twee vrouwen tegelijk gesteld kan ziin... op drie, op vier, op een verbazingwekkend aantal vrouwen. Maar goed,’ zei hij, ‘daar weet u ongetwijfeld meer van dan ik. Nee, ik doelde op loyaliteit in een ruimere zin, op de meer algemene conflicten... bijvoorbeeld van de onpartijdige Amerikaan voor de kwestie verbitterde; de nuchtere jakobiet in '45; katholieke priesters in Frankrijk vandaag de dag... Fransen van diverse richtingen, binnen en buiten Frankrijk. Zoveel pijn; en hoe eerlijker de man, des te erger de pijn. Maar dat zijn tenminste duidelijke conflicten, en ik heb de indruk dat de meeste verwarring en wanhoop voortkomt uit de minder opvallende tegenstrijdigheden: de moraal, het burgerlijk, militair en ongeschreven recht, de erecode, gewoonten, de regels voor het dagelijks leven, voor verliefde gesprekken, de voorschriften der wellevendheid, der galanterie, om nog maar te zwijgen over de christelijke leefregels voor wie die naleven. Al die regels zijn soms, over het algemeen zelfs, met elkaar in strijd, staan geen van alle ooit in een volstrekt harmonieuze verhouding tot de rest en verlangen eeuwig van een mens dat hij kiest voor het een in plaats van het ander, dat (in zijn speciale geval) precies het tegenovergestelde zou kunnen zijn. Alsof onze snaren stuk voor stuk op een totaal onafhankelijk systeem zijn afgestemd... alsof de arme ezel door vierentwintig kribben wordt omringd.’

‘U bent een antinomist,’ zei Jack.

‘Ik ben een pragmatist,’ zei Stephen. ‘Kom, laten we onze wijn opdrinken, dan maak ik een drankje voor u: requies Nicholai. Misschien moet ik u morgen aderlaten, want het is alweer drie weken geleden dat ik u heb adergelaten.’

‘Dat drankje zal ik innemen,’ zei Jack. ‘Maar ik zal u eens wat zeggen: morgenavond zit ik tussen die kanonneerboten en zal ik hén aderlaten. En ze zullen wensen dat ze ervan künnen genieten.’ Op de Sophie kreeg men maar heel weinig zoet water om zich mee te wassen en helemaal geen zeep. Hierdoor bleven de mannen die zichzelf en elkaar vol zwarte verf hadden gesmeerd, donkerder dan aangenaam was en iedereen die in de vernietigde kombuis had gewerkt en onder het vet en het roet van de pannen en het fornuis was komen te zitten, zag er zo mogelijk nog smeriger uit: ze hadden allemaal een merkwaardig beestachtig en woest uiterlijk, vooral de mensen met blond haar.

‘Alleen de zwarte mannen zien er nog fatsoenlijk uit,’ zei Jack. ‘Die zijn toch nog allemaal aan boord, meen ik?’

‘Davies is met meneer Mowett naar het kaperschip gegaan, overste,’ zei James, ‘maar de rest is nog bij ons.’

‘Hoeveel mensen missen we op het moment, als we de achterblijvers in Mahón en de prijsbemanningen meerekenen?’

‘Zesendertig, overste. We zijn in totaal met vierenvijftig man.’

‘Mooi zo. Dan hebben we de ruimte. Laat iedereen zo veel mogelijk slapen, meneer Dillon, om middernacht houden we op de kust aan.’

Na de regen was de zomer teruggekeerd, met een flauwe, gestage tramontane, met warme, heldere lucht en een fosforescerende zee. De lichtjes van Barcelona fonkelden ongewoon stralend en boven het midden van de stad dreef een verlichte wolk; de kanonneerboten die de directe omgeving van de haven bewaakten, waren tegen deze achtergrond duidelijk te onderscheiden voor zij de verduisterde Sophie zagen: ze waren verder naar buiten gekomen dan gewoonlijk en waren onmiskenbaar op hun hoede.

Zodra ze op ons afkomen, dacht Jack, zetten we de bramzeilen bij, koersen op het oranje licht af, loeven op het laatste moment op en varen tussen de twee noordelijkste boten van hun gevechtslinie door. Zijn hart klopte gestaag en regelmatig, iets sneller dan normaal. Stephen had ruim een halve pint bloed afgetapt en Jack meende zich daardoor veel beter te voelen. Zijn geest was in elk geval zo helder en scherp als hij zich maar kon wensen.

Er verscheen een puntje van de maan boven de zee. Een kanonneerboot vuurde: een laag, dreunend geluid... de stem van een oude, eenzame hond.

‘Het licht, meneer Ellis,' zei Jack en er schoot een blauwe fakkel-bus omhoog die de vijand moest verwarren. Dat sein werd beantwoord met Spaanse seinen, reeksen gekleurde lichten, en nog een schot, ver naar rechts. ‘Bramzeilen,' zei hij. ‘Jeffreys, zet koers naar dat oranje baken.'

Dit was fantastisch: de Sophie voer snel op de kust af, was op alles voorbereid, vol vertrouwen en gelukkig. Maar de kanonneerboten kwamen niet naar buiten zoals hij had gehoopt. Nu eens zwenkte deze, dan weer gene om te vuren, maar over het algemeen trokken ze zich terug. Om hen te prikkelen week de Sophie van haar koers af en liet de kogels van haar breezijde tussen hen rondspringen: met enig resultaat, te oordelen naar het gebrul in de verte. Desondanks verwijderden de kanonneerboten zich nog steeds. ‘Vervloekt,' zei Jack. ‘Ze proberen ons mee te lokken. Meneer Dillon, snauwzeil en stagzeilen. We doen een uitval naar dat schip dat het verst naar buiten is gekomen.'

De Sophie wendde snel en kreeg dwarswind, helde zover over dat het zijige zwarte water tegen haar drempel kabbelde en stormde op de dichtstbijzijnde kanonneerboot af. Maar nu lieten de andere zien waartoe ze in staat waren als ze dat wilden: in een oogwenk waren ze allemaal gedraaid en onderhielden ze een constant enfileervuur, terwijl de boot waar het om begonnen was, van de wind wegliep om het onbeschermde achterschip van de Sophie naar de rest toegekeerd te houden. Een schampschot van een zesendertigponder liet haar hele romp weergalmen; een andere kogel vloog vlak boven hun hoofden het hele dek over; twee keurig doorgesneden pardoens vielen boven op Babbington, Pullings en de roerganger en gooiden hen om; een zwaar blok kwam kletterend op het roer zelf terecht terwijl James op de spaken afsprong.

‘We gaan overstag, meneer Dillon,’ zei Jack, en even later vloog de Sophie tegen de wind in.

De mannen voerden de manoeuvres uit met de automatische soepele bewegingen die van ervaring getuigden, maar doordat ze telkens plotseling oplichtten in de flitsen van de vurende kanonneerboten, leken ze net houterige marionetten. Vlak na het bevel ‘laten gaan en aanhalen’ werden er vlug achter elkaar zes schoten gelost en Jack zag de mariniers bij de grote schoot in een snelle reeks schokkende bewegingen - met een paar duim tussen elk beeld — maar op hun gezicht lag steeds de geconcentreerde, ijverige uitdrukking van mannen die uit alle macht trekken.

‘Scherp aan de wind, overste?’ vroeg James.

‘Eén streek vrij,’ zei Jack. ‘Maar voorzichtig, voorzichtig, laten we eens kijken of we hén naar buiten kunnen lokken. Laat de grootmarsera een paar voet zakken en geef de stuurboordtoppenant loos: we moeten een vleugellamme indruk maken. Meneer Watt, de brampardoens zijn onze eerste zorg.’

En zo voeren ze allemaal weer terug over dezelfde mijlen zee: de Sophie knoopte en splitste; de kanonneerboten volgden haar en vuurden gestaag, en de oude, bedrieglijke maan klom met haar gebruikelijke onverschilligheid hoger aan de hemel.

Ze werden zonder veel overtuiging achtervolgd, maar desondanks zei Jack kort nadat James Dillon had gemeld dat de allernoodzakelijkste reparaties waren voltooid: ‘Als we nu wenden en als de gesmeerde bliksem alle zeilen bijzetten, denk ik dat we die zware knapen van het land kunnen afsnijden.’

‘Alle hens aan dek,’ zei James. De bootsman begon te fluiten en terwijl Isaac Isaacs naar zijn post bij de grootmarseboelijn draafde, zei hij zeer voldaan tegen John Lakey: ‘We gaan die twee zware jongens van het land afsnijden.’

Dat hadden ze wellicht kunnen doen als hun voorbramra niet door een ongelukkig schot was getroffen. Ze konden het zeil redden, maar de snelheid zakte ogenblikkelijk terug en de kano—eer-boten roeiden voor hen weg, steeds verder weg, tot ze veilig achter de strekdam waren.

‘Nou, meneer Ellis,’ zei James toen het eerste daglicht onthulde hoeveel averij het tuig van de Sophie ’s nachts had opgelopen, ‘hier is een prachtige gelegenheid om uw vak te leren, want er is volgens mij genoeg om u tot zonsondergang of nog langer bezig te houden met alle vormen van splitsen, knopen, kleden en smarten die u zich maar kunt wensen.' Hij was opvallend vrolijk en terwijl hij zich over dek heen en weer repte, neuriede of zong hij af en toe een soort liedje.

Verder moest de nieuwe ra worden opgehesen, moesten enkele kogelgaten worden gerepareerd en moest de boegspriet opnieuw worden gewoeld, want een uiterst vreemd, schavend ricochetschot had de helft van de slagen doorgesneden zonder het hout te raken, iets wat zelfs de oudste matrozen aan boord nog nooit hadden gezien, een wonder dat in het journaal moest worden vastgelegd. De Sophie lag daar ongestoord, was de hele zonnige, vriendelijke dag als een gonzende bijenkorf druk bezig alles weer in orde te brengen, was waakzaam, op alles voorbereid en prikkelbaar van vechtlust. Er heerste een vreemde stemming aan boord: de mannen wisten heel goed dat ze er zeer binnenkort weer op af zouden gaan, misschien om de kust te overvallen, misschien om schepen uit een haven weg te halen, en hun stemming werd beïnvloed door talloze dingen: door hun veroveringen van de vorige dag en van afgelopen dinsdag (er werd algemeen aangenomen dat iedere man veertien gienje meer bezat dan toen hij uitvoer), door de aanhoudende ernst van hun kapitein, door de vaste overtuiging dat hij geheime informatie bezat over Spaanse schepen en door de plotselinge, vreemde vrolijkheid of zelfs luchthartigheid van hun luitenant. Hij had Mi-chael en Joseph Kelly, Matthew Johnson en John Melsom aan boord van de Felipe V betrapt terwijl ze tussendeks vlijtig aan het stelen waren, een zeer ernstig vergrijp dat door een krijgsraad berecht moest worden (hoewel er gewoonlijk een oogje werd dichtgeknepen als er boven de luiken iets werd meegepikt) en bovendien een vergrijp dat hij bijzonder verfoeide omdat het een ‘vermaledijde kaperstreek' was, maar toch had hij hen niet gerapporteerd. Ze bleven van achter masten, rondhouten en boten naar hem gluren, net als hun schuldige aakskaats, want de Sophie-gasten waren nijvere plunderaars. Al deze factoren samen resulteerden in een merkwaardig bedrijvige, beheerste, kalme en montere oplettendheid met een spoortje angst.

Omdat iedereen het zo druk had, schroomde Stephen naar voren te gaan, waar de zeewaterpomp dagelijks van zijn bovenkant werd ontdaan om hem de wonderen van de zee te laten aanschouwen en waar hij nu zo’n vertrouwde verschijning was dat de matrozen zich in hun gesprekken even weinig van hem aantrokken als van de pomp zelf, maar hij was zich bewust van het spoortje angst en deelde het gevoel van onbehagen waaruit het voortkwam.

James was tijdens het dejeuner in een opperbeste stemming; hij had Pullings en Babbington informeel uitgenodigd en hun aanwezigheid gaf de maaltijd, in combinatie met Marshalls afwezigheid, een feestelijk tintje, ondanks het piekerende stilzwijgen van de bottelier. Stephen keek naar James die het refrein van Babbingtons lied met een bulderend stemgeluid meegalmde:

‘And this is law, I will maintain

Until my dying day, sir,

That whatsoever king shall reign,

I will be Vicar of Bray, sir.’

‘Prachtig,' riep hij uit en gaf een dreunende klap op tafel. ‘Nu een glas wijn voor iedereen om de keel te smeren en dan moeten we weer naar dek, hoewel dat een affreuze opmerking is voor een gastheer. Wat een opluchting om weer met koningsschepen te vechten in plaats van die vermaledijde kapers,' merkte hij zonder enige inleiding op toen de jonge mannen en de bottelier zich hadden teruggetrokken.

‘Wat ben je toch een romanticus,' zei Stephen. ‘Een kanonskogel van een kaper maakt net zo'n gat als een kogel van de koning.'

‘Ik, een romanticus?' zei James metoprechte verontwaardiging en een boos opflikkerend vlammetje in zijn groene ogen.

‘Ja, mijn waarde,' zei Stephen, die een snuifje nam. ‘Zo meteen begin je nog over hun goddelijke recht.'

‘Maar zelfs jij, met je wild enthousiaste egalitaire ideeën, zult toch niet ontkennen dat de koning de enige bron van eer is?'

‘O nee,' zei Stephen. ‘Nooit van mijn leven.'

‘Toen ik de laatste keer thuis was,' zei James, terwijl hij Stephens glas bijvulde, ‘hebben we bij de oude Terence Healy gewaakt. Hij was een pachter van mijn grootvader. En toen zongen ze een lied dat de hele dag al vaag door mijn hoofd speelt, zonder dat ik het echt te pakken kan krijgen, echt kan zingen.'

‘Wat het een Iers of een Engels lied?'

‘Er zaten ook Engelse woorden in. Eén regel luidde:

Oh the wild geese a-flying a-flying a-flying,

The wild geese a-swimming upon the grey sea.'

Stephen floot een maat en zong vervolgens met zijn onaangename krasstem:

‘They will never return, for the white horse has scunnered

Has scunnered has scunnered

The white horse has scunnered upon the green lea.’

‘Dat is het - dat is het. Dank je,’ riep James uit en liep neuriënd weg om erop toe te zien dat de Sophie weer zo sterk mogelijk werd.

Bij zonsondergang begaf ze zich met veel vertoon naar volle zee, deed of ze definitief afscheid nam en heel verstandig koers zette naar Menorca, maar voor het licht werd, voer ze weer terug naar de kust, met de wind nog steeds in dezelfde gunstige hoek, iets ten oosten van het noorden. Maar nu zat er echte herfstkou in de lucht en een vochtigheid die Stephen aan paddestoelen in beukenbossen deed denken, en op het water hingen ondoorgrondelijke nevelsluiers, waarvan sommige een hoogst ongewone bruine kleur hadden.

De Sophie hield met toegehaalde stuurboordhalzen op de kust aan, stuurde westnoordwest; de kooien waren opgebracht en in de ver-schansingsnetten gestuwd en in de wervelende luchtstromingen aan de loefzijde van haar strakke snauwzeil vermengde de geur van koffie zich met die van gebakken spek. Ruim op bakboordboeg gingen het dal en de monding van de rivier de Llobregat nog schuil achter de bruine mist, maar verder naar het noorden, in de richting van de stad, die zich flauw aftekende aan de kim, had de opkomende zode nevel op enkele flarden na laten verdampen: de flarden die er nog hingen, leken op kapen, eilanden, zandbanken.

‘Ik weet, ik wéét gewoon dat die kanonneerboten ons in een of andere val probeerden te lokken,’ zei Jack, ‘en ik brand van verlangen om te weten wat het was.’ Jack kon niet goed veinzen en Stephen was er ogenblikkelijk van overtuigd dat hij heel goed wist wat voor val het was, of daar in elk geval een sterk vermoeden van had.

De zon scheen op het wateroppervlak, had een prachtige uitwerking op de kleur, liet nieuwe mist ontstaan en andere oplossen, veroorzaakte verfijnde schaduwpatronen tussen de strakke touwen van het want, de zuivere bogen van de zeilen en op het witte dek beneden, dat nog witter werd geschuurd met het gestage, schrapende geluid van puimsteen, en met een snelle, maar toch onwtarneek-bare beweging verdreef de zon een blauwgrijze kaap en onthulde drie streken aan stuurboord een groot schip, dat dicht onder de kust naar het zuiden voer. De uitkijk praaide dat het er was, maar met een nuchtere stem, louter als formaliteit, want toen de mist oploste, was ze ook vanaf dek volledig te zien.

‘Goed,' zei Jack, die zijn katteoog in elkaar schoof nadat hij er lang door had gekeken. ‘Wat denkt u ervan, meneer Dillon?’

‘Ik geloof dat het onze oude bekende is, overste,’ zei James.

‘Ik ook. Hijs het grootstagzeil en loef op om hem te naderen. Zwabbers achteruit, droog het dek. En laat iedereen ogenblikkelijk gaan ontbijten, meneer Dillon. Wilt u soms een kop koffie met de dokter en mij gebruiken? Het zou zonde zijn om die oud te laten worden.’

‘Met genoegen, overste.’

Er werd nauwelijks gesproken tijdens hun ontbijt. Jack zei: ‘U hebt zeker graag dat we zijden kousen aantrekken, dokter?’

‘Waarom in vredesnaam zijden kousen?’

‘O, ze zeggen dat dat gemakkelijker is voor de chirurgijn, als hij je moet opensnijden.’

‘Ja. Ja zeker. Trekt u vooral zijden kousen aan.’

Er werd niets gezegd, maar er heerste een opmerkelijk gevoel van ontspannen kameraadschap en toen Jack opstond om zijn uniformjas aan te trekken, zei hij tegen James: ‘U hebt zonder enige twijfel gelijk,' alsof ze het tijdens de hele maaltijd over de identiteit van het vreemde schip hadden gehad.

Aan dek zag hij natuurlijk dat het zo was: het schip in de verte was de Cacafuego-, het was van koers veranderd, hield nu op de Sophie aan, en was bezig de lijzeilen bij te zetten. Met zijn katteoog kon hij de vermiljoene zijkant in de zon zien glimmen.

‘Achteruit verzamelen,' zei hij, en terwijl ze wachtten tot de hele bemanning er was, zag Stephen dat er telkens weer een glimlach op zijn gezicht verscheen, dat hij zich bewust moest inspannen om die te onderdrukken en ernstig te kijken.

‘Mannen,' zei hij en ondertussen liet hij zijn blik vol welgevallen over hen heen glijden. ‘Daar te loevert ligt de Cacafuego. Sommigen van jullie waren er niet erg over te spreken dat we haar de vorige keer zonder een enkel compliment hebben laten gaan, maar nu we de beste artillerie van de vloot hebben, liggen de zaken heel anders. Daarom zullen we ons met uw welnemen nu gevechtsklaar maken, meneer Dillon.'

Toen hij begon te praten keek misschien de helft van de matrozen vol ongecompliceerde, aangename opwinding naar hem op, zag misschien een kwart er een beetje bezorgd uit en stond de rest er met sombere, bange gezichten bij. Maar het kalme geluk dat hun kapitein en zijn luitenant uitstraalden en het spontane, opgetogen gejuich van de eerste helft van de equipage brachten een wonderbaarlijke verandering teweeg, en toen ze aan de slag gingen om de Sophie gevechtsklaar te maken, waren er hooguit vier of vijf die er terneergeslagen uitzagen; de anderen hadden wel naar de kermis kunnen gaan.

De Cacafuego, die op dat moment vierkant getuigd was, naderde snel en maakte een gestage bocht om te loevert en zeewaarts van de Sophie te komen, en de Sophie kneep verder op in de wind, waardoor het fregat, het fregat met tweeëndertig stukken, haar toen de schepen ruim een halve mijl bij elkaar vandaan waren, ongehinderd had kunnen enfileren.

‘Het prettige van een gevecht met Spanjaarden is niet dat ze schroomvallig zijn, meneer Ellis,' zei Jack, glimlachend om diens grote ronde ogen en ernstige gezicht, ‘want dat zijn ze niet, maar dat ze nooit, werkelijk nooit klaar zijn.'

De Cacafuego had nu bijna de positie bereikt die zijn kapitein op het oog had en het loste een schot en hees de Spaanse kleuren.

‘De Amerikaanse vlag, meneer Babbington,' zei Jack. ‘Dan hebben ze iets om over na te denken. Noteer de tijd, meneer Richards.'

De afstand werd nu heel snel kleiner. Van seconde tot seconde; niet van minuut tot minuut. De Sophie koerste naar een punt achter de Cacafuego, alsof ze zijn zog wilde kruisen, en er kon geen enkel stuk worden gepointeerd. Er heerste doodse stilte aan boord, terwijl iedereen klaarstond voor het bevel om te wenden, een bevel dat misschien niet zou komen voor het eerste salvo van de Spanjaard.

‘Hou de vlag gereed,' zei Jack zachtjes, en harder: ‘Goed, meneer Dillon.'

‘Ree,' en vrijwel tegelijkertijd klonk het fluitje van de bootsman; de Sophie zwaaide op haar hiel rond, hees de Engelse kleuren, kwam op koers, braste vol en voer scherp aan de wind recht op de zijkant van de Spanjaard af. De Cacafuego vuurde ogenblikkelijk, een oorverdovend salvo dat over de bramzeilen van de Sophie heen vloog, ertussendoor sprong en vier gaten maakte, meer niet. De Sophie-gasten juichten als één man en stonden gespannen en enthousiast bij hun met drie kogels geladen stukken.

‘Maximale elevatie. Geen schot tot we boord aan boord liggen,’ riep Jack met een bulderende stem en keek ondertussen hoe op het fregat kippenhokken, dozen en hout over de muur werden gegooid. Door de rook zag hij eenden uit een hok wegzwemmen en een doodsbange kat op een doos zitten. De kruitlucht bereikte hen, evenals de wegdrijvende mist. Dichter- en dichterbij; op het laatste moment zou de Spanjaard hun de wind uit de zeilen nemen, maar ze zouden genoeg vaart hebben... Nu kon hij de ronde, zwarte gaten van de geschuttrompen zien en terwijl hij toekeek, barstten ze met schitterende flitsen in de rook los en hulden de zijkant van het fregat in een grote witte wolk kruitdamp. Opnieuw te hoog, zag hij, maar er was geen gelegenheid voor enige emotie terwijl hij door de dunne plekken in de rook tuurde waar hij zijn korvet pal tegen de grote rust van het fregat kon leggen.

‘Roer aan boord,’ schreeuwde hij, en zodra de schurende klap kwam: ‘Vuur!’

Het schebek-fregat lag laag op het water, maar de Sophie lag nog lager. Haar ra’s zaten in het want van de Cacafuego, en haar geschut bevond zich onder de geschutpoorten van het fregat. Ze vuurde recht omhoog, dwars door het dek van de Cacafuego heen en haar eerste salvo vanaf een afstand van zes duim had een enorm vernietigende uitwerking. Het was even stil na het gejuich van de sophie-gasten en in die halve seconde kon Jack verward gegil horen op het Spaanse halfdek. De Spaanse stukken bulderden opnieuw, nu onregelmatig, maar onvoorstelbaar hard, vuurden hun kogels drie voet boven zijn hoofd af.

De breezijde van de Sophie vuurde in een prachtig ritme, een-twee-drie-vier-vijf-zes-zeven, met een halve tel aan het einde en wat geratel van de wielen, maar bij de vierde of vijfde pauze greep James zijn arm en brulde: ‘Ze hebben bevel gegeven om te enteren.’

‘Meneer Watt, afduwen,’ schreeuwde Jack, met zijn roeper naar voren gericht. ‘Houd u gereed, sergeant.’ Een van de pardoens van de Cacafuego was aan boord gevallen, blokkeerde het rolpaard van een stuk; hij bond het touw om een scepter en toen hij omhoogkeek, zag hij een zwerm Spanjaarden boven de verschansing van de Cacafuego verschijnen. De mariniers en mannen met handvuurwapens vuurden een overweldigend salvo op hen af en ze aarzelden. De tussenruimte werd breder doordat de bootsman op de bak en Dil-lons mensen achteruit op hun rondhouten duwden. Te midden van knetterende pistoolschoten probeerden enkele Spanjaarden te springen, probeerden anderen enterhaken te gooien, vielen sommigen in het water en deinsden weer anderen terug. De kogels van de Sophie, die inmiddels tien voet bij het fregat vandaan werden afgeschoten, kwamen midden tussen de weifelaars terecht en sloegen zeven afschuwelijke gaten.

De kop van de Cacafuego was afgevallen en wees nu bijna naar het zuiden, waardoor de Sophie genoeg wind had om nogmaals langszij te komen. Opnieuw weergalmde de lucht van de bulderende en donderende herrie, terwijl de Spanjaarden hun geschut probeerden te dompen en met musketten en blindelings vastgehouden pistolen lukraak over de verschansing naar beneden probeerden te schieten om de bedieningen te doden. Hun inspanningen waren dapper genoeg — één man hield zich daar in evenwicht om te schieten tot hij drie keer was geraakt — maar er scheen grote wanorde te heersen. Ze probeerden nog twee keer te enteren, maar de Sophie hield telkens af, richtte een enorme slachting onder hen aan en bleef vijf of tien minuten op korte afstand van hen het aovenwaterechip bombarderen voor ze weer dichterbij kwam om het ingewand te vernietigen. Inmiddels waren de stukken zo heet dat ze nauwelijks konden worden aangeraakt en na elk schot stootten ze furieus terug. De wissers sisten en verkoolden terwijl ze naar binnen werden geduwd en de stukken begonnen bijna even gevaarlijk voor hun eigen bedieningen te worden als voor de vijand.

En al die tijd vuurden de Spanjaarden maar door, onregelmatig, bij vlagen, maar zonder ooit op te houden. De grote mars van de Sophie was telkens weer geraakt en werd nu helemaal kapotgeschoten: grote stukken hout vielen op het dek, op scepters en kooien. De fokkera werd nog slechts vastgehouden door de borgketting. Het tuig hing alle kanten op en de zeilen zaten vol gaten; er vlogen doorlopend brandende proppen aan boord en de etuuraoordaedienin-gen, die niet vuurden, renden heen en weer met hun slagputsen. Er was aan dek van de Sophie, ondanks alle verwarring, een prachtig bewegingspatroon waar te nemen: het kruit dat vanuit de kruitkamer naar boven kwam, net als de kogels, de bedieningsman-schappen met hun gestage trekken-dreun-trekken, een gewonde of dode die onderdeks werd gedragen terwijl zijn plaats ogenblikkelijk, zonder een woord werd ingenomen; iedereen was even ingespannen bezig, zocht zich een weg door de rook: zonder botsingen, zonder gedrang, vrijwel zonder bevelen.

Toch zullen we weldra niet meer dan een romp zijn, dacht Jack; het was ongelooflijk dat er nog geen mast of ra was verdwenen, maar dat kon niet zo blijven. Hij boog zich naar Ellis en zei in zijn oor: ‘Ren naar de kombuis. Zeg de kok dat hij al zijn smerige potten en pannen op hun kop moet zetten. Pullings, Babbington, vast vuren. Afduwen, afduwen. Marszeilen bak zetten. Meneer Dillon, laten de mensen van de stuurboordwacht in de kombuis hun gezicht zwart maken zodra ik hen heb toegesproken. Mannen, mannen,' schreeuwde hij, terwijl de Cacafuego gestaag op hen uitliep, ‘we moeten het schip enteren en stormenderhand veroveren. Dit is het juiste moment — nu of nooit — nu of er is geen genade — nu, terwijl het aarzelt. Vijf minuten er lustig op los en het is van ons. Bijlen en slagzwaarden en erop af... stuurboordwacht gezicht zwart maken in de kombuis en naar voren met meneer Dillon... de rest komt met mij mee naar achteren.'

Hij vloog naar beneden. Stephen had vier rustige gewonden en twee lijken. ‘We gaan het enteren,' zei Jack. ‘Ik moet uw maat hebben... elke man die er is. Komt u mee?'

‘Nee,' zei Stephen. ‘Ik stuur wel, als u dat wenst.'

‘Ja, doet u dat. Kom mee,' riep Jack.

In de rook op het rommelige dek zag Stephen de hoog oprijzende kampanje van de schebek ongeveer zestig voet vooruit aan bakboord en de bemanning van de Sophie verdeeld in twee ploegen; de mensen van de eerste groep kwamen bewapend en met zwarte gezichten de kombuis uit rennen en verzamelden zich bij het gemak; de overigen stonden al achteruit bij de reling: onder hen bevonden zich de bottelier, bleek en met een dreigende wilde blik, de konstabel, nog knipperend met zijn ogen na de duisternis beneden, de kok met zijn hakmes, de kajuitsjongen, de scheepsbarbier en zijn eigen chirurgijnsmaat. Stephen zag zijn hazelip grijnzen en zag hem de gebogen punt van zijn enterbijl koesteren terwijl hij telkens weer zei: ‘Ik sla ze verrot, ik sla ze verrot, ik sla ze verrot.' Sommige Spaanse stukken vuurden nog steeds in de lege ruimte.

‘Brassen maar,’ riep Jack en de ra’s begonnen rond te komen om de marszeilen vol te brassen. ‘Waarde dokter, u weet wat u moet doen?’ Stephen knikte, nam de spaken over en voelde het leven van het roer. De kwartiermeester stapte opzij en pakte met een meedogenloze en opgetogen blik een kortelas. ‘Dokter, wat is het Spaans voor nog vijftig man?’

‘Otros cincuenta.’

‘Otros cincuenta,’ zei Jack, die hem vol genegenheid toelachte. ‘Dan verzoek ik u ons langszij te brengen.’ Hij knikte hem nogmaals toe, liep naar de verschansing met zijn sloeppaai dicht achter zich, hees zichzelf omhoog, massief maar lenig, en stond daar met één hand op het voorste hoofdtouw met zijn sabel te zwaaien, een lange, zware cavaleriesabel.

De marszeilen vulden zich met gaten en al, en de Sophie kwam gelijk met het fregat, waarop Stephen het roer aan boord legde: een schurend gekraak, het knappende geluid van een touw dat brak, een schok en ze zaten stevig aan elkaar vast. Onder luid, krijsend gejuich sprongen de Sophie-gasten voor en achter tegen de zijkant van het fregat op.

Jack was al over de versplinterde verschansing heen, sprong pardoes op een heet, rokend stuk dat was ingehaald, en de wisser stak met zijn stok naar hem. Jack maaide naar opzij, naar het hoofd van de wisser, die snel wegdook, en sprong over zijn gebogen schouder op het dek van de Cacafuego. ‘Kom mee, kom mee,’ brulde hij en stormde naar voren, terwijl hij als een razende uithaalde naar de vluchtende stukbedienden en vervolgens naar de pieken en sabels die zich tegen hem verzetten; er waren honderden, hónderden mannen op het stampvolle dek, zag hij, en al die tijd bleef hij brullen: ‘Kom mee!’

De Spanjaarden deinsden even achteruit, alsof ze perplex waren, en alle mannen en jongens van de Sophie kwamen midscheeps en bij de boeg aan boord: de Spanjaarden deinsden van achter de grote mast achteruit, trokken zich terug in de kuil, maar daar laaide de strijd weer op. En nu werd er hard gevochten, werden er gemene klappen uitgedeeld en geïncasseerd: een opeengepakte massa worstelende mannen, die over de barring struikelden, nauwelijks genoeg ruimte hadden om te vallen en maar naar elkaar sloegen, hakten en schoten; en aan de rand vonden losse gevechten plaats tussen twee a drie man die brulden als beesten. In het ruimere gedeelte van het voornaamste strijdtoneel was Jack zo'n drie meter naar binnen gedrongen: hij had een soldaat tegenover zich en terwijl hun sabels hoog in de lucht tegen elkaar sloegen, stak een piekenier onder zijn rechterarm door, reet het vlees op zijn ribben open en trok zijn piek terug om nogmaals toe te steken. Bonden, die achter Jack stond, vuurde onmiddellijk zijn pistool af, schoot de onderkant van Jacks oor weg en doodde de piekenier ter plekke. Jack maakte een schijnbeweging naar de soldaat, een snelle dubbele houw, en liet zijn sabel met een verschrikkelijke kracht op de schouder van zijn tegenstander neerkomen. Het gevecht werd minder hevig; de soldaat viel. Jack trok zijn sabel terug, die in een bot vastzat, en wierp snel een blik naar voren en naar achteren. ‘Dit gaat niet,' zei hij.

Vooruit, onder de bak, werden de sophie-gasten louter door de overmacht en het aantal van de driehonderd, inmiddels half van hun verbazing bekomen Spanjaarden teruggedrongen, waardoor een solide wig tussen zijn ploeg en die van Dillon op het voorschip werd gedreven. Dillon moest zijn opgehouden. Het tij kon elk moment keren. Hij sprong op een stuk en met een kreet die zijn keel verscheurde, brulde hij: ‘Dillon, Dillon, de stuu-aoordloopa-ug! Stoot door naar de etuuraoordarug!’ Heel even was hij zich aan de rand van zijn gezichtsveld bewust van Stephen, die ver onder hem op het dek van de Sophie het stuurrad vasthield en bedaard naar boven keek. ‘Otros cincuenta!’ schreeuwde hij voor de goede orde en terwijl Stephen knikte en iets in het Spaans riep, rende hij weer terug naar de strijd, met opgeheven sabel en een zoekend pistool.

Op dat moment klonk er afschuwelijk gekrijs op de bak, een zeer bittere, woedende uitval naar de loopbrug, een wanhopige strijd; er bezweek iets en de opeengepakte Spanjaarden in de kuil draaiden zich om en zagen die zwarte gezichten op zich af stormen. Een verward gedraai rond de bel van het fregat, allerlei kreten en uitzinnig gejuich toen de beroete Sophie-gasten zich bij hun vrienden voegden, schoten, wapengekletter, en de samengedrongen Spanjaarden deinsden trappelend terug, maar werden in de kuil gehinderd, op elkaar geperst, konden niet uithalen. De paar Spanjaarden op het halfdek renden over de aakboorda-ug naar voren in een poging hun mensen aan te vuren, enige orde in de chaos aan te brengen, in elk geval de nutteloze mariniers terug te trekken.

Jacks tegenstander, een kleine matroos, dook achter de kaapstander weg en Jack verwijderde zich uit het gedrang. Hij liet zijn blik over het ruime dek glijden. ‘Bonden,' schreeuwde hij, terwijl hij aan zijn arm trok. ‘Ga die vlag strijken.'

Bonden rende naar achteren en sprong over de dode Spaanse kapitein heen. Jack gaf een brul en wees. Honderden ogen wierpen een blik, staarden toe of keken plotseling half begrijpend om en zagen de kleuren van de Cacafuego snel zakken: zijn vlag werd gestreken.

Het was voorbij. ‘Vast vechten,' riep Jack en het bevel werd overal herhaald. De sophie-gasten weken terug van de opeengepakte meute en de mannen in de kuil gooiden hun wapens neer, waren plotseling ontmoedigd en bang, hadden het koud en voelden zich verraden. De hoogste Spaanse officier die nog in leven was, drong naar voren door de menigte waarin hij had vastgezeten en bood Jack zijn sabel aan.

‘Spreekt u Engels?' vroeg Jack.

‘Ik begrijp het,' zei de officier.

‘De mannen moeten ogenblikkelijk het luik in,' zei Jack. ‘De officieren blijven aan dek. De mannen moeten het luik in. Het luik in.'

De Spanjaard gaf het bevel en de bemanning van het fregat begon door de luikgaten naar beneden te stromen. Daardoor werden de doden en gewonden ontdekt — een verwarde massa midscheeps, veel meer vooruit, overal eenzame lichamen — en daardoor werd ook het werkelijke aantal aanvallers zichtbaar.

‘Snel, snel,' riep Jack en zijn mannen joegen de gevangenen naar beneden, dreven hen ijlings voort, want zij waren zich evenzeer van het gevaar bewust als hun kapitein. ‘Meneer Day, meneer Watt, pak een paar van die stukken, die carronades, en pointeer ze door de luikgaten naar beneden. Laad ze met schrootkogels; er liggen er genoeg in de kransen achter. Waar is meneer Dillon? Roep meneer Dillon.'

Hij werd geroepen, maar er kwam geen antwoord. Hij lag bij de stuurboordloopbrug, waar de strijd het hevigst was geweest, een paar stappen bij de kleine Ellis vandaan. Toen Jack hem oppakte, dacht hij dat hij slechts gewond was, maar toen hij hem omdraaide, zag hij de grote wond in zijn hart.

HOOFDSTUK ELF

Zr.Ms. korvet de Sophie Voor de kust van Barcelona

Commandant,

Ik heb de eer u te melden dat de korvet, waarover ik de eer heb het bevel te voeren, na een wederzijdse jacht en een hevige strijd, een Spaans schebek-fregat heeft buitgemaakt dat 3 2 stukken voerde, 22 lange twaalfponders, 8 negenponders en 2 zware carrona-des, te weten de Cacafuego, dat onder bevel stond van Don Martin de Langara en 319 officieren, matrozen en mariniers aan boord had. Het verschil in getalsterkte noopte mij stappen te ondernemen die wellicht van doorslaggevende aard zijn geweest. Ik besloot het fregat te enteren, wat vrijwel zonder verliezen is gebeurd, en na een fel handgemeen moesten de Spaanse kleuren worden gestreken. Ik heb echter het verlies te betreuren van luitenant Dillon, die is gesneuveld in het heetst van de strijd, terwijl hij zijn enterploeg aanvoerde, en van meneer Ellis, die boven de rol was; verder zijn meneer Watt, de bootsman, en vijf matrozen zwaar gewond geraakt. Het is mij volstrekt onmogelijk het dappere optreden en de vermetele aanval van meneer Dillon genoegzaam te prijzen.

‘Ik heb hem even gezien,’ had Stephen gezegd, ‘door die opening waar twee poorten tot één gat waren geslagen: daar vochten ze bij het stuk, en ook toen u vanaf die trap naar de kuil riep; hij stond voorop, zwarte gezichten achter hem. Ik zag hem een man met een piek neerschieten, zijn sabel door een kerel steken die de bootsman had neergeslagen en op een roodrok stuiten, een officier. Na een stel vlugge passen pareerde hij de sabel van die man met zijn pistool en stootte zo in hem. Maar zijn sabel sloeg tegen het borstbeen of een metalen plaat, knakte dubbel en brak door de felheid van de stoot, en met de zes duim die hij nog over had, stak hij vlugger in hem dan je kon zien, met een onvoorstelbare kracht en vaart. Het was ongelooflijk hoe gelukkig hij eruitzag. Hoe hij straalde!’

Het moet mij vergund worden te melden dat niemand zich ordelijker, koelbloediger en vastberadener had kunnen gedragen dan de bemanning van de Sophie. Aan de enorme inspanning en het goede gedrag van meneer Pullings, een geslaagde adelborst en dienstdoende luitenant die ik graag onder de aandacht van hunne excellenties wil brengen, en van de bootsman, timmerman, konstabel en onderofficieren ben ik zeer veel dank verschuldig.

Ik heb de eer te verblijven, etc.

Strijdmacht van de Sophie bij het begin van de actie: 54 officieren, mannen en jongens. 14 4-ponders. 3 doden en 8 gewonden

Strijdmacht van de Cacafuego bij het begin van de actie: 274 officieren, matrozen en mannen boven de rol. 45 mariniers. Stukken 32.

De kapitein, de bootsman en 13 matrozen zijn gesneuveld; 41 gewonden.

Hij las de brief nog eens door, veranderde ‘Ik heb de eer’ op de eerste bladzij in ‘Ik heb het genoegen’, tekende met Jno. Aubrey en adresseerde hem aan de Heer M. Harte; helaas niet aan lord Keith, want de admiraal bevond zich aan de andere kant van de Middellandse Zee en alles liep via de commandant.

Het was een redelijke brief, niet erg goed, ondanks al zijn inspanningen en correcties. Hij had er geen slag van om brieven te schrijven. De feiten waren in elk geval gemeld — enkele feiten - en hoewel er zoals gebruikelijk ‘voor de kust van Barcel^na’ stond, terwijl hij het epistel eigenlijk in Mahón had geschreven, de dag na zijn aankomst, bevatte het verder geen onwaarheden en Jack vond dat hij iedereen recht had gedaan, in elk geval zoveel mogelijk recht had gedaan, want Stephen Maturin had onder geen beding genoemd willen worden. Maar zelfs als het een voorbeeld van maritieme welsprekendheid was geweest, zou het nog volkomen te kort zijn geschoten, zoals elke zeeofficier die het las zou weten. Over het treffen werd bijvoorbeeld gesproken als over een geïsoleerd moment in de tijd, dat koel was waargenomen, logisch was uitgevochten en duidelijk in het geheugen stond gegrift, terwijl vrijwel alles wat van werkelijk belang was geweest, voor of na het felle gevecht had plaatsgevonden, hoewel hij desondanks nauwelijks wist wat wanneer was gebeurd. En hij kon zich de juiste volgorde van de gebeurtenissen na de overwinning slechts herinneren met behulp van het scheepsjournaal, want het was allemaal één doffe waas van onophoudelijke inspanning en uiterste ongerustheid en uitputting. Twee dozijn mannen hadden driehonderd boze Spanjaarden in bedwang moeten houden en bovendien de prijs van zeshonderd ton naar Menorca moeten brengen over een ruwe zee en met onzalige winden; verder hadden ze vrijwel het hele staand en lopend want van de Sophie opnieuw moeten overleggen en inscheren, klampverbindin-gen op masten moeten aanbrengen, ra's moeten vervangen en nieuwe zeilen moeten aanslaan, en de bootsman had tot de zwaar gewonden behoord; een moeizame reis die elk moment op een ramp had kunnen uitlopen, met bar weinig hulp van de zee of de lucht. Een waas en een gevoel van beklemming, een gevoel dat beter paste bij de nederlaag van de Cacafuego dan bij de overwinning van de Sophie, een afmattend eeuwig jachten, alsof het leven daar eigenlijk uit bestond. Een mist die werd onderbroken door enkele stralend heldere momenten.

Pullings, die op het bloederige dek van de Cacafuego in zijn verdoofde oor schreeuwde dat er kanonneerboten uit Barcelona kwamen; zijn vastberadenheid om de onbeschadigde breezijde van het fregat op hen af te vuren, zijn ongelovige opluchting toen hij hen eindelijk zag omdraaien en tegen de dreigende horizon zag verdwijnen... waarom?

Het geluid dat hem tijdens de hondewacht had gewekt: een lage kreet die met kwarttonen of nog minder omhoogging en aanzwol tot een huilende schreeuw, vervolgens een snelle reeks gesproken of gepsalmodieerde woorden, opnieuw de steeds hoger wordende kreet en de schreeuw: de Ierse matrozen waakten bij James Dillon, die daar lag met een kruis in zijn handen en lantaarns bij zijn hoofd en voeten.

De begrafenissen. Dat kind Ellis had in zijn hangmat waar de vlag op was genaaid op een kleine pudding geleken, en bij de herinnering schoot hij weer vol. Hij had gehuild en gehuild; de tranen hadden over zijn gezicht gestroomd toen de lichamen over boord waren gegaan en de mariniers hun salvo hadden afgevuurd.

Och Heer, dacht hij, och Heer. Door het herschrijven van de brief en dit terugkijken werd hij opnieuw overspoeld door treurigheid. Het was een treurigheid die aan het einde van het gevecht was ontstaan en had geduurd tot de koelte een paar mijl voor kaap de Mola was geluwd en ze dringend om een loods en om assistentie hadden gevuurd, een treurigheid die echter een hopeloze strijd had gevoerd tegen de opdringende vreugde. Terwijl hij het moment probeerde te bepalen waarop de vreugde was doorgebroken, keek hij op, streek met de veer van zijn pen langs zijn gewonde oor en zag door de kajuitvensters het elegante bewijs van zijn overwinning bij de werf liggen, met haar ongehavende bakboordzij naar de Sophie toegekeerd en haar rode en glanzende goudkleurige verf weerspiegeld in het bleke water van de herfstdag, even trots en keurig als toen hij haar voor het eerst had gezien.

Misschien was het gebeurd toen hij de eerste, ongelovige, stomverbaasde gelukwensen in ontvangst had genomen van Sennet van de Bellerophon, wiens giek hem als eerste had bereikt; daarna was Butler van de Naiad gekomen en de jonge Harvey, Tom Widdring-ton en een stel adelborsten, samen met Marshall en Mowett, die bijna gek van verdriet waren geweest dat ze niet aan de actie hadden deelgenomen, maar toch al glommen doordat de roem ook op hen afstraalde. Hun boten hadden de Sophie en haar prijs op sleeptouw genomen en hun mannen hadden de uitgeputte mariniers en dagheden afgelost die de gevangenen bewaakten; hij had gevoeld hoe de opgehoopte last van de voorafgaande dagen en nachten als een zachte, dwingende wolk op hem was neergedaald en hij was te midden van al hun vragen in slaap gevallen. Een heerlijke slaap en toen was hij in de stille haven wakker geworden en had hij een haastig, niet ondertekend briefje in een dubbele envelop van Molly Harte gekregen.

Misschien was het toen gebeurd. Bij het ontwaken was de vreugde, de enorme, aanzwellende opgetogenheid er in elk geval al geweest. Hij rouwde, natuurlijk rouwde hij, rouwde bitter om het verlies van zijn metgezellen - had zijn rechterhand ervoor overgehad om hen te redden — en zijn verdriet om Dillon was vermengd met een schuldgevoel waarvan de oorzaak en de aard hem niet duidelijk waren, maar in oorlogstijd rouwt een officier in actieve dienst eerder intens dan langdurig. Zijn nuchtere, objectieve verstand zei hem dat er maar weinig succesvolle acties tussen twee zulke ongelijke tegenstanders hadden plaatsgevonden, en als hij geen spectaculair stomme streek uithaalde, als hij zichzelf niet opblies, zoals de Boyne had gedaan, zou het eerstvolgende bericht van de Admiraliteit het nieuws bevatten dat hij in de Gazette stond, dat hij tot kapitein-ter-zee was bevorderd.

Met een beetje geluk zou hij zelfs een fregat krijgen en in gedachten liet hij die illustere, voorname schepen de revue passeren: de Emerald, de Seahorse, de Terpsichore, de Phaëton, de Sibylle, de Sirius, de fortuinlijke Ethalion, de Naiad, de Alcmène en de Triton, de snelle Thetis, de Endymion, de San Fiorenzo, de Amelia... tientallen schepen, meer dan honderd waren er in de vaart. Had hij recht op een fregat? Niet echt, een schip met twintig stukken was meer zijn niveau, iets wat net tot de zesde rang hoorde. Niet echt recht op een fregat. Hij had ook niet echt het recht gehad om de Cacafuego aan te vallen, en evenmin om met Molly Harte te vrijen. Toch had hij dat gedaan. In de diligence, in een prieeltje, in nog een ander prieeltje, de hele nacht lang. Dat was misschien de reden waarom hij nu zo slaperig was, zo sterk de neiging had om weg te soezen, waarom hij zo tevreden knikkebollend naar de toekomst zat te kijken, alsof het een kolenvuur was. En daarom deden zijn wonden misschien zo’n pijn. De jaap op zijn linkerschouder was op het verste punt opengegaan. Hij had geen idee hoe hij daaraan was gekomen, maar na de strijd was de wond er geweest en Stephen had haar gehecht en meteen de piekwond langs de voorkant van zijn borst verzorgd (één windsel voor beide kwetsuren) en had ook een soort verband aangebracht op wat er van zijn oor over was.

Maar dit was geen tijd om te doezelen. Dit was het moment om zich door het opkomende tij te laten meevoeren, om een gooi te doen naar een fregat, om het geluk, nu het binnen handbereik was, te grijpen en binnen te halen. Hij zou Queeney ogenblikkelijk schrijven en die middag nog een stuk of zes andere mensen, nog vóór de partij... misschien ook zijn vader, of zou de oude heer weer onzin gaan uitkramen? Hij kon absoluut niet kuipen, intrigeren of handig gebruik maken van het kleine beetje invloed dat ze bij de meer vooraanstaande familieleden hadden — had eigenlijk nooit de rang van generaal horen te bereiken. De formele brief was in elk geval het begin en Jack stond voorzichtig op, nog steeds glimlachend.

Dit was de eerste keer dat hij openlijk aan de wal was en ondanks het vroege uur moest het hem wel opvallen hoe er onderweg naar hem werd gekeken en gewezen, hoe er over hem werd gemompeld. Hij bracht zijn brief naar het bureau van de commandant en zijn scrupules, zijn bedenkingen, zo niet van zijn geweten en gedragscode, dan toch van zijn fatsoensnormen, waardoor hij zich in de stad en vooral in de antichambre slecht op zijn gemak had gevoeld, verdwenen bij de eerste woorden van kapitein Harte. ‘Zo, Aubrey,' zei hij zonder op te staan, ‘ik begrijp dat we u weer moeten feliciteren met uw wonderbaarlijke fortuinlijkheid.'

‘U bent te goed, kolonel,' zei Jack. ‘Ik kom u mijn officiële brief brengen.'

‘O ja,' zei kapitein Harte die de brief op enige afstand hield en met gemaakte onverschilligheid bekeek. ‘Ik zal hem weldra doorsturen. Ik heb van meneer Brown gehoord dat de werf hier u nog niet de helft kan leveren van wat u wilt hebben... de hoeveelheden die u vraagt, schijnen hem hooglijk te verbazen. Hoe bent u er verduiveld nog aan toe in geslaagd zoveel rondhouten te verspelen? En zo'n belachelijke hoeveelheid tuig? Uw roeiriemen vernietigd? Er zijn hier geen riemen. Weet u zeker dat uw bootsman niet een tikje overdrijft? Meneer Brown zegt dat geen enkel fregat op de basis, zelfs geen enkel linieschip ooit om half zoveel touw heeft gevraagd.'

‘Als meneer Brown me kan vertellen hoe ik een fregat van tweeëndertig stukken kan veroveren zonder enkele rondhouten te verspelen, zal ik hem bijzonder erkentelijk zijn.'

‘Och, bij zo'n onverhoedse verrassingsaanval... maar goed, ik kan slechts zeggen dat u voor het meeste van wat u verlangt naar Malta zult moeten. De Northumberland en de Superb hebben hier alles meegenomen.' Hij deed zo duidelijk zijn best om onaangenaam te zijn dat zijn woorden weinig effect hadden, maar zijn volgende steek gleed onder Jacks pantser door en stak hem in zijn hart. ‘Hebt u Ellis' ouders al geschreven? Zulke dingen' — met een klopje op de formele brief - ‘zijn gemakkelijk genoeg, die kan iedereen schrijven. Maar ik benijd u die andere taak niet. Ik weet nog niet wat ikzelf zal zeggen...' Terwijl hij op zijn duimgewricht beet wierp hij Jack vanonder zijn wenkbrauwen zo'n woedende blik toe dat Jack heel zeker wist dat de financiële tegenvaller, pech, ramp of wat het maar was, Harte veel meer raakte dan de losbandigheid van zijn vrouw.

Die brief had Jack echter al geschreven, net als de andere — aan

Dillons oom en de familie van de matrozen -, en daar dacht hij aan toen hij met een somber gezicht de patio overstak. In de donkere toegangspoort bleef een gestalte staan die hem duidelijk aanstaarde. Jack kon in de doorgang naar de straat slechts een silhouet en de twee epauletten van een oudere kapitein-ter-zee of een vlagofficier onderscheiden, en daarom groette hij snel, maar had nog steeds geen idee wie het was toen de ander in het zonlicht stapte en met uitgestoken hand naar hem toe snelde. ‘Kapitein Aubrey, meen ik? Keats, van de Superb. Waarde kapitein, sta mij toe u van harte geluk te wensen... werkelijk een formidabele overwinning. Ik heb me zojuist in mijn labberlot om uw prijs heen laten roeien en ik sta perplex, perpléx. Hebt u veel averij opgelopen? Kan ik u van dienst zijn, met mijn bootsman, timmerman, zeilmakers? Wilt u mij het genoegen doen aan boord te komen dejeuneren, of hebt u al een afspraak? Dat zal wel: iedere vrouw in Mahón wil natuurlijk met u pronken. Wat een overwinning!’

‘Ik dank u hartelijk, kolonel,’ riep Jack uit, blozend van onverholen, openlijke, oprechte vreugde, en hij beantwoordde Keats’ handdruk zo krachtig dat hij een dof knappend geluid in de hand en een geschokte flits van pijn in Keats’ ogen veroorzaakte. ‘Ik ben u buitengewoon erkentelijk voor uw lof, die ik hooglijk waardeer. Om u de waarheid te zeggen heb ik al een invitatie aangenomen om bij de gouverneur te komen dejeuneren en daar te blijven voor het concert, maar als ik u om uw bootsman en een kleine ploeg matrozen zou mogen verzoeken... mijn mensen zijn allemaal vreselijk moe, volkomen aan hun eind... daarom zou enige hulp zeer welkom, werkelijk een geschenk uit de hemel zijn.’

‘Die krijgt u. Graag zelfs,’ zei kapitein Keats. ‘Waar gaat u naar toe? Naar boven of naar beneden?’

‘Naar beneden. Ik heb een afspraak met een... met iemand in de Crown.’

‘Dan moeten we dezelfde kant op,’ zei kapitein Keats, die Jacks arm pakte, en toen ze de straat overstaken om in de schaduw te lopen, riep hij naar een vriend: ‘Tom, kom eens kijken wie ik bij me heb. Dit is kapitein Aubrey van de Sophie! U kent kapitein Grenville ongetwijfeld?’

‘Dit is me een bijzonder groot genoegen,’ riep de barse, eenogige, door de strijd geschonden Grenville uit terwijl er een glimlach op zijn gezicht verscheen; hij schudde Jack de hand en nodigde hem ogenblikkelijk uit voor het dejeuner.

Jack had nog vijf invitaties afgeslagen voor Keats en hij bij de Crown uiteengingen en hij had uit monden die hij respecteerde de woorden gehoord: ‘De mooiste actie die ik ken', ‘Nelson zal dit prachtig vinden' en: ‘Als er enige gerechtigheid in de wereld is, zal de regering het fregat kopen en kapitein Aubrey aanstellen als zijn commandant.' Hij had blikken vol onvervalste achting, welwillendheid en bewondering gezien op de gezichten van matrozen en lagere officieren die hem in de drukke straat passeerden, en twee oudere kapitein-luitenants die weinig geluk met prijzen hadden gehad en jaloers op hem waren, hadden zich naar hem toe gehaast om hem grootmoedig en hoffelijk te feliciteren.

Hij begaf zich naar binnen, ging de trap op naar zijn kamer, gooide zijn jas uit en ging zitten. ‘Dit moeten ze nou vapeurs noemen,' zei hij in een poging een gelukkig, beverig, schrijnend, eerbiedig en ontroerd gevoel in zijn hart en gemoed te definiëren. Hij zat daar maar en het gevoel hield aan, werd zelfs nog sterker, en toen Mercedes naar binnen vloog, staarde hij haar vol milde goedgunstigheid aan, met een soort broederlijke blik. Ze vloog naar binnen, omhelsde hem hartstochtelijk en zei van alles in het Catalaans in zijn oor dat eindigde met: ‘Dappere, dappere kapitein, goed, móói en dapper.'

‘Dank je wel, dank je wel, lieve Mercy, ik ben je zeer erkentelijk. Zeg eens,' zei hij na een fatsoenlijke pauze en ondertussen probeerde hij haar iets comfortabeler neer te zetten (een mollig meisje, zo'n honderddertig pond), ‘diga me, zou je zo lief, bona, willen zijn om wat koude negus voor me te halen? Sangria colda? Dorst, soif, erge dorst, dat verzeker ik je, liefje.'

Terwijl hij de bedauwde kan neerzette en zijn mond afveegde, zei hij: ‘Je tantetje had het bij het rechte eind. Dat schip uit Vinaroz was er precies op tijd en we hebben dat zogenaamde schip uit Ragusa ook gevonden. Dus hier, aqui, aqui is tantes beloning, de recompen-so de tua tia, liefje' — hij trok een leren beurs uit zijn broekzak — ‘y aqui' — hij haalde een keurig, met was verzegeld pakje te voorschijn - ‘is een kleine regalo para vous, lieveling.'

‘Cadeau?' riep Mercedes, die het pakje met schitterende ogen aannam, handig de zijde, het vloeipapier en de juwelierswatten verwijderde en een mooi diamanten kruisje aan een ketting vond. Ze gaf een gil, kuste hem, vloog naar de spiegel, gilde opnieuw — iek, iek! - en kwam terug met de fonkelende steen laag om haar hals. Ze trok zich van onderen in en zette zich van boven uit, als een krop-duif, en liet haar boezem met de glinsterende diamanten in het kuiltje naar hem toe zakken met de woorden: ‘Je vindt hem mooi? Je vindt hem mooi? Je vindt hem mooi?’

Jacks ogen werden minder broederlijk, o veel minder broederlijk, zijn keel trok samen en zijn hart begon te bonzen. ‘O ja, ik vind hem mooi,’ zei hij schor.

‘Timely, overste, bootsman van de Superb,’ zei een donderende stem bij de deuropening. ‘O, neemt u me niet kwalijk, overste...’

‘Natuurlijk niet, meneer Timely,’ zei Jack. ‘Ik ben heel blij u te zien.’

En het was misschien maar goed ook, overwoog hij toen hij nogmaals bij de Lijnbaanstrap landde en een grote ploeg vaardige en bedrijvige Superb-gasten achterliet die druk bezig was het pas overlegde want uit te weven, want er is zoveel te doen; maar wat is het een lief kind... Hij was nu op weg naar het dejeuner bij de gouverneur. Dat was tenminste zijn bedoeling, maar een verstrooide stemming, vtt-doo- zijn gedachten nu eens naar het verleden, dan weer naar de toekomst dreven, en een afkeer om de indruk te wekken dat hij liep te paraderen in wat de matrozen de High Street noemden, brachten hem via duistere achterafst-attjes waar de geur van pas gegiste wijn hing en de goten paars zagen van de droesem, naar de franciscaner kerk boven op de heuvel. Daar riep hij zijn verstand terug naar het heden, nam een nieuwe peiling en beende na een enigszins bezorgde blik op zijn horloge snel verder langs het wapenmagazijn, keek even naar boven toen hij de groene deur van meneer Floreys huis passeerde en hield noordwest ten noorden aan om de gouverneurswoning te bereiken.

Achter de groene deur en een paar verdiepingen hoger zaten Stephen en meneer Florey al aan een provisorisch maal dat op vreemde tafels en stoelen was klaargezet, overal waar maar ruimte was. Sinds ze uit het ziekenhuis waren teruggekomen, hadden ze een goed geconserveerde dolfijn ontleed, die op een hoge bank bij het raam lag, naast iets wat door een laken was afgedekt.

‘Sommige kapiteins geloven dat ze het best elke vorm van bloedvergieten en tijdelijke ongesteldheid kunnen melden,’ zei meneer Florey, ‘omdat een lange slagersrekening goed staat in de Gazette. Anderen willen daarentegen niemand opnemen die niet echt dood is, omdat een klein aantal slachtoffers op een voorzichtige commandant wijst. Ik denk dat uw lijst in de buurt van de gulden middenweg komt, maar misschien een tikje aan de voorzichtige kant is... u bekijkt het toch met het oog op de promotiekansen van uw vriend?’

‘Inderdaad.’

‘Ja... Sta mij toe u een plakje van dit koude rundvlees te geven. Wilt u me even een scherp mes aanreiken: vooral rundvlees móét gewoon dun worden gesneden, anders smaakt het niet.’

‘Dit mes is bot,’ zei Stephen. ‘Probeert u het amputatiemes eens.’ Hij keerde zich naar de dolfijn. ‘Nee,’ zei hij, glurend onder een vin. ‘Waar kan het zijn gebleven? Aha,’ - hij tilde het laken op - ‘hier is er nog een. Wat een lemmet, ongetwijfeld van Zweeds staal. U bent de incisie op het hippocratische punt begonnen, zie ik,’ zei hij en tilde het laken iets hoger op om de jongedame die eronder lag te bekijken.

‘Misschien moeten we het even afwassen,’ zei meneer Florey.

‘O, ik veeg het wel af,’ zei Stephen en daarvoor gebruikte hij een punt van het laken. ‘Wat was trouwens de doodsoorzaak?’ vroeg hij toen hij het laken weer liet neervallen.

‘Dat is een goede vraag,’ zei meneer Florey, terwijl hij een eerste plakje afsneed en naar de vale gier bracht, die aan één poot vastgebonden in een hoek van de kamer zat. ‘Dat is een goede vraag, maar ik ben geneigd te geloven dat de mishandeling haar werk al had gedaan voor het water een kans kreeg. Zulke alleraardigste zwakheden, dwaasheden... Tja. De promotiekansen van uw vriend.’ Meneer Florey zweeg even, staarde naar het lange, rechte, tweesnijdende amputatiemes en zwaaide het plechtig boven het stuk vlees heen en weer. ‘Als je iemand hoorns opzet, kan hij je spietsen,’ merkte hij neutraal op en wierp een heimelijke blik om te zien wat zijn opmerking voor uitwerking had.

‘Inderdaad,’ zei Stephen, die een stukje kraakbeen naar de gier gooide. ‘Over het algemeen geldt: fenum habent in cornu. Maar,’ zei hij met een glimlach naar meneer Florey, ‘u debiteert toch geen gemeenplaats over hoorndragers? Wilt u niet specifieker zijn? Of verwees u misschien naar de jongedame onder het laken? Ik weet dat de woorden uit uw voortreffelijke hart komen en ik verzeker u dat geen enkele mate van openhartigheid mij kan beledigen.’

‘Goed,’ zei meneer Florey, ‘het punt is dat uw jonge vriend... onze jonge vriend, mag ik wel zeggen, want ik respecteer hem zeer en vind dat deze actie indirect de hele marine, ons allemaal tot eer strekt... onze jonge vriend is zeer indiscreet geweest en de dame in kwestie eveneens. Ik geloof dat u me begrijpt?’

‘O, zeker.’

‘De echtgenoot is daar verbolgen over en verkeert in een positie waarin hij aan die verbolgenheid kan toegeven als onze vriend niet heel voorzichtig is, buitengewoon scherp op zijn hoede is. De echtgenoot zal niet om een duel vragen, want dat is bepaald niet zijn stijl, de stakker. Maar hij kan proberen of hij hem tot een daad van ongehoorzaamheid kan verleiden, om hem zo voor de krijgsraad te brengen. Onze vriend is eerder beroemd om zijn durf, zijn initiatief en zijn fortuinlijkheid dan om zijn strikte subordinatie en door zijn succes is er nogal wat jaloezie en onbehagen ontstaan bij enkele oudere kapiteins. Bovendien is hij een Tory, zijn familie althans, en de echtgenoot en de huidige minister van Marine zijn fanatieke Whigs, verachtelijke, schetterende honden van Whigs. Begriipt u me, dokter Maturin?’

‘O ja en ik ben u zeer erkentelijk dat u me dit alles zo open vertelt, want het bevestigt mijn vermoeden en ik zal mijn uiterste best doen om hem bewust te maken van zijn precaire positie. Maar werkelijk,’ voegde hij er met een zucht aan toe, ‘op sommige momenten heb ik de indruk dat in dit geval alleen een radicale amputatie van het membrum virile kan helpen.’

‘Dat is heel vaak de oorzaak van alle kwaad,’ zei meneer Florey.

Schrijver David Richards zat ook aan zijn dejeuner, maar hij nuttigde de maaltijd in de schoot zijner familie. ‘Zoals iedereen weet,’ vertelde hij de eerbiedige menigte, ‘is geen enkele post op een oorlogsschip zo gevaarlijk als die van kapiteinsschrijver, want hij moet alle opmerkingen noteren en staat dus de hele tijd met zijn lei en horloge in de hand op het halfdek, pal naast de kapitein, op wie alle handvuurwapens en een flink stel van de grote stukken hun vuur concentreren. Desondanks moet hij daar blijven om de kapitein met zijn onverstoorbaarheid en adviezen tot steun te zijn.’

‘O, Davy,’ riep zijn tante uit, ‘en heeft hij je om advies gevraagd?’ ‘Heeft hij mij om advies gevraagd, mevrouw? Ha ha, ik zweer het u bij alles wat heilig is.’

‘Niet vloeken, lieve Davy,' zei zijn tante automatisch. ‘Dat is niet gepast.'

“‘Sapperloot, meneer Richards, bah,” zegt hij als de grote mars om onze oren begint te vliegen en het splinternet op het halfdek verscheurt alsof het dunne breiwol is, “ik weet niet wat ik moet beginnen. Op mijn woord van eer, ik zit met mijn handen in mijn haar.” “U kunt maar één ding doen, overste,” zeg ik. “Enter haar. Enter haar voor en achter en ik zweer u bij alles wat heilig is dat het fregat in vijf minuten van ons is.” Nou, mevrouw, nichten, ik schep niet graag op en ik geef toe dat het ons tien minuten heeft gekost, maar dat was het waard, want dat heeft ons het mooiste, koperbe-slagen, pas gedubbelde schebek-fregat opgeleverd dat ik ooit heb gezien. En toen ik achteruit kwam, nadat ik de Spaanse kapiteins-schrijver aan mijn ponjaard had geregen, schudde kapitein Aubrey me de hand en met tranen in de ogen zegt hij: “Richards, we zijn u allemaal zeer veel dank verschuldigd.” “U bent te goed, overste,” zeg ik, “ik heb niets anders gedaan dan elke plichtsgetrouwe schrijver zou doen.” “Heel goed,” zegt hij, “werkelijk heel goed.'” Richards nam een slok bier en ging verder: ‘Ik zei bijna tegen hem: “Weet je wat, Goudhaartje,” — we noemen hem bij de marine namelijk Goudhaartje, net zoals ze mij Helse Davy of Donderende Richards noemen — “maak me adelborst op de Cacafuego wanneer het door de regering is gekocht en we praten er niet meer over.” Misschien doe ik dat alsnog, morgen, want ik geloof dat ik een uitstekende bevelhebber zou zijn. Het moet toch gemakkelijk zo'n twaalfenhalf a dertien pond per ton opbrengen, gelooft u ook niet?' vroeg hij aan zijn oom. ‘We hebben zijn romp niét zo heel erg toegetakeld.'

‘Ja,' zei meneer Williams langzaam. ‘Als het door de regering werd aangekocht, zou het dat zeker opbrengen en met zijn voorraden erbij het dubbele, dan zou kapitein A. er vijfduizend pond netto aan overhouden, nog afgezien van de beloning voor de gevangenen, en jouw aandeel zou, eens kijken, tweehonderddrieënzestig pond, veertien shilling en twee penny zijn. Maar alleen als het door de regering werd gekocht.'

‘Hoe bedoelt u, oom, als het werd gekocht?'

‘Ik bedoel dat een zeker persoon de aankopen van de Admiraliteit regelt, en een zeker persoon een vrouw heeft die niet bijzonder schuchter is en een zeker persoon afschuwelijk van leer kan trekken. O Goudhaartje, Goudhaartje, waarom zijt gij Goudhaartje?’ vroeg meneer Williams tot de onbeschrijflijke verbazing van zijn nichtjes. ‘Als hij zich met zijn zaken had bemoeid en niet Yardo de dorpsstier was gaan uithangen, had hij..’

‘Maar zij had een oogje op hem!’ riep mevrouw Williams uit, die haar man nooit meer had laten uitspreken sinds zijn ‘Ja’ in de Trini-ty Church in de haven van Plymouth in 1782.

‘O wat een feeks,’ riep haar ongetrouwde zuster uit, en de ogen van de nichtjes, die nog groter waren geworden, draaiden naar haar toe.

‘Wat een veile deerne,’ riep mevrouw Thomas uit. ‘De neef van mijn Paquita was de koetsier van de sjees waarin ze naar de kade is gekomen en jullie geloven nooit...’

‘Ze zou gegeseld moeten worden, achter een kar aan door de stad gesleept moeten worden en ik wou dat ik de zweep in handen had.’ ‘Toe, liefje...’

‘Ik weet wat u denkt, meneer W.,’ riep zijn vrouw uit, ‘hou daar ogenblikkelijk mee op. Die gemene kat, dat loeder.’

De goede naam van het loeder had inderdaad een knauw gekregen, was de afgelopen paar maanden zeer in opspraak geraakt, en de vrouw van de gouverneur ontving haar dan ook zo koel als ze durfde, maar Molly Hartes uiterlijk was er bijna onherkenbaar op vooruitgegaan; hoewel ze altijd aantrekkelijk was geweest, was ze nu ronduit mooi. Ze arriveerde samen met lady Warren voor het concert en een kleine menigte militairen en marineofficieren had buiten op hun rijtuig staan wachten en zwermde nu om haar heen, snuivend en geprikkeld van agressieve rivaliteit, terwijl hun vrouwen, zusters en zelfs geliefden in sjofele, grauwe hopen op een afstand stilzwijgend en met getuite lippen hun blik gericht hielden op de vuurrode japon die nauwelijks te zien was door alle samengestroomde uniformen.

De mannen weken achteruit toen Jack verscheen en sommigen keerden terug naar de vrouwen, die vroegen of ze mevrouw Harte ook niet erg oud en slecht gekleed vonden, zo saai en ouderwets? Wat zonde op haar leeftijd, de arme ziel. Ze moest minstens dertig, veertig, vijfenveertig zijn. Kanten mitaines! Het kwam niet in hun hoofd op om kanten mitaines te dragen. Het felle licht deed haar geen goed en het was toch zeker bijzonder onwelvoeglijk om zoveel enorm grote parels te dragen?

Ze had ook iets van een hoer, dacht Jack terwijl hij haar vol waardering opnam zoals ze daar stond, met opgeheven hoofd, zich volledig bewust van wat de vrouwen zeiden, uitdagend: ze had iets van een hoer, maar die wetenschap prikkelde zijn begeerte. Ze was alleen voor geslaagde mannen, maar zolang de Cacafuego bij de Sophie in de haven van Mahón lag, vond Jack dat alleszins acceptabel.

Na wat holle frasen - gehuichel waarin Jack meende te hebben geschitterd, helaas - dromden ze schuifelend de muziekzaal binnen, waar Molly Harte zich in volle pracht bij haar harp neerzette en de rest op de kleine vergulde stoeltjes plaatsnam.

‘Wat staat er op het programma?' vroeg een stem achter hem, en toen Jack zich omdraaide zag hij Stephen, die er gepoederd en fatsoenlijk uitzag, hoewel hij zijn hemd was vergeten, en die zich verheugde op het feest.

‘Wat van Boccherini — een stuk voor cello — en het trio van Haydn dat we hebben bewerkt. En mevrouw Harte zal voor ons op de harp spelen. Kom bij me zitten.'

‘Dat zal door al die drukte wel moeten,' zei Stephen, ‘Hoewel ik had gehoopt dat ik van deze muziek zou kunnen genieten, want dit zal voorlopig ons laatste concert zijn.'

‘Onzin,' zei Jack, zonder op zijn eerdere woorden in te gaan. ‘We krijgen de partij van mevrouw Brown nog.'

‘Dan zijn wij al op weg naar Malta. De vaarorders worden op dit moment uitgeschreven.'

‘De Sophie is nog lang niet zeilree,' zei Jack. ‘U moet zich vergissen.'

Stephen haalde zijn schouders op. ‘Ik heb het van de secretaris zelf.'


‘Die vermaledijde schurk...’ riep Jack uit.

‘Sst,’ zeiden alle mensen om hen heen; de eerste violist gaf een knikje, liet zijn strijkstok neerkomen en in een oogwenk stoven ze ervandoor en vulden de zaal met verrukkelijk complexe klanken als een voorbereiding op het meditatieve lied van de cello.

‘Alles bij elkaar,' zei Stephen, ‘valt Malta erg tegen. Maar ik heb in elk geval een flinke hoeveelheid zeeajuin op het strand gevonden, die ik in een rieten mand heb geconserveerd.'

‘Inderdaad,’ zei Jack. ‘Al heb ik, afgezien van de arme Pullings, geen reden tot klagen. Ze hebben ons fantastisch uitgerust, met uitzondering van de riemen dan — niemand had voorkomender kunnen zijn dan de equipagemeester — en ze hebben ons als keizers onthaald. Denkt u dat zo’n zeeajuin van u in het algemeen een probaat middel is om een mens er weer bovenop te helpen? Ik voel me even ellendig als een gecastreerde kater... ben helemaal niet goed.’

Stephen keek hem oplettend aan, voelde zijn pols, bekeek zijn tong, stelde smerige vragen en onderzocht hem. ‘Speelt een oude wond op?’ vroeg Jack, geschrokken door zijn ernst.

‘Het is een wond, als u het zo wilt noemen,’ zei Stephen. ‘Maar niet van de strijd met de Cacafuego. Een dame uit uw kennissenkring is al te vrijgevig geweest met haar gunsten, al te aardig in een te ruime zin.’

‘O God,’ zei Jack, die zoiets nog nooit had meegemaakt.

‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei Stephen, getroffen door Jacks afschuw. ‘We hebben u zo weer op de been; als we er vlug bij zijn is het niet erg. Het zal u geen kwaad doen om in afzondering te leven, louter verzachtend gerstewater te drinken en pap, dunne pap te eten... geen rund- of schapevlees, geen wijn of sterkedrank. Als Marshalls verhalen over oost-westreizen in deze tijd van het jaar kloppen en als we in aanmerking nemen dat we Palermo ook nog aanlopen, zult u tegen de tijd dat we kaap de Mola in zicht krijgen, beslist weer in staat zijn uw gezondheid, vooruitzichten, verstand, uiterlijk en geluk te ruïneren.’

Hij verliet de kajuit met een volgens Jack onmenselijk gebrek aan medeleven en ging ogenblikkelijk naar beneden, waar hij een drankje en een poeder klaarmaakte van de grote voorraad stoffen die hij (net als alle andere mt-inechiru-gijne) altijd bij de hand had. Door de kracht van de gregale, die in vlagen vanaf Kaap Delamara waaide, maakte de Sophie een haal naar lij en was de scheut veel te groot.

‘Dat is veel te veel,’ merkte hij op, terwijl hij zich als een ervaren zeeman in evenwicht hield en het overschot in een medicijnflesje van twintig drachme schonk. ‘Maar dat geeft niet. Het is net genoeg voor de jonge Babbington. ’ Hij sloot het flesje met een kurk af, zette het in een met een lat afgesloten rek, telde de andere flesjes met een etiket om hun hals en ging terug naar de kajuit. Hij wist heel goed dat Jack zou handelen volgens het oude zeemansgeloof dat méér ook béter is en zich het eeuwige leven in zou drinken als hij hem niet scherp in de gaten hield, en hij stond erover na te denken hoe het gezag bij dergelijke verhoudingen van de een overging op de ander (of eigenlijk mogelijk gezag, want ze waren nog nooit echt met elkaar in botsing gekomen), terwijl Jack hijgde en kokhalsde boven zijn weerzinwekkende drankje. Sinds Stephen Maturin door de opbrengst van hun eerste prijs in goeden doen was geraakt, had hij doorlopend grote hoeveelheden duivelsdrek, bevergeil en andere stoffen ingeslagen om zijn geneesmiddelen de walgelijkste smaak, lucht en substantie van de hele vloot te geven, en hij merkte dat het succes had: zijn onverschrokken patiënten wisten tot in het diepst van hun ziel dat ze medicijnen innamen.

‘De kapitein heeft last van zijn wonden,’ zei hij tijdens het dejeuner, ‘en zal de uitnodiging van de konstabelskamer morgen niet kunnen accepteren. Ik heb hem bedrust en lichte kost voorgeschreven.’

‘Was hij ernstig gewond?’ vroeg meneer Dalziel eerbiedig. Meneer Dalziel was een van de teleurstellingen van Malta: het hele schip had gehoopt dat Thomas Pullings zijn aanstelling als luitenant zou krijgen, maar de admiraal had zijn eigen kandidaat gestuurd, een neef, meneer Dalziel uit Auchterbothie and Sodds. Hij had zijn besluit verzacht met een persoonlijk briefje, waarin hij beloofde ‘meneer Pullings niet te vergeten en met name te noemen bij de Admiraliteit’, maar toch... Pullings bleef stuurman. Hij had geen promotie gemaakt: de eerste smet op hun overwinning. Meneer Dalziel voelde dat en was bijzonder verzoeningsgezind, hoewel dat nauwelijks nodig was, want Pullings was uiterst bescheiden en altijd buitengewoon bedeesd, behalve op een vijandelijk dek.

‘Ja,’ zei Stephen. ‘Sabel-, pistool- en piekwonden, en toen ik heel diep peurde, vond ik een stukje metaal, een vervormde kogel, die hij in de slag bij Aboekir had opgelopen.’

‘Genoeg om iedereen last te bezorgen,’ zei meneer Dalziel, die volkomen buiten zijn schuld nog nooit enig bloedvergieten had meegemaakt en die daaronder leed.

‘Ik hoop dat u me wilt corrigeren als ik het mis heb, dokter,’ zei de schipper, ‘maar van veel geknies gaan wonden toch ook weer open? En het moet enorm aan hem vreten dat we ons niet in ons kruisgebied bevinden nu het zo laat in het jaar wordt.’

‘Dat is volkomen waar,’ zei Stephen. En Jack had inderdaad reden om te kniezen, net als de rest van het schip: het was al heel hard om naar Malta te worden gestuurd terwijl ze recht hadden op een kruistocht in mooi, rijk water, maar het werd nog erger door het hardnekkige gerucht dat het lot en Jacks geheime inlichtingen een galjoen voor de Sophie hadden bestemd, een galjoen of zelfs galjoenen, een stel galjoenen, die op dat moment misschien langs de Spaanse kust kropen, nu zij daar vijfhonderd mijl vandaan waren.

Ze popelden van ongeduld om weer aan hun kruistocht te beginnen, aan de zevenendertig dagen waar ze nog recht op hadden, zevenendertig dagen waar ze volop gebruik van wilden maken, want hoewel het aantal gienjes dat velen aan boord bezaten, inmiddels het aantal shillingen overtrof dat ze ooit aan de wal hadden gehad, was er niemand die niet vurig naar meer verlangde. Volgens de algemene schatting zou het aandeel van een lichtmatroos bijna vijftig pond bedragen en zelfs de mensen die in de strijd waren adergelaten, geslagen, geschroeid en toegetakeld, vonden dat mooi betaald voor een morgen werken: veel interessanter dan de onzekere shilling per dag die ze aan de wal achter de ploeg of het weefgetouw konden verdienen, of de acht pond per maand die in het nauw gedreven koopvaardijkapiteins zouden betalen.

Door succesvolle gemeenschappelijke acties, de sterke drijvende kracht van de discipline en een grote vakbekwaamheid - met uitzondering van Gekke Willy, de krankzinnige van de Sophie, en een stel andere hopeloze gevallen konden alle mannen en jongens aan boord nu bergen, reven en sturen — waren ze samengesmeed tot een opmerkelijk hechte groep en waren ze volkomen vertrouwd met hun schip en zijn eigenschappen. Dat was maar goed ook, want hun nieuwe luitenant was geen groot zeeman en ze behoedden hem voor heel wat schandelijke flaters terwijl de korvet zo snel mogelijk naar het westen voer, door twee afschuwelijke stormen, door hoge beukende zeeën en irritante windstilten, slingerend op een enorme deining, waardoor haar kop alle kanten op vloog en de scheepskat zo ziek was als een hond. Zo snel mogelijk, want alle opvarenden haakten ernaar om weer langs de vijandelijke kust te kruisen, en bovendien keken alle officieren reikhalzend uit naar nieuws uit Londen, naar de Gazette en de officiële reactie op hun wapenfeit... een benoeming tot kapitein-ter-zee voor Jack en misschien wel promotie voor alle anderen.

De reis was een compliment voor de werf op Malta en de voortreffelijke kwaliteiten van de bemanning, want in diezelfde wateren is tijdens hun tweede storm de Utile gezonken, een korvet met zestien stukken; ze viel dwarszees terwijl ze nog geen twintig mijl ten zuiden van hen voor de wind voer en verging met man en muis. Maar op de laatste dag bedaarde het weer tot een mooie, gestage, dichtgereefde marszeils-tramontane: ze kregen voor de middag het bergland van Menorca in zicht, seinden kort na het middagschaften hun scheepsnukker naar de wal en rondden Kaap de Mola voor de zon halverwege de hemel stond.

Jack, weer helemaal de oude, maar iets minder bruin doordat hij steeds binnen had gezeten, keek vol verlangen naar de windveren boven de Toro, die aanhoudende noordenwind beloofden, en hij zei: ‘Zodra we de engte zijn gepasseerd, strijken we de boten en brengen we de vaten aan dek, meneer Dalziel. Dan kunnen we vanavond beginnen met water laden en morgenochtend weer zo snel mogelijk vertrekken. Er is geen moment te verliezen. Maar ik zie dat u al haken aan de ra’s en stagen hebt bevestigd... uitstekend,’ voegde hij er grinnikend aan toe en ging zijn kajuit in.

Daar wist de arme meneer Dalziel nog niets van; het bevel was voorzien door stille matrozen die Jacks gewoonten veel beter kenden dan hij, en de arme man schudde zijn hoofd met alle gelijkmoedigheid waarover hij beschikte. Hij verkeerde in een moeilijke positie, want hij was velisvat- een achtensvatrdige, nauwgezette officier, maar was niet te vergelijken met James Dillon, en de vorige luitenant stond de bemanning die mede door hem was gevormd, nog wonderlijk helder voor de geest: zijn dynamische gezag, zijn ongelooflijke technische vakkundigheid en zijn zeemanschap werden in hun herinnering steeds groter.

Jack dacht aan hem terwijl de Sophie de lange haven in gleed, langs de bekende kreken en de eilanden, het ene na het andere; ze bevonden zich net ter hoogte van het gasthuiseiland en hij herinnerde zich dat James Dillon altijd veel minder lawaai had gemaakt, toen hij aan dek de kreet ‘Boot ahoi’ hoorde en vanuit de verte een antwoord waaruit bleek dat er een kapitein naderde. Hij had de naam niet verstaan, maar even later klopte Babbington met een verschrikt gezicht op zijn deur om aan te kondigen: ‘De labberlot van de commandant komt langszij, overste.’

Er werd aan dek druk heen en weer gesprongen terwijl Dalziel drie dingen tegelijk probeerde te doen en de mannen die het scheepsboord moesten pavoiseren, in aller ijl hun uiterlijk probeerden te fatsoeneren. Weinig kapiteins zouden op deze manier achter een eiland vandaan zijn komen stuiven; weinigen zouden een schip hebben gestoord dat bezig was om ten anker te komen en de meesten zouden de bemanning zelfs bij een noodgeval, een kans, enkele minuten respijt hebben gegeven, maar kapitein Harte niet, die kwam zo snel mogelijk aan boord. De fluitsignalen schetterden en snerpten; de paar correct geklede officieren stonden stram in de houding, met onbedekte hoofden; de mariniers presenteerden het geweer en één liet zijn musket vallen.

‘Welkom aan boord, kolonel,’ zei Jack, die de op dat moment zonnige wereld zo welwillend opnam dat hij zelfs dit boosaardige maar bekende gezicht blij kon begroeten. ‘Ik geloof dat we voor het eerst de eer hebben.’

Kapitein Harte groette het halfdek met een vluchtige beweging naar zijn steek en staarde met breed uitgemeten walging naar de smoezelige valreepsmaatjes, de mariniers met hun scheve bandeliers, de verzameling watervaten en het dikke, gedweeë, crèmekleurige teefje van meneer Dalziel, dat naar de enige open ruimte was gekomen en zich daar met hangende oren en zelfs met een heel hangend lijfje tegenover iedereen verontschuldigde omdat het een immense plas liet ontstaan.

‘Zien uw dekken er altijd zo uit, kapitein Aubrey?’ vroeg hij. ‘Bij mijn levende ingewanden, dit lijkt meer op een lommerd in Wap-ping dan het dek van een marinekorvet.’

‘O nee, kolonel,’ zei Jack, nog steeds in een opperbeste stemming, want de wasdoeken Admiraliteitsomslag onder Hartes arm kon slechts een aanstelling tot kapitein-ter-zee voor de Heer J.A. Aubrey bevatten die fantastisch snel naar hem toe werd gebracht. ‘U hebt de Sophie helaas in werkplunje verrast. Wilt u niet binnenkomen, kolonel?’

De matrozen hadden het redelijk druk terwijl de Sophie tussen de schepen door manoeuvreerde en zich klaarmaakte om ten anker te komen, maar ze kenden hun korvet en ze kenden hun ankerplaats, wat maar goed was ook, want een buitensporig groot deel van hun aandacht werd in beslag genomen door het luisteren naar de stemmen in de kajuit.

‘Hij lijkent de Ouwe Jarvie wel,’ fluisterde Thomas Jones met een grijns tegen William Witsover. Die grijns lag op vrijwel alle gezichten achter de grote mast, waar iedereen die zich binnen gehoorsafstand van de kajuit bevond snel begreep dat hun kapitein een uitbrander kreeg. Ze mochten hem bijzonder graag, zouden hem overal volgen, maar vonden het een leuke en vermakelijke gedachte dat hij eraan moest geloven, dat hij op zijn donder kreeg, onder handen werd genomen, op zijn vingers werd getikt.

‘“Wanneer ik een bevel geef, verwacht ik strikte gehoorzaamheid,’” zeiden de lippen van Robert Jessup hoogdravend maar zonder een geluid te maken tegen William Agg, de kwartiermeesters-maat.

‘Stilte,' riep de schipper die niets kon horen.

Maar weldra verdween de grijns, eerst van de gezichten van de snuggerste mannen die het dichtst bij de koekoek waren, toen van de gezichten van iedereen die bereikbaar was voor hun mededeelzame ogen, veelzeggende gebaren en veelbetekenende grimassen en zo steeds verder naar voren. En toen het daags anker in zee plonsde, werd er gefluisterd: ‘Geen kruistocht.'

Kapitein Harte verscheen weer aan dek. Hij werd met stijf ceremonieel naar zijn labberlot begeleid, in een sfeer van stille achterdocht, die zeer werd versterkt door de ijzige, gereserveerde uitdrukking op kapitein Aubreys gezicht.

De sloep en de barkas begonnen ogenblikkelijk water te halen; de jol bracht de bottelier naar de wal om achter de victualie en de post aan te gaan; parlevinkers arriveerden met hun gebruikelijke geneugten en meneer Watt haastte zich samen met de meeste andere Sophie-gasten die hun wonden hadden overleefd in de gasthuisgiek het water op om te zien wat die idioten op Malta met zijn tuig hadden gedaan.

Naar hen riepen hun medeopvarenden: ‘Weten jullie het al?'

‘Wat?’

‘Dus jullie weten het nog niet?'

‘Vertel op, makker.'

‘Er komt niks geen kruistocht meer. - We hebben het gehad volgens die ouwe Hoerenzoon Pik, onze tijd zit erop. — Die hebben we gebruikt om naar Malta te gaan. - Onze zevenendertig dagen! — We gaan die vermaledijde, niet vooruit te branden pakketboot naar Gibraltar konvooieren, dat gaan we doen, en we worden hartelijk bedankt voor onze inspanningen op kruisgebied. — De Cacafuego is niet opgekocht... is aan die dekselse Moren verkocht voor achttien penny en een hoop geouwehoer, de snelste rotschebek die ooit is blijven drijven. We zijn te langzaam teruggekomen: “U hoeft mij niets te vertellen,” zegt-ie, “ik weet wel beter.” — Er staat niks in de Gazette over ons en die ouwe Scheet heb Goudhaartje geen promotie bezorgd. — Ze beweren dat het geen officieel marineschip was en dat de kapitein geen aanstelling had... allemaal rotleugens. — O, als ik zijn kloten in mijn hand had, zou ik het hem eens goed betaald zetten. Ik zou...’ Op dat punt werden ze onderbroken door een boodschap van het halfdek die geen tegenspraak duldde en werd overgebracht door een bootsmansmaat met een dagge in zijn hand, maar hun hartstochtelijke verontwaardiging bleef doorstromen in iets wat voor gefluister moest doorgaan en als kapitein Harte op dat moment opnieuw zou zijn verschenen, had er een rebels oproer kunnen uitbreken, hadden ze hem wellicht overboord gegooid. Ze waren woedend als ze aan hun overwinning dachten, als ze aan zichzelf of Jack dachten, en ze wisten maar al te goed dat er in de verwijten van hun officieren geen enkele overtuiging klonk; de dagge had net zo goed een wapperende zakdoek kunnen zijn; zelfs de nieuwkomer Dalziel was ontsteld over hun behandeling, zoals die hem duidelijk werd uit opgevangen gesprekken, gevolgtrekkingen, parlevinkergeklets en de afwezigheid van de mooie Cacafuego.

Hun behandeling was in werkelijkheid nog gemener dan de geruchten beweerden. De bevelhebber en de chirurgijn van de Sophie zaten te midden van een stapel papieren in de kajuit, want Stephen Maturin had geholpen met een deel van de papierwinkel en had zelf ook brieven beantwoord en geschreven, en nu was het drie uur ’s morgens, lag de Sophie rustig te slingeren op haar ankerplaats en snurkte haar opeengepakte bemanning de lange nacht door (de zeldzame vreugde van havendienst). Jack was helemaal niet aan de wal geweest, was ook niet van plan alsnog aan de wal te gaan, en nu schenen de stilte, het gebrek aan echte beweging en de uren die ze met pen en inkt hadden doorgearacht, hen in hun verlichte cel van de wereld te isoleren en daardoor leek hun gesprek, dat op vrijwel elk ander moment ongepast zou zijn geweest, heel gewoon en natuurlijk. ‘Kent u die Martinez?’ vroeg Jack rustig. ‘De eigenaar van het huis dat de Hartes gedeeltelijk bewonen?’

‘Ik heb van hem gehoord,’ zei Stephen. ‘Het is een speculant, iemand die beslist rijk wil worden en daarvoor niets schuwt.’

‘Nou, hij heeft het postcontract gekregen — ongetwijfeld een vervloekte baan — en heeft die jammerlijke schuif de Ventura gekocht als pakketboot. Ze heeft sinds haar tewaterlating nog nooit zes mijl per uur gelopen en wij moeten haar naar de Rots konvooieren. Dat is redelijk, zult u zeggen. Ja, maar wij moeten de zak meenemen en pas bij haar aan boord zetten wanneer we vlak voor de havenpier liggen, om dan meteen weer naar Mahón terug te keren, zonder in Gibraltar aan land te gaan, zonder enig contact met de wal. En ik zal u nog eens wat vertellen: hij heeft mijn officiële brief niet meegestuurd met de Superb, die twee dagen na ons vertrek naar de andere kant van de Middellandse Zee ging, en evenmin met de Phoebe, die rechtstreeks naar huis ging; ik durf er alles om te verwedden wat u maar wilt dat hij hier is, in deze vettige zak. Bovendien weet ik net zo zeker alsof ik het zelf heb gelezen, dat zijn begeleidend schrijven vol staat met die verzonnen onregelmatigheid over het commando van de Cacafuego, die uitvlucht over de status van de officier. Geniepige toespelingen en vertragingen. Daarom stond er niets in de Gazette. Daarom heb ik ook geen promotie gemaakt; die Admirali-teitsomslag bevatte alleen zijn eigen vaarorders, voor als ik ze beslist zwart op wit had willen hebben.’

‘Een kind begrijpt natuurlijk waar hij op uit is. Hij hoopt u tot een uitbarsting te provoceren. Hij hoopt dat u hem niet zult gehoorzamen, dat u uw carrière zult ruïneren. Ik smeek u om u niet door woede te laten verblinden.’

‘O, ik doe heus geen domme dingen,’ zei Jack met een enigszins koppige glimlach. ‘Maar ik moet toegeven dat het hem wonderwel gelukt is me te provoceren. Ik betwijfel of ik zelfs maar een toonladder zou kunnen spelen, zo beeft mijn hand als ik eraan denk,’ zei hij en hij pakte zijn viool. En terwijl de viool de twee voet van de kast naar de hoogte van zijn schouder aflegde, welden zuiver op hemzelf gerichte, persoonlijke gedachten in hem op, niet na elkaar, eerder als een geheel: de weken, maanden van kostbare anciënniteit die verstreken; Douglas van de Phoebe, Evans van de basis in West-Indië en een zekere Raitt die hij niet kende hadden al promotie gemaakt; zij hadden in de laatste Gazette gestaan en stonden nu boven hem op de onveranderlijke lijst met kapiteins-ter-zee en hij zou eeuwig onder hen staan. Verloren tijd, en die verontrustende geruchten over vrede. En een diepe, nauwelijks erkende argwaan, een angst dat het misschien was misgegaan, dat er geen promotie zou volgen, dat de waarschuwing van lord Keith werkelijk een profetisch woord was geweest. Hij stak de viool onder zijn kin, kneep zijn lippen samen en hief tegelijkertijd zijn hoofd op, maar het samenknijpen van zijn lippen was genoeg om een golf van emoties los te maken. Hij kreeg een rood hoofd, haalde diep adem en zijn ogen werden groter en blauwer doordat de pupillen zich extreem hadden samengetrokken; hij kneep zijn lippen nog stijver op elkaar en daarmee ook de vingers van zijn rechterhand. ‘Pupillen trekken zich symmetrisch samen tot een diameter van ongeveer een tiende duim,' noteerde Stephen op een hoekje van een vel papier. Er klonk een hard, onmiskenbaar gekraak, een melancholiek, verward ge-ploink, en met een absurde blik vol ongeloof, verbazing en ontsteltenis hield Jack zijn viool omhoog, die volkomen ontwricht was en er onnatuurlijk uitzag met haar gebroken hals. ‘Ze is geknapt,' riep hij uit. ‘Ze is geknapt.' Hij paste de gebroken stukken met buitengewone zorg op elkaar en hield ze zo vast. ‘Ik had er alles voor overgehad om dat te voorkomen,' zei hij zachtjes. ‘Ik heb die viool mijn leven lang gehad, als man en als jongen, zolang ik een broek draag.'

De verontwaardiging over de behandeling van de Sophie bleef niet tot de korvet beperkt, maar was daar natuurlijk het sterkst, en terwijl de matrozen de kaapstander moeizaam ronddraaiden om het anker te lichten, zongen ze een nieuw lied, een lied dat absoluut niets had uit te staan met de ingetogen muze van meneer Mowett.

... ouwe Harte, die proleet,

Stamt van een droge Franse scheet.

Hup daar, stampen maar,

Stampen maar, stampen maar.

Hup daar, stampen maar.

De pijper, die in kleermakerszit op de kaapstander zat, liet zijn fluit zakken en zong de rustige solo:

Ouwe Harte zegt tot zijn vrouw

O wat zie ik nou?

Sophies dapp're commandant

Met zijn fiedel in zijn hand..

Toen begon het lage, boze, ritmische gebrul weer:

Schele Harte, die proleet,

Stamt van een blauwe Franse scheet.

James Dillon zou het nooit hebben toegelaten, maar meneer Dalziel had geen idee waar het lied op zinspeelde en het ging eindeloos door tot de ankerkabel, die onaangenaam naar Mahónse modder stonk, keurig was opgeschoten en de Sophie haar kluivers hees en haar voo-karsera ombraste. Ze kwam ter hoogte van de Amelia, die ze niet meer had gezien sinds de actie tegen de Cacafuego, en plotseling viel het meneer Dalziel op dat het want van het fregat zwart zag van de mannen die allemaal met hun hoed in hun hand naar de Sophie toegekeerd stonden.

‘Meneer Babbington,’ zei hij met een zachte stem, voor het geval hij zich vergiste, want hij had dit pas één keer eerder gezien, ‘zeg de kapitein, met mijn complimenten, dat ik geloof dat de Amelia gaat joelen.’

Jack verscheen met knipperende ogen aan dek toen de eerste bulderende juichkreet losbarstte, een oorverdovende golf van geluid slechts vijfenzeventig voet bij hen vandaan. Daarna klonk het bootsmansfluitje van de Amelia en de volgende juichkreet, even nauwkeurig getimed als het vuur van haar breezijde, en toen de derde. Hij stond met zijn officieren stram in de houding, allemaal met onbedekt hoofd, en zodra de echo’s van het laatste gebrul in de haven waren weggestorven, riep hij: ‘Drie hoera’s voor de Amelia? en hoewel de sop/ne-gasten druk bezig waren hun korvet te manoeuvreren antwoordden ze als helden, zagen ze purper van vreugde en van de energie die het kostte om goed te joelen, heel veel energie, want ze wisten hoe het hoorde. Toen riep de Amelia, die nu ver achter hen lag: ‘Nog één keer,’ en werd iedereen naar beneden gefloten.

Het was een mooi compliment, een indrukwekkend uitgeleide en het gaf veel vreugde, maar kon toch niet voorkomen dat de Sophie-gasten zich zeer gegriefd voelden, kon niet voorkomen dat ze onderdeks uitriepen: ‘Geef ons onze zevenendertig dagen weer,’ als een soort leus of wachtwoord, en zelfs bovendeks, wanneer ze dat durfden; het riep hen niet helemaal terug tot hun plicht en de volgende dagen en weken waren ze vervelender dan gewoonlijk.

Het korte intermezzo in de haven van Mahón had een uitzonderlijk nadelig effect op de discipline. Doordat ze zich heftig hadden samengebald tot één enkel, opstandig, benadeeld geheel, was de hiërarchie, in haar fijnere nuances, enige tijd vrijwel volledig verdwenen en had de provoost de gewonden die weer aan het werk togen, aan boord laten komen met blazen en zakken vol Spaanse cognac, anisette en een kleurloos vocht dat gin zou zijn. Er waren schandalig veel matrozen voor de alcohol bezweken, onder anderen de voorman van de voormars (volkomen lazarus) en de twee bootsmansmaats. Jack zette Morgan in rang terug en bevorderde de stomme neger Alfred King, zoals hij eerder had dreigen te doen; een stomme bootsmansmaat zou ongetwijfeld nog vreselijker, nog afschrikwekkender zijn, vooral als hij zo’n bijzonder sterke arm had.

‘En we gaan eindelijk een echt rooster bij de valreep optuigen, meneer Dalziel,’ zei hij. ‘Een geseling bij de kaapstander kan hen geen barst schelen en ik ga hoe dan ook een eind maken aan die vervloekte dronkenschap.’

‘Ja, overste,’ zei de luitenant en na een korte pauze: ‘Wilson en Plimpton hebben verklaard dat ze het heel erg zouden vinden als ze door King werden gegeseld.’

‘Natuurlijk zullen ze het heel erg vinden. Ik hoop van harte dat ze het heel erg zullen vinden. Daarom worden ze gegeseld. Ze waren toch dronken?’

‘Stomdronken, overste. Ze zeiden dat het hun Thanksgiving was.’

‘Wat hebben ze godverdorie om dankbaar voor te zijn? Terwijl de Cacafuego aan de Algerijnen is verkocht.’

‘Ze komen uit de koloniën, overste, en het schijnt in die contreien een feest te zijn. Ze maken echter geen bezwaar tegen de geseling, maar tegen de kleur van de man die de geseling uitvoert.’

‘Bah,’ zei Jack. ‘Ik zal u nog iemand noemen die gegeseld zal worden als dit zo doorgaat,’ zei hij, terwijl hij zich bukte en zijdelings door het kajuitvenster tuurde, ‘en dat is de kapitein van die vervloekte pakketboot. Wilt u even een waarschuwingsschot lossen, meneer Dalziel? Geladen, niet te ver van het achterschip, en gelast hem zijn positie te bewaren.’

De arme pakketboot had een ellendige tijd gehad sinds ze uit Mahón waren vertrokken. Ze had verwacht dat de Sophie rechtstreeks naar Gibraltar zou gaan en op volle zee zou blijven, uit het zicht van kapers en helemaal buiten bereik van kustbatterijen. Maar hoewel de Sophie ondanks alle verbeteringen nog steeds geen Vliegende Childers was, kon ze toch twee keer zo snel varen als de pakketboot, of ze nu hoog aan de wind of ruimschoots zeilde, en ze maakte zoveel mogelijk gebruik van haar superioriteit door dicht langs de kust te laveren en in elke baai en inham te gluren, en ondertussen moest de pakketboot zeewaarts van haar blijven, op geen al te grote afstand, in een staat van hevige angst.

Tot nu had deze enthousiaste, terriërachtige speurtocht niets anders opgeleverd dan enkele levendige schotenwisselingen met geschut op de wal, want Jacks strenge, restrictieve vaarorders stonden geen achtervolging toe en maakten het hem vrijwel onmogelijk een schip buit te maken. Maar daar was het hem ook absoluut niet om te doen: hij zocht actie en onder de huidige omstandigheden, dacht hij bij zichzelf, was vrijwel geen prijs hem te hoog voor een direct, ongecompliceerd, rechtstreeks treffen met een schip van ongeveer zijn eigen afmetingen.

Terwijl dit door zijn hoofd speelde, stapte hij aan dek. De zeewind was de hele middag al afgenomen en ging nu met onregelmatige zuchtjes liggen, en hoewel de Sophie nog wat wind ving, lag de pakketboot al bijna helemaal in katzwijm. Dwars aan stuurboord, misschien een mijl bij hen vandaan, boog de hoge, bruine, rotsachtige kust naar het noorden en het zuiden weg van een soort uitstekende punt, een kleine kaap, een landtong met de ruïne van een Moors kasteel.

‘Ziet u die kaap?' vroeg Stephen, die ernaar staarde met een open boek achteloos in zijn hand en zijn duim ertussen om aan te geven waar hij was gebleven. ‘Dat is Kaap Roig, het laatste punt aan de kust waar nog Catalaans wordt gesproken; Orihuela ligt een klein stukje landinwaarts en na Orihuela hoor je geen Catalaans meer, dan is het Murcisch en het barbaarse jargon van Andalusië. Zelfs in het dorpje aan de andere kant van de landtong praten ze al Moors: algarabia, brabbel-brabbel, grom-grom.' Hoewel Stephen Maturin in elk ander opzicht volstrekt liberaal was, had hij een enorme hekel aan Moren.

‘Is daar een dorp?' vroeg Jack met een oplevende blik.

‘Een gehuchtje, u zult het weldra zien.' Het was even stil; de korvet lispelde door het kalme water en het landschap draaide haast onwaarneembaar rond. ‘Strabo vertelt dat de oude Ieren het een eer vonden om door hun verwanten te worden opgegeten: een vorm van begraven die de ziel in de familie hield,’ zei hij, zwaaiend met het boek.

‘Meneer Mowett, wees zo goed mijn katteoog te halen. Neemt u me niet kwalijk, waarde dokter, u had het over Strabo.’

‘Je zou kunnen zeggen dat hij gewoon Eratosthenes redivivus is, of zal ik zeggen Eratosthenes met een nieuw tuig?’

‘O ja, doet u dat. Daar rijdt een kerel in vliegende vaart over de top van de klip, onder dat kasteel.’

‘Hij rijdt naar het dorp.’

‘Inderdaad. Nu zie ik het, achter die rots. Ik zie nog iets anders ook,’ voegde hij er bijna in zichzelf aan toe. De korvet gleed gestaag verder en de ondiepe baai draaide gestaag door, vttrdoor een groepje witte huizen aan de waterkant zichtbaar werd. Een stukje naar buiten, ongeveer een kwart mijl ten zuiden van het dorp, lagen drie schepen ten anker: twee houari’s en een pink, koopvaarders, niet al te groot, maar diep geladen.

Er heerste al grote drukte aan de wal vóór de korvet erop aanhield en alle opvarenden met een eigen katteoog zagen mensen rondrennen, die boten te water lieten en ijverig naar de voor anker liggende schepen roeiden. Weldra vlogen mannen heen en weer op de vrachtvaarders en het geluid van hun heftige discussies kwam duidelijk over de avondzee aandrijven. Toen klonk er ritmisch geschreeuw terwijl ze hun gangspil ronddraaiden om de ankers te lichten; ze gooiden hun zeilen los en lieten zich pardoes op de kust lopen.

Jack staarde een tijd naar het land met een harde, berekenende blik in zijn ogen: als er geen deining op kwam zetten, zouden de schepen gemakkelijk naar buiten geboegseerd kunnen worden, zou dat zowel voor de Spanjaarden als voor hem geen enkel probleem zijn. Zijn vaaro-de-s lieten natuurlijk absoluut geen veroverings-actie toe. Maar toch leefde de vijand van deze kusthandel: de wegen waren abominabel, karavanen met muildieren waren belachelijk voor grote vrachten, wagens die niets voorstelden; daar had lord Keith sterk de nadruk op gelegd. En het was zijn plicht om te veroveren, te verbranden, tot zinken te brengen of te vernietigen. De Sophie-gasten staarden Jack aan, wisten heel goed wat er in hem omging, maar vermoedden ook wat er in zijn vaa-o-ders stond: dit was geen kruistocht maar zuiver konvooiwerk. Ze staarden zo ingespannen dat het zand des tijds opraakte. Joseph Button, de marinier van de wacht wiens taak het was het halfuursglas te keren zodra het leeg was en de glazen te slaan, werd uit zijn beschouwing van kapitein Aubreys gezicht gewekt door duwtjes, kneepjes en gesmoorde kreten van ‘Joe, Joe, wakker worden, Joe, vette klootzak die je bent’ en ten slotte door de stem van meneer Pullings in zijn oor: ‘Button, keer dat glas.’

De laatste ting van de bel stierf weg en Jack zei: ‘Wendt u haar maar, meneer Pullings.’

Met een volmaakt vloeiende boog en de vertrouwde, bijna niet meer opgemerkte fluitsignalen en kreten van ‘Klaar om te wenden — roer aan lij - vier op voor — grootzeil aanhalen’ ging de Sophie overstag, braste vol en zette weer koers naar de pakketboot in de verte, die nog steeds in katzwijm lag op een spiegelgladde, paarse zeevlakte.

Ze raakte de koelte zelf ook kwijt toen ze een paar mijl bij de kleine kaap vandaan was en dreef daar met slappe, vormloze zeilen in de schemering, terwijl de dauw neerviel.

‘Meneer Day,’ zei Jack, ‘wees zo goed enkele vuurtonnen klaar te maken, laten we zeggen een half dozijn. Meneer Dalziel, als er geen wind opsteekt, denk ik dat we omstreeks middernacht met de boten naar binnen gaan. Dokter Maturin, laten we ons verheugen en vrolijk zijn.’

Hun vrolijkheid bestond uit het trekken van notenbalken en het overschrijven van een geleend duet vol vierenzestigste noten. ‘Goeie God,’ zei Jack toen hij na ongeveer een uur met roodomrande, tranende ogen van zijn papier opkeek, ‘ik word te oud voor dit werk.’ Hij drukte zijn handen tegen zijn ogen, hield ze daar een tijdje en zei toen met een totaal andere stem: ‘Ik moet de hele dag al aan Dillon denken. De hele dag denk ik al aan hem, telkens weer opnieuw. U houdt het niet voor mogelijk hoe ik hem mis. Toen u me van die klassieke kerel vertelde, deed me dat weer zo aan hem denken... ongetwijfeld omdat het over Ieren ging, en Dillon was Iers. Hoewel je dat nooit zou hebben gedacht: hij was nooit dronken, daagde zelden iemand tot een duel uit, sprak als een christen, was op en top een heer, had niets van een windbuil... o God. Waarde vriend, waarde Maturin, ik vraag u om vergeving. Ik zeg van die vermaledijde dingen... Het spijt me ontzettend.’

‘Tut, tut, tut,’ zei Stephen die een snuifje nam en zijn hand heen en weer zwaaide.

Jack schelde en door de diverse scheepsgeluiden, die bij deze windstilte allemaal gedempt klonken, hoorde hij het snelle getrippel van zijn bediende. ‘Killick,' zei hij, ‘breng me een paar flessen van die madeira met dat gele zegel en enkele Lewiscakejes. Ik kan hem maar geen fatsoenlijke kruidcake laten maken,' legde hij aan Stephen uit, ‘maar deze petit-fours smaken er niet slecht bij en geven de wijn reliëf. Deze wijn,' zei hij, met een aandachtige blik door zijn glas heen, ‘heb ik in Mahón van onze agent gekregen en hij is gebotteld in het jaar dat Eclipse is geboren. Ik bied hem aan als zoenoffer, omdat ik me bewust ben van mijn wangedrag. Op uw gezondheid, dokter.

‘Op de uwe, mijn waarde. Het is een heel bijzondere, oude wijn. Droog, maar toch zalvend. Voortreffelijke kwaliteit.'

‘Ik zeg van die vermaledijde dingen,' ging Jack peinzend verder terwijl ze hun fles wijn leegdronken, ‘zonder het op dat moment precies te begrijpen, hoewel ik mensen met gefronste wenkbrauwen en gezichten als donderwolken zie en mijn vrienden maar “Pst, pst” mompelen, en dan zeg ik bij mezelf: Je hebt weer een uil gevangen, Jack. Meestal kom ik er wei achter wat er mis is, als ik genoeg tijd krijg, maar dan is het te laat. Ik ben bang dat ik Dillon daardoor heel vaak heb geïrriteerd,’ — hij keek treurig naar de vloer — ‘maar ik ben niet de enige. U moet niet denken dat ik op een of andere manier op hem wil afgeven — ik noem het slechts als voorbeeld dat zelfs een bijzonder welgemanierd mens soms zulke blunders kan begaan, want ik ben ervan overtuigd dat hij het nooit zo heeft bedoeld — maar Dillon heeft me ook eens diep gekwetst. Hij heeft eens het woord “commercieel” gebruikt, toen we nogal heftig spraken over het prijs maken van schepen. Ik weet zeker dat hij het niet meende, net zomin als ik daarnet onbeleefd wilde zijn, maar ik heb het nooit kunnen verkroppen. Dat is een van de redenen waarom ik zo blij ben...' Klop-klop op de deur. ‘Pardon, overste. De chirurgijnsmaat is in alle staten, dokter. De jonge meneer Ricketts heb een musketkogel ingeslikt en ze kennen hem er niet uit krijgen. Hij is aan het stikken, dokter, met uw welnemen.'

‘Neemt u mij niet kwalijk,' zei Stephen, die voorzichtig zijn glas neerzette en afdekte met een roodgenopte zakdoek, een soort boerenzakdoek.

‘Is alles in orde... bent u erin gessaagd...?' vroeg Jack vijf minuten later.

‘We kunnen in de geneeskunde weliswaar nog niet alles doen wat we zouden willen,’ zei Stephen met kalme voldoening, ‘maar we zijn in elk geval in staat uitstekende braakmiddelen toe te dienen. Wat zei u ook alweer?’

‘“Commercieel” was het woord,’ zei Jack. ‘Commercieel. En daarom ben ik zo blij met deze kleine bootexpeditie van vanavond. Want hoewel mijn vaarorders me niet toestaan de schepen naar buiten te brengen, moet ik wel wachten tot die pakketboot weer vooruitkomt, en niets weerhoudt me ervan ze in brand te steken. Ik verlies geen tijd en zelfs de meest scrupuleuze geest zal moeten toegeven dat dit de minst commerciële onderneming is die je je kunt bedenken. Het is natuurlijk te laat - zulke dingen komen altijd te laat - maar het geeft me grote voldoening. En wat zou James Dillon ervan hebben genoten! Dit was net iets voor hem! Herinnert u zich hem nog met de boten bij Palamós? En bij Palafrugell?’

De maan ging onder. De sterrenhemel draaide om zijn as, voerde de Plejaden recht boven hun hoofd omhoog. Het was een midwin-terlucht (maar warm en rustig) vóór de barkas, de sloep en de jol langszij kwamen en de landingsploeg zich erin liet zakken, mannen in blauwe jassen met een witte band om hun arm. Ze waren nog vijf mijl bij hun prooi vandaan, maar geen enkele stem steeg meer echt boven gefluister uit - wat gedempt gelach en het gekletter van wapens die werden uitgedeeld — en toen ze met omwikkelde riemen wegpeddelden, versmolten ze zo geluidloos met de duisternis dat Stephens turende ogen hen binnen tien minuten volkomen kwijt waren.

‘Ziet u hen nog?’ vroeg hij de bootsman, die een lam been aan zijn wond had overgehouden en nu het bevel voerde op de Sophie.

‘Ik kan net het slonsje onderscheiden wat-kee de kapitein op het kompas kijkt,’ zei meneer Watt. ‘Een stukje achter de kraanbalk.’

‘Probeert u mijn nachtglas eens, dokter,’ zei Lucock, de enige adelborst die nog aan boord was.

‘Ik wou dat het voorbij was,’ zei Stephen.

‘Ik ook, dokter,’ zei de bootsman. ‘En ik wou dat ik bij hen was. Het is veel erger voor wie aan boord achterblijft. Zij zijn met zijn allen bij elkaar en in een jolige stemming, vtt-doo- de tijd vliegt alsof het kermis is. Maar wij blijven hier met een armzalig groepje achter en kunnen alleen maar wachten, terwijl het zand het wachtglas verstopt. Het zal jaren en jaren lijken voor we iets van hen horen, dokter, dat zult u ongetwijfeld merken.’

Uren, dagen, weken, jaren, eeuwen. Op een bepaald moment klonk er een dreigend geraas hoog boven hun hoofd - flamingo’s op weg naar de Mar Menor of misschien wel helemaal naar de moerassen van de Guadalquivir — maar verder was er vrijwel niets anders dan monotone duisternis, bijna een ontkenning van tijd.

De musketflitsen en het daaropvolgende geknetter van geweervuur kwam niet uit de kleine sector waarop zijn blik zich had geconcentreerd, maar bevond zich een heel stuk rechts daarvan. Waren de boten verdwaald? Waren ze op tegenstand gestuit? Had hij de verkeerde kant op gekeken? ‘Meneer Watt,’ zei hij, ‘zijn ze wel op de goede plaats?’

‘Welnee, dokter,’ zei de bootsman gemoedelijk. ‘Als ik er ook maar iets van begrijp, is de kapitein ze aan het afleiden.’

Het geknetter hield maar aan en tijdens de pauzes was vaag geschreeuw te horen. Toen verscheen links een donkerrode gloed, vervolgens een tweede en een derde, en plotseling groeide de derde gigantisch uit, een steekvlam die hoger en hoger en nog hoger opsprong, een uiterst wonderbaarlijke fontein van licht: een hele scheepslading olijfolie in lichter laaie.

‘Godallemachtig,’ mompelde de bootsman vol ontzag. ‘Amen,’ zei een matroos van de stille, starende bemanning.

De vuurzee werd nog feller: in het licht konden ze de andere branden en hun fletse rook zien, de hele baai, het dorp; de sloep en de barkas die van de kust wegroeiden en de jol die overstak om zich bij hen te voegen; en de hele omgeving: de bruine heuvels, scherp afgetekend in licht en schaduw.

Aanvankelijk had de steekvlam een kaarsrechte zuil gevormd, als een cipres, maar na een kwartier begon de top naar het zuiden en landinwaarts naar de heuvels te nijgen, en de rookwolk erboven begon weg te stromen in een lange sluier die van onderaf werd verlicht. De schittering was zo mogelijk nog groter en Stephen zag meeuwen tussen de korvet en het land rondzwalken op weg naar het vuur. Het zal elk levend wezen aantrekken, bedacht hij bezorgd. Hoe zullen de vleermuizen reageren?

Weldra neeg het bovenste tweederde deel sterk over en begon de Sophie te slingeren, terwijl de golven tegen haar bakboordzij sloegen.

Meneer Watt ontwaakte uit zijn staat van langdurige verwondering om de nodige bevelen te geven en toen hij weer bij de reling terugkwam zei hij: ‘Ze zullen hard moeten roeien als dit zo blijft.' ‘Kunnen we hen niet tegemoetgaan om hen op te pikken?' vroeg Stephen.

‘Niet met deze wind, die drie streken is gedraaid, en dan nog al die ondiepten voor de kaap. Nee, dokter.'

Er vloog nog een groep meeuwen laag over het water. ‘Dat vuur trekt alle levende wezens uit de wijde omtrek aan,' zei Stephen.

‘Dat geeft niet, dokter,' zei de bootsman. ‘Over een uur of twee is het licht en dan zal niemand er meer acht op slaan, niemand.'

‘De hele lucht wordt erdoor verlicht,' zei Stephen.

Het vuur verlichtte ook het dek van de Formidable onder bevel van kapitein Lalonde, een prachtig Frans linieschip met tachtig stukken dat de vlag van schout-bij-nacht Linois in de kruismast voerde; het was zeven a acht mijl uit de kust op weg van Toulon naar Cadiz en daarachter zeilde in kiellinie de rest van het smaldeel, de Indomptable met tachtig stukken onder bevel van kapitein Mon-cousu, de Desaix met vierenzeventig stukken onder bevel van kapitein Christy-Pallière (een uitmuntend zeeman), en de Muiron, een fregat met achtendertig stukken dat tot voor kort aan de Venetiaan-se republiek had toebehoord.

‘Laten we op de kust aanhouden om te zien wat er aan de hand is,' zei de schout-bij-nacht, een kleine, donkere en levendige heer met een rond hoofd en een rode kniebroek, een echte zeeman, en even later werden de reeksen gekleurde lantaarns gehesen. De schepen gingen achter elkaar overstag met een rustige efficiëntie die elke marine tot eer zou hebben gestrekt, want de bemanningen kwamen grotendeels van het smaldeel uit Rochefort en de schepen stonden niet alleen onder bevel van efficiënte beroepsofficieren, maar waren ook bemand met eersteklas matrozen.

Ze zeilden over bakboord naar de kust, met de wind één streek achterlijker dan dwars, voerden het daglicht met zich mee, en toen ze aan dek van de Sophie voor het eerst werden ontwaard, werden ze met vreugde begroet. De boten hadden de korvet net bereikt na een lang, vermoeiend stuk roeien en de Franse oorlogsschepen werden niet zo vroeg gezien als had gekund, maar ze werden gezien, ten slotte, en ogenblikkelijk vergat iedereen zijn honger, vermoeidheid en pijnlijke armen, de kou en de nattigheid, want onmiddellijk deed het gerucht de ronde: ‘Onze galjoenen komen er aan, zet hem op!' De rijkdom van West-Indië, Nieuw-Spanje en Peru, goudstaven als ballast. Sinds de bemanning lucht had gekregen van Jacks geheime inlichtingen over Spaanse schepen, had het hardnekkige gerucht over een galjoen de ronde gedaan en nu kwam het uit.

De prachtige steekvlam rees nog steeds tegen de heuvels op, was alleen wat fletser nu langs de hele oostelijke hemel de dag aanbrak, maar in de opgewekte drukte om alles in orde te brengen, om alles klaar te maken voor de achtervolging, besteedde niemand er meer enige aandacht aan; wanneer iemand even van zijn werk kon opkijken, keek hij verlangend en opgetogen over de drie a vier mijl zee naar de Desaix en naar de Formidable, die zich inmiddels een flink stuk achter haar bevond.

Het was moeilijk te zeggen wanneer al die opgetogenheid precies verdween; de kapiteinsbediende was in elk geval nog aan het berekenen hoeveel het kostte om een pub te openen aan de Hunstanton Road toen hij Jack op het halfdek een kop koffie bracht, hem hoorde zeggen: ‘Een abominabel slechte positie, meneer Dalziel,’ en zag dat de Sophie niet langer op de veronderstelde galjoenen afkoerste, maar er zo snel als maar enigszins kon bij vandaan voer, hoog aan de wind, met alle zeilen bijgezet, inclusief bonnetten en zelfs onderbonnetten.

Inmiddels was de hele Desaix boven de kim te zien — dat was al een tijdje zo — en de Formidable eveneens; achter het vlaggeschip waren de bram- en marszeilen van de Indomptable zichtbaar en ver weg op zee, een paar mijl te loevert van haar, maakten de zeilen van het fregat een inkeping in de horizon. Het was een abominabel slechte positie, maar de Sophie had de loef, de koelte was onbestendig en ze zou aangezien kunnen worden voor een onbeduidende koopvaardij brik, iets waar een druk smaldeel zich niet veel langer dan een uur mee zou bemoeien; het was voor hen nog niet echt menens, concludeerde Jack, die zijn katteoog liet zakken. Het gedrag van de mensenmassa op de bak van de Desaix, de bepaald niet opvallende hoeveelheid zeil die ze voerde en talloze ondefinieerbare kleinigheden overtuigden hem ervan dat ze niet de houding had van een schip dat met dodelijke ernst de achtervolging had ingezet. Maar wat gleed ze desondanks moeiteloos voort. Door haar lichte, hoge, ruime, elegante, ronde Franse boeg en haar prachtig gesneden, strakke, stijf aangehaalde zeilen voer ze rustig over het water, even bevallig als de Victory. En ze was in vakkundige handen: ze leek wel over een op zee uitgezet pad te varen. Hij hoopte voor haar langs te gaan vóór ze haar nieuwsgierigheid ten aanzien van de brand op de wal had bevredigd en het haar dan zo lastig te maken dat ze het zou opgeven en dat de schout-bij-nacht haar uiteindelijk zou terugroepen.

‘Aan dek,’ praaide Mowett vanuit de masttop. ‘Het fregat heeft de pakketboot genomen.’

Jack knikte, zwaaide zijn katteoog naar de ongelukkige Ventura en weer terug, langs het schip met vierenzeventig stukken naar het vlaggeschip. Hij wachtte, misschien vijf minuten. Dit was het cruciale moment. En nu gingen er inderdaad seinvlaggen omhoog op de Formidable, seinvlaggen die met een schot werden benadrukt. Maar helaas was het geen sein dat de Desaix terugriep. Ze loefde ogenblikkelijk op, was niet langer geïnteresseerd in de kust: haar bovenbramzeilen verschenen, de schoten werden aangehaald en de zeilen werden gehesen, allemaal met zo’n gezwinde spoed dat Jack zijn mond rondde in een geluidloos gefluit. Er verscheen ook meer zeil op de Formidable en de Indomptable kwam snel dichterbij, stoof onder vol zeil voort op de aanwakkerende koelte.

De pakketboot had duidelijk verteld wat de Sophie was. Maar het was ook duidelijk dat de koelte door de opkomende zon nog onbestendiger zou worden en misschien helemaal zou gaan liggen. Jack wierp een blik naar het zeil dat de Sophie voerde: alles wat ze had natuurlijk en op dat moment trok alles, ondanks de onbetrouwbare wind. De schipper stond op de brug en Pram, de kwartiermeester, stond aan het roer, haalde het maximum uit die arme, oude, logge Sophie. En iedereen was op zijn post, paraat, stil en oplettend; er viel niets te zeggen, niets te doen, maar zijn ogen zagen het versleten, slappe zeildoek van de Admiraliteit en zijn hart maakte hem scherpe verwijten omdat hij tijd had verspild en niet zijn eigen nieuwe marszeilen had aangeslagen, die van fatsoenlijk zeildoek waren gemaakt, ook al was dat niet officieel goedgekeurd.

‘Meneer Watt,’ zei hij een kwartier later, met een blik naar de spiegelgladde, windstille plekken op zee, ‘houd u klaar om de riemen buiten boord te brengen.’

Een paar minuten later hees de Desaix haar vlag en opende het vuur met haar jaagstukken; en alsof de lucht door die tweevoudige donderende dreun was verdoofd, zakten de weelderige welvingen van haar zeilen in, klapperden nog wat, vulden zich even en verslapten weer. De Sophie hield de koelte nog tien minuten, maar toen viel de wind ook voor haar weg. Voor ze haar vaart kwijt was - lang daarvoor — waren echter al alle riemen die ze op Malta had kunnen krijgen (helaas vier te weinig) buiten boord gebracht en kroop ze gestaag verder, recht tegen de wind in als die er nog was geweest, met vijf man aan elke lange riem, die gevaarlijk doorboog onder hun dringende, geconcentreerde duw- en trekkracht. Het was zwaar, heel zwaar werk, en plotseling viel het Stephen op dat er aan bijna elke riem een officier stond. Hij liep naar een van de weinige vrije plaatsen en veertig minuten later waren zijn handpalmen volkomen ontveld.

‘Meneer Dalziel, laat de stuurboordwacht gaan ontbijten. Ah, daar bent u, meneer Ricketts, ik geloof dat we een dubbele portie kaas kunnen verstrekken, want ze zullen voorlopig niets warms krijgen.'

‘Als ik zo vrij mag zijn, overste,' zei de bottelier met een flauwe, boosaardige blik, ‘ik heb het idee dat we weldra iets ongemeen heets voorgeschoteld zullen krijgen.'

Toen de mensen van de stuurboordwacht het hoognodige naar binnen hadden gewerkt, namen ze de zwoegende riemen over en zetten hun maats zich aan de scheepsbeschuit, kaas en grog, met een paar hammen van de konstabelskamer, een korte, onrustige maaltijd, want de wind liet de zee rimpelen en was bovendien ineens twee streken geruimd. De Franse schepen vingen hem het eerst en het was frappant hoe ze door hun lange, hoogreikende zeilen vooruitschoten op niet veel meer dan lucht. De Sophie verloor haar moeizaam behaalde voorsprong weer in twintig minuten en voor haar zeilen begonnen te trekken had de Desaix al een boeggolf, een snor die vanaf het halfdek te zien was. Nu trokken de zeilen van de Sophie, maar deze slakkegang was onaanvaardbaar.

‘Riemen binnen boord,' zei Jack. ‘Meneer Day, gooi de stukken in zee.'

‘Ai ai, overste,' zei de konstabel kordaat, maar hij sloeg de flap-banden los met merkwaardig trage, onnatuurlijke en verkrampte bewegingen, als van iemand die langs de rand van een afgrond loopt, zich daar louter door wilskracht toe dwingt.

Stephen kwam weer aan dek, met zijn handen in keurige mitaines. Hij zag de bediening van de koperen vierponder die aan stuurboord op het halfdek stond, met koevoeten en handspaken in hun handen en een blik vol ongeruste, bijna angstige zorg in hun ogen op de slingerbeweging wachten; die kwam en ze duwden hun glimmende, keurig gepoetste stuk voorzichtig overboord, zetten hun mooie nummer veertien vrij. De plons viel precies samen met de fontein die nog geen dertig voet verderop door een kogel uit het jaagstuk van de Desaix werd opgeworpen, en het volgende stuk, ging met minder plichtplegingen overboord. Veertien plonzen van een halve ton per stuk; daarna volgden de zware rolpaarden, waardoor alleen de kapotgesneden broeking en de losgehaakte talies aan weerszijden van de gapende geschutpoorten overbleven: een troosteloos gezicht.

Hij keek naar voren, toen naar achteren en begreep hun positie; hij tuitte zijn lippen en trok zich terug bij de spiegelboog. De lichter geworden Sophie ging van minuut tot minuut sneller en doordat het verdwenen gewicht zich een flink stuk boven de waterlijn had bevonden, lag ze hoger, stijver in de wind.

Het eerste schot van de Desaix vloog door het bramzeil, maar de volgende twee kwamen niet ver genoeg. Er was nog steeds tijd om te manoeuvreren, om volop te manoeuvreren. Het zou me bijvoorbeeld zeer verbazen, dacht Jack, als de Sophie niet twee keer zo snel kon wenden als zo’n schip met vierenzeventig stukken. ‘Meneer Dalziel,’ zei hij, ‘we gaan overstag en weer terug. Meneer Marshall, zorg dat ze genoeg vaart heeft.’ Het zou werkelijk rampzalig zijn als de Sophie de tweede keer zou weigeren te wenden en ze hield niet van zo’n labberkoelte: ze was pas op haar best als er enige zee stond en er minstens één rif in haar marszeilen zat.

‘Klaar om te wenden...’ Het fluitje snerpte en de korvet loefde op, kwam in de wind, ging prachtig overstag en braste vol over stuuraoo-daoeg: haar boelijnen stonden even strak als harpsnaren voor het schip met vierenzeventig stukken zelfs maar aan zijn wending was begonnen.

De draai begon echter; de Desaix ging overstag; haar ra’s zwaaiden rond; haar geblokte zijkant kwam in zicht en toen Jack met zijn katteoog een eerste glimp van haar breezijde opving, riep hij: ‘U kunt beter onderdeks gaan, dokter.’ Stephen ging naar beneden, maar niet verder dan de kajuit en daar zag hij, turend door de vensters, de romp van de Desaix van kop tot kont in rook verdwijnen, misschien een kwart minuut nadat de Sophie aan haar tweede wending was begonnen. Het massieve salvo, negenhonderdachtentwin-tig pond ijzer, dook ruim aan stuurboord in een brede strook zee, kwam niet ver genoeg, met uitzondering van de twee zesendertig-ponders, die onheilspellend door het tuig floten en een spoor van slap neerhangende touwen achterlieten. Even leek het of de Sophie niet zou wenden, of ze machteloos zou afvallen, haar hele voorsprong zou verliezen en zich zou blootstellen aan nog zo’n saluut, dat preciezer zou zijn gericht. Maar een aangenaam zuchtje wind in haar tegengebraste voorzeilen duwde haar rond en toen lag ze weer over de vorige boeg en won alweer snelheid vóór de zware ra’s van de Desaix stevig waren gebrast, vóór haar eerste manoeuvre zelfs maar was voltooid.

De korvet had misschien een kwart mijl gewonnen. Maar dat laat hij me geen tweede keer doen, dacht Jack.

De Desaix zeilde weer over bakboord, liep haar achterstand in en vuurde ondertussen gestaag met haar jaagstukken, schoot opvallend nauwkeurig toen de afstand kleiner werd, miste net of snoeide de zeilen, dwong de korvet om de paar minuten op te springen, waardoor ze telkens wat vaart verloor. De Formidable voer nu over de andere boeg om te voorkomen dat de Sophie ertussendoor glipte en de Indomptable volgde een westelijke koers en zou na ongeveer een halve mijl om diezelfde reden oploeven. De achtervolgers van de Sophie voeren min of meer in frontlinie achter haar aan en kwamen snel dichterbij, terwijl zij schuin voor hen langs liep. Het vlag-geschip met tachtig stukken was al een keer van zijn koers afgeweken om haar vanaf lang geen gekke afstand de volle laag te geven en de meedogenloze Desaix, die korte slagen maakte, had dat bij elke wending gedaan. De bootsman en zijn mensen waren druk aan het knopen en er zaten enkele akelige gaten in de zeilen, maar tot nu toe waren geen onontbeerlijke onderdelen getroffen en was niemand gewond geraakt.

‘Meneer Dalziel,’ zei Jack, ‘ik verzoek u de voorraden overboord te zenen.’

De luikdeksels werden verwijderd en de luiken werden in zee gelost: fusten met gezouten rundvlees, fusten met varkensvlees, scheepsbeschuit per ton, erwten, havermout, boter, kaas, azijn. Kruit, kogels. Ze goten hun watervaten leeg en pompten het water overboord. Een vierentwintigponder trof de romp van de Sophie laag onder de wulf en de pompen begonnen ogenblikkelijk zowel zout als zoet water weg te spuiten.

‘Ga even kijken of de timmerman het kan klaren, meneer Ricketts,' zei Jack.

‘Voorraden overboord, overste,’ meldde de luitenant.

‘Uitstekend, meneer Dalziel. Nu de ankers en de barring. Houd alleen het werpanker over.'

‘Meneer Lamb zegt dat er tweeënhalve voet water in het hol staat,' zei de adelborst hijgend. ‘Maar er zit al een mooie smeerprop in het kogelgat.'

Jack knikte en keek om naar het Franse smaldeel. Er was geen enkele kans meer om hoog aan de wind zeilend te ontkomen. Maar als hij afhield, snel en onverwacht omkeerde, zou hij misschien door hun linie kunnen breken en dan, met deze koelte die schuin van achter inkwam en met behulp van de flauwe, achteroplopende deining, haar lichtheid en haar kwiekheid, ach, dan zou ze Gibraltar misschien nog halen. Ze was nu zo licht — een notedop - dat ze voor de wind misschien zou kunnen ontsnappen en met een beetje geluk, als ze vlot wendde, zou ze misschien een mijl winnen voor de linieschepen op hun nieuwe koers vaart konden maken. Ze zou natuurlijk wel een stel salvo's moeten overleven wanneer ze tussen hen doorvoer... Maar dat was de enige kans en alles hing van de verrassing af.

‘Meneer Dalziel,' zei hij, ‘over twee minuten houden we af, zetten we de lijzeilen bij en varen we tussen het vlaggeschip en het schip met vierenzeventig stukken door. Het moet rap gebeuren, voor ze het doorhebben.' Hij richtte deze woorden tot de luitenant, maar ze werden ogenblikkelijk door alle matrozen begrepen en de marsgasten haastten zich naar hun posten, stonden klaar om naar boven te vliegen en de lijzeilspieren uit te voeren. Het hele stampvolle dek was uiterst oplettend en kalm. ‘Wacht... wacht,' mompelde Jack, die keek hoe de Desaix hen ruim aan stuurboord achteruit opliep. Voor haar moesten ze uitkijken, want ze was zo verschrikkelijk alert en hij wilde graag zien dat ze aan een of andere manoeuvre begon voor hij het bevel gaf. Aan bakboord lag de Formidable, ongetwijfeld overvol, zoals vlaggeschepen altijd waren, en daardoor minder efficiënt bij een noodsituatie. ‘Wacht... wacht,’ zei hij nogmaals, met zijn ogen strak op de Desaix gericht. Maar er was geen enkele verandering in haar gestage nadering te bespeuren en toen hij tot twintig had geteld, riep hij: ‘Afhouden!'

Het roer vloog rond en de soepele Sophie draaide als een weer-

haantje, zwaaide naar de Formidable toe. Het vlaggeschip vuurde ogenblikkelijk, maar haar artillerie was niet te vergelijken met die van de Desaix en het haastige salvo geselde de zee waar de korvet was geweest in plaats van waar ze was; het meer bezonnen aanbod van de Desaix werd gehinderd door de angst dat ricochetschoten tot aan de schout-bij-nacht zouden doorspringen en slechts zes van haar kogels richtten enige schade aan... de rest kwam niet ver genoeg.

De Sophie was door de linie heen en was niet al te zeer toegetakeld, was in elk geval niet ontredderd; haar lijzeilen waren bijgezet en ze stoof weg, mer de wind in haar favoriete hoek. Het was een volslagen verrassing geweest en nu verwijderden de twee partijen zich snel van elkaar: een mijl in de eerste vijf minuten. Het tweede salvo van de Desaix, dat vanaf een halve mijl was gegeven, getuigde van irritatie en al te grote haast; een versplinterende klap voorop betekende de totale vernietiging van de zeewaterpomp, maar dat was alles. Het vlaggeschip had haar bevel voor een tweede salvo kennelijk ingetrokken en bleef enige tijd hoog aan de wind doorvaren, alsof de Sophie niet bestond.

Misschien is het ons gelukt, zei Jack bij zichzelf terwijl hij met zijn handen op de spiegelboog leunde en over het steeds langer wordende zog van de Sophie naar achteren staarde. Zijn hart bonsde nog door de spanning van het wachten op het vuur van hun bree-zijden en van angst voor wat ze zijn Sophie konden aandoen, maar nu kwam er nog een andere drang bij. Misschien is het ons gelukt, zei hij nogmaals. Maar de woorden waren nog niet in zijn hoofd opgekomen of hij zag een reeks seinvlaggen omhooggaan bij de schout-bij-nacht en de Desaix begon door de wind te gaan.

Het schip met vierenzeventig stukken wendde even behendig als een fregat: haar ra’s draaiden rond alsof ze op rolletjes liepen en alles werd duidelijk aangehaald en belegd met de volmaakte regelmaat van een talrijke, zeer geroutineerde bemanning. De Sophie had ook uitstekend scheepsvolk, dat zo plichtsgetrouw en vakbekwaam was als Jack zich maar kon wensen, maar het kon niets doen om haar bij deze koelte met meer dan zeven knopen door het water te laten glijden, terwijl de Desaix binnen een kwartier ruim acht knopen liep, zónder haar lijzeilen. Ze nam niet de moeite om die bij te zetten en toen de Sop/h'e-gasten dat zagen - toen de minuten verstreken en de Desaix duidelijk absoluut geen plannen had om ze bij te zetten — zonk de moed hun in de schoenen.

Jack keek naar de lucht. Die keek op hem neer, een uitgestrekt en nietszeggend firmament met enkele losse wolken; de wind zou die middag niet luwen, maar de nacht was nog uren en uren weg.

Hoeveel uur? Hij wierp een blik op zijn horloge. Veertien over tien. ‘Meneer Dalziel,’ zei hij, ‘ik ga naar mijn kajuit. Roep me als er iets gebeurt. Meneer Richards, wees zo goed dokter Maturin te zeggen dat ik hem graag wil spreken. En meneer Watt, breng me een paar vaam loglijn en drie of vier korvijnagels.’

In zijn kajuit maakte hij een pakje van zijn in lood gebonden seinboek en enkele andere geheime papieren, legde de koperen kor-vijnagels in de postzak, snoerde de bovenkant strak dicht, riep om zijn beste jas en stak zijn aanstelling in zijn binnenzak. De woorden ‘Indien uzelf of een van u allen op dit punt in gebreke blijft, zult u dat op eigen Risico moeten verantwoorden’ zweefden wonderlijk helder door zijn geest en toen kwam Stephen binnen. ‘Daar bent u, waarde vriend,’ zei Jack. ‘Als er niet iets zeer verrassends gebeurt, vrees ik dat we binnen een halfuur genomen of tot zinken gebracht worden.’ Stephen zei: ‘Juist,’ en Jack vervolgde: ‘Dus als u iets van bijzondere waarde hebt, is het misschien verstandig dat aan mij toe te vertrouwen.’

‘Beroven ze hun gevangenen dan?’ vroeg Stephen.

‘Ja, soms wel. Toen de Leander werd genomen, ben ik tot op het bot uitgekleed en hebben ze de instrumenten van onze chirurgijn gestolen voor hij onze gewonden kon opereren.’

‘Ik breng u ogenblikkelijk mijn instrumenten.’

‘En uw beurs.’

‘O ja, en mijn beurs.’

Jack keerde ijlings naar dek terug en keek naar achteren. Hij had nooit gedacht dat het schip in de tussentijd zo dichtbij had kunnen komen. ‘Uitkijk!’ riep hij. ‘Wat zie je?’

Zeven linieschepen recht vooruit? De halve Middellandse-Zee-vloot? ‘Niets, overste,’ antwoordde de uitkijk langzaam, na een zeer gewetensvolle pauze.

‘Meneer Dalziel, als ik soms een klap op mijn hoofd krijg, moet dit overboord worden gegooid, natuurlijk pas op het laatste moment,’ zei hij met een klopje op het pakje en de zak.

De strikte gedragspatronen die aan boord hadden bestaan, begonnen al te vervagen. De mannen waren rustig en oplettend, het wachtglas werd tot op de minuut nauwkeurig gekeerd, er werd opmerkelijk stipt vier glazen in de namiddagwacht geslagen, maar bij het voorluik was een zekere opgaande en neerwaartse beweging te bespeuren waar geen berisping op volgde: mannen die hun beste kleren gingen aantrekken (twee of drie vesten over elkaar en daar nog een passagierjasje overheen) en hun officieren vroegen op hun geld of merkwaardige schatten te letten in de flauwe hoop dat ze daardoor bewaard zouden blijven; Babbington had een besneden walvistand in zijn hand, Lucock een Siciliaanse bullepees. Twee mannen waren er al in geslaagd dronken te worden, ongetwijfeld door een wonderbaarlijk goed verborgen geheime voorraad.

Waarom schiet hij niet, dacht Jack. De jaagstukken van de Desaix zwegen al twintig minuten, hoewel de Sophie ai ongeveer een mijl lang ruim binnen schootsafstand was. Inmiddels was ze zelfs met musketten te bereiken en de mensen op de bak waren duidelijk van elkaar te onderscheiden: matrozen, mariniers, officieren... één man met een houten been. Wat een prachtig gesneden zeilen, dacht hij, en tegelijkertijd kwam het antwoord op zijn vraag: Goeie God, hij gaat ons met kartets doorzeven. Daarom was hij zo geluidloos dichterbij gekomen. Jack liep naar de zijkant, leunde over de kooiverschansing, liet zijn pakjes in zee vallen en zag ze zinken.

Er ontstond plotseling beweging op de bak van de Desaix, een reactie op een bevel. Jack liep naar het roer, pakte de spaken uit de handen van de kwartiermeester en keek over zijn linkerschouder naar achteren. Hij voelde de korvet onder zijn vingers bewegen en zag dat de Desaix van koers begon te veranderen. Het linieschip luisterde even snel naar zijn roer als een kotter en met drie hartslagen kwamen de zevenendertig stukken te voorschijn en kregen ze de korvet in het vizier. Jack trok hard aan het roer. Het gebulder van de batterij viel bijna samen met de val van de grootbramsteng en de voormarsera van de Sophie; het gedonder ging gepaard met een hagel van blokken, merkwaardige stukken touw, splinters en het oorverdovende gegalm van een kartetsschot dat de scheepsbel van de Sophie raakte, en toen was het stil. De gewone kogels van het linieschip waren grotendeels een paar voet voor de boeg langs gegaan, maar het verspreide kartetsschot had niets van haar zeilen en tuig overgelaten, had ze in stukken gescheurd. De volgende laag moest haar volledig vernietigen.

‘Geien,’ riep Jack, die de draai voltooide vtt-doo- de kop van de Sophie in de wind kwam liggen. ‘Bonden, strijk de vlag.’
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De kajuit van een linieschip en de kajuit van een korvet verschillen in grootte, maar hebben dezelfde prachtig gebogen lijnen gemeen, dezelfde naar binnen hellende vensters, en in het geval van de Desaix en de Sophie ook grotendeels dezelfde kalme, prettige sfeer. Jack zat uit de kajuitvensters van het schip met vierenzeventig stukken te staren, keek langs de fraaie galerij naar Isla Verde en Ca-breta, terwijl kapitein Christy-Pallière in zijn portefeuille naar een tekening zocht die hij als gevangene op parool tijdens zijn laatste bezoek aan Bath had gemaakt.

De vaarorders van schout-bij-nacht Linois hadden hem gelast zich in Cadiz bij de Frans-Spaanse vloot te voegen en dat zou hij ook onverwijld hebben gedaan als hem niet bij de Straat van Gibraltar ter ore was gekomen dat sir James Saumarez niet slechts een of twee linieschepen en een fregat had, maar over niet minder dan zes schepen met vierenzeventig stukken en een schip met tachtig stukken beschikte om het gecombineerde smaldeel in de gaten te houden. Deze stand van zaken vereiste enig nadenken, en daarom lag hij met zijn schepen in de Baai van Algeciras, onder het geschut van de grote Spaanse batterijen, tegenover de Rots van Gibraltar.

Jack was zich van dit alles bewust - het was zonneklaar — en terwijl kapitein Pallière mompelend zijn prenten en teke-i-gen bekeek: ‘LandsdowneTerrace, een ander uitzicht... Clifton... de Pump Room...’ zag hij voor zijn geestesoog boden in aller ijl tussen Algeciras en Cadiz heen en weer rijden, want de Spanjaarden hadden geen vlaggenspraak. Zijn fysieke oog keek echter strak door de vensterruiten naar Cabreta, de uiterste punt van de baai, en zag even later de bramstengen en een wimpel van een schip dat de landtong aan de andere kant passeerde. Hij keek er twee a drie seconden onbewogen naar voor zijn hart hoog opsprong, doordat hij de wimpel als Brits had herkend vóór zijn hoofd die mogelijkheid zelfs maar in overweging had genomen.

Hij wierp een heimelijke blik op kapitein Pallière, die uitriep: ‘Daar heb ik hem! Laura Place. Laura Place nummer zestien. Daar logeren mijn Chnsty-verwanten altijd als ze in Bath zijn. En hier, achter deze boom — zonder die boom zou u het beter kunnen zien — is mijn slaapkamerraam!’

Er kwam een bediende binnen die de tafel begon te dekken, daar kapitein Pallière niet alleen over Engelse verwanten en een nagenoeg perfecte beheersing van de Engelse taal beschikte, maar ook degelijke ideeën over de omvang van een fatsoenlijk zeema^an^^ had: er werden een stel eenden, een schotel niertjes en een gebakken tarbot ter grootte van een bescheiden wagenwiel klaargemaakt, natuurlijk naast de gebruikelijke ham, eieren, toost, marmelade en koffie. Jack keek zo aandachtig mogelijk naar de aquarel en zei: ‘Uw slaapkamerraam, kolonel? Het is niet vttr.’

Een ontbijt met dokter Ramis was een totaal andere zaak: een sobere aangelegenheid, om niet te zeggen een vorm van penitentie: een kop chocola zonder melk en een stuk brood met héél weinig olie. ‘Héél weinig olie kan niet veel kwaad,’ zei dokter Ramis, die gekweld werd door zijn lever. Het was een strenge, magere en bekrompen man met een nors, grauwgeel gezicht en donke-pat-se kringen onder zijn ogen; hij zag er niet uit of hij tot enige aangename emoties in staat was, maar toch had hij zowel gebloosd als zelfvoldaan gegrijnsd toen Stephen, die als gast-gevangene aan zijn zorg was toevertrouwd, had uitgeroepen: ‘Toch niet de beroemde dokter Juan Ramis, de schrijver van Specimen AnimaliumV Ze waren zojuist teruggekeerd van een bezoek aan de ziekenboeg van de Desaix, een schaars bevolkte plek door dokter Ramis’ hartstocht om ook de levers van anderen te genezen met een mager dieet en een verbod om wijn te drinken; daarom lagen er slechts een stuk of twaalf mensen met de gebruikelijke kwalen, een flink aantal gevallen van Franse ziekte, de vier patiënten van de Sophie en de Franse gewonden van de recente actie: drie mannen die gebeten waren door het teefje van meneer Dalziel dat ze hadden gewaagd te aaien en die nu het bed moesten houden omdat watervrees werd vermoed. Stephen was van mening dat de redenering van zijn collega hier abuis was: een Schotse hond die een Franse matroos bijt, hoeft daardoor niet noodzakelijkerwijs dol te zijn, hoewel het dier in dit geval wellicht een vreemd gebrek aan onderscheidingsvermogen kon worden verweten. Hij hield zijn overwegingen echter voor zich en zei: ‘Ik heb nagedacht over emoties.'

‘Emoties,' zei dokter Ramis.

‘Ja,' zei Stephen. ‘Emoties en de uiting van emoties. In uw vijfde boek en in een deel van het zesde behandelt u emoties zoals die zich bijvoorbeeld voordoen bij de kat, de stier en de spin... mij is ook de opmerkelijke, intermitterende schittering in de ogen van wolfspin-nen opgevallen; hebt u ooit een glans waargenomen in de ogen van de roofsprinkhaan?'

‘Nooit, waarde collega, hoewel Busbequius daar melding van maakt,' antwoordde dokter Ramis zeer zelfgenoegzaam.

‘Ik heb echter de indruk dat emoties en de uiting daarvan bijna hetzelfde zijn. Neem nou uw kat, stel dat we haar staart scheren, waardoor die niet meer kan opzwellen, waardoor de haren niet meer recht overeind kunnen gaan staan; stel dat we een plank op haar rug binden, waardoor ze geen hoge rug kan opzetten, en stel dat we dan voor een onaangenaam schouwspel zorgen, een speelse hond bijvoorbeeld. Nu kan ze haar emoties niet ten volle tot uitdrukking brengen. Vraag: zal ze haar emoties wel ten volle voelen? Natuurlijk zal ze emoties voelen, want we hebben slechts de opvallendste verschijnselen onderdrukt, maar zal ze haar emoties ten vólle voelen? Zijn de hoge rug en dikke staart soms een integraal onderdeel en niet louter een machtige versterking van haar emoties... wat ze natuurlijk ook zijn?'

Dokter Ramis neeg zijn hoofd naar opzij, sloot zijn ogen half, kneep zijn lippen samen en zei: ‘Hoe kunt u dat constateren? Dat kunt u niet constateren. Het is een idee; ongetwijfeld een buitengewoon belangwekkend idee, maar, waarde collega, hoe constateert u dat? U kunt het niet constateren. Wetenschap is constateren: geen kennis zonder constatering.'

‘Het kan wel geconstateerd worden,' zei Stephen enthousiast. ‘Kom, laten we ieder onze eigen pols voelen.' Dokter Ramis haalde zijn horloge te voorschijn, een prachtige Bréguet met een secondewijzer in het midden, en ze zaten allebei ernstig te tellen. ‘Welnu, waarde collega, wees zo goed u in te denken — hartstochtelijk in te denken - dat ik uw horloge heb gepakt en moedwillig heb neergesmeten en ik zal me indenken dat u een aartsgemene kerel bent. Kom, laten we de gebaren, de uitdrukkingen van buitensporige, razende woede nadoen.'

Op het gezicht van dokter Ramis verscheen een verkrampte uitdrukking; zijn ogen verdwenen bijna; zijn hoofd kwam bevend naar voren. Stephens lippen weken trillend van elkaar; hij balde zijn vuist en brabbelde wat. Er kwam een bediende binnen met een kan warm water (een tweede kop chocola was niet toegestaan).

‘Goed,’ zei Stephen Maturin, ‘laten we nu nogmaals onze pols voelen.’-

‘Die pelgrim van de Engelse korvet is gek,’ zei de chirurgijns-bediende tegen de tweede kok. ‘Gek, getikt, gestoord. En de onze is niet veel beter.’

‘Ik zal niet zeggen dat het een afdoend bewijs is,’ zei dokter Ramis. ‘Maar het is verrassend interessant. We moeten het nog eens proberen, en dan moeten we er harde verwijten, wrede hatelijkheden en bittere hoon aan toevoegen, maar geen lichamelijke bewegingen die een deel van de stijging zouden kunnen veroorzaken. U bedoelt dit als een bewijs per contra van wat u betoogt, begrijp ik? Een omgekeerd bewijs, door middel van het tegenovergestelde, ar-sy-versy zoals jullie in het Engels zeggen. Bijzonder interessant.’

‘Vindt u ook niet?’ zei Stephen. ‘Ik ben op deze gedachtengang gekomen door wat ik heb waargenomen bij onze overgave en bij die van enkele andere schepen. Door uw veel grotere ervaring met het marineleven hebt u ongetwijfeld veel meer van dergelijke interessante gelegenheden bijgewoond dan ik.’

‘Dat denk ik wel,’ zei dokter Ramis. ‘Zo heb ik bijvoorbeeld zelf niet minder dan vier keer de eer gehad uw gevangene te zijn. Dat,’ zei hij met een glimlach, ‘is een van de redenen waarom we zo bijzonder blij zijn met uw aanwezigheid. U bent niet zo vaak onze gast als we zouden kunnen wensen. Sta mij toe u nog wat brood te geven... een half stukje brood met een heel klein beetje knoflook? Maar een schrapje van deze heilzame, ontstekingswerende knoflook?’

‘U bent te goed, waarde collega. En de onbewogen gezichten van de gevangengenomen mannen zijn u ongetwijfeld ook opgevallen? Ik veronderstel dat het altijd hetzelfde is?’

‘Steevast. Zeno, die door zijn hele school wordt nagevolgd.’

‘En hebt u niet de indruk dat deze onderdrukking, deze loochening van de uiterlijke tekenen en naar ik geloof van de versterkers zo niet van de werkelijke elementen van de smart... hebt u niet de indruk dat deze stoïcijnse schijn van onverschilligheid de pijn ook echt vermindert?’

‘Dat zou heel goed kunnen, ja.'

‘Ik geloof dat het zo is. Er waren mannen aan boord die ik zeer goed kende en ik ben er volkomen zeker van dat de overgave zonder deze “temperingsceremonie”, zoals we haar zouden kunnen noemen, hun hart zou hebben...'

‘Monsieur, monsieur, monsieur,' riep de bediende van dokter Ramis. ‘De Engelsen stromen de baai in!'

Op de kampanje troffen ze kapitein Pallière en zijn officieren aan die stonden te kijken hoe de Pompée, de Venerable en de Audacious en, verder weg, de Caesar, de Hannibal en de Spencer tegen de onbestendige, westelijke labberkoelte opkruisten door de sterke, veranderlijke stromingen van het water dat tussen de Atlantische Oceaan en de Middellandse Zee heen en weer vloeide; het waren allemaal schepen met vierenzeventig stukken, behalve het vlaggeschip van sir James, de Caesar, dat tachtig stukken voerde. Jack stond een eindje bij hen vandaan, met een neutrale blik in zijn ogen, en bij de reling aan de andere kant stonden de overige halfdekmensen van de Sophie, die allemaal een soortgelijke poging deden de goede vormen in acht te nemen.

‘Denkt u dat ze zullen aanvallen?' vroeg kapitein Pallière terwijl hij zich naar Jack keerde. ‘Of denkt u dat ze bij Gibraltar ten anker zullen gaan?'

‘Om u de waarheid te zeggen,' zei Jack, die over de zee naar de hoog oprijzende Rots keek, ‘ben ik er volkomen zeker van dat ze zullen aanvallen. En vergeef me dat ik het zeg, maar gezien de huidige machtsverhoudingen lijkt het me duidelijk dat we vanavond allemaal in Gibraltar zullen zijn. Ik beken dat ik me daar oprecht over verheug, want dat zal me in staat stellen de grote welwillendheid die ik hier heb ondervonden, enigszins te beantwoorden.'

Er was sprake geweest van welwillendheid, van grote welwillendheid, sinds ze elkaar formeel hadden gegroet op het halfdek van de Desaix en Jack naar voren was gestapt om zijn sabel te overhandigen: kapitein Pallière had de sabel niet willen aannemen en had er, met de meest hoffelijke bewoordingen over het verzet van de Sophie, op gestaan dat hij hem bleef dragen.

‘Goed,' zei kapitein Pallière, ‘maar we moeten ons ontbijt er niet door laten bederven.'

‘Sein van de schout-bij-nacht, kolonel,' zei een luitenant. ‘Zo ver mogelijk naar de batterijen boegseren.'

‘Begrepen en doe dat, Dumanoir,’ zei de kapitein. ‘Kom, kapitein, laten we de bloemetjes plukken nu het nog kan.’

Het was een manmoedige poging en ze bleven allebei met meesterlijke volharding doorpraten, verhieven hun stemmen slechts toen de batterijen op Isla Verde en het vasteland begonnen te bulderen en het donderende vuur van de breezijden de baai vulden, maar Jack merkte op een gegeven moment dat hij marmelade op zijn tarbot smeerde en zomaar wat antwoordde. Met een hoge, rinkelende klap vielen de kajuitvensters van de Desaix aan gruzelementen; de beklede kast eronder, waarin kapitein Pallière zijn beste wijn bewaarde, schoot half door de hut, een golf van champagne, madera en glasscherven voor zich uitstuwend, en te midden van de chaos rolde een matte kogel van Zr.Ms. Pompée.

‘Misschien moeten we eens aan dek gaan kijken,’ zei kapitein Pallière.

Het was een merkwaardige situatie. De wind was bijna helemaal gaan liggen. De Pompée was langs de Desaix gegleden, vlak bij de stuurboo-daoeg van de Formidable voor anker gegaan en voerde nu een hevig aokaa-dekent uit op het Franse vlaggeschip, dat ondertussen via kabels aan land verder door de verraderlijke banken werd geboegseerd. De Venerable was door gebrek aan wind ongeveer een halve mijl bij de Formidable en de Desaix vandaan ten anker gekomen en bestookte hen ijverig en kordaat met haar bak-boordgeschut, terwijl de Audacious, voor zover Jack door de rookwolken kon zien, naast de Indomptable lag, ongeveer twee kabellengten verder naar buiten. De Caesar, de Hannibal en de Spencer deden hun uiterste best om door de windstilten en plotselinge vlagen van de vestnoo-dvestelijke koelte dichterbij te komen; de Franse schepen vuurden gestaag en de Spaanse batterijen, van de Torre del Almirante in het noorden tot aan Isla Verde in het zuiden, bulderden op de achtergrond, terwijl de grote Spaanse kanonneerboten, die door hun beweeglijkheid en hun grondige kennis van de riffen en de sterke, draaiende stromingen bij deze windstilte van onschatbare waarde waren, naar buiten roeiden om de ten anker liggende vijand te enfileren.

De deinende rook dreef van het land weg, zweefde nu eens deze dan weer die kant op, vttrdoor de Rots aan de andere kant van de baai en de drie schepen op zee vaak helemaal niet meer te zien waren, maar ten slotte stak er een bestendige koelte op en verschenen de bovenbram- en bramzeilen van de Caesar boven de duisternis. Ze voerde de vlag van schout-bij-nacht Saumarez en het sein ‘ankeren tot onderlinge steun’. Jack zag haar langs de Audacious varen en op praaiafstand haar boordgeschut naar de Desaix zwaaien; de wolk om haar heen sloot zich, omhulde alles; er flitste een enorme steekvlam als een bliksemschicht in de dichte rook; een kogel op hoofdhoogte maaide een rot mariniers op de kampanje van de Desaix neer en het machtige schip trilde tot in zijn voegen door de kracht van de inslag: minstens de halve breezijde had doel getroffen.

Dit is geen plaats voor een gevangene, dacht Jack en met een buitengewoon meelevende afscheidsblik naar kapitein Pallière daalde hij haastig af naar het halfdek. Hij zag Babbington en Ricketts junior onzeker bij de gillingen staan en riep: ‘Ga naar beneden. Dit is niet het moment om uw onversaagdheid te bewijzen; u zou een bijzonder onnozele indruk maken, gehalveerd door onze eigen kettingkogels.’ Er kwamen nu kettingkogels gierend en fluitend over zee aanvliegen. Hij loodste hen naar het kabelgat beneden en begaf zich toen zelf naar de zijgalerij naast de longroom, het geheim gemak van de officieren; het was niet de veiligste plek, maar op een vechtend oorlogsschip was tussendeks weinig ruimte voor een toeschouwer en hij wilde dolgraag zien hoe de slag verliep.

De Hannibal was langs de noordwaarts gerichte linie van de Franse schepen gevaren, een stukje voor de Caesar ten anker gekomen en bestookte nu de Formidable en de batterij van Santiago. De Formidable had het vuren bijna gestaakt, wat maar goed was, want de Pompée was om een of andere reden op de stroom rondgezwaaid — misschien was haar spring kapotgeschoten — en lag met haar kop naar de breezijde van de Formidable gekeerd, waardoor ze alleen nog de kustbatterijen en de kanonneerboten met haar stuurboord-geschut kon bestrijken. De Spencer was nog ver weg in de baai, maar desondanks vielen vijf linieschepen drie linieschepen aan; alles ging uitstekend, ondanks de Spaanse artillerie. De koelte uit het westnoordwesten had de rook uiteengescheurd en Jack zag door een gat hoe de Hannibal haar ankerkabel kapte, zeil zette naar Gibraltar en overstag ging zodra ze genoeg vaart had, waarna ze dicht onder de kust terugkwam om tussen het Franse vlaggeschip en de wal door te varen, voor de boeg van het vlaggeschip langs te gaan en het te enfileren. Net als bij Aboekir, dacht Jack, en op datzelfde moment liep de Hannibal aan de grond, heel hard, en kwam met staande zeilen recht voor de zware kanonnen van de Torre del Al-mirante tot stilstand. De wolk sloot zich weer en toen de rook eindelijk optrok, voeren er boten heen en weer van de andere Engelse schepen en werd er een anker uitgebracht; de Hannibal bulderde als een razende naar drie kustbatterijen, naar de kanonneerboten en met haar voorste bakboordstukken en haar jagers naar de Formida-ble. Jack merkte dat hij zijn handen zo stijf samenkneep dat er grote vastberadenheid voor nodig was om ze weer uit de knoop te halen. De situatie was niet wanhopig, was lang niet slecht. De westenwind was volkomen weggezakt en nu scheidde een goede koelte, die uit het noordoosten kwam, de zware kruitdampen. De Caesar kapte haar ankerkabel en terwijl ze om de Venerable en de Audacious heen voer, beschoot ze de Indomptable, die achter de Desaix lag, met het zwaarste vuur dat tot nu toe had geklonken. Jack kon niet onderscheiden wat voor sein ze voerde, maar hij was ervan overtuigd dat het ‘kappen en halzen' was, samen met ‘aanval opvoeren', en het Franse vlaggeschip had ook een sein in top — ‘kappen en aan de grond zetten' - want met een wind die de Engelsen in staat stelde recht op hen af te komen, konden ze beter een schipbreuk dan een totale vernietiging riskeren. Zijn sein was gemakkelijker uit te voeren dan dat van sir James, aangezien de Fransen niet alleen wind bleven houden nadat de Engelsen door windstilte waren overvallen, maar bovendien hun boegseertrossen al hadden uitgegeven en over tientallen boten van de wal beschikten.

Jack hoorde de bevelen boven zijn hoofd, de stampende voeten, en vervolgens draaide de baai met al haar rook en drijvende wrakhout langzaam voor zijn ogen rond, terwijl de Desaix halsde en recht op het land afvoer. Met een dreunende stoot, waardoor hij zijn evenwicht verloor, kwam ze vast te zitten op een rif vlak voor de stad; de Indomptable, zonder voorsteng, was al gestrand op Isla Verde of daar dicht in de buurt. Vanwaar hij stond kon hij niets van het Franse vlaggeschip zien, maar dat zou ongetwijfeld ook al aan de grond zijn gelopen.

Plotseling ging het echter mis met de strijd. De Engelse schepen kwamen niet naar binnen om de gestrande Franse schepen schoon te vegen en te verbranden of te vernietigen en al helemaal niet om ze naar buiten te slepen, want de koelte ging volkomen liggen, waardoor de Caesar, de Audacious en de Venerable volstrekt geen stuur meer hadden, en bovendien waren bijna alle overgebleven boten van het smaldeel druk bezig de zwaar gehavende Pompée naar Gibraltar te slepen. De Spaanse batterijen schoten al een tijdje gloeiende kogels af en nu stuurden de gestrande Franse schepen hun uitstekende bedieningsmanschappen met honderd tegelijk aan land. Binnen een paar minuten was het vuur van het kustgeschut enorm verhevigd en veel doeltreffender geworden. Zelfs de arme Spencer, die het strijdtoneel nooit had kunnen bereiken, had het in de baai zwaar te verduren; de Venerable was haar kruismarssteng kwijtgeraakt en het leek alsof de Caesar midscheeps in brand stond. Jack kon het niet langer uithouden en haastte zich aan dek, was precies op tijd om te zien hoe een aflandige bries opstak en het smaldeel de zeilen hees om over bakboord in oostelijke richting naar Gibraltar te varen, terwijl het de hulpeloze, ontmaste Hannibal onder het geschut van de Torre del Almirante aan haar lot overliet. Ze vuurde nog steeds, maar dat kon niet lang meer duren; haar overgebleven mast viel en weldra werd aarzelend haar vlag gestreken.

‘Een drukke ochtend, kapitein Aubrey,’ zei kapitein Pallière toen hij hem zag.

‘Ja, kolonel,’ zei Jack. ‘Ik hoop dat we niet te veel van onze vrienden hebben verloren.’ Het halfdek van de Desaix zag er op sommige plaatsen gruwelijk uit en er vloeide een dikke stroom bloed naar het spuigat onder de restanten van de kamptnjeopgang. Het kooiver-schansingsnet was kapotgescheurd; achter de grote mast waren vier stukken van hun rolpaard gevallen en het splinternet boven het halfdek was diep doorgezakt onder het gewicht van het neergevallen tuig. De Desaix maakte drie a vier gangen slagzij op haar rots en zou bij de minste zee in stukken worden gebeukt.

‘Veel, veel meer dan ik had gewild,’ zei kapitein Pallière. ‘Maar de Formidable en de Indomptable hebben nog grotere verliezen geleden: hun kapiteins zijn ook gesneuveld. Wat doen ze daar op dat veroverde schip?’

De vlag van de Hannibal werd weer gehesen. Het was haar eigen vlag, niet de Franse, maar hij hing ondersteboven, met het symbool van het Verenigd Koninkrijk naar beneden. ‘Ze zijn zeker vergeten een tricolore mee te nemen toen ze aan boord gingen om haar in bezit te nemen,’ merkte kapitein Pallière op, waarna hij zich omdraaide en de nodige bevelen gaf om het schip van het rif te trekken. Enige tijd later kwam hij weer terug naar de kapotte reling, staarde naar de kleine vloot boten die uit alle macht vanuit Gibraltar en vanaf de korvet de Calpe naar de Hannibal roeide en zei tegen Jack: ‘Wat zijn ze in vredesnaam van plan? U denkt toch niet dat ze het schip willen heroveren?’

Jack wist heel goed wat ze van plan waren. Bij de Royal Navy was de omgekeerde vlag een nadrukkelijk noodsignaal: toen de Calpe en de mensen in Gibraltar het zagen, dachten ze dat de Hannibal daarmee wilde zeggen dat ze weer vlot was en weggesleept wilde worden. Ze hadden alle beschikbare boten met alle beschikbare mensen gevuld, met gedetacheerde matrozen en vooral met de uiterst bekwame scheepstimmerlieden en ambachtslieden van de werf. ‘Ja,’ zei hij met de open oprechtheid van de ene rondborstige zeeman tegen de ander. ‘Dat denk ik wel. Dat zijn ze beslist van plan. Maar na een schot voor de boeg van de voorste boot zullen ze vast en zeker rechtsomkeert maken, dan denken ze dat alles voorbij is.’

‘O, is dat het,’ zei kapitein Pallière. Een achttienponder werd krakend omgebakst en recht op de dichtstbijzijnde boot gericht. ‘Ach,’ zei kapitein Pallière, die zijn hand op het zundgat legde en naar Jack glimlachte, ‘misschien is het beter om niet te schieten.’ Hij trok zijn bevel in en de boten bereikten een voor een de Hannibal, waar de wachtende Fransen het sloepvolk rustig onderdeks brachten. ‘Het geeft niet,’ zei kapitein Pallière terwijl hij Jack op de schouder klopte. ‘De schout-bij-nacht seint: kom aan wal, dan zullen we een fatsoenlijk onderkomen voor u en uw mensen proberen te vinden tot we losgetrokken kunnen worden en de averij kunnen herstellen.’

Het verblijf dat aan de officieren van de Sophie was toegewezen, een huis hoog boven Algeciras, had een enorm terras dat uitkeek over de stad en de baai, met Gibraltar links, Cabreta rechts en het vaag opdoemende land van Afrika recht vooruit. De eerste die Jack daar zag, met zijn handen op de rug, uitkijkend op zijn eigen ontmaste schip, was kapitein Ferris van de Hannibal. Jack had twee keer met hem gevaren en een jaar geleden nog met hem gedejeuneerd, maar de kapitein-ter-zee was nauwelijks meer te herkennen: hij was afschuwelijk verouderd en kleiner geworden; en hoewel ze de strijd nu nog eens overdeden, de diverse manoeuvres, tegenslagen en verijdelde bedoelingen de revue lieten passeren, sprak hij langzaam, met een vreemde, onzekere aarzeling in zijn stem, alsof alles niet echt was gebeurd of iemand anders was overkomen.

‘Dus u zat op de Desaix, Aubrey,' zei hij na een tijdje. ‘Was ze erg gehavend?'

‘Niet zo erg dat ze ontredderd was, kolonel, voor zover ik kon nagaan. Ze had weinig averij onder de waterlijn en haar ondermasten hadden geen van alle veel schade opgelopen; als ze niet lek slaat, zullen ze haar binnenkort weer zeilree hebben, want haar officieren en matrozen verstaan hun vak als geen ander.'

‘Hoe groot schat u haar verliezen?'

‘Aanzienlijk, dat lijdt geen twijfel... maar daar is mijn chirurgijn, die weet er stellig meer van dan ik. Mag ik u dokter Maturin voorstellen? Kapitein Ferris. Goede God, Stephen!’ riep hij ontsteld uit. Hij had heel wat bloed vergoten zien worden, maar zoiets had hij nog nooit gezien. Stephen had rechtstreeks uit een druk slachthuis kunnen komen. Zijn mouwen, de hele voorkant van zijn jas tot aan zijn das en de das zelf waren volkomen doorweekt, waren doordrenkt met en stonden stijf van het stollende bloed. Hetzelfde gold voor zijn kniebroek en waar iets van zijn linnengoed te zien was, zag dat er ook donker roodbruin uit.

‘Vergeef mij,' zei hij, ‘ik zou andere kleren hebben aangetrokken als mijn kist niet was vernietigd... er schijnt niets meer van over te zijn.'

‘U kunt van mij een hemd en een broek krijgen,' zei kapitein Ferris. ‘We hebben vrijwel dezelfde maat.' Stephen boog.

‘Heb je de Franse chirurgijns geholpen?' vroeg Jack.

‘Inderdaad.'

‘Was er veel te doen?’ vroeg kapitein Ferris.

‘Ongeveer honderd doden en honderd gewonden,' zei Stephen.

‘Wij hadden vijfenzeventig doden en tweeënvijftig gewonden,' zei kapitein Ferris.

‘Bent u van de Hannibal, kolonel?’ vroeg Stephen.

‘Dat was ik,' zei kapitein Ferris. ‘Ik heb de vlag gestreken,' zei hij op een verwonderde toon en barstte meteen in snikken uit, terwijl hij hen met open ogen aanstaarde, eerst de een, toen de ander.

‘Kapitein Ferris,' zei Stephen, ‘wilt u me alstublieft zeggen hoeveel maats uw chirurgijn heeft? En hebben ze al hun instrumenten nog? Zodra ik iets heb gegeten ga ik naar het klooster om naar uw gewonden te kijken en ik beschik over twee a drie sets.'

‘Twee maats, dokter,’ zei kapitein Ferris. ‘Over hun instrumenten kan ik u helaas niets zeggen. Dat is aardig van u, dokter... bijzonder christeliik... ik zal dat hemd en die broek voor u gaan halen... u moet zich vervloekt ongemakkelijk voelen.’ Hij kwam terug met een bundel schone kleren die hij in een kamerjas had gewikkeld en stelde voor dat dokter Maturin in de kamerjas zou opereren, zoals hij in '94 had zien doen, toen Howe de Fransen had verslagen en er ook zo’n tekort aan schoon goed was geweest. En tijdens hun vreemde kliekjesmaal, dat werd gebracht door starende, medelijdende dienstmeiden, terwijl rood-gele schildwachten de deur bewaakten, zei hij: ‘Als u naar mijn arme kameraden hebt gekeken, dokter Maturin... indien u daarna nog tot enige welwillendheid in staat bent, zou het heel vriendelijk van u zijn als u mij iets zou willen voorschrijven op het gebied van de papaver of de alruin. Ik moet toegeven dat ik vandaag merkwaardig van streek ben geweest en ik heb er behoefte aan, hoe zal ik het zeggen? Om een wirwar van zorgen te ontwarren. En omdat we waarschijnlijk al over een paar dagen worden uitgewisseld, komt daar nog eens een k-ijge-tad bij.’

‘O, maar dat is toch geen reden tot bekommernis, kolonel,’ riep Jack uit, die met een klap in zijn stoel naar achteren leunde, ‘er is nog nooit zo’n duidelijk geval van...’

‘Wees daar maar niet zo zeker van, jonge man,’ zei kapitein Fer-ris. ‘Het is altijd gevaarlijk om voor de krijgsraad te moeten verschijnen, of je nu schuldig bent of niet, want recht heeft er weinig mee te maken. Denkt u maar eens aan de arme Vincent van de Wey-mouth-, denkt u maar eens aan Byng: hij kreeg de kogel omdat hij een beoordelingsfout had gemaakt en omdat de meute hem niet mocht. En denkt u zich de stemming eens in die er nu heerst in Gibraltar en thuis: zes linieschepen teruggedreven door drie Franse schepen en één genomen... een nederlaag en de Hannibal genomen.’

Jack had de indruk dat deze hevige ongerustheid van kapitein Ferris een soort wond was die hij had opgelopen doordat hij vast aan de grond had gezeten onder het vuur van drie kustbatterijen, een linieschip en twaalf zware kanonneerboten, doordat hij urenlang hevig was beschoten terwijl hij er ontmast en hulpeloos bij had gelegen. Diezelfde gedachte was in een iets andere vorm bij Stephen opgekomen. ‘Wat is dat voor een proces waar hij het over heeft?’ vroeg hij later. ‘Is dat een werkelijk of een denkbeeldig proces?’

‘O, het is werkelijk genoeg,’ zei Jack.

‘Maar hij heeft toch zeker niets verkeerd gedaan? Niemand kan toch beweren dat hij is gevlucht of niet hard genoeg heeft gevochten?’

‘Maar hij is zijn schip kwijtgeraakt. Elke kapitein van een marineschip dat verloren is gegaan, moet voor een krijgsraad verschijnen.’

‘Ik begrijp het. In zijn geval ongetwijfeld een zuivere formaliteit.’

‘In zijn geval wel, ja,’ zei Jack. ‘Zijn angst is ongegrond... een soort nachtmerrie in wakende toestand, denk ik.’

Maar de volgende dag, toen hij met meneer Dalziel de Sophie-gasten in hun afvallige kerk ging bezoeken om hun te vertellen dat de bestandsvlag van de Rots wapperde, leek Ferris’ bezorgdheid hem wat redelijker, minder een ziekelijk waanidee. Hij vertelde dat ze samen met de bemanning van de Hannibal zouden worden uitgewisseld, dat ze voor het middagschaften in Gibraltar zouden zijn — voor een maal van gedroogde erwten en pekelvlees in plaats van die buitenlandse kost — en hoewel hij glimlachte en met zijn steek wuifde bij het bulderende gejuich waarmee zijn nieuws werd verwelkomd, hing er een duistere schaduw op de rand van zijn gedachten.

De schaduw werd donkerder terwijl hij de baai overstak in de labberlot van de Caesar en nog donkerder tijdens het wachten in de antichambre tot hij verantwoording kon afleggen tegenover de schout-bij-nacht. Soms zat hij, dan liep hij weer door het vertrek te ijsberen, pratend met andere officieren terwijl mensen met dringende aangelegenheden door de secretaris werden toegelaten. Het verbaasde hem dat hij zoveel werd gefeliciteerd met de actie tegen de Cacafuego-, dat leek nu zo lang geleden, bijna een ander leven. Maar de gelukwensen (hoe grootmoedig en aardig ook) waren aan de vluchtige kant, want in Gibraltar hing een sfeer van strenge, algemene afkeuring, sombere neerslachtigheid, nauwgezette aandacht voor zwaar werk en zinloos getwist over wat gedaan had moeten worden.

Toen hij eindelijk werd ontvangen, vond hij sir James bijna netzo verouderd en veranderd als kapitein Ferris; terwijl Jack verslag uitbracht, keek de schout-bij-nacht hem vrijwel onbewogen aan met zijn vreemde ogen onder de zware oogleden; Jack werd door geen enkel woord onderbroken; er was geen zweem van lof of van verwijt en daardoor voelde hij zich zo slecht op zijn gemak dat hij zonder het lijstje punten dat hij als een schooljongen in zijn handpalm hield, zou zijn afgedwaald tot onsamenhangende verklaringen en verontschuldigingen. De schout-bij-nacht was duidelijk doodmoe, maar zijn snelle geest haalde de noodzakelijke feiten uit het verslag en noteerde die op een velletje papier. ‘Hoe zijn de Franse schepen er volgens u aan toe, kapitein Aubrey?'

‘De Desaix is weer vlot getrokken, schout-bij-nacht, en heeft weinig averij, net als de Indomptable. Van de Formidable en de Hannibal weet ik het niet, maar ze zijn in geen geval lek geslagen, en in Algeciras doet het gerucht de ronde dat schout-bij-nacht Linois gisteren drie officieren naar Cadiz heeft gestuurd en vanmorgen vroeg nog een met het dringende verzoek of de Spanjaarden en Fransen aldaar hem willen komen ontzetten.'

Schout-bij-nacht Saumarez legde zijn hand tegen zijn voorhoofd. Hij had eerlijk gedacht dat ze nooit meer vlot zouden komen en had dat ook in zijn rapport gezet. ‘Dank u, kapitein Aubrey,' zei hij na een ogenblik en Jack stond op. ‘Ik zie dat u uw sabel draagt,' merkte de schout-bij-nacht op.

‘Ja, schout-bij-nacht. De Franse kapitein was zo goed me mijn sabel terug te geven.'

‘Bi‘zonder grootmoedig van hem, hoewel ik ervan overtuigd ben dat het compliment volkomen verdiend was en ik er niet aan twijfel dat de krijgsraad hetzelfde zal doen. Maar u moet weten dat het niet helemaal volgens de etiquette is om hem daarvoor al om te doen; we zullen uw zaak zo spoedig mogelijk afhandelen... de arme Ferris zal natuurlijk naar huis moeten, maar voor u kunnen we het hier regelen. U bent slechts op parool vrij, meen ik?'

‘Ja, schout-bij-nacht, ik wacht op een uitwisseling.'

‘Bi‘zonder vervelend. Ik had uw hulp goed kunnen gebruiken; het smaldeel heeft zoveel averij opgelopen... Maar goed, tot ziens, kapitein Aubrey,’ zei hij met een zweem van een glimlach, in elk geval met een iets opgeruimdere blik. ‘U weet natuurlijk dat u formeel onder arrest staat, ik verzoek u dus discreet te zijn.'

Hij had het natuurlijk heel goed geweten, theoretisch, maar de woorden zelf waren een klap en hij liep opvallend ongelukkig door de overvolle, drukke straten van Gibraltar. Toen hij bij het huis aankwam waarin hij verbleef, gespte hij zijn sabel los, maakte er een onhandig pakje van en stuurde het met een briefje naar de secretaris van de schout-bij-nacht. Daarna ging hij een stuk lopen en hij voelde zich merkwaardig naakt, wilde niet gezien worden.

De officieren van de Hannibal en de Sophie waren op parool vrij, dat wil zeggen dat ze tot hun uitwisseling tegen Franse gevangenen van dezelfde rang moreel verplicht waren niets tegen Frankrijk of Spanje te ondernemen; ze waren gewoon gevangenen in een aangenamere omgeving.

De daaropvolgende dagen waren bijzonder ellendig en eenzaam; eenzaam, hoewel hij nu eens met kapitein Ferris ging wandelen, dan weer met zijn eigen adelborsten en soms met meneer Dalziel en diens hond. Het was vreemd en onnatuurlijk om op zo’n moment als dit volkomen te zijn afgesneden van het leven in de haven en op het smaldeel, terwijl elke gezonde man en heel wat mensen die nooit uit bed hadden moeten komen als razenden werkten om hun schepen te repareren: een drukke bijenkorf, een actieve mierenhoop daar beneden, en hier boven, op deze hoogte, op het spaarzame gras en de kale rotsen tussen de Moorse muur en de toren boven Mon-key’s Cove, slechts eenzame inkeer, twijfel, zelfverwijt en zorg. Hij had natuurlijk alle Gazettes doorgekeken en er stond niets in over de triomf of de ondergang van de Sophie; slechts een of twee verdraaide verslagen in de kranten en een alinea in het Gentlemans Magazine die het op een verrassingsaanval lieten lijken, dat was alles. En wel twaalf promoties in de Gazettes, maar niet voor Pullings of hemzelf, en hij kon er rustig van uitgaan dat het nieuws van de verovering van de Sophie Londen ongeveer tegelijk had bereikt als het bericht over de Cacafuego. Zo niet eerder, want het goede nieuws (als werd aangenomen dat het verloren was gegaan, als werd aangenomen dat het in de zak had gezeten die hijzelf voor Kaap Roig in water van negentig vaam had laten zinken) kon alleen arriveren in een officieel rapport van lord Keith, die zich helemaal aan de andere kant van de Middellandse Zee bevond, bij de Turken. Dus kon er nu geen sprake van promotie zijn voordat hij voor de krijgsraad was verschenen, want gevangenen werden nooit en te nimmer bevorderd. En als de zaak nu eens verkeerd afliep? Zijn geweten was er beslist niet gerust op. Als Harte dit in de zin had gehad, was hij verduiveld goed geslaagd en hij, Jack, was een formidabele sukkel geweest, een stom rund. Was zoveel boosaardigheid mogelijk? Zoveel slimheid in een simpele, gehoornde lapzwans? Dat had hij graag aan Stephen willen voorleggen, want Stephen had hersenen en Jack was vrijwel voor het eerst van zijn leven niet langer zeker van zijn eigen volmaakte bevattingsvermogen, natuurlijke intelligentie en scherpzinnigheid. De schout-bij-nacht had hem niet gefeliciteerd; zou dat soms kunnen betekenen dat het officiële standpunt... ? Maar Stephen had geen benul van een parool dat hem uit het marinegasthuis moest houden, want het smaldeel had meer dan tweehonderd gewonden en hij bracht praktisch al zijn tijd bij hen door. ‘Ga wandelen,’ zei hij. ‘Kies bij voorkeur zeer steile hellingen uit; doorkruis de hele Rots, doorkruis haar telkens en telkens weer met een lege maag. Je lijdt aan corpulentie; je derrière trilt onder het lopen. Je moet tweehonderd pond wegen, misschien nog wel meer.’

Ik zweet inderdaad als een drachtige merrie, overwoog hij, terwijl hij in de schaduw van een rotsblok zat, zijn broeksband losknoopte en zich afveegde. In een poging zijn geest wat af te leiden zong hij bij zichzelf een ballade over de slag bij Aboekir:

We anchored alongside of them like lions bold and free.

When their masts and shrouds came tumbling down, what a glo-rious sight to see!

Then came the bold Leander, that noble fifty-four,

And on the bows of the Franklin she caused her guns to roar; Gave her a dreadful drubbing, boys, and did severely maul; Which caused them loud for quarter cry and down French co-lours haul.

Het was een leuk wijsje, maar de onjuiste tekst irriteerde hem, want de arme Leander had tweeënvijftig stukken, zoals hij heel goed wist, aangezien hij acht daarvan onder zijn bevel had gehad. Hij ging verder met een ander populair marinelied:

There happened of late a terrible fray,

Begun upon our St James’s day,

With a thump, thump, thump, thump, thump,

Thump, thump a thump, thump.

Een aap op een rots gooide van niet al te ver een keutel naar hem toe, zonder enige aanleiding, en toen hij uit protest half overeind kwam, schudde het dier zijn rimpelige vuist naar hem en kwetterde zo woedend dat Jack weer neerzakte, zo neerslachtig was hij.

‘Overste, overste!' riep Babbington die de helling op kwam rennen en vuurrood zag van het roepen en het klimmen. ‘Moet u die brik zien! Aan de andere kant van de landtong, overste!'

De brik was de Pasley, ze herkenden haar ogenblikkelijk. De gecharterde brik Pasley, een uitstekende zeiler, en ze voerde kracht van zeil bij de frisse noordwestelijke koelte, waardoor ze alles zou kunnen verspelen.

‘Moet u kijken, overste,' zei Babbington die eigenaardig ongedisciplineerd op het gras neerviel en hem een klein, koperen kijkertje gaf. De buis vergrootte niet erg sterk, maar het sein dat de Pasley in top voerde sprong ogenblikkelijk duidelijk in het oog: ‘Vijand in zicht.'

‘En daar zijn ze, overste,' zei Babbington, wijzend naar een glimp van marszeilen boven de donkere gebogen lijn van het land aan het einde van de Straat.

‘Kom mee,' riep Jack en begon hijgend en kreunend de heuvel op te zwoegen, rende zo hard hij kon naar de toren, het hoogste punt van de Rots. Daar waren enkele metselaars, die aan het gebouw werkten, een officier van de garnizoensartillerie met een uitstekende grote kijker en een stel soldaten. De kanonnier bood Jack heel beleefd zijn kijker aan en Jack legde hem op Babbingtons schouder, stelde hem zorgvuldig scherp, tuurde erdoorheen en zei: ‘Daar is de Superb. En de Thames. Dan twee Spaanse driedekkers... een is de Real Carlos, daar ben ik bijna zeker van, in elk geval het vlaggeschip van een vice-admiraal. Twee schepen met vierenzeventig stukken. Nee, een schip met vierenzeventig stukken en waarschijnlijk een met tachtig stukken.'

‘De Argonauta,’ zei een van de metselaars.

‘Nog een driedekker. En drie fregatten, twee Franse.'

Ze zaten zwijgend te kijken naar de gestage, kalme processie, de Superb en de Thames die precies een mijl voor het gecombineerde smaldeel uit bleven varen terwijl ze door de Straat aankwamen en de enorme, prachtige Spaanse linieschepen van de eerste rang die met de onvermijdelijkheid van de zon voortbewogen. De metselaars gingen schaften en de wind kromp naar het westen. De schaduw van de toren draaide vijfentwintig graden verder door.

Toen ze Cabreta hadden gerond, hielden de Superb en het fregat recht op Gibraltar aan, maar de Spanjaarden loefden op naar Alge-ciras en nu kon Jack zien dat hun vlaggeschip inderdaad de Real Carlos met honde-dtvaalf stukken was, een van de machtigste schepen ter wereld, dat een van de andere driedekkers even sterk was en dat de derde zesennegentig stukken voerde. Het was werkelijk een gigantisch smaldeel — vierhonderdvierenzeventig grote stukken, zonder de ongeveer honderd stukken van de fregatten mee te tellen - en de schepen hadden verrassend bekwame bemanningen. Ze kwamen keurig ten anker onder het geschut van de Spaanse batterijen, alsof de koning een vlootschouw hield.

‘Dag, overste,’ zei Mowett. ‘Ik dacht wel dat u hier zou zijn. Ik heb een cake voor u meegenomen.’

‘Nee maar, dank u, dank u zeer,’ zei Jack. ‘Ik verga van de honger, merk ik.’ Hij sneed meteen een plak af en at hem op. Wat was er bij de marine toch veel veranderd, dacht hij terwijl hij nog een plak afsneed, want hij zou het als adelborst in geen duizend jaar in zijn hoofd hebben gehaald om zijn kapitein aan te spreken, laat staan om hem een cake te gaan brengen, en als het al bij hem zou zijn opgekomen, had hij het nooit gedaan, omdat zijn leven hem lief was.

‘Mag ik ook op uw rots plaatsnemen, overste?’ vroeg Mowett en ging meteen zitten. ‘Ze komen de Fransen zeker ontzetten. Denkt u dat we erop afgaan?’

‘De Pompée zal na deze drie weken nog lang niet zeilree zijn,’ zei Jack aarzelend. ‘De Caesar was vreselijk toegetakeld en haar nieuwe masten en stengen moeten er nog allemaal op worden gezet, en zelfs als ze haar klaar krijgen voor de vijand vertrekt, hebben we nog maar vijf linieschepen tegen tien van hen, of negen, als je de Hannibal niet meetelt: driehonde-dzeeenzeventig stukken tegen de ruim zevenhonderd van hun gecombineerde smaldelen. En we komen ook mensen te kort.’

‘Maar ü zou erop afgaan, hè overste?’ zei Babbington en de twee adelborsten lachten heel vrolijk.

Jack schudde nadenkend zijn hoofd en Mowett zei: ‘Zoals harpoeniers in het hoge noorden, De sluimerende wallevis vermoorden. Wat zijn die Spaanse schepen een enorme dingen. De Caesar-gasten hebben een verzoek ingediend om dag en nacht te mogen doorwerken, overste. Kapitein Brenton zegt dat ze overdag mogen doorwerken, maar ’s nachts wacht op wacht af moeten draaien. Ze zijn op de pier jeneverbeshout aan het opstapelen om licht te hebben.’

Het was bij het licht van deze jeneverbesvuren dat Jack kapitein Keats van de Superb tegenkwam, samen met twee van zijn luitenants en een burger. Na de eerste verbazing en nadat iedereen begroet en aan elkaar voorgesteld was, vroeg kapitein Keats of Jack aan boord kwam dineren — ze gingen weer terug naar hun schip — natuurlijk slechts een kliekenmaal, maar met echte kool uit Hamp-shire die door de Astraea rechtstreeks uit kapitein Keats’ eigen tuin was gebracht.

‘Dat is bijzonder vriendelijk van u, kolonel; ik ben u zeer erkentelijk, maar ik geloof dat ik u moet verzoeken mij te verontschuldigen. Ik heb helaas de Sophie verloren en ik denk dat u me weldra met de meeste andere kapiteins-ter-zee zult moeten berechten.’

‘O,’ zei kapitein Keats plotseling opgelaten.

‘Kapitein Aubrey heeft volkomen gelijk,’ zei de burger op een geaffecteerde toon en op dat moment werd kapitein Keats door een bode dringend bij de schout-bij-nacht geroepen.

‘Wat was dat voor een onguur sujet in die zwarte mantel?’ vroeg Jack toen een andere vriend, Heneage Dundas van de Calpe, de trap afkwam.

‘Coke? Dat is de nieuwe fiscaal,’ zei Dundas terwijl hij hem vreemd aankeek. Of keek hij hem niet vreemd aan? Door de speling van de vlammen kon iedereen vreemd kijken. De woorden van het tiende krijgsartikel kwamen ongevraagd in hem op: ‘Indien iemand op de vloot zich lafhartig overgeeft of om genade smeekt, zal hij, na daartoe door een uitspraak van een krijgsraad te zijn veroordeeld, ter dood worden gebracht.’

‘Laten we samen een fles port soldaat maken in de Blue Posts, Heneage,’ zei Jack, die met zijn hand langs zijn gezicht streek.

‘Ik zou niets liever doen, Jack,’ zei Dundas, ‘werkelijk waar, maar ik heb Brenton beloofd dat ik hem zou komen helpen. Ik ben op weg naar hem toe... daar staat de rest van mijn ploeg op me te wachten.’ Hij liep haastig naar het fellere licht op de pier en Jack dwaalde weg, langs donkere steile steegjes, ordinaire bordelen, luchtjes en smerige drinkgelegenheden.

De volgende dag zat hij met zijn katteoog op een steen en met het vage gevoel dat hij spioneerde of afluisterde, in de luwte van de Karel V-muur te kijken hoe de Caesar (niet langer het vlaggeschip) langs de hulk werd gemanoeuvreerd om haar nieuwe grote mast te krijgen, honderd voet lang en met een doorsnede van ruim drie voet. Hij werd zo snel geplaatst dat de mars er voor twaalf uur op zat en noch de mars, noch het dek waren te zien door de talloze mannen die bezig waren met het tuig.

De dag daarna bevond hij zich weer op zijn melancholieke hoogte, vol schuldgevoelens over zijn ledigheid en de hevige, ordelijke activiteit beneden, vooral bij de Caesar, en zag hij hoe de San An-tonio, een Frans schip met vierenzeventig stukken, verlaat uit Cadiz aankwam en te midden van zijn vrienden in Algeciras ten anker kwam.

De volgende dag was het een drukte van belang aan de andere kant van de baai: boten voeren heen en weer tussen de twaalf schepen van de gecombineerde vloot; nieuwe zeilen werden aangeslagen; scheepsbehoeften werden aan boord gebracht; op de vlagge-schepen werd de ene reeks seinen na de andere gehesen en al die drukte werd in Gibraltar met nog meer vuur herhaald. Er was geen hoop voor de Pompée, maar de Audacious was zo goed als gereed, terwijl de Venerable, de Spencer en natuurlijk ook de Superb volkomen gevechtsklaar waren, en het weer optuigen van de Caesar was zijn voltooiing zo dicht genaderd dat ze wellicht net binnen vierentwintig uur zeilree zou zijn.

's Nachts stak er in het oosten een zuchtje van een levantijn op, de wind waar de Spanjaarden om hadden gebeden, de wind die hen, als ze Cabreta eenmaal te loevert hadden omzeild, regelrecht de Straat uit zou voeren en zo naar Cadiz zou blazen. Om twaalf uur maakte de eerste driedekker haar voormarszeil los en begon van de volle rede te vertrekken; daarna volgden de andere. Met tussenruimten van tien tot vijftien minuten lichtten ze het anker en voeren uit naar hun verzamelplaats ter hoogte van Cabreta. De Caesar lag nog steeds afgemeerd aan de pier, was haar kruit en kogels aan het laden, waar officieren, matrozen, burgers en garnizoenssoldaten met stille, geconcentreerde ijver aan meehielpen.

Ten slotte voer de hele gecombineerde vloot en kroop zelfs de provisorisch getuigde buit, de door het Franse fregat Indienne gesleepte Hannibal, naar de landtong toe. Nu brak op de Caesar het schrille, snerpende geluid van de fluit en de viool los en greep haar volk de spaken van de kaapstander om haar de haven uit te boegse-ren, alles keurig in orde, klaar voor de strijd. Er weerklonk een donderend gejuich langs de overvolle kust, van de batterijen, de muren en de berghelling die zwart zagen van de toeschouwers, en toen het wegstierf speelde de ga-nizoenektpel zo hard ze kon Come cheer up my lads, ’tis to glory we steer en antwoordden de mariniers van de Caesar ondertussen met Britons strike home. Door de kakofonie heen was de fluit nog steeds te horen; het was buitengewoon ontroerend.

Toen de Caesar het achterschip van de Audacious passeerde, hees ze opnieuw de vlag van sir James en meteen daarna volgde het sein ‘anker hieuwen en gevechtsklaar maken’. De uitvoering van dit bevel was misschien wel de mooiste karinekanoeuv-e die Jack ooit had gezien: ze hadden allemaal op dit sein gewacht, waren er klaar voor, met hun ankerkabels recht op en neer, en in een ongelooflijk korte tijd werden de ankers gekat en veranderden de ra’s en masten in hoge witte piramiden van zeildoek terwijl het smaldeel — vijf linieschepen, twee fregatten, een korvet en een brik — onder de lij van de Rots vandaan kwam, een kiellinie formeerde en over stuurboord wegzeilde. Jack drong door de samengepakte mensenmassa weg van de pier, liep naar het ziekenhuis om Stephen over te halen samen met hem de Rots te beklimmen en was al halverwege toen hij zijn vriend snel door de verlaten straten zag rennen.

‘Is ze de haven al uit?’ riep Stephen al van vrij ver. ‘Is de strijd al begonnen?’ Gerustgesteld zei hij: ‘Dat had ik voor geen honderd pond willen missen; die vermaledijde kerel op afdeling B had ook geen slechter tijdstip kunnen uitkiezen voor zijn hersenspinsels... een mooi moment om je keel door te snijden, potverdorie.’

‘Je hoeft je niet te haasten; het duurt nog uren voor iemand een stuk ttnrttkt,’ zei Jack. ‘Maar het is jammer dat je niet hebt gezien hoe de Caesar naar buiten is geboegseerd, want dat was een grandioos gezicht. Kom mee naar boven, daar heb je een prachtig uitzicht op beide smaldelen. Kom alsjeblieft. Ik loop even langs huis om een stel katteogen en een mantel op te halen, want het wordt ’s nachts koud.’

‘Goed,’ zei Stephen na even te hebben nagedacht. ‘Ik kan een briefje achterlaten. En we vullen onze zakken met ham; dan blijven ons tenminste je zure blikken en bitse antwoorden bespaard.’

‘Daar zijn ze,’ zei Jack, die opnieuw bleef staan om op adem te komen. ‘Ze zeilen nog steeds over stuurboord.’

‘Ik zie ze prima,’ zei Stephen die honderd meter voor hem uit snel naar boven klom. ‘Blijf toch niet zo vaak staan. Kom mee.’

‘Och Heer, och Heer,’ zei Jack toen hij eindelijk onder zijn vertrouwde rotsblok neerzeeg. ‘Wat loop je toch hard. Daar zijn ze.’

‘Ja, daar zijn ze, en het is inderdaad een indrukwekkend schouwspel. Maar waarom koersen ze op Afrika af? En waarom voeren ze slechts onder- en marszeilen bij deze flauwe koelte? Dat schip is zijn grootmarszeil zelfs aan het tegenbrassen.’

‘Dat is de Superb en dat doet ze om haar positie te bewaren en de schout-bij-nacht niet in te halen, want ze is namelijk een superbe zeiler, de beste van de vloot. Hoorde je dat?’

‘Ja.’

‘Ik vond het nogal snedig... gevat.’

‘Waarom zetten ze geen zeil en houden ze niet af?’

‘O, er is geen sprake van een rechtstreekse aanval... bij daglicht zal er waarschijnlijk niets gebeuren. Het zou regelrechte waanzin zijn om hun gevechtsformatie nu aan te vallen. De schout-bij-nacht wil dat de vijandelijke schepen de baai verlaten en de Straat in varen, want dan kunnen ze niet meer terug en heeft hij de ruimte om op hen af te stormen, en als ze eenmaal goed en wel op zee zijn, probeert hij vast hun achterhoede te isoleren... als deze wind tenminste aanhoudt en het lijkt me een echte driedaagse levantijn. Kijk, de Hannibal kan de landtong niet te loevert omzeilen. Zie je dat? Zo meteen zit ze op de kust. Dat fregat brengt er niet veel van terecht. Ze trekken haar kop om. Voorzichtig... daar gaat ze... ze brast vol... zet de kluiver bij, man... goed zo. Ze komt weer terug.’

Ze zaten zwijgend toe te kijken en overal om hen heen hoorden ze andere groepjes, verspreid over de hele rots, en opmerkingen over de aantrekkende wind, de strategie die waarschijnlijk gevolgd zou worden, het exacte gewicht aan metaal dat elke kant per breezijde kon afvuren, het hoge niveau van de Franse artillerie, de stromingen die ze bij Kaap Trafalgar zouden tegenkomen.

Nadat er heel wat tegen- en volgebrast was, had de gecombineerde vloot, die nu uit negen linieschepen en drie fregatten bestond, haar slagorde geformeerd, met de twee grote Spaanse schepen van de eerste rang als achterhoede, en nu koerste ze voor de aanwakke-rende koelte pal naar het westen.

Kort daarvoor had het Britse smaldeel op een sein gezamenlijk gehalsd en het voer nu onder licht zeii over bakboord. Jack hield zijn kijker hardnekkig op het vlaggeschip gericht en zodra hij de reeks vlaggen omhoog zag komen, mompelde hij: ‘Daar gaan we.'

Het sein verscheen: ogenblikkelijk werd de hoeveelheid zeil bijna verdubbeld en binnen een paar minuten snelde het smaldeel de Fransen en Spanjaarden achterna, die al begonnen te vervagen, die onder het toekijken doorlopend kleiner werden.

‘O God, ik wou dat ik erbij was,' zei Jack met een kreun waarin een soort wanhoop klonk. En ongeveer tien minuten later: ‘Kijk, daar gaat de Superb naar voren; de schout-bij-nacht moet haar hebben geroepen.' Als bij toverslag verschenen de bramlijzeilen van de Superb, aan stuurboord en aan bakboord. ‘Ze vliegt gewoon,' zei Jack, die zijn kijker liet zakken en afveegde, maar het vage beeld werd niet veroorzaakt door zijn tranen en evenmin door vuil op het glas: het was het afnemende daglicht. Beneden was het al verdwenen; een taankleurige late avond vulde de stad en overal begonnen lichtjes te branden. Kort daarna was te zien hoe lantaarns tegen de Rots opkropen naar de hoogste punten, waarvandaan de strijd misschien te zien zou zijn, en aan de overkant van het water begon Algeciras te fonkelen, een lage gebogen lijn lichtjes.

‘Voel je al iets voor die ham?' zei Jack.

Stephen zei dat ham zijns inziens een waardevolle bescherming zou kunnen bieden tegen de toenemende vochtigheid en toen ze enige tijd in het donker hadden zitten eten, met hun zakdoeken over hun knieën gespreid, merkte hij plotseling op: ‘Ze zeggen dat ik moet terechtstaan voor het verlies van de Sophie.’

Jack had niet meer aan de krijgsraad gedacht sinds die morgen vroeg duidelijk was geworden dat de gecombineerde vloot zou uitvaren en nu keerde de gedachte daaraan terug met een buitengewoon onaangename schok, die zijn maag volkomen dichtkneep. Hij antwoordde echter: ‘Wie heeft je dat gezegd? De geneesheren in het gasthuis zeker?'

‘Ja.'

‘Theoretisch hebben ze natuurlijk gelijk. Officieel staan de kapitein, de officieren en de equipage terecht en wordt er formeel aan de officieren gevraagd of ze klachten hebben over de kapitein en aan de kapitein of hij iets tegen de officieren heeft in te brengen, maar in dit geval is het zonneklaar dat alleen mijn gedrag ter discussie staat. Je hoeft je nergens zorgen om te maken, dat verzeker ik je, op mijn woord van eer. Werkelijk nergens om.'

‘O, ik zal ogenblikkelijk schuld bekennen,’ zei Stephen. ‘En ik zal eraan toevoegen dat ik op dat moment met open vuur in de kruitkamer zat, waar ik de dood van de koning beraamde, mijn medische voorraden verkwistte, tabak rookte en op frauduleuze wijze winst maakte met het soepconcentraat. Wat een plechtstatige onzin,’ - hij lachte hartelijk - ‘het verbaast me dat zo’n verstandig man als jij daar enig belang aan hecht.’

‘O, het doet me niets,’ riep Jack uit. ‘Wat lieg je toch,’ zei Stephen vol genegenheid, maar in zijn hart. Na een vrij lange pauze zei Jack: ‘Je hebt weinig waardering voor de intelligentie van kapiteins-ter-zee en vlagofficieren, meen ik? Ik heb je tamelijk scherpe opmerkingen horen maken over vlagofficieren en grote mannen in het algemeen.’

‘O ja, zo met het ouder worden lijkt het die grote mannen en die vlagofficieren van jullie vaak nogal treurig te vergaan, zelfs de kapi-teins-ter-zee. Een soort atrofie, een verschrompeling van het hoofd en het hart. Ik denk dat het zou kunnen voortkomen uit...’

‘Nou,’ zei Jack met een hand op de schouder van zijn vriend, die vaag te zien was in het sterrenlicht, ‘hoe zou je het dan vinden om je leven, je beroep en je goede naam aan een stelletje oudere officieren toe te vertrouwen?’

‘O,’ zei Stephen. Maar niemand heeft ooit gehoord wat hij te zeggen had, want ver weg aan de kim, in de richting van Tanger, was flits flits-flits te zien, als een herhaalde bliksemschicht. Ze sprongen overeind en hielden hun handen als een kom om hun oren om de wind tegen te houden en het gebulder in de verte op te vangen, maar de wind was te sterk en weldra gingen ze weer zitten, met hun katteogen op de zee in het westen gericht. Ze konden duidelijk twee vuurbronnen onderscheiden, zo’n twintig tot vijfentwintig mijl bij hen vandaan, vrijwel zonder enige tussenruimte, niet meer dan een graad; toen was er een derde, toen een vierde en een vijfde, en vervolgens een sterker wordend rood schijnsel dat niet bewoog.

‘Er staat een schip in brand,’ zei Jack vol afschuw, terwijl zijn hart zo heftig bonsde dat hij de dieprode gloed nauwelijks in het objectief kon houden. ‘Ik hoop bij God dat het niet een van onze schepen is. Ik hoop bij God dat ze de kruitkamers natmaken.’

Een enorme flits verlichtte de hemel, verblindde hen, liet alle sterren verdwijnen, en bijna twee minuten later bereikte de gigantische, indrukwekkende, aanhoudende, donderende dreun van een explosie hen, die door zijn eigen echo vanaf de Afrikaanse kust werd verlengd.

‘Wat was dat?’ vroeg Stephen ten slotte.

‘Het schip is in de lucht gevlogen,’ zei Jack, die de slag bij Aboekir weer levendig voor zich zag en het langdurige moment waarop de L’Orient was geëxplodeerd, dat alles stond hem weer ongewoon helder voor ogen: honderd details, waaronder bijzonder gruwelijke, die hij dacht te zijn vergeten. En hij was nog verdiept in die herinneringen toen de duisternis werd verscheurd door een tweede explosie, die misschien nog sterker was dan de eerste.

Daarna niets. Geen lichtje in de verste verte, geen flits van een kanon. De wind wakkerde gestaag aan en de opkomende maan liet de kleinere sterren verdwijnen. Na een tijdje begonnen sommige lantaarns naar beneden te gaan, maar andere bleven, en weer andere klommen zelfs nog verder naar boven; Jack en Stephen bleven waar ze waren. Toen de dag aanbrak, bevonden ze zich onder hun rotsblok, zwaaide Jack zijn kijker gestaag heen en weer over de Straat - die nu kalm en verlaten was - en was Stephen Maturin diep in slaap, met een glimlach op zijn gezicht.

Geen woord, geen teken: een zwijgende zee, een zwijgende hemel en een wind die weer verraderlijk was geworden, die uit alle richtingen waaide. Om halfacht vergezelde Jack Stephen naar het gasthuis, bracht hij zichzelf bij met koffie en klom hij weer naar boven.

Tijdens zijn tochten naar boven en naar beneden leerde hij elke bocht in het pad kennen en de rots waartegen hij leunde was hem even vertrouwd als een oude mantel. Toen hij op donderdag na de thee naar boven liep, met zijn avondmaal in een tas van zeildoek, zag hij Dalziel, Boughton van de Hannibal en Marshall zo snel langs de steile helling naar beneden draven dat ze niet konden stoppen, en daarom riepen ze: ‘De Calpe komt er aan, overste,’ en snelden struikelend verder, terwijl het kleine hondje blaffend van verrukking eindeloos om hen heen rende en hen bijna ten val bracht.

Heneage Dundas van de snelzeilende korvet de Calpe was een beminnelijke jonge man die zeer vriendelijk werd bejegend door iedereen die van zijn heldendaden en vooral van zijn wiskundeknobbel had gehoord, maar hij was nog nooit de populairste man van Gibraltar geweest. Jack maakte gewetenloos gebruik van zijn gewicht en zijn ellebogen om met brute kracht door de menigte rondom Dundas te breken; vijf minuten later brak hij er nogmaals doorheen en rende als een jongen door de straten van de stad.

‘Stephen,' riep hij terwijl hij met een stralend en veel groter en roder gezicht dan gewoonlijk de deur opengooide. ‘Een overwinning! Kom meteen mee om op de overwinning te drinken! Gefeliciteerd met een fameuze overwinning, ouwe jongen,' riep hij uit en bleef maar als een gek zijn hand schudden. ‘Zo'n fantastische slag.'

‘Wat is er gebeurd?' vroeg Stephen, die langzaam zijn scalpel afveegde en zijn Moorse hyena afdekte.

‘Kom mee, dan vertel ik het je onder het drinken,' zei Jack en hij leidde hem naar de straat vol mensen, die allemaal enthousiast stonden te praten en te lachen, die elkaar de hand schudden en op de rug sloegen; beneden bij de nieuwe pier klonk gejuich. ‘Kom mee. Ik heb dorst als Achilles, nee, Andromache. Keats is de held van de dag; Keats heeft de overwinning gebracht. Ha ha ha! Dat klonk goed, hè? Hierheen. Pedro! Help eens even! Pedro, champagne. Op de overwinning! Op Keats en de Superb'. Op schout-bij-nacht Sau-marez! Pedro, nog een fles. Nogmaals op de overwinning! Hiep, hiep, hiep, hoera! Hoezee!'

‘Ik zou je bijzonder erkentelijk zijn als je me gewoon het nieuws wilde vertellen,' zei Stephen. ‘Met alle details.'

‘Alle details ken ik niet,' zei Jack, ‘maar dit is de kern van de zaak. Die prachtkerel van een Keats - weet je nog dat we hem naar voren zagen stuiven? — heeft de achterhoede, de twee Spaanse schepen van de eerste rang, vlak voor middernacht ingehaald. Hij wachtte zijn kans af, gooide zijn roer naar lij en is ertussendoor geschoten, terwijl hij allebei zijn breezijden afvuurde; een schip met vierenzeventig stukken dat twee schepen van de eerste rang aanvalt! Hij vloog verder, maar liet een rookwolk achter die even dik was als erwtensoep en toen ze daarin vuurden, raakten ze elkaar en dus stortten de Real Carlos en de Hermenegildo zich in het donker als bezetenen op elkaar. Iemand, de Superb of de Hermenegildo, had de voorsteng van de Real Carlos weggeschoten, waardoor haar marszeil op het geschut was gevallen en in brand was gevlogen. En na een tijdje kwam de Real Carlos in aanvaring met de Hermenegildo en stak haar ook in brand. Dat zijn natuurlijk de twee explosies geweest die we hebben gezien. Maar terwijl zij brandden, was Keats doorgevaren om de strijd aan te binden met de San Antonio, die oploefde en zich zeldzaam kranig verweerde, maar ze moest binnen een halfuur haar vlag strijken, want de Superb vuurde namelijk drie breezijden af tegen twee van haar en goed gericht ook. Dus nam Keats haar in bezit en de rest van het smaldeel achtervolgde de vijand bij stormweer zo snel mogelijk naar het noordnoordwesten. De Formidable is bijna buitgemaakt, maar kon nog net Cadiz binnenkomen en wij hebben de Venerable bijna verloren, die ontmast aan de grond was gelopen, maar ze is weer vlot getrokken en is nu op weg hierheen, onder noodtuig, met een lijzeilspier als kruismast, ha ha ha! Daar gaan Dalziel en Marshall. Ahoi! Dalziel ahoi! Marshall! Ahoi daar! Kom op de overwinning drinken!’

De vlag ontvouwde zich op de Pompée; het kanon bulderde; de kapiteins kwamen bijeen voor de krijgsraad.

Het was een bijzonder plechtige gelegenheid en ondanks de stralende dag, de uitbundige vreugde op de wal en de intense, van binnenpret vervulde tevredenheid aan boord zette elke kapitein-ter-zee zijn vrolijkheid van zich af en klom zeer ernstig aan boord, waar hij met gepast ceremonieel werd begroet en door de eerste luitenant naar de grote kajuit werd geleid.

Jack was natuurlijk al aan boord, maar zijn zaak kwam niet als eerste voor. In het afgescheiden bakboorddeel van de eetzaal wachtte ook een vlootpredikant, die met een opgejaagde blik in zijn ogen liep te ijsberen en soms bij zichzelf iets uitriep en zijn handen tegen elkaar sloeg. Het was aandoénlijk om te zien hoe zorgvuldig hij zich had gekleed en hoe hij zich tot bloedens toe had geschoren, want als de algemene geruchten over zijn gedrag maar half klopten, was er geen enkele hoop voor hem.

Zodra het volgende schot klonk, leidde de provoost-geweldiger de vlootpredikant weg en volgde er een pauze, zo’n enorme tijdspanne waarin de tijd al snel stilstaat, stagneert of zelfs in een kringetje ronddraait. De andere officieren praatten met zachte stemmen; zij hadden zich ook met extra zorg gekleed, met de exacte, uniforme correctheid die veel prijsgeld en de beste marmekleerma-kers van Gibraltar konden verschaffen. Was het respect voor de krijgsraad? Voor de gelegenheid? Een restje schuldgevoel, een poging het lot gunstig te stemmen? Ze spraken rustig, op een gelijkmatige toon en wierpen af en toe een blik naar Jack.

Ze hadden de vorige dag allemaal een dagvaarding ontvangen en om een of andere reden hadden ze die, gevouwen of opgerold, allemaal meegenomen. Na een tijdje begonnen Babbington en Ricketts stiekem in een hoekje zoveel mogelijk woorden in schuttingtaal te veranderen en Mowett zat op de achterkant van zijn exemplaar te schrijven en te krassen, terwijl hij op zijn vingers lettergrepen telde en zijn lippen geluidloos bewoog. Lucock staarde recht voor zich uit in de leegte. Stephen keek aandachtig naar de drukke, onbevredigde speurtocht van een glanzende, donkerrode rattevlo op de geblokte zeildoekse vloer.

De deur ging open. Jack keerde abrupt in deze wereld terug, pakte zijn gegalonneerde steek, trok zijn hoofd even in voor hij naar binnenliep en betrad de grote kajuit, gevolgd door zijn officieren. Hij bleef midden in het vertrek staan, stak zijn steek onder zijn arm en boog voor de k-ijgs-ttd, eerst voor de president, vervolgens voor de kapiteins rechts van hem en toen voor de kapiteins links van hem. De president knikte flauw en verzocht kapitein Aubrey en zijn officieren te gaan zitten. Een marinier zette een stoel voor Jack neer, een stukje voor de anderen, en daarop nam hij plaats, met een handbeweging om zijn afwezige sabel naar voren te halen, terwijl de fiscaal het document voorlas dat de krijgsraad bijeen had geroepen.

Dat nam heel wat tijd in beslag en Stephen keek rustig om zich heen, bestudeerde de hele kajuit grondig: het was een grotere versie van de raadkamer van de Desaix (wat was hij blij dat de Desaix in veiligheid was) en ze was eveneens opvallend mooi en licht, met dezelfde rij rondlopende achtervensters, dezelfde naar binnen leunende zijmuren (in feite de invalling van het schip) en met dezelfde aaneengesloten, massieve, witgeschilderde balken boven zijn hoofd, die in merkwaardig lange, zuivere bogen van de ene naar de andere kant liepen: een vertrek waarin de gewone huiselijke geometrie niets te zeggen had. Tegenover de deur stond evenwijdig aan de ramen een lange tafel en tussen de tafel en het licht zaten de leden van de krijgsraad: de president in het midden, voor hem de in het zwart geklede fiscaal achter zijn bureau, en aan weerszijden van hem drie kapiteins-ter-zee. Links zat een griffier achter een klein tafeltje en links was ook een met touw afgebakende ruimte voor toeschouwers.

Er hing een strenge sfeer: de hoofden boven de blauw-gouden uniformen aan de andere kant van de glimmende tafel zagen er allemaal ernstig uit. De vorige zaak en de straf waren bijzonder schokkend en pijnlijk geweest.

Op die hoofden, op die gezichten was Jacks volle aandacht ge-

richt. Doordat ze zich voor het licht bevonden, waren ze moeilijk te onderscheiden, maar de meeste stonden somber en ze keken allemaal afwezig. Keats, Hood, Brenton en Grenville kende hij; knipoogde Grenville naar hem of knipperde hij onwillekeurig met zijn ene oog? Natuurlijk knipperde hij slechts met zijn oog, want elk teken zou uitgesproken ongepast zijn. De president zag er sinds de overwinning twintig jaar jonger uit, maar desondanks stond zijn gezicht onbewogen en was niet te zien hoe zijn ogen achter de neergeslagen oogleden keken. De andere kapiteins kende hij slechts van naam. Een van hen, een linkshandige man, was aan het tekenen, aan het krabbelen. Er verscheen een dreigende, boze blik in Jacks ogen.

De stem van de fiscaal ging monotoon verder. ‘Nadat Zijner Majesteits voormalige Korvet de Sophie bevel had gekregen zich te begeven naar ... en gezien er is verklaard dat op of nabij 40'W 37°4o'N, met Kaap Roig op...' zei hij onder algehele onverschilligheid.

Die man houdt van zijn vak, dacht Stephen. Maar wat een akelige stem. Hij is bijna niet te verstaan. Geraffel, een beroepsafwijking bij juristen. En hij was aan het nadenken over beroepsziekten, over de verlammende uitwerking van rechtvaardigheid op rechters, toen hij ineens zag dat Jack zijn aanvankelijk stijve houding had laten varen en terwijl de formaliteiten eindeloos doorgingen, werd dat steeds duidelijker. Jack zag er nors, merkwaardig roerloos en gevaarlijk uit; zijn iets gebogen hoofd en de koppige manier waarop hij zijn voeten naar voren stak vormden een vreemd contrast met zijn onberispelijke uniform en Stephen had het sterke gevoel dat er elk moment een ramp kon plaatsvinden.

De fiscaal was nu toegekomen aan: ‘... om een onderzoek in te stellen naar het gedrag van kapitein-luitenant-ter-zee John Aubrey, commandant van Zijner Majesteits voormalige korvet de Sophie, en haar officieren en equipage wegens het verlies van voornoemde korvet, die bij de derde poging is buitgemaakt door een Frans smaldeel onder bevel van schout-bij-nacht Linois,’ en Jacks hoofd was nog dieper gebogen. In hoeverre mag je je vrienden manipuleren? vroeg Stephen zich af, en ondertussen schreef hij op een hoekje van zijn papier: ‘Je zou H een bijzonder groot genoegen doen als je je nu tot een woedeuitbarsting liet verleiden' en gaf dat, wijzend naar Jack, aan de schipper. Marshall gaf het door aan Dalziel. Jack las het, keerde een somber, bars gezicht waarop weinig begrip te zien was naar Stephen en knikte even.

Bijna ogenblikkelijk daarna schraapte Charles Stirling, de kapitein met de grootste anciënniteit en de president van de krijgsraad, zijn keel en zei: ‘Kapitein Aubrey, wilt u alstublieft vertellen onder welke omstandigheden Zijner Majesteits voormalige korvet de Sophie verloren is gegaan.’

Jack ging staan, keek zijn rechters scherp aan, haalde adem en sprak met een veel hardere stem dan gewoonlijk, in een snelle stortvloed, met vreemde pauzes en een onnatuurlijke intonatie - met een schelle loop-naar-de-donderstem, alsof hij het woord richtte tot een uiterst vijandige groep mensen — en hij zei: ‘Op de derde zagen we omstreeks zes uur ’s morgens, terwijl we ons ten oosten en in zicht van Kaap Roig bevonden, drie grote, kennelijk Franse schepen en een fregat, die weldra de achtervolging inzetten; de Sophie bevond zich tussen de wal en haar achtervolgers, en te loevert van de Franse schepen; door alle zeilen bij te zetten en te roeien - aangezien er een flauwe labberkoelte stond - hebben we getracht te loevert van de vijand te blijven, maar toen bleek dat de Franse schepen ons niettegenstaande al onze inspanningen om de loef te houden heel snel opliepen, en toen de afstand over verschillende slagen was vergroot maar het verschil bij elke verandering van de wind weer door de een of de ander werd ingelopen, en toen het ondoenlijk bleek om aan de wind zeilend te ontsnappen, hebben we omstreeks negen uur de stukken en andere dingen aan dek overboord gegooid; en na op een gunstige gelegenheid te hebben gewacht, hebben we, toen het dichtstbijzijnde Franse schip aan stuurboord achter ons lag, afgehouden en de lijzeilen bijgezet; maar opnieuw bleken de Franse schepen sneller te varen, hoewel hun lijzeilen niet waren bijgezet, en toen we binnen musketbereik van het dichtstbijzijnde schip waren, heb ik omstreeks elf uur voormiddags bevel gegeven de vlag te strijken, bij oostenwind, en na diverse malen de volle laag van de vijand te hebben ontvangen, waardoor de grootbramsteng en de voormarsera waren weggeslagen en diverse touwen waren doorgesneden.’

Toen deed hij zijn mond stijf dicht, hoewel hij zich bewust was van de opvallende tekortkomingen van zijn verklaring, en stond hij strak voor zich uit te staren, terwijl de pen van de griffier kwiek achter zijn woorden aan piepte en noteerde: ‘en diverse touwen waren doorgesneden’. Daarop volgde een korte pauze, waarin de president naar links en rechts keek en nogmaals kuchte voor hij het woord nam. De griffier tekende snel een krul onder ‘doorgesneden’ en ging ijlings verder:

Vraag van de rechtbank Kapitein Aubrey, hebt u enige reden om u te beklagen over een van uw officieren of bemanningsleden? Antwoord Nee. Iedereen aan boord heeft zijn uiterste best gedaan.

Vraag van de rechtbank Officieren en bemanning van de Sophie, heeft een van u enige reden om u te beklagen over het gedrag van uw kapitein?

Antwoord Nee.

‘Laten alle getuigen zich terugtrekken met uitzondering van luitenant Alexander Dalziel,’ zei de fiscaal, en even later bevonden de adelborsten, de schipper en Stephen zich weer in de eetzaal, waar ze stilzwijgend in vreemde hoekjes zaten, terwijl aan de ene kant het verre gegil van de predikant in het slagverband weerklonk (hij had een vastberaden zelfmoordpoging gedaan) en aan de andere kant het gegons van het proces in de rechtszaal doorging. Ze waren allemaal diep getroffen door Jacks zorg, verontrusting en woede, want hij was onder zo veel en zulke gevaarlijke omstandigheden altijd zo volstrekt zichzelf gebleven, dat zijn huidige gemoedsaandoening hen hevig aangreep en hun gezonde verstand aantastte. Ze konden zijn stem horen, formeel, fel en veel harder dan de andere stemmen in de rechtszaal en hij zei: ‘Heeft de vijand ons diverse malen de volle laag gegeven en op welke afstand bevond hij zich van ons toen hij voor het laatst vuurde?’ Het antwoord van meneer Dalziel bestond uit wat gemompel dat niet door het schot heen drong.

‘Dit is een volstrekt irrationele angst,’ zei Stephen Maturin, die naar zijn natte, klamme handpalm keek. ‘Het is gewoon weer een voorbeeld van... want als ze hem tot zinken hadden willen brengen, hadden ze wis en waarachtig, hadden ze verdorie toch zeker gevraagd: “Wat deed u daar?” Maar ik weet natuurlijk heel weinig van nautische aangelegenheden.’ Hij zocht troost op het gezicht van de schipper, maar vond niets.

‘Dokter Maturin,’ zei de marinier, die de deur opendeed.

Stephen liep langzaam naar binnen en legde de eed bijzonder bedachtzaam af omdat hij de sfeer probeerde te peilen, vttrdoor hij de griffier de tijd gaf Dalziels getuigenis af te maken en zijn schrille pen schreef:

Vraag Liep ze zonder lijzeilen op de Sophie in?

Antwoord Ja.

Vraag van de rechtbank Had u de indruk dat de Franse schepen veel sneller zeilden dan u?

Antwoord Ja, zowel bij als voor de wind.

Dokter Maturin, chirurgijn van de Sophie, geroepen en beëdigd. Vraag van de rechtbank Is de verklaring die u uw kapitein hebt horen afleggen ten aanzien van het verlies van de Sophie correct, voor zover u dat hebt kunnen waarnemen?

Antwoord Ja, volgens mij wel.

Vraag van de rechtbank Bent u voldoende in staat nautische aangelegenheden te beoordelen om te weten of alles in zijn werk is gesteld om te ontkomen aan de strijdmacht die de Sophie achtervolgde?

Antwoord Ik weet heel weinig van nautische aangelegenheden, maar iedereen aan boord leek zijn uiterste best te doen; ik zag de kapitein aan het roer en de officieren en bemanning aan de riemen.

Vraag van de rechtbank Was u aan dek toen de vlag werd gestreken en hoever was de vijand bij u vandaan ten tijde van de overgave?

Antwoord Ik was aan dek en de Sophie was binnen musketbe-reik van de Desaix en werd op dat moment ook beschoten.

Tien minuten later werd de gerechtszaal ontruimd. Opnieuw de eetzaal, en deze keer werd er bij de deuropening niet geaarzeld wie als eerste naar binnen mocht, want Jack en meneer Dalziel waren erbij; ze waren er allemaal en niemand zei een woord. Was dat gelach in het aangrenzende vertrek of kwam het geluid van de long-room van de Caesar?

Een lange pauze. Een lange, lange pauze; toen de marinier bij de deur.

‘Mag ik u verzoeken, heren.'

Ze liepen achter elkaar naar binnen en ondanks al zijn jaren op zee vergat Jack zijn hoofd in te trekken en sloeg hij met zo’n klap tegen de lateibalk van de deur dat er een plukje blond haar en een stukje hoofdhuid op het hout achterbleef, waardoor hij bijna verblind verder liep om stijf naast zijn stoel te gaan staan.

Door de klap keek de griffier geschrokken op van het woord Vonnis dat hij net neerschreef en keek toen weer op zijn papier om de woorden van de fiscaal op schrift te stellen. ‘Bij een krijgsraad, op last van schout-bij-nacht sir James Saumarez Bart bijeengeroepen en gehouden aan boord van Zijner Majesteits Volschip de Pompée in Rosia Bay ... heeft de rechtbank (na officieel te zijn beëdigd) ... en na bij die gelegenheid de getuigen te hebben gehoord en alle omstandigheden weloverwogen en bedachtzaam in aanmerking te hebben genomen...’

De monotone, uitdrukkingsloze stem praatte maar door en de toon was zo nauw verwant met de weergalm in Jacks hoofd dat hij er vrijwel niets van hoorde, net zomin als hij met zijn tranende ogen het gezicht van de man kon zien.

‘...de rechtbank is van mening dat kapitein Aubrey, zijn officieren en bemanning al het mogelijke hebben gedaan om te voorkomen dat ’s Konings Korvet in handen van de vijand zou vallen en verleent hun deswege ontslag van rechtsvervolging. Dienovereenkomstig worden zij hierbij ontslagen van rechtsvervolging,’ zei de stem van de fiscaal en Jack hoorde er niets van.

De onhoorbare stem zweeg en Jack zag wazig dat de zwarte gestalte ging zitten. Hij schudde zijn weergalmende hoofd, klemde zijn kaken op elkaar en dwong zijn zintuigen terug te keren, want de president van de rechtbank ging staan. Jacks helder wordende ogen zagen de glimlach van Keats en zagen hoe kapitein Stirling die vertrouwde, nogal sjofele sabel oppakte en met het gevest naar hem toe vasthield, terwijl hij met zijn linkerhand een stuk papier bij de inktpot gladstreek. De president schraapte nogmaals in doodse stilte zijn keel en zei met een heldere zeemansstem, die een combinatie was van plechtige formaliteit en opgewektheid: ‘Kapitein Aubrey, het is geen gering genoegen voor me om van de rechtbank waarvan ik de eer heb president te zijn, de opdracht te ontvangen u bij het overhandigen van uw sabel namens vriend en vijand te feliciteren met uw eerherstel en ik spreek de hoop uit dat u spoedig geroepen zult worden hem nogmaals te trekken bij de eervolle verdediging van uw land.’

Woordenlijst

aanslaan een zeil aan een ra, gaffel of stag bevestigen. achterlastig het achterschip ligt dieper dan het voorschip. adelborst kadet bij de zeemacht, leerling-officier.

af- en aanhouden het schip vaart over de ene boeg naar land en over de andere naar zee, zodat het feitelijk niet vooruitkomt.

afhouden langzamerhand meer voor de wind gaan varen. afknijpen zo scherp mogelijk bij de wind zeilen.

afrijden het schip zo neerleggen en de zeilen zo zetten dat het schip goed in zee ligt en zonder veel water over te nemen de storm kan doorstaan.

afvallen afhouden, meer voor de wind gaan zeilen.

apostelen de twee opstaande houten die aan weerszijden tegen de voorsteven zijn aangea-acht.

baadje linnen kiel.

baar matroos die zijn eerste reis maakt.

bak i. de matrozen die samen uit één bak eten, samen dienst doen etc. (baksmaats). z. voorste gedeelte van het opperdek, van de apostelen tot een eind achter de fokkemast.

bak zetten zie: tegenartseen.

bakboord linkerzijde van een schip wanneer men met het gezicht naar de voorsteven staat.

baksen het geschut in de gewenste horizontale positie stellen. bakstagwind wind die ruim, meer dan vier streken achterlijker dan dwars in de zeilen waait.

barca-longa klein roei- en zeilvaartuig. barkas grootste sloep aan boord van een oorlogsschip. barring reserverondhouten die aan dek liggen.

bediening i. het afschieten van kanonnen, z de hiertoe benodigde manschappen, acht a tien per vuurmond.

bergen de zeilen ophalen en op de ra vastmaken of strijken. bestek bepaling van de geografische positie van een schip.

bezaan(zeil) het langsscheepse, achterste gaffelzeil op een schip met meerdere masten.

bijdraaien een schip onder vol tuig nagenoeg stilleggen door de kop in de wind te draaien of de zeilen tegen te brassen.

bijleggen/bijliggen het schip bij storm onder klein zeil met de kop op de zee en zo na mogelijk aan de wind houden, zodat het weinig weg aflegt.

billen het ronde, overhangende deel van het achterschip boven de waterlijn.

blinde razeil onder de boegspriet.

blok werktuig dat dient ter geleiding van touw en waaruit talies worden samengesteld; er zijn talloze soorten blokken die elk een speciale functie hebben.

boegseren een schip met een of meer roeiboten voortslepen.

boegspriet een vast rondhout dat langsscheeps, in een min of meer opwaartse hoek over de voorsteven buiten de scheepsromp steekt.

boegsprietsprong de helling die de boegspriet ten opzichte van het waterpas heeft.

boelijn touw waarmee het loeflijk van razeilen bij het aan de wind zeilen strak wordt getrokken om het zeil beter wind te laten vangen.

bonnet reep zeildoek die aan het onderlijk van een zeil wordt geregen om het zeiloppervlak tijdelijk te vergroten.

boom rondhout dat met één kant tegen de mast is opgehangen en waaraan de onderkant van een langsscheeps zeil is vastgemaakt.

boord, te - stellen kanon met behulp van talies naar buiten trekken tot de loop uit de geschutpoort steekt.

bottelier administratief officier die verantwoordelijk is voor de proviand en plunje, en de verdeling daarvan.

bras touw of takel waarmee een ra in het horizontale vlak wordt gedraaid (gebrast).

breezijde al het geschut aan één kant van een oorlogsschip; wanneer al het geschut in één keer wordt afgeschoten, wordt ‘de volle laag gegeven’.

brik schip met twee volledig vierkant getuigde masten, een brikzeil achter de grote mast en stagzeilen tussen de masten en aan de kluiverboom.

brikzeil bezaan op een brik.

broek zie: broeking.

broeking sterk, zwaar touw waarin een kanon dat door de klap van het schot achteruitloopt, wordt opgevangen.

buik het gewelfde, middelste deel van een zeil dat onder invloed van de wind bol gaat staan.

carronade kort kanon dat een kogel van korte afstand met een grote vernietigingskracht kan afvuren.

centenaar honderd oude ponden.

daags anker een van de twee grote ankers die steeds klaar voor gebruik zijn.

dagge eind touw waarmee iemand wordt gestraft.

dagman bemanningslid dat niet bij een van de wachten is ingedeeld en alleen overdag werkt.

davit hijstoestel voor het aan boord brengen of te water laten van een sloep of boot.

dompen de loop van een kanon omhoog of omlaag richten.

draaibas licht kanon dat in alle richtingen kan schieten.

dracht de rechtlijnige maximale afstand die een kogel kan afleggen nadat hij is afgeschoten.

dragen (van zeilen) bol staan door de wind

drempel een ondiepte of bank die door het bezinken van grind, modder etc. voor of in de monding van een rivier of haven ontstaat.

druif knop op de achterkant van de loop van een kanon.

dubbelen de scheepsromp beslaan met koper-, zink- of loodplaten, de dubbeling, om haar te beschermen tegen paalworm en aangroei.

duim lengtemaat van ongeveer 2,5 cm.

dwarsvallen onvrijwillige wending van een schip dat door een achterin-vallende zee of slordig sturen dwars op de golven komt te liggen.

enfileren een schip langsscheeps doorschieten.

enteren 1. een schip aanklampen en beklimmen om het te veroveren. 2. in het want klimmen, ook wel openteren genoemd.

ezelshoofd blok boven aan een mast of steng waardoor de tegen die mast of steng geplaatste volgende steng gesteund wordt.

feloek klein roei- en zeilvaartuig van de Franse Middellandse-Zeekust. fiscaal ambtenaar die bij een zeekrijgsraad het Openbaar Ministerie waarneemt.

fok het onderzeil aan de voormast van grote schepen.

fregat relatief licht en snel oorlogsschip met drie masten dat tot zestig stukken voerde.

gaffel rondhout dat schuin omhoogloopt en tegen de achterkant van een mast steunt.

gaffelzeil trapeziumvormig zeil dat aan de gaffel bevestigd wordt. galjoen vaak versierde uitbouw van het voorschip, tot ver voor de voorsteven, die de boegspriet steunt.

gang i. slag, weg die een schip bij het laveren over dezelfde boeg aflegt. 2. reeks planken die op dezelfde hoogte deel uitmaken van de scheepshuid. gast volwaardig zeeman die bepaalde welomschreven taken uitvoert. geien zeil ophalen of gorden zodat het minder wind vangt. gemak wc in de boeg voor de matrozen.

gieren steeds van de koerslijn afwijken door slecht sturen.

gilling hoge halfronde, soms ook hoekige overgang van het ene deel van de verschansing naar een volgend, lager gedeelte.

glas i. zandloper. 2. tijdsruimte van een halfuur, die met een slag op de bel kenbaar wordt gemaakt (glazen slaan); het etmaal wordt aan boord verdeeld in zes wachten van vier uur en elke wacht in acht glazen. 3. verrekijker.

gording touw waarmee een deel van een zeil tegen het rondhout wordt gehaald zodat het minder wind vangt.

grond, van de kouwe iemand die als matroos, voor de mast, is begonnen en is opgeklommen tot officier.

grootzeil op vierkant getuigde schepen het onderste razeil aan de grote mast, op langsscheeps getuigde schepen het gaffelzeil aan de grote mast. haakvoor voorste man in een sloep die de boot met een haak moet tegen-of vasthouden.

hakkebord de rijk versierde bovenlijst van het achterschip. halen aan een touw trekken.

halfdek achterste gedeelte van het opperdek (achter de grote mast).

hals de schoten van de onderzeilen van een vierkant getuigd schip die aan de loefzijde worden aangehaald.

halzen het schip vóór de wind over een andere boeg brengen.

handspaak een houten of ijzeren spaak waarmee zware lasten worden opgetild, kanonnen, balken e.d. worden verplaatst en die in een kaapstander wordt gestoken om hem rond te draaien.

hanepoot aantal dunne touwen die zich vanuit één punt, bijv, een blok hout of een ring, uitspreiden.

harpuis mengsel van hars en lijnolie waarmee scheepsonderdelen worden bestreken (geharpuisd) om verrotting tegen te gaan.

hol het ruim van het schip.

hulk schip of ponton met een kraan of bok, o.a. voor het inzetten van masten.

inhouten verzamelnaam voor de verbanddelen van de romp. inscheren een touw door de schijfgaten van een blok steken. invalling de binnenwaartse welving van het boord vanaf de waterlijn naar de verschansing.

jaaghout rondhout dat een verlengstuk van de boegspriet en het kluifhout vormt.

jaagstuk naar voren gericht kanon waarmee men tijdens het jagen vuurt.

joelen als eerbetoon allen tegelijk op commando een juichkreet aanheffen. kaapstander gangspil die met behulp van handspaken door mankracht wordt aangedreven en wordt gebruikt voor zwaar werk zoals het hieuwen van het anker.

kabellengte een tiende zeemijl, 185 meter.

kadraaier officier van administratie.

kaïk een zeilschip uit het oostelijk deel van de Middellandse Zee. kampanje het verhoogde achterste deel van een schip.

kant stellen de zeilen zo stellen dat ze op de meest gunstige wijze wind vangen om het schip onder de beste omstandigheden te laten lopen.

kardeel zwaar touw waarmee de onderra's worden opgebracht en gestreken.

kardoes huls voor of met buskruit, als lading voor een kanon.

kartets bus met kogels, spijkers en schroot die na het afvuren uit elkaar barst, bijzonder gevaarlijk voor bemanning en tuig.

kat type koopvaardijschip uit Noordwest-Europa.

kat (met de negen staarten} gesel.

katten anker met de kattakel geheel uit het water lichten en onder de kraanbalk hijsen.

katteoog verrekijker.

kettingkogel twee holle of halve kogels die door een drie a vier voet lange ketting verbonden zijn.

kiellinie vlootformatie waarbij de scheepskielen in één lijn achter elkaar liggen.

killen het licht trillen van zeilen doordat de wind erlangs in plaats van erin blaast.

kleden het omwinden van touwwerk met schiemansgaren ter bescherming tegen inwateren en slijtage.

kloot knop op de kop van de masttop, steng, vlaggestok of bootshaak om inwateren tegen te gaan.

kluiver langsscheeps driehoekig stagzeil dat op een verlengstuk van de boegspriet (de kluiverboom) of de boegspriet zelf wordt uitgezet.

knie stuk hout dat in een bepaalde hoekige vorm is gegroeid en meestal wordt gebruikt als verbinding tussen dekbalken en spanten.

knoop eenheid die de snelheid van een schip aangeeft; één knoop is één zeemijl per uur.

koebrug extra tussendek dat meestal over de hele lengte doorloopt. koekoek houten kap met vensters op het dek dat voor licht en lucht in onderdeks gelegen verblijven moet zorgen.

koelbalie grote tobbe met koel- en bluswater voor het geschut. koelte wind.

konstabel onderofficier verantwoordelijk voor het geschut en de munitie. kooi slaapplaats op een schip, zowel een vast bed als een hangmat. kooiverschansing soort bak van netten op de verschansing waar overdag, na het bevel ‘kooien op’, de opgerolde hangmatten in worden gestuwd; ’s avonds wordt ‘kooien af’ geblazen.

koppelkoers de uiteindelijk afgelegde koers die men verkrijgt door de verschillende koersen die tijdens het laveren zijn gestuurd en de afgelegde weg met hun breedteverschil en breedteafwijkingen algebraïsch op te tellen of te koppelen. Dit gebeurt met behulp van een pinkompas (zie aldaar).

kortelas kort, tweesnijdend zwaard, grote dolk.

korvet lichtgebouwd, snelvarend oorlogsschip met drie masten dat twintig tot dertig stukken voert; lichter dan een fregat.

korvijnagel houten of ijzeren nagel waarom een eind touw kan worden vastgelegd.

kotter klein type zeewaardig schip met één mast dat tien stukken voert. kous metalen ring in een oog of lus van een touw.

kracht van zeil met zoveel zeil dat het gevaarlijk kan worden.

krans een ring van touw die op dek wordt gelegd om een voorraad kogels dicht bij de stukken te bewaren.

kruiszwichting zwichting aan de ondermasten, een extra steun voor de hoofdtouwen.

kuil het tussen de bak en het halfdek gelegen dek.

kulas het achterste deel van een kanon.

kwartiermeester onderofficier van de dekdienst.

labberkoelte flauwe wind die de zeilen nauwelijks beweegt.

labberlot grote boot (iets kleiner dan de barkas), waarin vaak hoge officieren en belangrijke personen worden vervoerd.

langsscheeps getuigd de zeilen hangen normaal in de lengterichting van het schip.

laskaar Engels-Indisch matroos.

latijnzeil langsscheeps driehoekig zeil dat met de punt omhoog aan de masten wordt gevoerd.

laveren beurtelings over de ene en de andere boeg zeilen om zich tegen de wind in op te werken.

legger vat van 582 liter.

leguaan zware mat van touw die onder onde—a’s wordt gelegd om schavielen tegen te gaan en die de ra bij gevechten moet opvangen als de strop waar de ra aan hangt zou doorschieten.

leider metalen stang vtt-ttn een zeil wordt aangeslagen.

leuver oog van touwwerk in het lijk of de zoom van een zeil, waar ander touwwerk aan kan worden bevestigd.

levendig zeil evenwijdig aan de wind zetten, zodat het geen wind vangt. licht volk onbevaren matrozen, mensen zonder ervaring.

lichter vaartuig waarmee goederen en/of personen uit een groter schip worden overgenomen om naar de wal of een andere bestemming te worden gebracht of omgekeerd.

lij (zijde) de zijde van een schip die van de wind is afgekeerd, het tegenovergestelde van loef.

lijk touw dat ter versterking in de rand van een zeil wordt vastgenaaid; het wordt genoemd naar de plaats waar het zich aan het zeil bevindt: bovenlijk, onderlijk, staand lijk etc.

lijzeil smal zeil dat aan een lijzeilspier naast een hoofdzeil wordt uitgezet om het zeiloppervlak tijdelijk te vergroten.

linieschip het grootste type oorlogsschip met vijftig tot honderdtwintig stukken dat met andere linieschepen de gevechtslinie vormt.

loden met het lood de diepte van het water bepalen.

loevert, te de hoge kant van het schip waar de wind op staat, de richting vanwaar de wind waait.

log toestel om de snelheid van een schip te bepalen.

logies bekanningsverblijf.

lood conisch toelopende loden staaf met een oog in de bovenkant vttratn een gemerkt stuk touw, de loodlijn, is bevestigd.

loopbrug een brug tussen de bak en het halfdek die voor een gemakkelijke verbinding tussen voor- en achterschip moet zorgen.

loos (geven) een onder spanning staand touw losser of los maken.

loper touw dat door de blokken wordt gestoken (geschoren) om een takel samen te stellen.

maat algemene benaming voor de helper of medewerker van een (onderofficier.

mantel een touw waarop door middel van een takel kracht wordt uitgeoefend.

mars platform rond de top van een ondermast.

mast i. de gehele opstaande paal die de zeilen draagt; van voor naar achter respectievelijk fokkemast, grote mast en bezaans- of kruismast. 2. de ondermast, het ondergedeelte dat met stengen is verlengd.

mengel oude vochtmaat van 2 pinten of 1,2 liter.

minuut zestigste deel van een graad, aangegeven door het teken ', bijvoorbeeld 53°i8'.

musketon wapen van een groter kaliber dan het musket, maar minder lang.

ontredderd zodanig gehavend en in wanorde dat het schip niet meer kan varen.

opdoeken zie: bergen.

openteren zie: enteren 2.

opgang trap, ladder die van het ene naar het andere dek voert. oploeven een schip dat voor de wind zeilt, meer tegen de wind in sturen. oplopen inhalen.

opper tegen de kracht van de wind en golven beschutte ruimte onder de bovenwinds gelegen opperwal van een eiland etc.

opschieten kabels of touwwerk in regelmatige bochten leggen.

overal alle hens, uitroep om iedereen, ook wie geen wacht heeft, aan dek te roepen.

overleggen van het want alle hoofdtouwen e.d. over de top van de mast of steng leggen om het schip op te tuigen.

overstag gaan over een andere boeg gaan zeilen, wenden.

paard touw onder de ra's waarop de matrozen staan bij het behandelen van de zeilen.

pardoen hoofdtouw dat de stengen zijdelings en achterwaarts steunt. pink koopvaardijschip met drie masten.

pinkompas een instrument waarmee de gezeilde koers en de afgelegde weg grafisch worden opgetekend en de koppelkoers wordt bepaald.


pint oude vochtmaat, ruim een halve liter.

pisbak bak achter de kluisgaten (de openingen aan weerszijden van de voorsteven), waarin het druipwater van anker en trossen wordt opgevangen en waarin ook vaak klein vee wordt gehouden.

platlood stuk lood op het zundgat van een kanon om de kamer droog te houden.

polakker koopvaardijschip met twee of drie masten die uit één stuk bestaan.

ponjaard dolk.

praaien 1. een schip aanroepen om nadere inlichtingen te vragen over nationaliteit, bestemming etc. 2. het doorgeven van de waarnemingen van de uitkijk naar dek.

prijs een vijandelijk schip dat is veroverd (is prijs gemaakt).

provoost onderofficier belast met het toezicht op gevangenen en het handhaven van orde en tucht; een provoost-geweldiger is een officier met een soortgelijke taak.

puttingwant de ijzeren stangen die van de rand van de mars naar de ondermast lopen, waar ze is bevestigd op de puttingband, een ijzeren band rondom de mast.

ra rondhout op een dwarsgetuigd schip waaraan de razeilen hangen; de ra wordt genoemd naar de mast en naar de plaats aan die mast waaraan ze is opgehangen (voormarsera, grootbramra).

rak de beweeglijke verbinding van een ra, gaffel of zeil met de mast. ramhout houten klos op een lange steel waarmee de lading van een kanon in de loop wordt geramd.

ranok uiteinde van een ra.

recht op en neer het anker is uit de grond gesprongen en hangt loodrecht onder de kabel, terwijl de onderkant nog net de grond raakt.

Ree! verkorting van ‘roer naar lij’, volgt als bevel op ‘klaar om te wenden’. reep touw dat door blokken of schijven wordt geschoren en dikker is dan een duim.

rif strook in een zeil die bij te sterke wind kan worden ingenomen om het zeiloppervlak te verkleinen (reven).

rol lijst met de opvarenden of de taakverdeling van de bemanning (monsterrol, wachtrol etc.); mensen die ‘boven de rol’ zijn, staan niet op de monsterrol, wat inhoudt dat de Admiraliteit niet voor hen verantwoordelijk is.

rolpaard rollend onderstel van een scheepskanon.

rondhout alle ronde houten die tot het tuig behoren, zoals masten, stengen en ra’s etc.

ruime wind meer van achteren dan dwars invallend, gunstige wind.

rust zware houten plaat die op zijn zij, horizontaal tegen de buitenkant van het schip ligt; de rust spreidt de hoofdtouwen en zorgt dat het want de verschansing niet raakt.

scepter houten of ijzeren stijl die deel uitmaakt van de reling. schalken afdekken van luiken etc. tegen overkomend zeewater. schavielen slijten ten gevolge van wrijving, schuring.

schebek lang, smal, zeer scherp gebouwd zeilschip op de Middellandse Zee.

scherpgat magazijn of bergplaats voor de kanonskogels. schiemansgaren garen, vooral van oude kabels afkomstig, voor het kleden

van touwwerk en het maken van bindsels.

schieten (zon, ster etc.) met behulp van een hoekkeetinstrument de hoogte van de zon, sterren etc. bepalen voor het opmaken van een astronomisch bestek.

schinkel zwaar touw waarmee een takel wordt verlengd.

schoot touw aan de benedenhoek, de schoothoorn, van een zeil om het zeil in een bepaalde stand te brengen of te houden.

seizing eind touw of platte streng waarmee iets wordt vastgezet. setiezeil trapeziukvo-mig, langsscheeps zeil.

slag afstand die een laverend schip zonder te wenden aflegt. slagverband plaats waar de gewonden worden verzorgd.

sloep i. bijboot van een groter schip. 2. klein soort schip met één mast en een langsscheepse tuigage, dat breder is dan een kotter maar minder diep ligt.

sloeppaai bevaren matroos die een boot bestuurt, altijd met het sloepvolk moet klaarstaan en na de commandant het bevel voert.

slonsje dievenlantaarntje.

smarten touwwerk met stroken oud zeildoek, smarting, omwinden om slijtage te voorkomen.

smeerprop plug om door voltreffers ontstane gaten te stoppen.

snauw klein scheepje dat getuigd is als een brik, maar tussen de mars en het dek een dunner rondhout of snauwmast achter de grote mast voert, vttrttn het brik- of snauwzeil wordt gehesen.

spardek licht, boven het hoofddek gelegen dek.

spiegel het (bijna) platte vlak dat het achterschip afsluit.

spiegelboog het bovenste deel van het hakkebord, de afsluiting van de kampanje.

spier licht rondhout vat-ttn een zeil wordt uitgezet.

spring tros vanaf het achterschip naar de ankerktael om het schip in een bepaalde richting te kunnen draaien.

springpaard de verticale einden touw die aan de ra zijn bevestigd en die het paard, de lijn waarop de matrozen onder de ra staan, ophouden.

stag zwaar touw dat de masten en stengen naar voren steunt.

stagzeil langsscheeps zeil dat aan een stag wordt gevoerd; ze worden genoemd naar de stag vtt-tan ze worden gehesen (voorstengestagzeil etc.).

stangkogel twee kogels die door middel van een stang zijn verbonden. steng rondhout waarmee een mast of steng wordt verlengd: na de ondermast volgt de mars-, de bram- en de bovenbramsteng.

stok dwarsbalk boven aan de schacht van het anker.

streek kompasstreek, elk van de tweeëndertig streken of windrichtingen die op een kompasroos zijn aangegeven.

strop touw waarvan het ene eind door een oog aan het andere eind loopt; het wordt gebruikt om iets op te hijsen of vast te houden.

stuurboord de rechterzijde van een schip wanneer men met het gezicht naar de voorsteven gekeerd staat.

talie takel om lasten op te lichten of te verplaatsen.

tartaan vrachtschip van de Middellandse Zee dat zowel gezeild als geroeid kan worden.

tegenbrassen zodanig brassen dat de wind van voren in de zeilen valt en ze tegen de mast drukt.

tier horizontale laag vaten, kisten etc. zoals die naast elkaar in het ruim zijn gestuwd.

top en takel, voor voor een storm bijliggen met alle zeilen geborgen, waardoor de wind alleen op het tuig kan inwerken; vaak worden ook de stengen geschoten.

toppenant touw waarmee de ra's horizontaal worden gehouden of juist in een schuine stand worden gezet.

torn order om bij het loggen de zandloper om te keren. trabacalo kleine Italiaanse kustvaarder.

trekken eigenschap van zeilen die door de wind bol staan en het schip met kracht in beweging brengen.

trenzen de groeven tussen de strengen van zwaar touwwerk met een dunne draad opvullen om een glad oppervlak te laten ontstaan.

tromp enigszins breed uitlopend mondstuk van een kanon.

tui touw om iets, vooral een staande paal, rechtop te houden en vast te zetten (te tuien).

uil vangen de zeilen slaan tegen de mast door een rukwind uit een andere hoek, maar vooral door onoplettendheid van de roerganger. uitenteren op de ra's naar buiten lopen om de zeilen uit te brengen. uitweven (van het want) de weeflijnen aan de hoofdtouwen bevestigen. vaam/vadem een lengtemaat van zes voet, ongeveer 1,8 meter. val touw waarmee een zeil, ra of vlag gehesen of gevierd wordt. valling voor- of achterwaartse helling van de masten.

valreep een reeks tegen de huid gespijkerde klampjes om aan boord te klimmen.

vast bevel om met iets op te houden.

verheid afstand die een schip in een bepaalde tijd heeft afgelegd.

verlijeren naar lij afzakken.

vernagelen een bout met geweld in het zundgat van een kanon drijven om het stuk in elk geval tijdelijk buiten gebruik te stellen.

verschansing beplanking rond het opperdek die voorkomt dat de golven over het dek spoelen en dat er bij storm bemanningsleden overboord gaan.

vierkant getuigd de zeilen staan dwars op de lengterichting van het schip en hangen aan ra’s.

vloei driehoekige verbreding aan de armen van een anker.

vluchten de loop van een kanon omhoog richten.

vol en bij toestand waarbij de zeilen goed vol staan, maar net niet killen, terwijl het schip zo scherp mogelijk aan de wind zeilt.

volschip schip met ten minste drie vierkant getuigde masten.

voorpiek de gehele ruimte in het voorschip onder het hoofddek, vlak achter de voorsteven.

voorzeil alle zeilen die vóór de fokkemast op de boegspriet, kluiverboom of het jaaghout kunnen worden bijgezet.

vrijbuiter zeerover, piraat.

vrijwacht de helft van de bemanning die wacht te kooi of rust heeft, terwijl de andere helft wacht aan dek heeft.

vuurkoord langzaam brandende lont. waarloos extra, reserve.

wacht het etmaal is verdeeld in zes wachten: eerste wacht (8-12 ’s avonds), hondewacht (12-4 ’s nachts), dagwacht (4-8), voormiddag-wacht (8-12), namiddagwacht (12-4) en de platvoetwacht die vroeger vaak in tweeën werd verdeeld (4-6 en 6-8) om de stuurlui niet steeds dezelfde wacht te laten lopen.

wachtglas zandloper.

waker windwijzer in de top van de mast.

weeflijnen de dwarstouwen in het scheepswant waarlangs de matrozen naar boven enteren.

wenden overstag gaan, over een andere boeg gaan zeilen.

werk gepluisd touwwerk om naden en voegen tussen planken te dichten. windprop prop die in de mond van een kanon wordt gestoken om het binnenste tegen roest te beschermen.

wipper eenvoudige takel voor het hijsen van lichte lasten.

wisser 1. met een schapevel beklede houten klos op een lange steel waarmee de loop van een afgevuurd kanon wordt gereinigd. 2. de man die de wisser hanteert.

woeling touwbeslag rond twee of meer delen om die bij elkaar te houden. wulf het boven water overhangende deel van de achtersteven, boven de spiegel en onder het hakkebord.

zaling elk van de elkaar kruisende balkjes (langs- en dwarszalings) boven aan een mast of steng die de mars dragen of de hoofdtouwen steunen.

zeemijl een afstand van ongeveer 1852 meter, de lengte van een meri-diaansminuut.

zeil de vierkante zeilen heten van beneden naar boven onderzeilen, marszeilen, bramzeilen en bovenbramzeilen; daar komt voor-, groot- of kruis- voor te staan al naar gelang ze aan de eerste, tweede of derde mast worden gevoerd.

zeilplaat leren band rond de middenhand met een gat voor de duim; ter hoogte van de muis van de duim is een geribbelde ijzeren plaat ingenaaid waarmee de zeilnaald wordt opgedrukt.

zeilree zeeklaar.

zeiltrimmer iemand die de zeilen in de gewenste stand brengt.

zetgang zware gang (reeks achter elkaar gelegen planken) in de scheepshuid; de bovenkant vormt de onderkant of drempel van de geschutpoorten.

zetweger zware gang die de dekbalken moet neerhouden; de binnenste tegenhanger van de zetgang.

zijgalerij uitbouw aan de zijkant van het achterschip.

zundgat gat boven in de kulas van een kanon om het kruit te laden en te ontsteken.

zwichten de hoofdtouwen van masten en stengen ter hoogte van de ra’s door middel van diverse touwen, zwichtings, naar elkaar toe halen zodat ze minder breed uitstaan en de ra’s scherper kunnen worden gebrast.
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